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8 

ZhMuavoosépov] Gaza et Scaliger obscuriorum vertunt, hic 
etiam ignobilia, minus illustria interpretatur. Camus male 
qui vivent retires. Sequens. φυσικὴν Canis. in. ψυχικὴν 
mutat. Gaza locum vertit: habere enim vim quandam na- 

turalem animantes in quauis animi affectione videntur. 

Scaliger: Naturali namque ví quadum ad singulas animi 

affectiones praedita videntur. Vterque male, vti constabit 
comparanti initium libri octaui, vbi est: ἕνεστε yo ἐν τοῖς 
πλείστοις καὶ τῶν ἄλλων ξώων ἴχνη τῶν περὶ τὴν ψυχὴν 
τρόπων, ἅπερ ἐπὶ τῶν ἀνϑρώπων ἔχει φανερωτέρας rac 
διαφοράς" καὶ ydo ἡμεῤότης καὶ ἀγριότης, πραότης καὶ 

χαλεπότης, καὶ ἀνδρία καὶ δειλία, καὶ φόβοι καὶ ϑαύδη 

καὶ ϑυμοὶ xaà πανουργίαε καὶ τῆς περὶ τὴν διάνοιαν avy- 
ἔσεως ἔνεισιν ἐν πολλοῖς αὐτῶν ὁμοιότητες. --- ὡς yap ἐν 
ἀνϑρωπῳ τέχνη καὶ σοφία καὶ σύνεσις, οὕτως ἐν ἐνίοις 
τῶν ξωων ἐστέ τις ἑτέρα τοιαύτη φυσικὴ δύναμις. Vides 
hic rpózove τοὺς περὶ τὴν ψυχὴν distingui a συνέσεε τῇ negl 
τὴν διάνοεαν. | Contra in nostro loco παϑήματα τῆς ψυ- 

χῆς multo latiore sensu dicuntur, et non solum illas animi 

affectiones, quas istic enumerauit Philosophus, ἡμερότητα, 
πραότητα, ἀνδρείαν, φόβους, ϑυμους cum contraríis suis, 

sed etiam prudentiam per cogitationem et intelligentianr 

comparatam et agentem complectuntur. Haec posterior 
animi virtus ptoprie ad παϑηματα τῆς ψυχῆς referri non 

ApNor. 1]. A 
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potest, vti priores, quae pariter τρόποι τῆς ψυχῆς appel- 

lantur. Rectius enim posteriorem virtutem ad πράξεις, non 
ad παϑη retuleris. Distinctius noster Eudemiorum 2, 2. 

ἔσται δὲ (ποιὰ ἄττα τὰ ἤϑη) κατά τε τὰς δυνάμεις τῶν 
παϑημάτων --- καὶ κατὰ τὰς ἕξεις πρὰς τὰ παύη. — “έγω 

δὲ παϑὴ μὲν τὸ τοιαῦτα, ϑυμὸν, φόβον, αἐδώ, ἐπεϑυμίαν, 

ὕλως οἷς ἕπέταε ὡς ἐπιτοπολὺ ἢ αἰσϑητικὴ ηδυνὴ ἢ λυπη.. 

xad αὐτά. — κατοὶ δὲ τὰς δυνάμεις ποιύτης. “ἔγω δὲ rdg 
δυνάμεις, καϑ' ἃς λέγοντα: κατὰ za» ol ἐνεργοῦντες, οἷον 
ὀυγίλος, ἀνάλγητος, ἐρωτικὸς,» αἰσχυντηλὸς, ἀναίσχυντος. 
Ἕξεις δ᾽ εἰσὴν, ὅσαι αἴτιαέ εἰσι τοῦ ταῦτα ἢ κατὰ λόγον 

ὑπάρχειν ἢ ἐναντίως, οἷον ἀνδρία, σωφροσύνη, δειλία, 
ἀκολασία. 

τὰ μὲν ydo παρ᾽ ἀλλήλων] Ex Camotiana ya inseruit 
primus Sylburg, quam particulam iterum omisit Camus, 

cum in Codd. et versione Thomae desit. Gaza contra ex- 

pressit, nec abesse commode potest. Ad totam sententiam 
absolueudam repete ex autecedente membro μαγϑάνει καὶ 
διδάσκεται, quae verba latent in nominibus μαϑήσεως καὶ 

διδασκαλίας. Quod nisi feceris, oratio erit impedita nec 

ex plicari poterit. Deinceps versio Thomae τὰ δὲ καὶ naga 

τῶν ἀνϑρωπων scriptum reddidit, et statim ὅσαπερ καὶ 
ἀκοῆς μετέχει. | 

μὴ μόνον ὅσα] Equidem malim καὶ μη μάνον vel καὶ 
ὅσα μὴ μόνον. Sequens δεαιεσϑάνεται vulgato αἰυϑάνε- 
ται ex Codd, et versione Gazae substituit Camus. Dein- 
ceps γένεσις Med. et e correctione Reg. "Versio Gazae: 

quorum procreatio est. Contra versio Thomae scriptum 

πᾶσι δὲ γένεσεν ὅσοις ἐστὶ reddidit. Denique verba καὶ 
τῶν ante ξωοτόχων omisit Thomas. 

2. μαϑητικωτερον) Ex Sylburgii coniectura vulgato sub- 
stitui. μαϑηματικωώτερον. Versio Thomae: magis et disci- 

plinatur. Gazae: moribus. mollioribus , mitescunt celerius 

et manum facilius patiuntur , discunt etiam imitanturque 

ingeniosius. Siguificare voluit Philosophus, quod Graeci 
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vno vero χεεροήϑης, , Latini mansuetus dicunt. Post εὐφυέ- 

greges vérsio Thomae yaoinsertum reddidit, vocabulum 
εὐφυέσεεραι meliores, Gaza sagaciores, rectius Scaliger 
meliore indole interpretatur. Sequens sc) ex Camot. in- 

seruit Sylburg, omisit iterum Camus, quemnis sit in Med. 

Denique pro MoAossíq bis versio 'Thomae Molorgya habet. 

3. πλὴν ἄρκεου καὶ magóalssc] Vulgatum ἄρκεος καὶ 

πάρδαλες ex Med. correxi. Aelianus H. A. 4, 4g. ἡ πάρ- 

δαλες ἡ ϑήλεια εὐρωστοτέρα τοῦ ἄῤῥενος. Sequens προπε- 
ξτέστερα Gaza insidiosiores vertit, quoniam putauit respon- 

dere sequenti ἐπέβουλα. Sed rectius Scaliger procaciores 

vel petulan£iores. Hinc Camus ρέμα pétulantes. Deinceps 
scriptum ravavvle* ϑυμωδέστερα yao xal ἀγρεώτερα Tho- 
mas vertit: contraria: animostora enim et siluestriora. Se. 

quens πληχτεκώτερον Gaza vertit mordacior, Scaliger ma- 

lebat exproórantior. Gazam tamen sequitur Camus. Contra 
Thomas e£ stupidior, quasi καταπληκτεκώτερον scriptum le- 
gisset, Hesychius: zÀ5xrme, ueriuoc, ὑβριστής. Idem: 

πληκτεκώτερον, ὑβριστεκωτερον. Idem: πληκτίζεσθαι, ua- 

χεσϑαε, ὑβρίξειν. Homericum πληκτείξεσϑ᾽ ἀλόχοισι dioc 

ll. 21, 499. μάχεσθαε, ὑβροίξεεν interpretantur, vt in Ari- 
stophanis Eccles. 958. alii rectius στασιάξεεν vel ἐρίέξειν. 

, 4. £r δὲ καὶ δυσϑυμον] Ita pro ἔστε δὲ ex Med. ver- 
sione 'l'homae et Gazae scripsit Camus, Sequentia x«i 
ὀκνηρόύτερον ex Camotiana inseruit Sylburg, et reddidit 

Gaza. Postea cum Scaligero δὲ, καὶ ὥσπερ ἐλέχϑη, ἀνδοειό- 
τέρον seripsit Camus, quoniam de βοηϑείᾳ 6181} antea fue- 

rit dictum. Postremum membrum Athenaeus.7. p. 325. 
ita excerpsit: λέγεται δὲ ὡς xol ϑηρευϑείσης τῆς ϑηλείας 
τρεόδοντε οὗ ἄῤῥενες ἐπαρήγουσιν ανϑέλκονεες αὐτήν" ἂν 
δὲ oi ἄρῥενες «λώσιν, a£ θηλδιαε φεύγουσιν». ᾿ 

CAPVT IL (vulgo adhuo CAP. I) 

1. πρὸς ἀλληλα] Vulgatum ἄλλα ex Canis. V. Α. ver- 
sione 'Thomae et Gazae correxit Camus. Deinceps xuva- 

Aa 
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βληϑῆ habet Reg. pro ἐκβληϑῃ. Postea δεεδρίας καὶ συνε. 
δρίας 'Thomas vertit consensiones et dissensiones , Gaza et 

Scaliger dissidea e£ conska. Aeschylus Promethei versu 

490. καὶ δίαιταν ἥντινα ἔχουσ᾽ ἕκαστοι, καὶ πρὸς ἀλληλους 
τέγες ἔχϑραε τε xod στέργηϑρα μαὶ συνεδρίαι. — Aelianus Η, 
A. ὅ, 9. οἵ τε ἕδρας ἀρνέθων καὶ πτήσεια ποραφυλάξτοντες 
ovx εὑσύμβολον εἰς μαντεύαν ὀετεύουαιν elvat φασιν, εἰ 
ὑπυντήσοιτο κορώνη uix. Denique εἐρηνούνεα habet Med. 

2. πρὸς τὸ τοὺς ἀνθρώπους ow &xear) Vulgatum ἀνέχειν 
correxi, auctore Porphyrio de Abstiaentia ab esu carnium 
$. p. 243. ed. Rhoer. vbi hic locus Ra excerptus legitur : 
αὔτ᾽ ἂν ἔσχον ἀγρίως. Versio Thomae. babet: au homines. 

sustiuendos in quiete nunp timentia ἐρ suss et ailmestria ab 

ipso εἰ ad inuicem eodam modo. Jam olim Casaubonus ἂν 

ἔχειν scribi voluit, deiceps vero φοβούμενα αὐτοὺς con- 

iecit scribendum Sylburgius. | 

ποιεῖ τοῦτο] Ambr. πρὸς τοῦτο. Sequens δια rog ὠφε- 
λείας Gaza vertit suz commodi ratione mansusscunt. ὅ68.-- 
liger: beneficio enim mélescunt. Posteà ἡμεροῦσι. Med. 

Crocodilos in Aegypto a sacerdotibus nutritos et mansue- 

tos narrant historiae. Denique μόρεχ τούτων pro αὐεῶν ex 
Med. Canis. Vatic. et versione 'l'homae dedit Camus. 

5. δράχων} Pro omni serpente dici obseruat Scaliger; 
sequitur enim τοὺς ὄφεις. Atque hio es& vsus vocabuli 
poetis frequens, qui cotmparationem ab hoc exemplo etiam 
irequentarunt ductam. φάλαγξ h. lest pro phalangio. 
'Thomae fallax. σφηξ est Linnaei sphex. Albertus: Aquila, 

vt dicit duicenna , püágnat cum dracene, vt cómedat. Jdri- 
stotelea tamen videtur divere, quod vultur cum dracone pu- 

puiat, et hoc non est verum, nec ettam aquia ornis cum 

dracone pugnas. Sed quoddam ghnus est. aquilae paruum, 
quod venatur quendam serpentem , qui draco generali vo- 

cabulo nuncupatur. ldem Albertus pre ichneümone cyem- 

mona:, pro phalange salangor nominat, et aues esse ait. . 

ποιπελέδες — κορυδῶνες) Hesychio nosxsAlc, ὄρνες ποεύς 
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Scholia ad Theoeriti 7, 141. ἀχανϑὶς δὲ ὄρνεόν ἐστε ποικί- 
λον, --- καλεῖταε δὲ καὶ ποικελὶς διοὶ τὴν χροέαγν. Quae si 

vera sunt, Aelianus wideri possit hinc duxisse illnd 4, 5, 

κορυδαλὸς δὲ ἀκανϑυλίδε vost πολέμεα. Deinceps xopuüv- 
vec malebat Gesner p.81. Vno in hoc loco forma haec le- 
gitur, ila vt nescias, eadem sit auis eum xopróq, au diuersa. 
Ceterum ante herum auium meutienem Albertus inserit 

baec, ducta, vt videtur, e versione Scoti vel Auicennae: 

«Hac eadem «e eausa animal eocatum habsninum, quad est 

anime! habens fousas in campis , paznando ,venatur anc- 

mal voeatfum pelagos, quod duicenna videtur vocare imu- 

reu cecum, quem nos £aépais socamus; δὲ quadcungue 
vicerit alterum , devorat ipsuin. 

πιπὼ καὶ χλωρεὺς Vulgatum πίπρα reddidit Thomas 
pipra, vt ait Cumus, Sed in Lipsiensi libro scriptum legi . 

tur: με σα δὲ korédones et pipro coloreus. Canis. πιποὼς» 
Med. dubia scriptara πίπρα vel πίπραι, Beg. a secunda 
mauu πίπων habet, πεπρῶ Venetus, versio Gazae Pipo cum 
Letea, Albertus deinceps nominat colidoz sorodonem, chi. 
oho , glorior. Infra cap. 21. idem ohyco hahet. De pipra et 

pipone dictum supra ad 8, 8. Plinjuas: cornus et chlorio, 

noctu inuioerns oua exquirentes. 

κορώνη καὶ γλαυξ] Àntigonus cap. 26. τὴν δὲ γλαῦκα 
xo τὴν χορώνην πολεμέους εἴνματ'" τὴν μὲν πορώγην τῆς 
γλαυκὸς usó iua», δωὼ τὸ uj βλέπειν τὴν γλαῦκα" τὴν 
δὲ γλαῦκα τῆς κορώνης νύκτωρ, δεὰ τὸ τὴν κορώνην μὴ 
ὁρᾷν" διὸ καὶ κρατεῖν αὐτῶν τὴν μὲν νυκτωρ, τὴν δὲ ues 
ἢμόραν. Vides multa in medio excidisse verba librariorum 
culpa. Aeljenus H. A. 3, 9. éd δὲ s γλαύξ ἐστιν αὐτῇ 
πολέμεον καὶ γύχεωρ ἐποβυυλεύει τοῖς eioig τῆς κορώνης, 106 

(6). ἡμέραν ἐκείνην ταὐτὸ δρᾷ τοῦτο, εἰδυῖα ἔχειν τὴν 
ὄιψεν τὴν γλαῦκα τηνικαῦτα ἀσθενῆ. Cl. idem 5, 48. Pro 

κορώγῃ Albertus monednlam noiminanit, In versione Tho- 
mae deinceps est deuorant e£ ista bubonis, quasi χατεσιθέερ 

καὶ ταῦτα scriptum legiset, 
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opgyiloc] Vulgatum ὄρχελος correxi. Aristophanis Áues 
versu 568. xay Zh Sun βασιλεῖ κριὸν, βασελεὺς ἔστ᾽ op- 
χίλος ὄρνις. ldem Vesparum 1513. ὅσον τὸ πληϑος xasé- 

πεσὲν τὼν ὀρχίλων. Scholia graeca paruam et libidinosam 

auem volunt esse. Hesychius: ogryíhoc, ορνιϑαρεέον τῶν 

ἐυωνήτων᾽' λέγεται δὲ ὑπὸ τένων σαλπεγκτής. ldem auem 
aliquam vocari ait σαλπιγγὰ οὐ σαλπιγκτὴν. Photii Lexi- 

con MS. Ὀρχίλος, βασελεκός. σαλπεγκτὴς., óoysn» ὁμοίως 

σαάλειιεγγε φϑεγγόμενον. Antoninus Liberalis c. 14. ex Ni- 
candro Alcandrum narrat mutatum in auem opxíkor. C. 
Gesner eandem putabat auem, quae et πρέσβυς el βασιλεὺς 
et τρόχελος dicitur, inprimis propter locum priorem Ari- 

stophanis. Sed coniectura haec nititur opinio admodum 

dubia. Philosophus etiam βασελέα separatim nominauit. 

Arato versu 1025. signum tempestatis praebent ooyíAoc ἢ 
καὶ ἐρεϑεὺς δύνων elc κοίλας ὀχεᾶς. quem locum interpre- 
tatus Auienus posuit: infestus floricomis hymenaeis orchi- 

lus, de augurio infausto nuptiis intelligens, Euphorion in 

Apollodoro apud Tzetzem ad Lycophr. p. 53. ποικίλον ov- 
δὲ μέλαθρον ὀρχίλος ἔπτη Κύξικος, οὐδ᾽ ἥεισε κακὸν ya- 

μον ἐχϑόμενος κυέξ. qui locus opinionem de orchili agu- 
rio nuptiis infausto ab Auieno traditam confirmat. 

περεπέτεται Ὶ Vulgatum περιπέταταε ex emendatione 

Sylburgii et Scaligeri correxeruut Edd. recentiores; De- 

inceps verba ὁ καλεῖται ϑαυμάξειν desunt in R. A. et ver- 

sione Scoti. Ex verbo ϑαυμαξειν duxit dulcissimam fa- 

bulam Aesopus de sapientia noctuae apud Dionem Chry- 

sostomum Orat. 12. Tom. l. p. 573. cui similis ibidem Tom. II. 
p. 387. ed. Reiskii. Fabulam alia ratione tractasse videtur 

scriptor, vnde Seruius:ad Georgica 1, 4032. haec retulit: 

iNyctimene postquam cum patre concubuit — conuersa in 

auem (noctuam), quae pro tanto facinore omnibus auibus 

est admirationi. De aucupio per noctuam dictum ad 1xeu- 

tica Dionysii vel Oppiani et ad Palladium. 

4. πρέσβυς ) Thomae presbis. Gaza vert: Quin etiam 
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qui rex auium. appellatur, priuatas contra eandem inimici- 

tias gerit. Mustela inimicus cornicis es&, quippe qui eiua 

oua et pullos violet. Legit igitur scriptum κατεσϑίξε, εἰ 

verba πολέμεος — καλούμενος ad noctuam retulit, vt Pli- 

nius: aquila et trochilus, quoniam rex auium appellatur : 

mustela et cornix, Etiam Albertus: Haee autem, quae:dicta 
'aunt , maxime faciunt aues cum eo , qui basit arabice, apud 

nos autem senecta vocatur. auis etuun fethis et gali , quo- 

rum vtrunque est species quaedam milui, et coroni , quod 

est coruus, pugnant ad inuicem , eo quod illa genera mal- 

vorum comedunt per insidias oua corui et suos pullos. He- 

sychio πρέσβυς, ὄρνες ὁ εροχέλος. 

καὶ zvpolig] Med. πυραλλὶς, "Thomae versio pyrallis, 

Hesychio zvggodic, ὄρνες ποιός. Plinio pyralis. Aelianus 

H. 4. 5,48. πολέμεοι δὲ ἄρα εἰσὶν ἐκεῖνός τὸ καὶ κοραξ, 

καὶ πυραλλδὲς πρὸς τρυγόνα. Sed idem 4, S. ex alio auctore 

retulit: τρυγόνε πρὸς πυῤῥαν διαφορά.  Oppiani Ixentica 

5, 13. nugas habent, sed Codex Gesneri ibi πυῤρῥίαε 

habet. 

κελεὸς καὶ λιβυὸς} Gaza galgulus cum lybio. Medic. xe- 

λεὸς habet καὶ κίβιος. "Thomae versio keleus δὲ bybius. κή- 

8:ος Canis. Venetus. κελίος καὶ λεβιὸς Ambr. κελεὸς καὶ λι- 

βεὸς Reg. Alberti versio post su periora pergit: Hanc et- 

iam causam pugnandi cum coruo habent aleuz et linteug et 

lartinoz, quae etiam sunt genera miluorum. Hesychius xe- 

λαιὸν, ὄρνιν ποιὸν habet, vbi ordo κελεὸν flagitat. 

ixrivóc τε καὶ κόραξ] Cicero de Nat. deor. 2, 49. miluo. 

est quoddam bellum quasi. naturale cum coruo. Ergo alter: 

alteritts , vbicunque nactus est, oua frangit. Repetiit et- 

iam Aelianus H. A. 5, 48. Sed causam vel effectum odii. 

falsum edidit Cicero. Albertus: z4crinoz autem, quod ess. 

paruum genus mitur, quod vocatur apud nos máluus nisus,. 

non accipit oua vel pullos coruorum , sed polius hoc , quod 

inuenit. de. cibo. pragparatum. a coruo;. rapit et comedit, el; 



8. ! ADNOTATIONES 

ideo pugnat cum ipso. Fortiores enim habet 4 ongues , quam 
corpus , et est velocioris volatus. 

foévóSoc] Gaza: anas, gauiaet harpa inuicem dissident. 

Thomae versio brentalus habet. Plinius: dissident aqua- 

ticae et gaiiae , ' harpe et triorches accipiter. Mesychius ᾿ 

Bo£voc — ὄρνεον, ὃ καὶ βοένϑον. Aelianus H. A. 5, 48. 

xal βρένϑος καὶ παγρος (πολέμιοι). vbi Philes βρίνϑος ha- 
bet. Sed idem Aelianus 4, 5. inimicas commemorat az» 

καὶ ἐρωδιὸν 790€ λαρον. Nostro infra cap. 11. βρένϑος, 
vel, vt est in Med. versione Thomae ét Gazae, βρένϑος cum 
vpupa montes et syluas habitare, praeterea εὐβίοτος xal 

ῳδικὸς dicitur. Quare hic βρένϑος locum obtinere posse 

non videtur. ln Alberti versione bathyos, species mer- 
guli, latroz, auis marina atba melba dictéa nominantur. 

Τριόρχης --- αὐτούς] G 2azae versio: buteo in alio genere 

hostis ranae et rubetae et anguis est. 'Thomae: triorchus 

autem et frinus et cormarandus. Camus ex suo libro po- 

suit cormaranda , et suspicatur, pro ὄὅφες Thomam gi»g 
scriptum legisse. Censor versionis et editionis Gallicae in 

Ephemeridibus Goettingeusibus putabat, Phnium ita scri- 

ptum legisse hunc locum: βρένϑος καὶ λάρος. don? καὶ 
τριόρχης" τριόρχης δὲ xal φρύνος καὶ ὄφις. Harpen enim 
esse auem montanam, non aquaticam, vti constet ex Op- 
piani Ixeuticis. In Plinio 10. cap. 14. Editiones veteres om- 
nes cum Vincentio habent: /quaticae anates δὲ gauíae, 

harpe et triorches accipiter. Soríces et ardeolae intiicem 

fetibus insidiantes. Hardüinus vocem anates male omisit, 
cum in eius Codicibus deesset. De harpe res est nondum 
ad liquidum perducta; et si coustaret vndequaque de ea, 

Plinii errorem nemo potest praestare. Aelianus H. A. 4, 

5. ἄρπη καὶ ἐρωδεὸς πρὸς λάρον. Scholia Homerica Veneta 
p. 447. ad Il. T. 350. ἡ δ᾽ ἄρπῃ εἰκυῖα ita docent: amy, τῷ 
ἐκτένῳ" ol δὲ ξῶον ϑαλασσιον πολέμεον λάρῳ καὶ βρέννῳ. 

φιλεῖ δὲ τὴν τροφὴν, ἣν ἂν συνάγη, φυλάττειν ἐπὶ τοῖς 
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γάμφεσι καὶ ταύυτὴν ἐπιχορηγεῖν. τοῖς νουσαοῖῥ. — ol δὲ τοῦ 
ἐκτῖνον, ὅσε ἐφ vipouc ἑπτάμενος εὐχερῶς ,. ὕπον ϑέλει, sor 
ταῤῥάσσει. Tzetzes Chiliad. V, 418. ἐπεῖνος ὄρνερ τές. cote, 

ὅνπερ καλοῦμεν ἄρπην, ὁρπαάξων τὸ γεύεειαι τὰ τῶν oen 
κεορέδων. Τοῦτον ἐκ μόνων λέψγουσεν ὑδάτων cam ὀμβρίων 
πίνειν, καὶ ᾿ῷ καταφύρας μόνῳ τῶν ὀμβρηλάτων. Ku- 

stathius ad Homer; p. 1256. ed. Basil. e/ δὲ; ζῶον ϑαλάσε 

σιον» λάρῳ πολεμοῦν. Vnde petet, vulgarem.buius Iooi di« 

stinctionem in libris etiam entiquiesimis Philosophi fuisse; 
atque hac sola auctoritate nititur traditio de natura aum: 
tica harpae. Ceteri emim scriptores omnes terrestsem. et 
monianam faciunt harpen. | Interpretatiomes recentiorum 

varias memoravit-Camms Commentar. p. 411. Sed nde 
duxit l'homas cormarandam vel eormarandeam? Galisoum 
cormoran in eo facile agnoscas. Albertue etiam post larem 

posuit haec: a4quando autem eadem de causa pugnant 

trichachyz et coronos, quod esi vcorwus aqwaicus. Hio 

ipse coruus aquaticus est, quem Gali? vocant cormoran, 

Vnde igitur Thomas Albertusque habuerunt eius nomen 
et mentionem? Albertus autem post illa-superiora haec 
subiunxit: T'yrus autem aquaticum est animal, vooabutm 

irihaur, comedit »trunque éstorum. In vitioso. nomine ese- 

Ζῆς latere videtur. 

τρυγὼν — ὁ  χλωρεύς.] Gazae. £urtur — luteus. Aelianus 

H. A. 5, 48. πάλεν vs ὁ χλωρεὺς πρὸς τρυγόνα, Albertus: 

séruéliter autem turtur inuenitur pugnars oum aue quadam 
rapace, quae cludem graece, latine autem glaro vocatur, 

e£ est de genere miu; parui, e$ ew oausa pugnae, quod 

glaro nititur rapere pullos turturis de nido. — In tak ita- 
quee pugna glaro aliquando interficit turturem. antiquam, 
Scaliger suspicatur de aue, quae:;in Liguribus Taurinis 
cloris vocatur, turturi par aut fortasse maior, rostro ἔϑηρο, 
sed neque lutea neque viridis, 

rvzayor] Vulgatam ταπύγον ex Med. V. R. Α. correxit 
Camus. In Regio manus secunda «vyor&voy scripsit, quod 
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Gaza vertendo reddidit, et Canis. habet. Versio Thomae 
&yrpanium ; ἂν Lipsiensi libro £ypantem reperi. 1n AI- 

berti versione legiur: uum, qui graece dicitur cochyne. 

xopor?) ibi est .eoruus abba. " Scaliger tapynum coniiciebat 
esse auiculam talis zusellum. vocatam. 

πολαρεν) Gaxa vertit Colarem viula , Thomas calapym 
autem. Albertus posuit balarcheos, species passeris, et 
pro oye colysuz, genus accipitris parui. Med. Reg. 

καλαρεν. habent, xàagsr Ambr. Conr. Gesner p. 366. ma- 
lebat κολλυρίωνα. Scaliger monet, calarun auem esse de- 

bere nocturnam; aliter enim non pesse ab aegolio inter- 
fci Jul. Billerbeck , iterum nominandus infra ad cap. 23. 
motacillam albam Linnaei interpretatur, quae alibi etiam 

siAvgog id est κέλλουρος nominetur. Scilicet Hesychius 

κέλλυρος vel, vt recentior Editio habet, χίλλουρος inter- 

pretatur αἀεεαοπυγίς. Sed eiusmodi vocabulorum similitu- 
dine res confecta videri rion potest. 

5. πόλεμος δὲ) Versio 'Thomae πολεμεῖ scriptum reddi- 
dit. Gaza sellionem e£ araneum vertit, "Thomas ἀράχνην 

'araneam. — Albertus: auis vocata ascolonitis aliquando 
comedit abachies. 

. z4xXuc δὲ ἐρωδεῳ) Vulgatum ἵππῳ ex versione Gazae, vbi 

est: PXpo inimica ardeolae est: et Hesychio, qui ex h. 1. 
hasbet Πιπὼ, ὄρνεον πολεμεκον, ὡς τινες, ἐρωδιὸς, vbi 
viri docti ἐρωδεῷ recte emendarunt, correxit, praeeunte 

C. Gesnero, Sylburg. Ántoninus Liberalis cap. 14. ex Ni- 
candro: ἡ δὲ μητὴρ αὐτῶν ἐγένετο κνιπολόγος πιπώ" πρὸς 

ξαυεὴν ἀεεῷ πολομὸς ἐσεε καὶ ἐρωδεῷ " καταγνυσι yap av- 
τῶν τὰ ὠὰ, κοόπτουσα τὴν δρὺν διὰ τοὺς κνῖπας. Vnde 
patet esse e genere picorum vel certhiarum culicilegarum 
piponem, et ardeam cum aquila, sine dubio minore aliqua, 
in arboribus nidificare, vbi oua nidis imposita pulsibus 
rostri piponis vitiari dicuntur. Plura de pipone dixi ad 8, 
$. Scripturam Codicum nunc videamus. Ambr. cum Edd. 

antiquis ἵππῷ habet, quod etiam in Regio fuit, sed manus 
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secunda πέπω fecit, quod margo Basil. posuit pro variu 
lectione. In Med. dubia scriptura zíxo -vel πίπον habet, 
Venetus πιπὼ δὲ ἐρωδεῷ, vnde vulgatum πίπῳ δὲ καὶ ἐρω- 
διῷ correxi. "Thomas etiam Pipo autem erodio. Post γεος- 
τοὺς Venetus φοβούμενον. insertum liabét, $ed. punctis sup- 
positis damnauit librarius, quippe ex.sequenti loco male 
huc tractum. Plinius soricee et ardeolae inuicem foetibua 
insidiantes interpretatus, vel diuersam scripturam secutus 
est, vel erranit. Albertus nominauit ἀγοέγρρο et arodycan. 

καἐγέϑῳ Gaza Sale vertit. Albertus: achynos graece, 
latine argicus dicitur, auis parma, aicut passer, aliquantu- 

lum ruboris habens euper. capué. Antigonus cap. 63. xoà 

τὸν ὄνον xoi τὸν αἴγεϑον πολεμοῖν üavsoic* παριόντα ydg 
usa Da εἰς τὰς ἀκάνθας" διά τε οὖν τοῦτο καὶ ὅτακ oyxrj- 

σαντο; ἐκβάλλειν τὰ ὠὰ τῆς αἰγύϑου, καὶ τοὺς νεοττοὺς 
φοβουμένους ἐκπίπτειν. τὸν δὲ Oed τὴν βλάβην ταύτην 
κολάπτεον τὸ ἕλκη αὐτοῦ ἐπιπεεόριενον. - Aelianus H. A. δ, 
48. ὁ δὲ αἴγεϑος τῷ ὄνῳ" ὁ μὲν γὰρ ὠγωήσατο, ῥήγνυται 
δὲ τῷ αἰγύϑῳ τὰ ὠὰ, καὶ οὗ νδοττοὶ ἐκπέπεουσεν ἀτελεῖς. 
Ὁ δὲ τιμωρῶν τοῦδ coi ἐπιπηδᾷ τῶν ὄνων τοῖς 
ἕλκεσε καὶ ἐσϑίεε avra. vbi ante Gronouium erat. αἐγόν 
ϑαλος et αἰγεϑάλῳ. Plinius: aegithus auis minima cum 
asino. Spinetis enim sa soabendi causa aiterens, nidos 

eius dissipat : quod adeo paust, vt, voce omnino rudentis 

audita, oua eiiciat , pulli ipsi metu cadant. gitur aduo- 

Jans vlcera eius rostro excauat. Pro éctísrovor Aldina, 

Junt. Camotiaua cum Codd. Med. R. A. habent éxzixzovos, 
quod vitium Scaliger. etiam correxit, post eum Sylburg, 

Gaza: pulli etéam metu labantur. 'T'homas vertit: trementes 

excidunt. Ineptam Pauwii emendationem videbis in eius an- 

notatione ad Philen p. 117. Pro ὀγκήσηται est in versione 
' Thomae verbum per compendium scriptum pma£, | quod 
premat vel perimat potest significare. 

λύκος δ᾽ ὄνῳ Scotus et Albertus vrsum nominant. De- 
inceps κίρκος Gazae circus accipiter. Plimius 10. s. 98. 
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Fulpes et nísi: angues, mustelae εὐ sues, lta enim vulga- 

tum antea s/lpes et nili angues correxit Harduinus, sed 

Viucentius 80. cap, 20, habet: vulpes et πμίωϊ, Aclianus 
H. A. 5, 48. μεσεὶ δ᾽ aiu κέρκον. ldem diuersum a xéo- 

«2 facit 4, 5. et 58." Alberto κέρκος dicitur yr£oos. 

ἀλκῃ ποιεῖ xozrOP] Vulgatum Aumsz xonpexw correxi 9 
Medie. Sed versio Thomae wcera facit insidens, Scri- 
ptum igiütr ἐπικαϑήμενος legit pro verbo κόπσων. Gaza: 
sulpem inuaidit e£ vilnbra£s. 

6. χολαπτειν } laceret£ Gaza vertit, laedit 'Thomas; hic 
igitur gAaxrev scriptum legit. Deinceps pro aquila vul- 
ture nominat. ÁAlbertus : vultur pugnat oum animali , quod 
gra-oe-arodyeuz , latine autem ardolatum vocatur. Postea 

ἐπιϑνησχει Camotiana habet, quod pro ἐπαποϑγήσκεε po- 

situm interpretatnr Sylburg. 

ασαλων δὲ αἰγυπιφὴ Med. cum versione Thomae aZ 
γυπείῳ habet, veru: Venetus, qui statim xoe&Aeg conti« 

nae scriptum, sed a secunda δι correctum xgé£ ἐλεῷ 
habet. Gaza: crez oum galgulo. Vulgatum κολεῷ ex Canis, 

Reg. in κελεῷ mutauit Carus, γολεῷ Juntina et Camot: ha- 
bent. In Med. compendium scripturae impedit, quo minus 

κολεῷ aut xsÀ«e agnosci possit. Sed versio Thomae habet 
ersx eleo, vt est in Veueto. Aelianus ἢ. A. 4, 5. xol me- 

λαργὸς καὶ πρὲξ πρὸς αἴϑυιαν πολέμμοι. Cour. Gesner 
p. 681. χολμὸν seu pieum viridem intelligi censebat. De 
fabula'chioréomis vide dicta infra ed 9, 32. In Codice Li- 
psiensi Thomae glossator adscripsit Phoenix, haud inepte 

originem viriusqne auis eoinparans. Albertus iniiicitiag 
anthi et equi, asini et oolotae interserens, tum ita pergit: 

JBs£ enin opónio vulgé, quod auis vocata achelon pugnat 
eontra quoddam genus coruinum vocatum craton eat (et) 

contra auem, quam glorio, quam glarun quidam vocant 

latinorum, quam mendose quidam diount generari a flam- 

ma ignis, e£ causa pugnae est, quod cratog coruinuimm 

eomedit istarum auuun pullos. 
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σίττη) Gaza sitta tenuit: Thomas primo loco syfha, altero 
aa habet. Hesychius: σέετη, ὄρκμες ποιόρ" ol δὲ δρι ὁ. 
κολπτης. Idem: σύτεον, o£ μὲν γλαῦκα ἢ κίσσαν ἢ ξέρακοι 

'Tertio loco: σέετας, ὄρνες ποεύς" ἔνεοε δὲ τὸν ψετταχὸν λέ- 

γουσιν. Vude patet, qui potuerit Albertns h. L ita ver« 

iere: Sümuizer autem psyttaci auis δέ quis dicta. graecà 

sroylos , quam troehylum diount lutine vorüri.. ( amalguum 
autem latine dicunt soeari psytacé prdece: et hae duaa 
aues cum vulture pugnant, quoniam camutque frangit: ona 

- vulturis et sorbet ea. Sequens πᾶσεν cum R. A; et versivne 

Gazae omisit Cemus. De géct dictum ad 8, 5. Postea 

pro ἄνϑος Med. ἀκανῴος ter habet, et Alberi versio ἐνὶ 
contis. ' ᾿" 

η. ὁ ἵσαος ἐκ τῆς νομῆς ] Vulgatum τὸν ἵππον ex Codd, 
et tribus versionibus correxit Camus. ldem deinceps vul 
gatum ἐπινέμεται ex Med. Veneto, Vat.correxit, Versio 

'óThomae habet: expelht enim ipsum equus a.pasemo, here 
bam enim depascitur. [8 igitur ἐξελαύνει γὰρ aurox ὁ &n- 
πος auctius scriptum legit. Aelimnu» 5, 48. xe? 5 ἄνϑος. 
τὸν inno» μεσεῖ. Albertus post magnaum lncunam haec tanc 
tum posuit: Simélter autem aues, guas ybos wel yrbes va 
cant graeco e$ nos. cioonjas nigras, mánent ià palustribus 

in marginibus fluuiorum , e& vet color vius varina ex: adbe. 

wt négro, e£ vita ipsarum est bui moris. manent anin. cum 
hominibus €& impugnans: ranas δὲ mures. et iia animali 
padwstria. Sed pestes rediit ad hunc: jocum ita: Est amie 
quaedam, quam ,fuicena hys; [ristoteles autom ybos por 

cat, et. lnisna vocatur acontizs, quae sicut anas oemádch 

gramina et est valde debilis vigua , e habet vocem fera sion 

vt lunnítus equé, et pagnat oum eque , oo quodi equus eicit 

ipaum a pasculs , pugiainiie auteih voaat super equam imi» 
£ando hinaum equi, et sj terrendá stapefuoit. equum. eb. 
fugat. - td i eng 

μεμεῖταε --- φωγὴν) Aelianus 6, 19. ναὶ 0 μὲν drop 
ὑποκρίνεταε χρεμέτευμα ἵππου.  Antoninms Liber. eap, T. 
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καὶ οὐ γίνεται σύνεδρος οὗτος ὁ ἐρωδιὸς ἄνϑῳ, xadinio 
οὐδ᾽ ὁ ἄνϑος τῷ ἵππῳ, ὅτε μέγισεα xoxo. ἔπαϑεν ὁ ἄνέξος 

ὑπὸ τῶν ἵππων. καὶ ἔτε νῦν ὅταν ἀκούση φωμοῦγντος Ute 

που, φεύγει μεμούμενος ἅμα τὴν φωνήν. — Plinius 10. s. 

5η. Est quae equorum quoque ἀῤπηίδμα, anthus nomine, 

herbae pabulo aduentu eorum pulsa imitatur, ad hunc mo- 

duin se viciscens. Plinius eundem cum Antonino scripto- 

rem potius quam Aristotelem secutus est. Vocem equi imi- 

tatur . etiam ἐκτὸν Juliani in Misopog. p. 366. vti supra ad 

6, 6. annotaui. . 

ὅταν δὲ λάβη) Ad ἵππον retulit Gaza: sed interdum ezci- 

piatur occidaturque ab .equo. Casauboni et Pauwii emen- 

dationes posuit Camus, quorum ille ἔσϑ᾽ ὅτε δὲ 0 ἵππος 

λάβη καὶ κεείνη αὐτὸν, hic vero ὅταν δὲ λὰξ ἔβη, κτείνει 

αὐτὸν coniecit ad Philen p. 119. Equidem verba haec, xo 

ἐξολαύνει, ὅταν δὲ λάβη, xveivei αὐτὸν, transposita alie- 

num locum occupasse censeo. Repone iyitur post illa su- 

periora, ἐξελαύνει yop ὁ ἵππος ἐκ τῆς νομῆς, ὅταν δὲ λά- 

By, κτείνει αὐτὸν, et omnia sana praesto. Vulgatum in- 

epte Albertus interpretatur: et aliquando sic lassando 

equum interficit. Est autem color huius auis valde pulcher: 

et vita eius longa.et manet iuxta ripas fluminum, sed apud 

nos hoc genus auium est ignotum. 

ὁ ἄνϑος παρὼ ποταμὸν] Venetus a prima manu &xay- 

ϑος habet, vt Med. Gaza: Colit hic paludes et ripas. Di- 

versam igitur scripturam secutus est, cuius nullum in Codd. 

vestigium repertum est Sed ποταμοὺς scribendum esse, 
recte monuit Sylburg. : Sequens ἐνβίοτος Gaza victu facilis 

vertit. Alberti versionem supra posui. | 

᾿ κωλωώτη) Valgatem κωλωτῇ correxit Sylburg. Nomen 

graecum tenuit. Gaza. Colotes hic aut est diuersus ab 

ascalabote, aut duxit Aristoteles obseruationem aliunde, 

quod fecisse etiam in pluribus aliis videtur, vt statim in , 

: sequente de triplici ardearum spetie. Scaliger memorat, 

. aliquos colotem auis nomen interpretalos fuisse, ipse in- 

"- 
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eectum ex genere scarabaeorum esse putsbat. Albertus. 

1ta: dsinus etiam impugnat colotum, hoc est rattum, eo 

quod dormit in praesepe eius. et mordendo marea eius vetat 

ipsum comedere pabulum, et ipse rattus cum sociis euis tune 

comedit pabulum ipsius. 

8. εὐνάξεταε καὶ ὀχεύει) Vulgatum εὐνάζξει τε ex Med. 

Canis. Vatic. correxit Camus. — Versio 'homae ἐπεισ 
ἐμ et coit habet. Gazae: Pellae coitus di/ficilis est. Equi- 
dem verbum evrateros quam vim habeat hoc in loco, di- 
vinare non possum. intelligerem, si oyeverac esset, nam 

saepissime iunguutyur οχεύσεαι καὶ ὀχεύξε de vtroque sexu. 
Infra vero cap. 18. vbi repetit historiam ardearum, z£4- 

Aoc dicitur yokamec ὀχεύειν; alba species dicitur ὀγεύξεν 
ἀσινῶς, καὶ veorreute xoà τέκεξεε καλῶς.  Àn Íorte in ev» 

»attra, inclusa latet notio ssorronodtag vel partus? Cete- 

rum Thomas πέλλον pullum, αἀστερίαν aeturem vocat, Al- 
bertus ita: Genera vero ardearum siua ardiolarum, quas 
graeci araohyon vocant, fria sunt: et. pràno quidem ge- 

nus quidam graecorum vocant Lalahoz, alii autem suas 

sper; secundum autem quidam vocan. lantos , alii autem 
jeugon. Tertium vero quidam vocant astarien et alii ia- 

peleon. dpud nos autem genera aunt quidem tria, qno» 
rum duo sun£ cinerei coloris, magnum et paruum , et ter- 

tiun eat album sicut nix , maius vtroque diotorum gene 

nerum. — quod coit difficulter, sta quod femina vocifa- 

ratur , quando recipi semen , et. opinantur quidam , liceé 
non sit probabile, quod etiam sanguis ab ooudis sius exili 
in coitu, et quando femina oua, parit ouun valde gra- 
viter. Pliuius breuiter 10. s. 79. zrdeolarum tria genera; 
leucon , asterias, pellos. Hi in. coitu anguntur. Mares 
quidem cum vocijeratu sanguinem etiam ex oculis profun- 
dunt. | Nec minus aegre pariunt grauidae. . . Antoninus 
Liberalis c. 7. ex Boei Oruithogonia excerpsit fabulam dé 

Autonoo cum filiis in aues conuersis: sUtaroo» μὲν τὸν 

exvoy (ἐποίησαν αἱ ϑεοὶ), ἅτε adroU ὁ πατὴρ ὥκνησεν css 
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λοσαε τοὺς ἵππους, filium Ἐρωδιοὸν in. cognominem anern 
conuerterunt, seruum filià Anthi in ardeam dissimilem 

fratri, minor enim est quam πϑλλῦς. Ha enim ibi scribis 

fur vocabulum. Postrema est ardea alba; altera pulla vel 
. fusca, πελλὸς, praecipue ἐρωδιεὸς fuisse appellata videtur. 

Fabulae vestigia habet etium Aelianus H. A. 5, 56. ἄστε- 
ρέας τιϑασσεύεται ἐν τῇ ““ἐγύπεῳ καὶ apÓoumov φωνῆς 
ἐπαΐων τοσαῦτα" εἴ ἐες αὐτὸν ογνειδίξων δοῦλον εἴπον, ὃδὲ 

θργίξεται" καὶ εἴ τις ὄκνον καλέσεεεν αὐτὸν, o0e βρενϑύδ- 
τοις καὶ ἀγανακτεῖ etcet. Infra noster cap. 18. fabulam 

tangit, seeundum quam ὠσεερίας ὁ ἐπικαλούμενος ὀκνὸς 
ertum habere dicebatur ex seruo. Fabula igitar diuersa 

Áutonol seruum in. ardeam stellarem conuerasum tradide» 

rat Addo nunc locum e Soholiis Venetis ad Iliadem K, 

vers. 274. p. 254. vbiinter ala est: ἔτε δὲ ὁ ἐρωδιὸς λέ. 

γεξαε ἀφροδισίων ἔψνδκα αἷμα δακρύειν καὶ προπίπτειν 
αὐτοῦ τοὺς ὀφϑαλμοὺς xo) ἀποϑνήσχειν. Sequitur paulo 

post sub nomine Zopyri ex χτίσεως Μελήτου quarto li- 
bro: Τρία δὲ γένη tos)» ἐρωδεῶν καὶ τῇ χρόᾳ διαλλασ.- 
gorro εἰλληλῶν καὶ τῇ πράξειε διάφορα ὄνεα καὶ 7) φω- 

νῇ. "Ev μένεοι γένος elvat ἐρωδεῶν τὸ καλούμενον xvyags- 
γον, ὕπερ dati πρὸς γάμον τῶν πάντων δυσαντητότατον" ἐν 
γαρ τῷ συνουσεχξειν ἀπόλλυται perd) πόνου" προοβαλλεϑ 
γὰρ τοὺς ὀφϑαλμυὺς καὶ αἰμοῤῥαγεῖ. "ἄλλος ἐστὲν foo 
διὸς, ὃν καλοῖσεν ἀφροδίσιον" οὗτος Ó ἐν μὲν τῇ συνου- 
δέᾳ ἀρῥιόξει, (Scholiop Victorianum αορέξεε habet, quod 
Heyne ad Hom. p. 626. Vol. Vl. in ὀαρέξεε mutandum 
suspicatur.) πρὸς δὲ γάμον καὶ συμφωνίαν βίου αἰσεώτα- 

τος. Τρίτος δὲ πέλλος ἐστὲ μελάγχρους, καὶ πρὸς λαϑοαΐ» 
ὧν πρᾶξιν ἄριστος πάντων ἐστὶ. .-- Καλλίμαχος δ᾽ ἐν τῷ 
mépl ὑρνέων οὐ τὸν πυγαργόν φησιν εἶναι voy ἐν τῇ Gy sig 
τοὺς ὀφϑαλμοὺς αἰμάσσοντα, αλλὰ τὸν πελλόν" γραφῶν 
δ᾽ ̓ Ιστερίας, ὁ δ᾽ αὐτὸς καλεῖται ὀκνός οὗτος οὐδὲν éoya- 
ξεταε. Πάλος" οἶτος Oro» ὁχεύη , Χραυγαξες, καὶ ἐκ 

τῶν οφϑαλμῶὼν ιφέίησεν αἷμα, καὶ τίκτουσιν ἐπεπόγως αὖ 
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θήλειαι. “Δευκός" otroc ἀκινδύνως ἐν ἀμφοτέροισιν ἀπαλ- 
λαγεεται. | Hic egregius locus illustrat etiam alia Grammae 

ticorum commenta, Sic Etymologioum M. sub voce ἐρω- 
διὸς habet hanc etymologiam: παρὰ ro éag, ὃ σημαίνει τὸ 
αἷμα, cum causa: ἐν γὰρ ταῖς μίξεσεν, ὥς φασιν, ὁ ἐρω- 
διὸς αἷμα ἰδροῖ, Alii ab ἐρωτίδιος deriuabant: καὶ yog, 
ὥς φασιν, ἀφροδίσει΄ν ἐστε τὸ ὄρνεον. Adduntur ibi haec: 
Ἔστι δὲ εἰπεῖν πρὸς αὐτὸν, ὡς φησιν ἱριστοτέλης, ὅτε 
πολλὰ εἰσεν ἐρωδιοῦ εἴδη" δύναται οὖν τὼ μὲν αὐτῶν τῇ 
᾿4ϑηνᾷ κατακεῖσϑαε, τὰ δὲ τῇ “φροδίτη. — Δέγετας 
δὲ ῥωδιὸς παρὰ [ππώνακτε" κνεφαῖος ἐλϑὼν ῥωδιῷ κατηυ- 

λίσϑην. Callimachi locus e libro de Anibus addendus est 
xeliquis libri fragmentis collectis a Bentleio, Verba ipsa 
fere omnia traducta sunt ab Aristotele, — Alii tamen, . 

quod hic de πέλλῳ tradiderat, ad πυγαργον transtulerunt. 
Addunt Scholia Veneta locum egregium Hermonis Delii, 
partim oratione prosaica excerptum, partyun versibus con- 

textum. ncipit ita: ἐρωδιὸς 0 πέλλος ἐν πεδίῳ φαινόμε- 
voc δαπέδου μεδέοντός ἐστε Πουεειδῶνος, Sequuntur versus: 

ἄρμενος slg πόλεμόν τὸ xul ἐν νηεσαι μάχεσϑας 
ἐσθλὸς, καὶ πεξοῖσι καὶ ἱππήεσσιν ἄριστος 

ἐν πεδίῳ ϑεμένοισε μάχην" ἐν ὄρει δέ τὸ χείρων 
φαινόμενος" μάλα yop πέλεταε νικηφόρος ὄρνες, 

Subiunguntur haec admodum vitiosa: ἔς τὲ βρομίη» ὁρ- 
μένω ἀπειλίην, ἄρμενος, ὁπλέτα xe» ἄγων, οἶκόνδε νέοι- 

vo. n postremo versus fragmentum ὁπλίτας xev ἄγων 
οἴκόνδε νέοιτο facile agnoscis; reliqua lacera redintegrare 
nisi e meliore Codice non licet. Initio alium versum agno- 
scere mihi videor hunc: ἐν πεδέῳ δαπέδοιο Ποσειδῶνος 
μεδέοντος, quem sequitur ἄρμενος εἰς πόλεμον et ceteri, 

βλαπτουσιν, ἀετῷ) Versio Thomae ἀετὸν scriptum red- 

didit /aedentibus aquilam. — Sequens κλέπτει Sylburgius 
recte in χολαάπτει mutandum censuit. Albertus post su- 
periora pergit: 2fdhuc autem cum vulpe pugnat mothyos 
auis, et auis dicta forodos foratur (furatuy) oua praedi- 

Apxor. Il. 
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ctae auis. Deinceps τρέφονται habet Reg. pro ξῶσιν. 
Totum membrum ἀπὸ γὰρ τῶν αὐτῶν ξῶσιεν omisit Ambr. 

Sed ecce Thomas vertit haec ita: cato quidem, quoniam 
cum in domo sunt ambo, ab eisdem viuunt. 15 igitur 

scriptum legit: τῇ μὲν γαλῇ, ὅτι (vel ἐπεὶ) κατ᾽ οἰκίαν 
ὅταν ὦσιν ἀμφότερα, απὸ τῶν αὐτῶν ξῶσιν. Albertus 
γαλὴν gali siue edum vertit, . 

9. αἐσαλων)] Albertus: zfuis etiam dicta latine aeselon 

cum vulpe pugnat. Paulo postea vocat aeselog. Aelianus 

2, 51. μάχεται δὲ καὶ ὄρνιϑε ἐσχυρῷ, τῷ καλουμένῳ αἐ- 
σάλωνι, καὶ ὅταν ϑεάσηται ἀλώπεκι μαχόμενον, τεμωρεῖ- 
ται" πρὸς yap ἐκείνην ἔχεε τινὰ ᾳ ελίαν. Plinius 10. c. 74. 
Jdesalon vocatur parua auis, oua corui frangens, cuius 

pulli infestantur a. vulpibus. Inuicem haec catulos eius 
ipsamque vellit. Quod vbi viderunt corui, contra auxilian- 

tur, velut aduersus communem hostem. | Antigonus c. 64. 

xoi τὸν αἐσάλωνα δὲ πολέμιον εἶναε τῇ alonexe τὸν δὲ 
κόρακα καὶ τὴν ἀλώπεκα φίλους πολεμεῖν δὲ καὶ τὸν xo- 
ρακα τῷ αἐσαλωνε" διὸ καὶ τυπτομένη τῇ ἀλώπεκι βοη- 
ϑεῖν. Hesychio αἐσάρων εἶδος ἱέρακος est. In Hygini 
fabula 20. Pater Daedalion — conuersus ἐπ auem daeda- 

lionem, id est accipitrern. Interpretes corrigunt fesalon 
— aesalonem. Etymologicum M. 4éoaxóc — καλεῖται δὲ 

καὶ ro ξῶον ὁ αἐριϑακὸς αἴσακος. vbi videtur ἐρέϑακος 

scribendum.  Aesacum puerum in mergum mutatum ha- 
bet Seruius ad Aeneid. 4, 254. et 5, 128. 

e£yvztog δὲ] Canis. ὁ ἀετὸς habet; et vitii quid latere 
videtur. Supra enim sect. 6. fuit iam dictum: καὶ osa- 
Aw» δὲ αἐγυπιῷ πολέμιος. | Albertus hic primo loco nomi- 
nat agotylon, quem nos caprimulgum vocamus: impugnat 

auem, quam vocant celeon, quam quidam latine trochylo- 

nem esse interpretantur: et ambae hae aues nocent vulp: 

hae ambae aues sunt de genere aquilarum et sunt. vncoso— 

rum vnguium.  golfyez autem siue agoftlos, quem ca- 

prinulgum vocamus , pugnat cum vulture. Similiter autem 



AD LIBRI IX. CAP. IL 19 

vermis serpentinus, qui in herba latet, pugnat cum alíis 
: vermibus sui generis , δὲ comedit eos: plus enim omnibus 

aliis animalibus comedit ea, quae sunt sui generis: et hic 

vermis etian pugnat cum vulture et saepe vincit vulturem 

et Ynterficit ipsum. Deinceps Thomas scriptum vertit ua- 

gerat δὲ καὶ xvxvog. καὶ ἀετός. Postea καὶ ἀλληλοφαάγοι 
Vatic. Copulam inde inseruit Camus. Aelianus H. A. 5, 
48. xol αἰγυπιοὶ καὶ αἐξεοὶ καὶ κύκνοε καὶ δράκοντες 
πολέμεοι. — ldem 2, 46. τοὺς δὲ αἰγυπιοὺς ἐν μεϑορέῳ γυ- 

πὼν ὄντας καὶ αἱετῶν εἶναι καὶ ἄῤῥενας, καὶ τὴν χροαν 
περ υκέναε μέλανας. vbi quaedam annotaui. Scholia Ve- 

neta ad lliad. p. 388. φησὶ γοῦν καὶ ᾿λέξανδρος ὁ Mvw»- 
διος μετὸ βοῆς ἐπὶ πετρῶν ταῦτα μάχεσθαι. — Homerus 
Il. 7, 59. Apollinem et Mineruam αἐγυπεοῖς similes in 
quercu (φηγῷ) considentes facit. 16, 429. αἐγυπιοὺς facit 

inter se pugnantes cum clamore πέτρῃ ἐφ΄ vi 7. 17,460. 
impetentem facit anseres aegypium. In Odysseae 22, 503. 

ex montibus proruentes et impetentes facit aues ininores., 

Ibidem 16, 217. iuxta ᾳήνας nominat oyvmovg pullis 
ablatis lugentes. Homerici Interpretes antiqui ad aqui- 

larum genus, alii ad vultures retulerunt. Aeliani oZyv- 

11.0» definire conatus sum ad Friderici Il. Reliqua p. 14; 
De Homerica aue dubius haereo. Arboribus enim nec 
aquila nec vultur insidet; nec vultur anseres vel alias 

aues impetit. " De cycnorum αἀλληλορ αγίᾳ dicetur infra 

ad Caput 13, 2. 

10. ἐπὶ τῶν ἀκανϑῶν βιοτεύουσιν) Vulgatum βοητευου- 

σιν iam olim Sylburgius correxerat, repetierunt tamen 
Edd. recentiores quaedam; hinc denuo corrigi iussit Bo- 

chart Hieroz. lI. p. 147. Pro ἐπὶ Sylburgius e Gazae ver- 
sione ἀπο assumsit, quem sequitur Camus. Gaza ver- 
tit: victus enim spino a vepribus. Plinius tamen, vt ipse 

admonuit Sylburg: et acanthis in spinus viuit: iccirco asi- 

nos et ipsa odit, flores spinae deuorantes. — Versio 'Lho- 
Ba 
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mae: in spinis viuunt, et ἁπλᾶς pro ἁπαλὰς reddidit. 

Aiberti: asinus pugnat cum affonide. 

ἄνϑος καὶ axayéi;] Versio Thomae ἄκαγθος reddidit. 
Alberti : habynoz et, ydoz, quem supra accurtim (i. e. acon- 

tim) rocauimus. Aelianus H. A. 10, 32. ἄκανϑον τὸν 

ὄρνιν ἐκ τῶν τρεφουσῶν ἀκαγνϑῶν λαβεῖν τὸ ὄνομα --- φα- 
οἱ" φϑέγγεεαει δὲ ἄρα ἐκμελὲς καὶ ἄμουσον δεινῶς. A£- 
yt δὲ ᾿ἰριστοτέλης, ἐὰν τοῦδε τοῦ ἀκάνϑου καὶ μέντοι 

τοῦ καλουμένον αἰγιϑάλου τὸ αἷμα εἰς ταὐτὸν ἀγγεῖόν 
τις ἀναμίξῃ καὶ κεράσαι ϑελήση, τάδε μὴ συνιέναι μηδ᾽ 

évobg Ses εἰς μίαν κρᾶσιν" δερόν re εἶναι τὸν ἄκανϑον 
τῶν δαιμόνων τῶν κατοὶ τὴν ὁδὸν πομπευόντων καὶ αγόν- 
των τοὺς ἀνϑρώπους φασί. Noster infra c. 17. acanthin 
habere affirmat φωνὴν λιγυρὰν, vnde C. Gesner in Acliano 
corrigebal ἐμμελὲς καὶ εὕμουσον. — Plinius 10. s. 95. 44e- 
gilhum vero anthus in tantum odit , vt sanguinem eorum 

credant non coire, multisque ob id veneficiis infament. 

Praeterea αἐγέϑαλον Àeliani in αἴγεϑον mutandum censeo, 
nisi is eundem auctorem secutus fuit cum Plutarcho de In- 
vidia et odio p. 537. B. seu p. 187. ed. Hutten. πολεμοῦ- 
σε δ᾽ otro καὶ δράκοντες, κορῶναε xal γλαῦκες, αἐγεϑα- 

Ao καὶ ἀκανϑθυλλίδες " ὥστε τούτων γε φασὶ μηδὲ τὸ αἷμα 
κέρνασϑαι σφατεοβένων, αλλὰ κἂν μίξης, ἐδίᾳ πάλεν 
ἀπορόεῖ διακρινόμενον. — Videtur igitur is cum Aeliano in 
hoc loco αἐγεϑαάλου καὶ ἀκάνϑου αἷμα scriptum legisse. 
Antigonus cap. 114. απείϑου δὲ λέγετας xol axoayóidog 
αἷμα μόλις μέγνυσθαι. vbi Interpretes ayiov scriben- 
dum esse viderunt. Etiam Antigonus ἀκάγϑου h. 1. scri- 

ptum legisse videtur. Albertus confuso ordine nominat 

affachydos, habynos et ydog , quem supra accurtim voca- 

vini ^ Ueinceps συμμίσγεται vulgatum ex Med. Vatic. 
correxit Camus. 

σχοενέων καὶ κόρυδος] Gazae iunco et alauda, 'Yho- 
mae scinium, Camus Skinium e suo libro posuit iu In- 

ι 
ἱ 
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dice. Scaliger eundem schoenionem et schoeniclum cen- 
sebat esse. 

λαεδὸς καὶ κελεὸς] Vulgatum λιβυὸς ex Med. Canis. V. 
R. A. versione Thomae et Gazae correxit Camus. gaígu- 
lus et laedus Gaza vertit. "Thomas: et /aedus. Keleus qui- 
dem enim. | Coniecturam tamen olim positam ad Eclogas 
physicas p. 42. nondum desero, scribendum potius Aevog | 

ex Capite 18. infra, ad quem locum plura dicentur. Dein- 

ceps pro verbis παροὶ ποταμὸν Gazahabet: colit enim g«ul- 
gulus fruteta e£ nemora.  'Thomas λόχυας arbusta. vertit, 

pergens: laedus autem circa petras et montes. ldem pro 

ποταμὸν arua reddidit, Legit igitur scriptum λαεδὸς περὲ 
πέτρας xal ὄρη. Ceterum Sylburgius etiam hic ποταμοὺς 
malebat; sed Gaza et Thomas aliud vocabulum plurali 
numero scriptum ἢ, l. legit et reddidit. Albertus multa 
turbauit et miscuit. Primum amicitiam memorat inter 
€oruum et cocodrilli genus, quod hardeoz siue hardon graeci 

»ocant, amicantur, σέ cohabitant frequenter. | Pergit 

deinde: fedeoz autem, qui sunt leopardi, manet frequen- 

ter apud fluuios in locis consitis arboribus, et maxime 
iuxta arbores camphorae: et dedoz serpens quidam manet 

in lapidibus et montanis , et est. amicus vulpis, sicut si& 

de genere eius , et cet. | 
επίφιγξ) Vulgatum πέφηξ ex Med. Canis, correxi. Ver- 

sio Thomae £funx habet. Antoninus Liberalis cap. 20. 
ex Boeo et Simmia Rhodio memorat auem πέφεγγα.  H«- 

sychio πίφιγξ, κορυδαλός. Idem: zig aAA, πέφιγξ. Ety- 
mologieum M. πέφεξ εἶδος ὀρνέου παρὰ τὸ πίω" χαίρει yoo 
τὸ ὄρνεον τοῦτο τοῖς ὕδασι. Aelianus H. A. 5, 485. καὶ 

λάρον τῷ καλουμένῳ κολοεῷ καὶ κείνῳ ἄρπην. quae ne- 

scio hinc an aliunde sumserit. Albertus πέφεγγα omisit; 
sed harpen ita reddidisse videtur: zfrcAy vero et archyty- 

noz animalia amicantur , et similiter tyrus et vulpes. 

τρωγλόδυτα)] Vulgatum τρωγλοδυτεῖ ex Vatic. et versione 
Thoiae correxi. Deinceps pro χοσεύφῳ Albertus folky- 
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noz nominauit. Plutarchus de Solertia c. J1. ὁ y&o “24ρι- 
στοτέλης ἱστορεῖ φελέας ἀλωπέκων καὶ ὄφεων», δια τὸ κοι- 
γὸν αὐτοῖς πολέμεον εἶναι τὸν ἀετόν. Vnde haec?  Vi- 
detur potius memoria lapsus esse Plutarchus. Addit enim 

ex eodem Philosopho de amicitia otidis et equi, quae ho- 
die in libris nusquam tradita leguntur. 

11. 0 2oc] Gazae lupus ceruarius, 'Thomae lupoceruus. 

Albertus ita: /uyus autem pugnat cum animali, quod tobox 
vocatur — tobos autem quidam estimant esse lincem. 

Deinceps Albertus nomen ἐλέφαντες in &Àaqoe conuertit, 

et pugnare ait £empore coitus, verba vero rr» τοῦ »ixm- 

σαντος φωνὴν ita reddidit: cerui autem (iment* ganni- 
£um vulpis. Plinius 10. s. 95. déssident thoes ac leones, et 

minima aeque ac maxuna. . 

δεαφέρουσι δὲ xal τῇ ἀνδρίᾳ)] Onesicritus, classis Ale- 
xandri praefectus, elephantos Taprobanae insulae maiores 

bellicosioresque quam in reliqua [ndia gigni scripsit, te- 

ste Plinio 6. s. 24. Atque indidem, vt videtur, Aelianus H. 

A. 16, 18. καὶ οἵδε νησιῶται ἐλέφαντες τῶν ἠπειρωτῶν 

ἀλκιμωτεροί τε τὴν ῥώμην καὶ μείξους (dy clus καὶ ϑυ- 
μοσοφωτεροε δὲ πάντα πάντη xotvowro ἄν. lpsorum In- 

dicorum primos magnitudine Praisios, secundos "Taxilas 
facit idem 13. c. 8. Plinius 8. 8. 9. Indicum Afri paueht, 

nec contueri audent: nam et maior [ndicis magnitudo esf. 

Idem tradunt Polybius δ, 84. Liuius 357. c. 39. Appianus 
Syriac. 51. Philostratus in vita Apollonii 2, 6. Nuper 

demum compertum, non solum animo et magnitudine cor- 

poris, sed forma et specie Libycos differre ab Indicis ele- 

phantos. 
πολεμεστηρίοις] Versio 'l'homae pugnatoribus, | Dein- 

ceps co) δὲ καὶ ἐλάττονες scriptum vertit Thomas. — Se- 
quens τοίχους Gaza vertit euertit aedificia; itaque οἴκους 

scriptum legisse videtur Scaligero. Sed cum de vsu bel- 

lico elephantorum Philosophus mentionem fecerit, proba- 

bilius est eum τοὶ τείχη seripsisse,  Ctesias in Excerptis 
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Photii p. 144. narrat etiam περὶ τῶν τειχοκαταλύτων ἐλε- 
φαντων , atque indidem Aelianus 17. c. 29. narrat in ex- 

cercitu regis Indorum esse elephantos, οἵπερ οὖν εἐσε πε- 
παεδευμένοι TG τείχῃ τῶν πολεμέων ἀνατρέπειν, ἐμπεσὸν- 
τες, ὅταν κελεύσῃ βασιλεύς" ἀνατρέπειν δὲ τοῖς στήϑεσιν». 
Postea προβαλλὼων Juntina, Camot. Pro χαταβαλλεε ver- 
sio Thomae habet eicit. Palmas prosterni hac ratione ex 

Ctesia narrat Aelianus l.c. ἐδεῖν δ᾽ ἐν Βαβυλῶνε ὁ αὐτὸς 

λέγει τοὺς φοίνικας αὐτορρίξους ἀνατρεπομέγνους ὑπο τῶν 
ἐλεφάντων τὸν αὐτὸν τρόπον, ἐμπιπτόντων αὐτοῖς τῶν 
ϑηρίων βιαιότατα. Differt tamen narratio Ctesiae in eo, 
quod muros pectore impellere et deturbare dicitur ele- 

phantus; contra Philosophus immissis dentibus aperire 
et disturbare muros ait. Vtrumque fieri puto; hoc vero 
prius; deinde pectore vel fronte disiunctos muros dejici. 
Aelianus 5, 55. ὅταν τε τῶν δένδρων avroQQi£oy ἀναγκά- 

ξωσιν αὐτοὺς οἱ Ἰνδοὶ ἐκσπάσαε, οὐ πρότερον ἐμπηδῶσιν 
οὐδὲ ἐγχεεροῦσε τῷ ἔργῳ, πρὶν ἢ διασεῖσαε αὐτό. 

12. ἐπειπηδήσας] Junt. Camot. ἐπεδήσας. — Antecedens 

ἐκλυσωσε "Thomas vertit dissoluantur, quasi ἐχλύωνταε 
scriptum legisset. Plinius 8. s. 8. Cupiuntur autem in 
India vnum ex domitis agente rectore , qui deprehensum 

solitarium abactumue a grege ferum verberet ; quo fatisato 

transcendit in eum nec secus ac priorem regit. — — Efe- 

phantorum generis feminae multo pauidiores. Ógenavo 
Gaza falce, Albertus //agro duro vertit; ἄρπην vocat Ae- 
lianus H. A. 15, 9. εἰ 22. vbi vide adscripta. Hesychius: 
6Qzg, σίδηρος, ᾧ τὸν ἐλέφαντα τύπτουσι. 

CAPVT III (vulgo IL) 

ἐγελάξονται δὲ ol μὲν κυοῦντες] Vulgatum ἔνιοι μὲν οὖν 
ἀγελάξονταε κυοῦντες ex Codd. M. Canis. V. R. À. et ver- 
sione Thomae correxit Camus, Sequentes ϑυννίδες Ga- 
zae £hunni, μαινίδες aleces , κωβιεοὶ gobiones , βῶκες vo- 

cae , κορακῖνος coruuli siue graculi , σινόδοντες dentices, 
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σφύραιναι malleo, ἀνϑίαι gacrí, αἀϑερῖνοε aristulae, 

σαργῖνοι sargíaci » βελόναε omittuntur, τευϑοὶ loli, μή» 

«ovec papaueres , ἐουλίδες iuliae, πηλαμύδες limariae, xo- 

λίαε monedulae, Horum piscium xofftol desunt in Codd. 
excepto Ambr. Omisit etiam Venetus et versio Thomae. 

ϑυνίδες habent Junt. Camot. σινώδοντες antea vulzatum 
cum Sylburgio correxerunt Editores recentiores. [n Ve. 
xieto est συγνοδοντες. Pro σᾳύραιναι Med. Venet. φύραι- 
ναὶ, versio 'lIhomae /irenae habent. ἐλεγῖνοι aliunde 

ignoti non mutantur a Codd. sed αϑερῆνοε in versione 
"Thomae sunt atAerinae. βελόνας in Regio, vt a Gaza, omit- 
tuntur. μήκονες üesunt in Veneto, Med. et versione Üho- 
mae, u»xo»v«,in Reg. vocantur. Rondeletius cum Ges- 

nero in ur$vyec mutari voluit, Camus omisit, ego seclusi. 
Sequuntur ἐεῦϑοε in Veneto et ἐουλὲδες, postea πηλαμύ. 
δες, quod in locum vulgati πηλαμίδες inde et ex Junt, Ca- 

mot. restitui. axoufpo. Thomae sunt scomóriae. κολίαε 
in Veneto à prima manu sunt κοιλίαι. — Synesius Epistola 

4. p. 167. δούλους et κωβιοὺς vt paruos littorales pisces, 
petras gregatim habitantes in littore Libyco nominat. ἐού- 

λους cum Oppiano etiam Marvellus Sidetes versu 15. me- 
morat: πεερήενξες ἴουλοε. (ΟἿ Histor. litter. Pisc. p. 8o. 

2. τὸ ὁμόγονα] Gaza vertit quae eiusdem generis sunt: 
legit igitur scriptum ὁμοφεγνῆ, quod praefero. Deinceps 
κατεσϑίετας Med. Canis. deuoratur versio Thomae. Ae- 

lianus5, 48. λάβρακές γε μὴν κεστρεῦσι διάφοροι, ᾿μύραυ- 
ya. δὲ yoyybouc καὶ ἀλλ᾽ ἄλλοις. 

CAPVT IV. (vulgo IIL) 

ἄγνοια»)] Vulgatum ἄγνοιαν, quod est etiam in Med. et 
Ambr. correxit Sylburg. Sequens τότε referri ad exem- 
plum simile caprarum monuit Scaliger. Sequitur tamen 
in eo exemplo non καὶ; sed δέ. Statim abhinc xexicror 
Gaza vertit ineptissíémum , rectius Scaliger nequam, Ca- 
mus le plus imbécille. Deinceps νεφετοῦ Thomas nubso 
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vertit, Albertus sub pluuia, qui in postrema narratione 
addit: T'unc enim sequuntur arietes: propter quod. etiam 
repulsae oues ab igne , quum ardent caulae , recurrunt in 
ignem: et similiter faciunt equus et mulus, sed non tan- 
£um sicut oues. Plinius 8. s. 75. Quam stultissima ani- 
malium lanata. Qua timuere ingredi, vnum cornu raptum 
sequuntur. Àn voluit exemplum arietis adducti et ver- 
bum κομέσωσε exprimere? | [dem 28, c. 20. 75) íncendiie 
si fimi aliquid egeratur e stabulis, facilius extrahi nee re- 
currere oues bouesque. 

4. ἡρύγγου] Vulgatum χρύγγου, quod est etiam in V. R. A. 
correxit Sylburg et egregie emendationem firmauit. Verum 
habet Med. Versio Gazae Plinium sequitur: Thomae vero 
habet: Caprarum autem cum vnius cepit quis summitatem 
anflezionis tybiae , est autem velut palus , aliae stant vel- 
φὲ infatuatae, respicientes ad illam. Ego in libro Li- 
psiensi scriptum legi summitatem implexionis tibiae — pa- 
jus. Sed voluit sine dubio pius scribere. Albertus ite: 
quando caprarum aliqua rapitur ab aliquo animali pras- 
dante, subito eriguntur aliae caprae δὲ aspiciunt eam aspe 
ctu stolido, antequam fugiant. Antigonus c. 115. τῶν δ' 
αἰγῶν ὅταν μία τὶς λάβη τὸ ἄκρον τοῦ ὀρυτίου, icri» 
δ᾽ οἷον ϑρὶξ, τὰς ἄλλας ἑστάναι οἷον μεμωρωμένας, ἐμ- 
βλεπούσας εἰς ἐκείνην. — Plinius 8. c. 1. Dependet omnium . 
caprarum mento villus, quem aruncum vocant, | Hoc δὲ 
quis apprehensam ex grege vnam trahat, ceterae stupentes 
spectant. — 1d etiam euenire, cum quandam herbam aliqua 
ex eis momorderit. — Scilicet 'T heophrasti narrationem ex 
libro de animalibus, quae inuida vocantur, excerpsit 
Photius: d τί ἡ αἴξ, ὅταν λάβη τὸ ἠρύγγεον εἰς τὸ στόρια, 
μένεε καὶ τὰς ἄλλας ἵστασϑαε ποιεῖ; Hanc Theophrasti 
rationem secutus est Plutarchus Sympos. Quaest. 7, 4. de 
Sera numinis vindicta p. 250. ed. Hutten. vbi est: δι᾿ ἣν 
αἰτέαν, ulyoc τὸν ἡρυγγίτην λαβούσης slc τὸ στόμα, ὅλον 

ἐφίσταται τὸ αἰπόλιον, ἄχρις ἂν ἐξέλη προσελϑὼν ὁ od- 
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πόλας. quem locum facile erat ex priore emendare, vbi 
vulgabatur: καὶ ro oryxio» , ὃ μεᾶς atyog εἰς τὸ στόμα 

λαβούσης, ἅπαν ἐφίσταταε τὸ cimo». — Suidae enim 
ἠρυγγίτης, ἄρτης ἡ εἶδος βοτάνης, ex hoc vel simili loco 

vilioso sumtus est. Scholia ad Nicandri 'Theriac. 645. 

. vbi est: ἠὲ Gv 5novyyoto — ῥέξαν λεεήναεο, et Cod. Goett, 
sovyxow habet, Eulecnius vero ἠρυγγέου interpretatur, 

ita tradunt: ὁ δὲ ᾿ἀἰριστοτέλης διαλεγόμενος mé) τοῦ ἠρυγ- 
γον. φησὶ, νέας ἀγέλης αἰγῶν δεαπορενομένων, καὶ αὖ-- 

τὸς ἵστατο καὶ οὗ ἐπακολουϑοῦντες. vbi Codex Goetting. 
habet νέαν ἀγέλης αἰγῶν διαπορευομένης ὁ αὐτὸς, quae 

non sunt meliora vulgatis. — Eandem herbam Nicander 

Theriac. 850. /ou7yov nomine memorauit, quam alii »vy- 

γὴν etiam vocant. Duplex igitur narratio, ex ore pasto- 

rum accepia primum, inde est nata, quod alii zovyyor 

herbam, quidam aruncum seu villum menti interpreta- 

bantur. Salmasius nostri locum de herba intelligendum 
censuit de Homonymis p. 77. G. cum quo facit Jo. Beck- 

manu ad Antigonum, qui locum hunc ita scribendum cen- 

suit: τῶν Ó αἰγῶν ὅταν μέα τες λάβη τὸ ἄκρον τοῦ ἡρύγγου, 
Sed si voluit vir doctus exaequare narrationem Aristo- 

telicam Theophrasteae, tum λαβῃ εἰς τὸ στόμα scriben- 
dum fuerit; praeterea etiam docendum, a prosaicae ora- 

tionis scriptoribus ἤρυγγον herbam fuisse appellatam, cum 

: "Theophrastus et antiquiores ἠρύγγεον vocent. Quod vero 

ait, emendationem confirmari Antigoni auctoritate, pos- 

sum Plinii auctoritatem non leuiorem opponere Antigoni 

nomini, qui vulgatam scripturam fuit inferpretatus, Quod 
attinet ad Antigoni oguréov, possit aliquis suspicari id or- 

tum ex varia scriptura ogvyxéov vcl oguyxov. Ex hoc 
deriuare licet »runcum in spica apud Varronem ἢ. ΕΒ. 1, 
48. ex quo Bochartus llieroz. T. lI. p. 590. einendare vo- 

lebat Aeliani οὐραχοὺς 6. H. A. 43. sed hos quidem re- 
ctius comparabis cum epithymi flosculis capillaceis, quos 

Dioscorides 4, 179. οὐραγουὺς vocat. Superest dubitatio 
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de Thomae versione, vnde illa duxerit Zmplexionem vel 

inflexionem tibiae, wti vertit ἠρύγγου ἡ Extat in Hesy- 
chio glossa vitiosa, vt videtur, haec: ἠρύγμεν. «i καρρ- 

πυλότητες τῶν σκελῶν, καὶ πόας εἶδος. quam viri docti 

extricare non potuerunt. Nunc demum apparet, ἤρυγ- 

γος vel rovyyas scriptum fuisse a Grammatico, cuius in- 

terpretationi simillimam reperit in Lexico aliquo Thomas 

vel quisquis est auctor versionis ex graecis Philosophi fa- 
ctae. Denique μεμωρωμέγαε vulgato μεμωραμένας ex 
Med. substituit Camus, quod fieri voluit Sylburg, et con- 

firmat Antigonus, qui videtur etiam antiquam scripturam 
μεμωρωμέναε βλέπουσαι confirmare, oui Sylburgius ex 

Junt. Camot. substituit xoà βλέπουσε. lllam tamen vete- 
rem expressit versio Thomae. 

ἐγκαϑεύδει») Gaza: cubant difficilius oues quam caprae : 
magis enim caprae quiescunt, Scaliger: frigidiorcbus lo- 
cis libentius cuban£t oues: caprae autem plus ruminant et 

Jfaciliuá accedunt. ad hominem εἰ aegrius ferunt frigus. 
In annotatione Gazae versionem et scripturam ἡσυχάξου- 

σι, quam cum Med. Canis. V. B. hahet. etiam versio Tho- 
mae et Scoti, improbat, quoniam oues in septis quiescant, 

caprae autem totam noctem ea impetant fronte. Praeterea 

gag in verbis a4 γὰρ αἶγες tollendum censet, Nihil enim 
 ruminatio valet ad.cubationem , nec potuisse philosophum 

ita rationem reddere: neque quod sequitur προσέρχονται, 

sequi ad illud idem. Camus vertit: Les brebis sont pius 

froides, quand elles dorment, que les chevres: leur repos est 

plus tranquille. Albertus verbum ἐγκαϑεύδειν praeteriit, 
reliqua ita cum Scoto vertens: QOues tamen magis sunt 

quietae et magis pastoribus appropinquantes quam. caprae 

et aliis hominibus similiter. Atque hac Scoti auctoritate sola 
confisus Camus scripsit αὖ γὰρ ὄξες μᾶλλον ἡσυχαζουσε. 
Sane ita veritati magis consentaneum est sequens ἡσυχάξου- 

σι, quam si capris tribuatur. Sed superest, vt videamus, 

num in verbo ἡσυχάζουσι, substituto vulgari uzpuxaGov- 
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σι, siue in quiete ouium et tranquillitate causa manife- 
stior sit praecedentis sententiae: ἐγκαιϑεύδεειν ψηχοότευαι.᾿ἢ 
Thomas vertit in dormiendo.. Equidem si comparo locum 
Varronis de R. R. 2, 2, 3. ouium semen tardius esse, quo 

hae sunt placidiores: contra caprile mobilius esse , et Pli- 
nii 8. s. 76. ideo fortasse anima his quam. ouibus ard»ntior 

cahdioresque conculitus, non dubito, in nostro scriptum 
olim fuisse συγκαϑεύδεεν, 1. e. in coitu, concubitu frisi- 
diores et tardiores sunt oues. Neminem vero morabitur 
verbum συγκαϑεύδειν de hominis coitu magis vsitatum; 
concubitus enim Pliniani homini magis etiam conueniunt 
quam pecudi. Quod si vera est haec emendatio, sequi- 

tur, vt etiam scripturam e versione Scoti receplam a Camo 

probemus οἷ ydg ὄξες ; quanquam Thomas vulgatam ex- 
presserit ita: sunt enim caprae igitur minus vigentes oui- 

bus. Quam vero is praeterea diuersitatem scripturae se- 

cutus fuerit, difficile est ad coniiciendum. 

ὅταν ψοφήσῃ] Intellige τες. Gaza: facto strepitu. Ri- 
dicule Albertus: ZJabet autem hoc ouis, quod i(ocunde 

ambulat et melius pascitur ad auditum musicum fistulae : 
propter quod etiam pastores modulantur cum fistula et 

cornu in pastura ouium. 4d auditum autem tonitrus ma- 

gni oues impregnatae aliquando abortiunt , praecipue si 

solae et non in grege sed sequestratae ambulant , quia. 
de nc magis terrentur: sequestrantur autem oues ab inui 

cem , quando pastor alis rebus familiaribus domi occipa- 

&ur: tunc enim per se ambulant non coadunatae propter 

consuetudinem exitus earum , δὲ tunc frequenter amittun- 

dur, sicut et vaccae ab armentis separatae. — Sequestra- 

tum enim animal patitur. a bestiis insidias et deuoratur, 

quoniam se solum defendere non potest. Plinius 8. s. 72. 

TTonitrua solitariis ouibus abortus inferunt. | Hemedium 

est congregare eas, vt coetu iuuentur. 

ἀπόλλυνται δὲ καὶ ol ταῦροι Totum hoc membrum 

omisit Gaza, et Scaliger, vt alienum ab hoc loco, ad ca- 
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put sequens transtulit. Camus e Regio codice vg&yos dedit, 
Equidem vt aliena seclusi. In sequenti etiam capite, si 
tranustuleris eo, molesta erit copula καί. Nam de tauris 
ἀτιμαγέλαες narrauit noster supra 6, 18. non item de aliis 

pecoribus. Sed commodius ibi refertur καὶ ad praecedens 
membrum de vaccis aberrantibus e grege. 

άϑροαι κατὰ. συγγένειαν) per cognationem Gaza vertit. 

eimul cunctae in suo genere Scaliger vel per «ua genera 

quaeque. Albertus: Oues autem et caprae licet sint diuer- 

sarum specierum, tamen pascuntur simul frequenter, et quan- 
. do pascuntur, vt frequentius ad inuicem conuertunt facies 

et non in oppositum. Caprae autem minus pinpuee esse di- 

cuntur omnibus aliis pascualibus animalibus. 
ὁ ἥμος ἐεραπὴ ϑᾶττον) Gaza vertit cum primum sol con- 

versus destiterit: quem meritum reprehendit Scaliger, ipse 
interpretatus: deuergente sole, vel cum δοὶ conuertitur a 
summo meridie: quem sequitur Camus, Plinius 8. s. 76, 
Capras in. occasum decliui sole in pascuis negant contuerz 

inter sege, aed auersas iacere , reliquis autem horis aduer- 

&as et inter cognationes. vbi Vincentius Spec, nat. 18. c. 27. 

habet aduereas et inter se cognitiores. vnde malim aduersas, 
et inter se cognationes, Albertus totum hoc postremum 
membrum omisit. Antigonus cap. 65. τοὺς αἰπόλους δέ 
φασι λέγειν, ὅτι ὅταν τάχιστα ὁ ἥλιος τραπῇ, ἀντιβλέ- 
σπιουσαι αὐτῷ αἱ αἶγες κατάκεινται. (αὶ si sua ex nostro 
duxit, φασὶ mutandum erit in φησί. Sed vix credibile 
alicui videbitur, hominem tum enormiter aberrasse a sen- 

teutia philosophi, vt ἀνειβλεπούσας referret ad solem, ne- 
gationem et sequentia αλλ ἀπεστραμμένας «m αλληήλων 
negligeret, et verba Ora» ὁ ἥλεος τραπῇ de solstitio inter- 
pretaretur. — Quare aut aliunde duxisse narrationem cen- 

sendus est, aut scribendum: oux ἀντιβλέπουσαε αὐταῖς αὖ 

αἶγες κατακέενται. Posterior mihi ratio praeplacet. Di-- 
versa est narratio de capris Libycis ad solem conuersis, 
quando cum sole oritur airius, apud Plutarchum de Solertia 
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animalium cap. 21. p. 177. Hutten. Aelianum H. A. », 8. 
quod de iumentis vniuersim Libycis Lycus Rheyinus tradit 
apud Antigonum cap. 66. 

v 

CAPVT V. (vulgo IV.) 

evrnóslac] Versio Thomae singularem reddidit. Gaza 

vertit per societates atque consuetudines. Scaliger et socía- 

£im et communi more: et in annotatione ait, ἑξαερέας idem 

esse, quod supra ἀγέλην et συγγένειαν; per συνηϑειαν 
autem voluisse dicere κοινὸν ἦϑος καὶ τὴν συννομὴν, non 

autem consuetudines. Verum singularis esse debebat, si 
ratio Scaligeri vera esset. 

ἐὰν μὴ εὕρωσιν] Vulgatum ἐὰν μέαν μὴ εὕρωσεν ex Med. 
correxi, qui μέαν omittit. Deest etiam in textu Scaligeri 
et Laemariana Editione. nzsí praeuenerit vertit Gaza: vnam 
δὲ amiserint Scaliger, qui ἐπειξητοῦσεν interpretatur dictum 
ita, vt ἐπὶ significet ἐπ᾿ ἄλλην τὴν ἀποπλανηϑεῖσαν: ver- 

tit: omnes praeterea continuo peruestigant , vel recensent. 

Jdem verba praecedentis capitis, ibi seclusa, ἀπόλλυνται 
δὲ xol oi ταῦροι, ὅταν ατιμαγελήσαντες ἀποπλανηϑῶσε, 
hic inserta posuit Recte, vt puto. 

vui στέρεφαε) Vulgatum στερίφ αἀε correxi. Hesychius: 

στερίφη, στεῖρα; μὴ τεκοῦσα, μηδὲ τέκεουσαι.. ldem: στε- 
ρίφοις — αγόνοες, στείροις. Idem: στερεφευομένη» παρϑε- 
γευομέγη. Male igitur Thomas zmbecilles vertit, quanquam 
etiam Hesychius σεερέφοες interpretetur ἀνεσχυροις. 

ἀφαιρούμεναι τὸς μητέρας] Male Thomas vertit ab/atis 
matribus: Albertus pullos equarum morientium. Deinceps 

αὐταὶ στέργουσεν "Thomas vertit ipsae diligunt. Gaza et- 
jam quos ipsae amore prosequentes tueantur. Vulgatum 
igitur αὗται correxi. Sequens διαφϑείρουσε Gaza depra- 

vant vertit, rectius Scaliger perdunt. Versio Thomae δια- 

φϑείρονται reddidit. | 
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-CAPV'T ΟἹ. (vulgo V. 
«aor τὰς ὁδοὺς ] Vide dicta ad 6, 29. Sequens χορίο» 

wersio "Thomae /oce//um reddidit, igitur χωρίον scriptum 
legit, quod habet Juntina et Camotiana. Gaza inuolucrum, 

Scaliger secundas vertit. τὴν σέμελεν ad Thomae versionem 

adscripta glossa dragunteam interpretatur, Albertus dra- 

conteam vertit. Alberti loco abusus est Harduinus ad lo-- 

cum Plinii 8. s. 50. Feminae ante partum purgantur herba 
quadam , quae seselis dicitur, faciliore ita vtentes vtero. 

4 partu duas (habent herbas addunt Edd. antiquiores), quae 
aros et. seselis appellantur, pastae redeunt ad foetum: illia 
é&mbui lactis prímos volunt. succos, quacunque de causa. 
Cum enim ari e£ seseleos nulla h. l. mentio fiat ija, vti fa- 
ctam alibi legerat Plinins, viri docti Plinium erroris accu- 
sarunt, qui yerba Philosophi alienis permista conufuderit. 
Harduinus contra ex Alberti versione demonstrare voluit, 
ari saltem mentionem a Philosopho fuisse factam. Verum . 

Albertus pro seseli draconteam ,nominauit, nec separatim 
seselin posuit. Quare eo argumento vti non licet, Quid ? 
quod ipse Plinius 20. s. 18. de sili herba ita: Sun: et f^ lia 
tilia, vt quae partus adiuuent etiam quadrupedum. Hoc 
maxime pascí dicuntur ceruae pariturae. Dioscorides 2, 60, 
seselis Massiliensis radicem et semen ita commendat: δί- 
δοται δὲ καὶ a£) καὶ roig λοιποῖς κεήνεσι προς εὐτοχίαν 
ποτόν. Aelianus V. H. 13, 35. λέγουσιν quacixol ἄνδρες 
τὸ» ἔλαφον καϑάρσεως δεόμενον σέλενα ἐσϑίεειν. — Permi- 
scuit apium, vmbelliferam pariter, cum seseli propter si- 
militudinem son. 

σταϑμοὺρ) Versio Thomae praecipía. Videtur praese- 
pia voluisse dare. Stabula Gaza vertit. Albertns: et a/i- 
quando absconditur cum partu in loco vmbroso iuxta vias 
»sque ad auroram , quando incipit apparere lumen solis: 
illo enim tempore minus mouentur nociuae bestiae, quia 
tunc colliguntur ad. latibula sua. 4£oc ergo tempore cum 
partu vadit cerua ad loca latentia elc, Deinceps Med. πέ- 
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spec habet; idem cum Canis. Reg. et versione Thomae ἤδη 

inserit ante φασὶν, et recepit Camus, sed supra in simil- 

limo loco 6. c. 26. s. 2. Med. et versio Thomae idem. voca- 

bulum omittunt. Plinius 8. s. 5o. Editos partus exercent 
cursu et fugam meditari docent; ad praerupta ducunt δας 

&umque demonstrant. Antigonus c, 55. ex h. 1. excerpsit 

haec: Τὰς δ᾽ ἐλάφους λέγεε τίκτειν παρὰ vag ὁδοὺς, φευ- 

γούσας τὰ ϑηρία" ἥκιστα yag ἐπιτίϑεσθαι τοὺς λύκους 
ἐνθάδε" ἄγειν δὲ καὶ va τέχνα ἐπὶ τῶν σταϑμῶν ἐθιξού- 
σας οὗ δεῖ ἀποφεύγειν" εἶναε δὲ τοῦτο πέτραν ἀποῤῥωώγα, 
μίαν ἔχουσαν ὁδόν. Albertus: vbi sunt fissurae et conca« 
vitates petrarum aut antra aliqua, quae non habent introi- 
ium vnum. 

ὃ ἀῤῥὴην — παχὺς 1 Plutarchus de Solertia animalium 
p. 170. ed. Hutt. vel cap. 16. τῶν ἐλάφων «i ϑήλδιαι μά- 

λιστα τίκτουσι παρὰ τὴν ὁδὸν, ὅπου τὸ σαρκοβόρα ϑηρία 
μὴ πρόσεισιν" οἵ 7 ἄῤῥενες, ὅταν αἴσϑωνεαι βαρεῖς ὑπὸ 

πιμέλὴς καὶ πολυσαρκίας ὄντες, ἐκεοπίξουσε σωζονεες 

αὐτοὺς τῷ λανθάνειν, οτε τῷ φεύγειν οὐ πεποίδασιν. quém 
locum cum exscriberet Aelianus H, A. 6, 11. in parte poste- 

riore mala interpretatione narrationem corrupit: xoera- 

σιανϑεῖσα δὲ ovx ἔτε τέκοε παρὰ τὰς ὁδούς" olós yao, ὅτε 
δραμεῖν ἐστι νωϑεσεέρα" τέκτεε οὖν ἐν τοῖς ἄγκεσι καὶ τοῖς 
δρυμοῖς καὶ τοῖς αὐλῶσε. 

ὀπώρας οὔσης] Haec verba omittunt Codd. tempore fru- 
ctuurs Gaza vertit: sed omisit etiam Albertus. Plinius 8. 
8. 50. vbi se praepingues sensere, latebras quaerunt, faten- 

£es incommodum pondus. Sequentem copulam xoà ante τοὶ 
xépora omisit Thomas. Contra eandem post ὅϑεν omittunt 
Edd. quaedam. Prouerbium versio Thomae ita memorat: 
vade vbi cerui. Auctiorem igitur locum legit. Pariter Al- 

bertus: eade ad locum, vbi cerui eüciunt cornua. Bine 

verbo posuit Zenobius Prov. Centur. 5, 52. atque inde Suidas 
in Ὅπου. Postea τὸ ἄριστον κέρας Med. habet. 

ἀποκρύπτει) Vulgatum. ἀποχρύπτειν ex Med. V. R. cor- 
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rexit Canmus, vti Beri iam olim voluit Sylburg. Deinceps 

αὐτὸς vulgatum ex Dasil. correxerunt Editores post Syl- 

bürgium. Plinius 8. s. 5o. Cornaa mares habent , solique 
animalium omnibus annis stato tempore amittunt: ideo sub 
ipsa die quam maxüne inaia petunt. Latent amissis, vel« 

wet inermes: sed et δὲ bono suo inuident.  Dextrum cornu 

negant inueniri, ceu medicamento aliquo praeditum : id- 

que mirabilius fatendum est , cum et in viuarás mutent om- 

nibus annis : defodi ab is putant. "Theophrasti etiam libri 

fragmentum de animalibus inuidis: καὶ ὁ ἔλαφος ro δεξιὸν 
xaroprrzé, κέρας. lta etiam Aelianus ἢ. A. 5, 17. Auctor 

ϑαυμασέων ἀκουσμ. cap. 76. τὰς ἐν Ηπείρῳ ἐλάφους xavo- 
θύττειν φασὶ τὸ δεξοὸν κέρας, ὅταν ἀποβάλωσι, καὶ νας 
πρὸς πολλὰ χρήσεμον. Vides, hosscriptores omues vti verbo 

κατορίπτεεν; vnde suspicio mihi nata est, hoc etiam 
in nostro loco olim xazogvurra fuisse ecriptum pro ἐπο- 
κρυπτειν. Quo verbo posito, facilius etiam poterit indagari 
origo fabulae, de quo ad extremum caput dicam. Quod 

vero scriptor ϑαυμαυέίων lactum ceruorum Epiri finibus 
circuusoripsit, id eius errori equidem adscribo, simili ei, 

quo ceruos aryniírag in ceruos Achaiae mutauit, vt paulo 

postea uonebitur. 

2. παττάλους — neorraMac] Gaza subularum — suba- 
dones vertit. Versio 'homae brachium libc — passalios quasi 

rectos ad modum lanceis librae habet; in prióre compendio 
hbraz latere videtur. Alberti: vomer — cornua bimi oerué 

vomeralia. Gaza Plinium secutus est, qui 11. s. 45. Spar- 
sit haec in ramos (natura), 9t ceruorum: adiós eimplicia tri- 
buit , vt in eodem genere subulonibus ex argumento diotis; 

vbi cum Salmasio Bochartus subulones interpretatur ory- 

ges, propter glossam, quae habet Sub/ones, oguysc. Alia 
habet Subulo, αὐλητῆς, vü Festus: Subulo Tusce tibicen 

dicitur. vnde Harduinus dictos ait ceruos subuloues, quo. 

niam ex cornibus eorum tibiae fieri solitae sint; quo nihil 

poterat imeptius excogitari idem Plinius 20. s. 535, de 
ApNwor. Il. C 
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pulmone ceruino in medicine trectans: Zffcacior ad id 
aubulo ceruorum generis. iterumque s. 67. Vereor, ne Pli- 
nius ipse nomen graecum male acceperit, vt factum in no» 

mine αἀχαΐνης deinde docebo, "Thomas quid secutus sit, 

apparet ex Hesychii glossa: Πασσάλεον, soU ξυγοῦ τῆς 
κιϑάρας τὸ μέσον. "Thomas in simili glossa additum τῆς 
κιθάρας aut non reperit aut neglexit. Eosdem oum παξ-- 
ταλίαις esse, quos alià σπαϑίνας dixerunt, postea doce» 
bitur. 

τοὺς γέροντας) Versio Thomae μὲν additum reddidit. 
Bequens ὅλως omittunt Codices; igitur secluai. ἀμυντῆρας 
Gaza vertit adminicula, Plinius ramos, rectius Scaliger 
propugnacula , Camus defenses. Nostri vocent. 4fugeprose 

sen. Plinius 8. s. 5o. Indicia quoque aetatis in illis gerunt 
singulos anms adisesentibus ramos vsque ad sexennes. Ab 

go tempore similia reuiuescunt, mec potest aetas discerni, 
sed dentibus senecta declaratur. ut enim paucos aut nul- 

los habent : nec in cornibus imis ramos, alioquin ante fron- 
tem prominere solitos iunioribus. 

τοὶ προνενγευχότα ] Versio Thomae tendentes in anteriue 
habet. Sequens «vto« omittunt V. R. À. ϑαργηλιῶνα 
"fprilem interpretatur Gaza, Martium Albertus. Verum 

id in ceruis Sardis esse, vt et superius illud μέχρε ἐξ ἐκῶν, 
testatur Cett Histor. natur. Sardiniae Tom. I. p.128. vers. 
germanicae. De ceteris enim regienibus mon item valere 
idem menuit. Albertus: ssgue ad sex annos: et tunc ma- 
gis quam prius efficiuntur ramesa. 

$. ἀποβαλωσε) Vulgatum ἀποβάλλωσε correxi ex ver- 
sione Thomee, vbi est abiecerint, ex auctore ϑαυμασίων 

exovcueroy Cc. 5. Male etiamnum in Aeliani H. A. 4, 5, 
vbi h. l. παραφράξει, legitur o£ ἔλαφοι va κέρατα ἀπο- 
βαλλοντὸς εἰσδύονταε παρελθόντες sic λόχμας, τοὺς ἐπεόνο 
τας σφίσι φυλαττόμενοι. | Soribendum enim ἀποβαλόντες. 
Deinceps verba ἐν τοῖς δασέσι omittunt Med. V. A. Contra 
versio Thomae paulo postea werba ἐν τοῖς δασέσε vUxrco 
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omisit, vbi rectius absunt. Igitur 60 in looo seclusi. Musca- 
rum mentionem omisit cum Plinio Aelianus, et merito dubi- 
tabat Fr. Redi de causa in Experim. naturalibus, quia in sil- 

vis aeque atque in campis muscae et culices habitent. Albertus 
pro muscis lupos nominauit. Postea vulgatum ἀμύνονταε 
cum Sylburgio correxi ex loco ἄχουσμ. ϑαυμασ. cap. 177. 
vbi haec ita narrantur: Φασὶ τινος ἐν ᾿“χαΐᾳ τῶν ἐλάφων, 
ὅταν ἀποβαλωσι τὰ κέρατα, εἰς τούτους τοὺς τύπους ἐρχε- 
σϑαι, ἐν οἷς οὐκ ἔστε ῥαδιον εὐρεϑήναε" τοῦτο δὲ ποιεῖν, 

δεὼ τὸ μὴ ἔχειν ᾧ ἀμυνοῦνται, καὶ διὸ τὸ πονεῖν τοὺς τό- 
πους, ὅϑεν [καὶ omittit Codex Vindob.] ταὶ κέρατα ἀπέβα. 
λον. Πολλᾳαῖς δὲ κισσὸν ἐπεπεφυκότα ἐν τῷ τῶν χερατων 

τόπῳ ὁρᾶσϑαι. Scriptor is omnia, quae Philosophus h. 1. 
narrat, ad ceruos αἀχαΐνας retulit, quos inepte Achaicos in- 

terpretatur. Codex Vindobonensis ibi rectum ἀμυνοῦνται 
conuertit in peius ἀμύνονται, vt ἀποβάλωσι in ἀποβάλ- 
λωσε. Sed ibidem extat cap. 5. vbi haec paerie iisdem ver- 
bis narrantur: «ol τενας ἐν ἰχαΐᾳ τῶν ἐλάφων, orav 

ἀποβάλωσι τὸ κέρατα, εἐς τουτους --- ἔρχεσϑαε, ὥστε μὴ. 
ῥαδίως εὑρεϑῆναε. — ᾧ d ὕγωνταε — ὅϑεν rà κέρατα εἴα. 
Versio Thomae pugnent vertit scriptum ἀμύνωνται. "Totum 

᾿ locum Plinius ita conuertit 8. s. 50. Erumpunt autem re- 
nascentibus tuberibus primo aridae cutís eimilia: eadem te- 
neris increscunt ferulis , arundineas in paniculas molli plu- 
zmata lanugine. Quamdiu carent iie, nocéibus procedunt 

ad pabula: increscentia solis vapore durant, ad arbores 
subinde experientes: vbi placuit robur, in aperta prodeunt. 
Plinius aut auctius exemplar habuit, aut aliunde addidit 
verba Eadem teneris — lanugine, quae equidem non intel- 
ligo. Idem verba philosophi πρὸς δένδρα κνώμενοι male 
interpretatus est; pertinent enim ad lanuginem detergen- 
dam. Heote etianr Albertus addit: wt auferatur pellis a 

cornibus. 
ἀχαΐνης) Vulgatum ἐχαΐτης ex A. Reg. correxit Camus. 

In Med. εεἰ αχαννῆς velozovrre. Dubie est enim scriptura. 
C 2 
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E versione Thomae Camus apposuit ceruus achainas: in 

Lipsiensi libro est akbainas. ldem Thomas cissum nomi- 
nauit, et ante χλωρὺν copulam καὶ insertam reddidit ver- 
tendo. Accorambonus e Codice annotauit εἔληπεαε καί τες 

ἔλαφος. Antigonus Carystius cap. 35. post superiore pergit; 

ἤδη δὲ διειληφϑαε ἀχαΐνην ἔλαφον κιττὸν ἔχουσαν ἐπὶ τῶν 

κεράτων, ὡς ἂν ἐνυγρὼων ὄντων. De vocabulo post Salma- 

siun egregie disputauit Niclas ad Aristotelis ἀκούσματα 
ϑαυμάσεα edilionis Beckmannianae p. 20. Pertinet huc 

Hesychii locus: eol νεβρῶν ἐλάφων ηλικέαε: sed inprimis 

Scholia ad Apollonii Rhodii 4, 175. ᾿“χαΐα £or τῆς Κρή- 
τῆς πόλμες, ἐν ἡ γίνονται ἀχαϊνέαι λεγόμεναι ἔλαφοε, αὖ 

καὶ σπαϑιναῖαι καλούντοε" οὗ δὲ κέρατα μεγαλὰ ἔχοντες 
ἔλαφοι κεράσται. Eustathius δὰ lliad. 9. p. 711. 58. ed. 

Basil. ἐλάφων τὰ uiv νέα, νεβροὶ, ai δὲ ἀρτίως ἐκ νεβρῶν 
ἐπ᾽ ἐλάφους μεταβαλλουσαι κεμάδες" τὰ δὲ τέλδια ovx ἀλ-- 
λο τε ἢ ἔλαφοι, εἰ μὴ ἄρα (φησὶ») οὗ ἀαχαΐναι καὶ oi σπα- 

ϑέναε λεγόμενοι ἡλικέᾳ τινὶ δεας ἔρουσεν ἢ εἴδει καὶ κερά- 
των ἐδιότητι καὶ μεγέϑεε. Hesychius: σπαϑήνης, τῶν ἐλά- 
φων τὸς οὕτως καλεῖται, ἢ ἡλικέα ἐλάφου, Non dubium 

est, σπαϑέίνην veram esse scripturam , eundemque esse cer- 
"vum , qui Philosopho πατταλίας dicitur. Probabilis etiam 

Scholiastae Apollonii narratio, eundem ceruum a poetis 

aliisque αχαΐνην vocari. Galli Daguet vocant, nostri 

Spéesser. Plinius 8.8. 50. Captique iam sint edera. in cor» 

nibus viridante ex attritu arborum , vt in aliquo ligno, te- 

neris. dum experiuntur innata. Albertus: Fertur autem in 
qnéiquo tempore captum esse ceruum, super cuius cornua 

creuit aliquid ederae et cucurbitae siuestris, et hoc non 
accédit , nisi quod cornua cerui primo mollia concepenunt 

radices , aut semina illarum herbarum interius in concaui- 
£&até sui etc. Videtur Scotus pro αἀχαΐνης scriptum legisse 
ἀρχαῖος velsimile quid. In Athenaei libro 8. p. 3535. in- 
eptus aliquis quaerit: zo» δὲ εἶδεν ἐκ κέρατος ἐλάφου κισ- 
σὸν ἀγαφῦντα. Ceterum cerui cornua mollia, quae in de- 
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liciis ciborum hodie expetuntur a gulonibus quibusdam, 
olim in vsu medico fuisse, ex Galeno docnit Redi in Expe- 

rimentis natur. 

&. τοῦτο 7í»t.y] Camus ποιεῖν coniecit ex versione Sco- 

ti: et opinatur quod debeat ita facere: sed ibi hominis 
mentionem fieri negat. Albertus habet: /dhuc autem 

quando nocet cerfuo superf/luitas congregata in ipso vene- 

nosa, quae feyda vocatur, aut quando forte mordetur a ser- 

pente aut ab alio venenoso, congregat cancros et comedit 

eos pro medicina: et ideo opinantur quidam, cancros esse 
medicinam contra venenum, licet non conueniant ali. 

quando. Sequens αηδὲς cum negatione scriptum videtur 
'Thomas reddidisse: sed delectabile est. Plinius 8. 8. 41. 

Cerui percussi « phalangio, quod est aranei genus, aut 

aliquo simili, cancros edendo sibi medentur. Aelianus V. 

H. 13, 55. λέγουσι τὸν ἔλαφον — φαλαγγίων κνίσμασιν 
ἐχόμενον καρκίνους ἐσθίειν. Sed idem 1, 8. remedium he- 
derae agrestis aliunde excerptum mernorauit, 

ΑἹΣ δὲ OnÀuot — φαρμακον») Gaza: exedunt inuonlucrum, 

φὲ dictum est. Quod h. 1. Philosophus peculiariter de cer- 

vis narrat, idem faciunt vaccae, sues et reliqua domestica 
quadrupeda, nisi id cauetur a pastoribus. Quid? quod 

Samcyedarum feminae hodieque tostam secundinam post 
partum, edere dicuntur? 

xal κατακηλοῦνται Vulgatum ὥστε καὶ ex Med. Vat. 
Ambr. correxit Camus. Deinceps pro vulgato antea xara- 

κλένονταε cum Casaubono ex Camotiana receperunt κατα- 
κηλοῦνταει Editores recentiores, idque habet Canis. Versio 
''homae: et inclinantur a delectatione. Eadem postea asc 

καὶ συρέττει reddidit. Plinius 8. s. 50. Mulcentur fistula 

pastorali e£ cantu; cum erexere aures , acerrimi auditus, 

cum remisere, surdi, Antigonus cap. 35. ἁλίσκεσθαι δὲ 

ἐλάφους καὶ συριττόντων καὶ ἄδοντων, ὡστὲ καὶ κατακλί- 
γεσϑαε ὑπὸ τῆς ἡδονής. Plutarchus de Solertia: κηλοῦνται 
μὲν ἔλαφοι καὶ ἵπποι. σύρεγξε καὶ αὐλοῖς. Plura loca vide 
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posita in annotationibus ad Antigonum. Salmasius scri-. . 
pturam κατακλένονταε iu Aristotele defendebat, alii contra 
κατακηλοῦνταε, quibuscum equidem sentio, ita tamen vt 

simul praecedens og:4 deleatur; quo recepto xazaxAwor- 
sa, tenendum erat. Sed tum narratur res falsa. Ceterum 

Aelianus H. A. 12, 46. narrat, apud. Tyrrhenos ceruos. et 
sues agrestes, cuin cassibus capiuntur, astare tibicinem mo- 

dulantem; eoque cantu animalia delectata incurrere in 
retia. Albertus ita: ;4dhuc autem quidam modus venatio- 
nis ceruorum et maxüne capriolortum est secundum huno 

modum: Fadunt namque homines duo vel plures aut vnus 

solus, et folio sub lingua posito sibilat imitando vocens 

pili, et ad hunc sonum prodit ceruus et praecipue capriolus 

et sequitur sonum illum, quod delectatur illo: et tunc tra- 
licit illum sagitta aut venabulo,  Dupliciter autem prodit 

. de latibulo. ϑὲ enim prodit erectis auribus et porrectis an- 
serius , fortiter audit, et iam deprehendit esse insidias, et 

quaerit. fugere etc. Denique καταβεβηκυῖα habet Editio 
' Camotii, cui similem scripturam reddidit Thomae versio 

deiectae existant. In versione gallica Arabis Eldernir edita 

post versionem Gallicam Oppiani extat etiam hic locus 

p. 193. 2dristóte dit, qu'on prend cet animal en chantant. 
Tant qu'il entend chanter, il ne se laiise point aller au 

sommeil; les chasseurs se servent de ce. moyen pour l'oc- . 

cuper et le distraire; és se'approchent par derriere δὲ lorsqu? 

ils le croyent tranquille et les oreilles pendantes, ils le pren- 

nent. Plura ibi narrantur et falso Philosopho adscribuntur, 

quae referre nolui. Comparabit diligens lector cum prae- 

ceptis Philosophi praeter Mellinum in Historia naturali 
cerui damae Scripta Societatis amicorum naturae Beroli- 
nensium Vol.II. p. 170. et 397. vnde pauca tantum exempli 
causa excerpam. MNarrationi enim de cornu cerui vel si- 
nistro vel dextro defosso, quod inuidiae animalis tribue- 

bant inepti homines, subesse fundamentum aliquod docet 

- relatio testis ocularis ibidem p. 397. posita. Cerui nempe 
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biennes seu subulones cornu agitatum abiicere non valent 

sed terrae infizsum abrumpunt. Hine fabula orta, et male 

ad omne ceruorum genus tralata est, 

CAPVT VIL (vulgo VL) 

ὅταν φεύγωσε] Med. Vat. ὅταν εὐχωσιν,, Canis. Reg, 
contra habent ὅταν τέκωσιν. Deinceps simplex καταζαμ- 
βανωνται expressit versio Thomae. Postea διαμαασώντας 
Junt. Camot. Albertus haec ad ceruos adhuc reJata vertit 

et pro «£ &oxros videtur τοὺς λύχους scriptum legisse: 
Quum autem lupos fugiunt ceruae, partus suos secum fe- 
runt, etsi venatorum aliquis deprehenderit ceruas currentes 

fugere lupos , nati saltant super herbas e£ arbores et latent 
ibi, quia tuno lupi fugiunt a praesentia venatorum. Cum 

autem cum partu Pam perfecto exeunt de cauernis , primo 
comedunt aliquam de draconéeis herbis diu masticantes , v& 

dentes per m.teticationem faciant acutos et incidentes. Omi- 
sit igitur verba καὶ và ξύλα — ὁδονεοφνοῦσαε, quae sola 
Plinius ex h. 1. retulit 8. s. 54. Exeuntes herbam quandam 
aron nomine laxandis éntestinis alioqui concretis deuorant, 
eircaque surculos dentium, praedomantes ora. quae varie 
tentarunt viri docti, cum graecis non respondeant. Prae- 

placet mihi Pellicerii coniectura: dentium praedomant stu- 
porem. Excerpsit totum locum Aelianus H. A. 6, 9. ἐὰν» 
διώκηται nerd τῶν αὐτῆς gxvÀexic», ἱπροωϑεῖ αὐτὰ s. 
ὥσον δύναται" ὅταν δὲ συνίδη, ὅτε ἀπεῖπε, τὸ μὲν κατὼ 
τρῦ νώτου φέρεε; τὸ δὲ κατὰ τοῦ στόματος, καὶ δένδρου 

λαβομένη ἀναπηδᾷ᾽ καὶ τὸ μὲν ἔχεται τοῦ νώτου τοῖς ὄνυξι, 
τὸ δὲ ἐν τοῖς ὁδοῦσε φέρεταε ἀναϑεούσης αὐτῆς. 

aly«c] Albertus ibices vocari ait. Deinceps δίχταμον. 

Junt. Camot. τὸ ἄῤῥον Vatic. Albertus, vertit: quaerunt. 
vt dicit dristotiles, polegium ceruinum siue agreste, quod 

Auicenna leluon arabice vooat ,. «t applicant illad plagae, 
et tuno exit ferrum de corpore $psorwm. — dristotiles tamen 
dicit, quod comedunt ipsum et per virtutem herbae in corpore 
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difusam ferrum exit. Antigonus cap. 36. hunc locum ex- 
cerpsit, ita tamen, vt τὴν δίκταμον poueret; igitur sequens 
τοῦτο omisit recte, et pro τοξευματῶν substituit βελῶν, 

omissis extremis ἐν τῷ σωμαᾶτε, quae ferri aliter non pos- 

sunt, nisi addito articulo zo» ἐν τῷ σώματι. Sed inutili 
appendice facile caremus. Contra auctor ϑαυμασίων ἀκου- 
σμ. cap. 4.“αἱ ἐν Κρήτη αἶγες.» ὅταν τοξευϑώσι, ζητοῦσιν, 

ὡς &^tx£, τὸ δίκταμον τὸ ἐκεῖ φυόμενον" ὅταν γὰρ φαγω» 
σιν, εὐδὺς ἐκβάλλουσι τὰ τοξεύματα. Eadem ad verbum 
repetit Caput 175. Vttaque igitur scriptura, zo δέχταμον et 
ἢ δίκταμνος., habet auctoritatem veterum librorum, qua 

possit defendi. [n Orphicis Argonauticis versu 919. erat 

ψαφαρὸν δίκταμον, vbi metri causa δέκεαμνον scripsi. 
Virgilius Aeneid. 12, 412. Dictamnum genetrix Cretaea 

carpit αὖ [da, puberibus caulem foliis et flore comantem 

purpureo. vbi Edd. multae pariter Dictam»m habent. |n 

prosaica oratione equidem δέκταμος vel δίκταμον impro- 
bare plane non ausim. Potuit enim appellari a Dicta, antro 

montium Cretensium, in quo educatus Jupiter esse fere- 

batur. De natura et forma herbae consentiunt fere Inter- 
pretes, esse eandem aut conuenire cum origano dictamno 

Linnaci. Compara dicta a Jo. Beckmanno ad ϑαυμασ. ixov- 
0g. Antigonum et Heynium ad Virgilium. Aelianus V. H. 
1, 10. τῆς δεχτάμου βητάνης διέεραγον. 1n versione Tho- 

mae est pudegiíum dyctamnum. 

2. τε πονῶσι --- ποαν] Albertus: comedunt radices her- 

barum et herbas diuersas notas ab ipsis. — Herba autem, 
quam saepius comedere videntur, est gramen. Aelianus H, 

À. 5, 46. πόαν τιναὶ nominat, et morbum indicat verbis: 

ὅταν δέωνται τὴν γαστέρα ἑκατέραν κενώσαε; sed 8, 9. co- 
piosius rem narrans addit: κύων ὑπὸ πλήϑους ὀχλούμενος 
οἷδε πόαν ἐν ταῖς αἱμασιαῖς φυομένην. Plinius 25. s. 51. 

Jnuenerunt et canes canariam , qua fastidium deducunt , 

eamque ín nostro conspectu mandunt , eed ita , vt nunquam 

intelligatur, quae sit : etenim depasta cernitur. 
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πάρδαλις — παρδαλιαχχὲς Alhertus: Zodem etiam 

modo animal, quod graeci ferdaíie, quod Juicenna lati- 

«e nominat leopardum , quando comederit herbam veneno-- 

sam, quas fridaldon graece, latine stranyulator leopardi 
socatur. ldein deinceps praeter leones nominat etiam /upos 
et quidem priore loco. 

&x τινος δένδρου) Versio Thomae : ad aliquam arborem — 

vt non adscendat longe — saltana enim ad ipsum. Aliter 

Agitur scripta legit verba. Albertus: »asa plena stercore 

aquibalico hominis ponunt sub arboribus δὲ occultantes se 
non longe rapiunt vel interficiunt leones , qui ad vasa idla 

gratia medicinae accedunt : eb s«imslster faciunt lupis pro- 
pter medicinam illuo venienéibus. [6 igitur verba ὅπως με 
εἰποχωρῇ aliter scripta ad venatorem retulit. Auctor Mi. 
rabil. auscult. c. 6. ἐν “ρμενέᾳ φάρμακὸν τε φασὶ φύεσθαι, 
ὃ καλῶεταε παρδαλεεον. Τούτῳ οὖν, ὅταν ὀφϑῆ παρδα-- 
λὲς» χρίσαντες τὸ ἔριον ἀφιᾶσιν" ἡ δὲν ὅταν ἅψηται αὖ- 
τοῦ, ζητεῖ, ὡς ἔοικε, τὴν τοῦ ἀνϑρωπου κόπρον. Διο καὶ 

o£ χυνηγοὶ εἰς ἀγγεῖον αὐτὴν ἐμβαλλοντες 6x τενος δένδρου 
κρεμῶσεν, ἵνα προσαλλομένη καὶ ὑπέρκοπος γενομένη Un 
αὐτῶν παραλυϑὴ καὶ ὑποχείριος γένηται. vbi vulgatum 
τοῦτο cum Heynio correxi. ldem sequens τὸ ἔρεον mute- 
bat in χρεαδεον, Natalis de Comitibus scripturam Juntiuae 
et Camotianae τὸ ξΖερεῖον vertit. Pardalianches simplicitet 
herbam interpretatur Aelianus H. A. 4, 49. ἐὰν yevorsos 

ἀγνοοῦσα του καλουμένου παρδαλιαγζχου, πόα δ᾽ ἐσεὶν, ἀπο- 
πάτημα αἀνϑρώπου ποϑὲν ανιχνεύσασα διασωώξεται. — Con- 

tra Plinius 8. cap. 27. Pantheras perfricata carne aconito 
(veneni id est) barbari venantur..— Occupat illico fauces 

earum angor; quare pardalianches id venenum vocauere 
quidam. 4t fera contra hoo excrementis hominis sibi me- 

detur, et alias tam auida eorum, vt a pastoribus ex indu- 
stria in aliquo vase suspensa altius, quam vt queat saltu 

attingere, éaculando se appetendoque deficiat e£ postremo 
expiret ; alioqué wviuacitatis adeo lentae, vé eiectis intera- 
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neis diu pugnet. ldem 27. o. 2. Tangunt carnes aconito, 
mecantque gustatu earum pantheras: nisi hoc fieret, re» 
pleturas illos situs. Ob id quidam pardalianehes appella 
vere. dt illas statim liberari morte excrementorum homi 

nis guatu demonstratum. Pollux 5.5, 82. pardalim capi et« 
jam ait: xa) φάρμακον ἀκονέτον παραμέξαντες σεείοις" ἐξ 

ὧν τὸ ϑηρίον διαῤῥοίᾳ αἀλίσκοταε, τοῖςδε πολλοίκες καὶ 
Gu» ἀλώσεμον. Ita enim locus ille e Codice scripto corrigi 
debebat. Xenophon Cyneg. c. 11. memorat e&am hanc ra« 
tionem: ἀλέσκεταε δὲ τοὶ μὲν ἐν τοῖς ὄρεσε φαρμάκῳ διαὶ 
δυσχωρέαν ἀκονετικῷ- παραβάλλουσι δὲ τοῦτο οὗ ϑηρώμει 
»0&, συμμιγνύντες δὲς τὸ αὐτὸ, ὅτῳ ἂν ἕκαστον χαίρῃ. 

περὶ τὰ ὕδατα xo πρὸς ὅ,τε ἂν ἄλλο προσίῃ. Nicander 
Alexiph. versu 38. aconitum ait ab aliis πορδαλεαγχὲς vo- 
cari, ad quem locum Scholia venationem pantherarum ac^ 
euratissime narrant, Plura ad Auctorem Mirabilium dedit 
Jo. Beckmaun. 

λέγουσι δὲ καὶ] Vulgatum antea λέγουσε δὲ ὅτε καὶ pri- 
mus correxit Sylburg. Sequens ἀποκρύπτειν in ὑποκρύ- 
πτεῖν mutarunt Antigonus c. 57. et Aelianus H. À. 5, 4o. 
llle enim ita h. l. excerpsit: τὴν δὲ πάρδαλεν qaae τενοὶρ 
κατανενοηκυῖαν, Ore τὰ ξῶα τῇ οσμῇ (αὐτῆς χαέρει, ὑπο-. 

μρύπτεεν ἑαυτὴν καὶ οὕτως ϑηρευεεν vd προσπορευόμενω 
ἐγγύς. Hic vero ita: s πάρδαλις τροφῆς δεομένη ἑαυτὴν. 

ὑπαποκρύπτεε ἢ Oy jam πολλῇ fj φυλλάδε βαϑείᾳ, καὶ ἐντυ- 
xev ἐστιν ἀφανῆς, μόνον δ᾽ ἀναπνεῖ. Οὐχοῦν ol νεβροδ. 

καὶ δορκάδες καὶ αἶγες a£ ἄγριαι καὶ τὰ τοιαῦτα τῶν Goo» 
etc. vbi Apostolius Adag. p. 2356. simplex ὑποκρύπεεε habet. 
Theophrastus C. Plant. 6, 5. διὸ καὶ ϑηρεύεεν αὐτὴν, ὅταν. 

' φαταγηρασκη, Tor?) προσαγομένην. | Senio igitur inuali-- 
dem hac ratione pantheram vti voluit, quando saltu et vi. 
ribus attingere praedam nequit. Alia ratione variat narra- 
tionem Plinius 8. s. 25. Feruns$ odore pantherarum mire 80-. 

licitaré quadrupedes cunctas, sed capitis toruitate terreri. 
Quamobrem occultato eo reliqua duloedine inuitatas cor-. 
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ripiunf. Respicit idem 21. s. 18. Causam odoris quaerit 
noster Problem. 13, 4. Versio Scoti omisit banc de pan- 

therae odore narrationem, Albertus geminam de leopardis 
addit, sed plane diuersam, Versio gallica Arabis Eldemir 

post versionem Oppiani gallicam p. 174. haec habet: Son 
haleine a une odeur agreable; en quoi il differe des autres 

bétes féroces. et p.176. L'odeur de sa cervelle corrompue est 
un poison infaillible, comme l'assure Aristote dans son 

histoire des anámatx. — Vnde haec duxerit Arabs, diui- 
nando assequi non potui, 

5. ἐχνεύμων — τὴν ἀσπίδα Ridicule Albertus: Adhue 
auis egyptiaca, quae graece anschycomon , latine autem. 

ibis vocatur et est ciconia tota nigra in dorso, e£ inuenitur 
grisea , quando videt serpentem alatum, qui graece hasyos 
vocatur, et hanc auem vocat /Auicenna thyamon, Antigo- 
nus c. 28. h. 1, excerpsit ita: τὸν δὲ ἐχνεύμονα, osa» 10g 
0qur τὴν ἀσπίδα οὐ πρότερον — ziv καλέσαι ongoU; — 
πρὸς δὲ τὰ δήγματα καὶ rdc πληγοὶς — βρέξαντας γὰρ vo 
σῶμα κυλέεσϑαι ἐν τῷ κονιορτῷ. vnde nomen τὸ σώμα as- 
sumendum censeo. Pro καλενδοῦνται. Med. et Α. χαλιδοῦν- 
z«& habere dicuntur. Aliunde pugnam eandem narrauit 
Aelianus H. A. 3, 22. ad quem ceteros scriptores laudaui, 

vti Jo. Beckmann ad Antigonum. Albertus: tunc omnes si- 
militer ponunt se i») luto e£ postea in terra puluerulenta e& 

harenosa, t£ adhaereat viscositati lut£: et tunc intran£ in 

aquam, v£ vndique ad corpora earum affluat eis lutum, δέ 

sic armatae congrediuniur oum, serpente alte volantes ad 
eum zin aera. 

ἵγα μὴ συνδάκη)] Versio Thomae: vt simul mordeat. 

Antigonus cap. 40. coy δὲ κροκοδείλων λέγει rove τροχέ- 
λους ἐκκαϑαίρειν τοὺς ὁδόνεας, uad ἀπὸ τούτων τρέφεσθαι" 

τὸν δὲ ὠφελούμενον αἰσθάνεσθαι, καὶ ὅταν ἐξελϑεῖν βού- 
ληται ὁ τρόχιλος, τὸν αὐχένα κινεῖν) ἵνα μὴ συνδηχϑῇ- 
Vnde pro varia lectione ἐνκαϑθαέρεεν οἱ συνδηχϑή haberi 
possint; sd saepe Antigonus variauit orationem. Auctor 
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Mirabil. c. 7. καϑαΐρειν αὐτῶν τοὺς ὁδόντως τοὶ σαρκία và ^ 
ἐξερχύμενα (ἐξέχοντα coniecit Heyne) τοῖς ῥυγχεσεν ἐξέλ- 
κοντας. Herodotus, primus auctor narrationis, 2, 68. τὰς 
βδέλλας exqnirere trochilum ait; Plutarchus de Solertia 

τὰ λείψανα, xal λεπτὰ τῶν ἐνισχομένων τοῖς ὁδοῦσε σαρ- 

κῶν voeat. Herodotum sequitur Aelianus H. A. 3, 11. 
Idem 8, 25. trochilum ita deseribit: ὁ μὲν τροχίλος ὄρνες 

ἐστὶ τῶν ἑλείων εἷς, καὶ παρὰ τὰς ὄχϑας τῶν. ποταμῶν 
ἀλᾶται, καὶ οτε ἂν τύχη παρεκλέγων, βόσκεται. vbi sem- 
per εροχίλος scriptuin rectius reperias, quam τρόχελος. 

Monuit de accentu interpres graecus ad Aristophanis Aues 
versu 79. vnde τροχῖλος scriptum posuit Suidas. Cetero- 

rum scriptorum loca posui ad Aelianum et Jo. Beckmann 
ad Antigonum et Auctorem Mirabilium, qui de genere 
etiam auiculae disputauit. Sed nuper demum Gallus Geof- 

. ffoi ex Aegypto redux alaudae genus esse testatus eat, 
quod impune os crocodili ingrediatur atque ibi leget non 

' hirudines, sed oestri alicnius laruas. Albertus ita: area 

. qui latine. etrophilus. eiue. strophili dicuntur , δὲ est. auia 

similis picae , varia , aquatcca , habens rostrum , sicut est 

rostrum anatis — mouet collum quasi gargarisando, et 
&unc euolant. 

ἔχεως φαγη] Antigonus c. 4o. ὄφεως φάγη, ἐπεσϑέίειν 

δροιγάνου" καὶ ποτε τινὸς παρατηρήσαντος καὶ ἐκτίλαντος 
τὴν ὀρίγανον, ovx ἔχουσαν ἐπιφαγεῖν, τελευτῆσαε. — Àu- 

ctor Mirabilium cap. 10. ora» ἔχεως φάγωσιν, ἐπεσϑίειν 

τὸ opgiyavoy: ἐὰν δὲ μὴ arro» svp, ἀπούνησκειν. 3ol- 
λοὺς δὲ ἀποπειράξοντας τῶν ἀγραυλούντων, εἰ τοῦτ᾽ ἀλη- 

dc ἐστιν, ὅταν ἴδωσιν αὐτὴν τοῦτο πράττουσαν, ἐκτέλ- 

λειν τὸ ὀρίγανον" τοῦτο δὲ ὅταν ποιήσωσι, μετοὶ μεκρὸν 
αὐτὴν ὑρᾶσϑαι ἀποϑνήσκουσαν. Aelianus H. A. 3, 5. et 
6, 12. Priori loco est: φαγοῦσα ὄφεως χελώνη καὶ ἐπετρα- 

γοῦσα OQiyavov. altero: χελώνη δεατραγοῦσα ὀριγάνου, 
παρ᾽ οὐδὲν ποιεῖταε τὸν ἔχεν" dd» δ᾽ ἀπορήσῃ, τοῦ 
πηγάνου ἐμφαγοῦσα, ὠπλισεαι πρὸς τὸν ἐχϑρόν. Pli- 
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mius 8, 27. festndo cunilae, quam bubulam vocant , pa- 

stu vires contra serpentes reforet. Ὁ 

καὶ ἐπειδὴ γευσαμένη — ἐπορεύετο] Vulgatum πορευ- 

ομένην ex Ambros. correxi, qui tamen ὄφιν habet. — Ca- 
mus ex Med. Canis. x«à ὅταν ἔσπασε recepit, quod factum 
nollem. Vat. καὶ orav ἐκαψε, Reg. καὶ ora» ἔφαγε. Ver- 

sio Thomae: et cum accepisset de origano ; erum. ad vi- 

peram progredtebatur — euellit origanum. Deinceps vul- 

gatum τὸ ogíyarov ex Med. correxi origanum agreste 

vertit Albertus. 

4. προεσϑίει — πολεμία] Antigonus c. 41. τὴν δὲ ya- ᾿ 
Ag», ora» μάζηταε μετὰ TOU ὄφεως, TOU πηγάγου mooe- 
σϑίέειν" πολέμιον γὰρ εἶναι vw ὄφεε τὴν ὀσμὴν. καὶ πρὸς 
τὰς πληγὲς δὲ τοῦ ὄφεως βοηϑεῖν τὸ πήγανον ἐν ἀκρατῷ 
διηϑηύδέν καὶ ποϑέγν. Plinius 20, 12. simili modo contra 

serpentium. ictus; — vtpote cum mustela dimicatura cum 

his rutam prius edendo se muniat. ldem 8, 27. mustela 

ryutae, in murium venatu cum &s dimicatione conserta. 

Quare re ipsa admonente ac Scaligero vulgatum ἐπεσϑίεο 
correxi. Malim etiam πολέμεον ex Antigono. Versio 

"Thomae rutham et catum nominat. Albertus: | dAuc 
autem auie vocata eptieches, quando cum vipera pugnat, 

comedit rutam et cet. Sed idem post longum interuallum: 
Gali etiam , quem nos vulpemy vocamus, aliquando cum 

aliquo pugnat serpente: et lunc comedü *rutam , eo quod, 
eicut diximus , odor rutae serpenti contrariatur. 

ὁπωρίξη) Gaza vertit: cum per vsum pomorum naues 
sea infestatur , syluestris lactucae succum exorbet.  Con- 

tra Aelianus 6, 4. ἢ. A. o? δρύκοντες ὅταν ὁπώρας μέλ: 
λωσι γεύεσϑαε — ὀνίγησε δ᾽ ἄρα αὐτοὺς αὐτὴ πρὸς τὸ μὴ 
φύσης τενὸς ὑποπέμπλασϑαι. Plinius 8. s. 41. draco ver- 

nam nauseam süluestris lactucae succo restingut, Alber- 

tus: e£ caper agrestis montanus tempore fructuum , quan- 
do in eo superabundant humores crudi , medicatur sibi per : 
eomestion&m herbarum amararum , vti dissoluatur visco- 
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eitas , quae est ín ipsis. Sed idem post canum et ciconia- 
rum exemplum denuo ita: Jraco etiam cum infirmatur, 

comedit fructum plantae, quae thaytharscon graece voca- 
fur. Consuetudinem loquendi secutus optime sententiam 
interpretatus est Aelianus; sed fructus serpentes nostri 

caeli non magis gustant, quam lacertae. Multi tamen ex- 
tranei iis vesci dicuntur. 

τοῦ σίτου τὸ λήϊον Aelianus H. A. 8,9. ἐλμένθων δὲ 
φιεπληρωμένοε» τοῦ σέεου τοὺς ἀϑέρας ἐσθίουσιν, ὡς pv. 
στοτέλης λέγει. ϑεὰ idem 5, 46. st δὲ ἕλμενϑες αὐταῖς Àv- 
σιοῦσει, τοῦ σίτου τὸ ληΐον ἐσθίουσαε ἐκκρίνουσεν αὕτας. 
herbam tritici vertit Gaza. — Albertus cum Aeliano facit: 
et canes, quum multum habent in ventre ex torsionibus 
vel humoribus pungitiuis , acutis, comedunt epicas tritici, 
vt lenificent ex illis. 

πελαργο)) Antigonus c. 42. ἡ φάττα δὲ, ὅταν πληγῆ» 
εὴν ὀρίγανον ἔσαξεν εἰς τὸ sÀxog , καὶ γίνεται. τοῦτον τὸν 
τρόπον ὑγιής. Aelianus H. Α. 5, 46. Πέρδικές τε καὶ 
πελαργοὶ τρωϑέντες καὶ φάτται τὴν ὀρίγανον, ὡς λόγοζ, 
διατρώγουσιν, εἶτα τοῖς τραυμασιεν ἐντεϑέντες ἀκοὔνεαε 
τὸ σῶμα. Versio l'homae habet: s/ceretur ali; a pugna. 
Albertus primum habet post capri montani mentionem: 
Et animalia, quae halachalie arabice vocantur et sunt apud 
Mos cerui et equicerui , vulneribus suis medicantur come- 
etione origani montani, et hoc saepius visu experti sunt 

venatores. Deinde post draconis mentionem addit: S;- 
militer autem ladach et aliae aues, quum pugnando ad in- 
sicem vulnerantur, applicant vulneribus suis origanum 

agreste, et etiam comedunt ipsum et curantur es ipso. 

sr» ἀκρίδα } Aldina, Juntina, Camotisna ἀσπίδα no- 
minant, Gazae vero versio et Thomae /ocustam. | Scoti 
et Alberti hoc membrum totum omisit. Plinius 11. s. ὅδ. 
de locustis: Serpentem, cum libuit, necant eingulae, fau- 
cibus eius apprehensis mordicus. Philo de Opificio p. 39. 

τὸν ὀφιομάχην καλούμενον" ἕρπετοὸν δ᾽ ἐστὶν ἔχον avoné- 
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φω τῶν σχελῶν, οἷς πέφυκεν ἀπὸ γῆς πηδᾷν καὶ μετέωρον 

αἴρεσϑαι, καϑάπερ τὸ τῶν ἀκρίδων γένος. Suidas: oquo- 
μάχης, εἶδος ἀκρέδος, μὴ ἔχον πτερά. — Hesychius: ὀφιο- 
μάχος, ἐχνεύμων καὶ ἀχρίδων γένος, μὴ ἔχον πτερόν, 
Cf. Bocharti Hieroz. T. II. p. 449. Hic est spoliator colue 
bri et vermis aureus Áuctoris de natura rerum apud Vin- 
centium Spec. natur. 20. cap. 168. Fortasse eadem est, 
quae cnm scorpione pugnare dicitur, ασεέρακος dicta a 

Dioscoride 2, 57. cuius. pugnam describit Auctor Mirabie 
lium cap. 151. Verisimilitudinem narrationis facere potest 
epex lacerticida descriptus a Pellasio Iüner. Tom. I. p. 472. 

ze00v09a,] Med. ϑηροῦσθϑαει habet. Versio Thomae 
venari. Eadem deinceps efrangula£ enim aicut bapiones. 

Postea dinérsun scripturam banc, μάχέται δὲ τοῖς ὄφεσι, 
μαλεστα δὲ καὶ τοῖς μυοϑήραες, reddidit: maxime autem 
et venatoribus murum. Albertus: Gel autem, quae esi 

vulpes , non solum habet astutiam in medicamine sui. no- 

cumenti, sed etiam in capiendo aues, quum iacendo fin- 
git ee mortuam , δὲ oum aues insident ei , degulat eas, sicu£ 

degulant lupi et arietes, quando abscindunt. cannas gut- 
£uris eorum. Hoc autem genus animalis, licet cum qui- 
$usdam serpantibus pugnet, tamen mesxime pugnat cum 
eerpente , qui comedit mures: eo quod etiam vulpes muree 
comedit et haec pugna multotiens sensibiliter apparuit e- 

natoribus. 

5. μεταμείβουσι) Volgatum μετακρνοῦσιν ex. Med. cor- 
vexi. Versio Thomae permu£ant habet; Gazae comrmu- 
gent eua cubilia. Sequens μεταβάλλουσι m. v. v. Gaza ver- 

tit: ad parietes discedunt. Sequens deze in ὡς mutatum 
yertit Thomas sicut in Bysantio. Albertus: quoniam anta 
hos (ventos) ingrediuntur cauernas et obstrpunt os cauer- 
nae versus partem, vnde venit ventue, tinenteslaedi a vento. Ὁ 
Cuius signum est, quod quidam ciuium Constantinopoli 
fanorum fertur habuisse yricium , cnius gbsconsiones et 

proditiones ex cauerna ipae solus intellexit, alii autem non 
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intellexerunt, et per illum praedixit ventos nautis. Pli» 
nius 8. s. 56. herinacei mutationem aquálonie in austrum 
condentes se in cubile praesagiunt. ldem de sciuris s. 58. 
prouident. tempestatem , obturatisque, qua spiraturus est 

ventus , cauernis, ex alia parte aperiunt fores. Plutarchus 

de Solertia cap. 16. p. 170. ed. Hutten. τὸ δὲ κοιταῖον (τῶν 
ἐχίνων) omoc ἔχεε δύο, τὴν μὲν πρὸς νότον, τὴν δὲ πρὸς 

βορέαν βλέπουσαν" ὅταν δὲ προαέίσϑωνταει τὴν διαφορὰν 

τοὺ dé;06 , — ἐμφράσσουσι τὴν xav. ἄνεμον, τὴν δὲ Ésé- 
ραν ἀνοίγουσι. Καὶ τοῦτό τις ἐν Κυξίιῳ χαταμαϑὼν 
δύξαν ἔσχεν, ὡς ἀφ᾽ ἑαντοῦ τὸν μέλλοντα πνεῖν ἄνεμον 
προαγορεϊων. 

ΜελιταῖονῚ Med. Μελιτταῖον. Deinceps κακουργίαν 
esse pro πανουργέαν monet Sylburg. astutéam vertit Gaza. 
Posteriorem partem loci exscripsit Antigonus c. 116. τὸ 

δὲ τῆς ἐκείδος αἰδοῖον εἶναι μὲν ὀστοῦν" δοκεῖ δ᾽ εἶναι φάρ- 
μακον στραγγουρίας. Idem antea cap. 73. τῆς δὲ γαλής 

ὀστοῦν εἶναι τὸ αἰδοῖον. Plinius 11. cap. 49. Genitalia 
ossea sunt lupis, vulpibus , mustelis, viuerris; vnde etiam 

calculo humano remedia praecipua. ldem 29. c. 4. Mu- 

etelarum duo genera ; alterum siluestre ; Graeci vocant icti- 

das. Paulo plura exscripsit Auctor Mirabilium cap. 11. 

τὸ τῆς ἵκτεδος λέγεται αἰδοῖον οὐχ ὅμοιον τῇ φύσει τῶν 

λοιπῶν ξώων, αλλὰ στερεὸν δεεὲὶ παντὸς οἷον ὀστοῦν, 

ὅπως ἄν ποτε διακειμένη τεύχη. φασὶ δὲ σεραγγουρίας 
αὐτὴ φάρμαχον εἶναι ἐν τοῖς ἀρίστοις, καὶ δίδοσϑαε ἐπε-- 
ξυόμενον. ^ Versio Alberti habet: — Est. autem animal 
aliud , quod ankatinos graeci vocant, quod 4duicena Latys 

appellat, et est apud nos pullos comedens et. inimicum put- 

lis , quod galliee fissau vocatur; sermanioi autem ili bes- 

gum vocant: et est animal longi corporis, sicut lepora- 

rius , quando est catulus , et membra eius inferiora eunt 
valde dura, et color faciei eius et quod est sub gula et ven- 

tre praefert ruborem, sed in dorso est subnigrum , et. in 

 aétutia simale est vulpi, e£ est libenter habitans in domi- 
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Dus hominum, eo quod cibus eius. est. in domibus eorum: 

digit enim mu, e ideo corrumpit aluearia, et odi£ 

gallinas ,* et ideo degulat eas, et non comedit ex gal- 

linis, nisi prius omnes aut multas ex eis degulauerit. 
ἘΠ haec ingenia. etiam habet vulpes , et animal, quod di- 

citur feyton a. quibusdam: etest quaedam alia species .ka- 
Liz , de quo diximus. Dicunt autem, quod ssrga maria 
horum anjmalium est ossea, dura valde, siout os, sicu£s 

etiam dicitur de virga vulpis: et est opinio quorundam, 

quod rasura virgae illius in potu data medicina est contra 

venenuam , et sicut. dicit 4Áuicenna, valst. eiusdem virgae 
rasura coníra scurriam (ischuriam voluit dicere). — Vbi 

germanicum nomen //tizzum scribendum esse monuit C. 
"Gesner Histor. Quadrup. p. 864. Gallicum .nomen, 3225 

eau, Thomae etiam versio in locum graeci αζλουροε suh- 
etituit; Camus in Indice //ssam ex Codice suo retulit. Eu- 
-stathius ad lliad. 10. v. 335. p. .731. ed. Basil. φασὶν o£ 

“ὑπομνηματεστοιλ, ὅτι ἔπεις ἐστὶ ξῶον ὅμοιον κυνιδέῳ Ma- 
λιταίῳ, ουνεϑοφαγον, τοῖς σμήνεσιν ἐπηρεάξον; ἔχον τὸ 
αἰδοὲυν οἷον ὁστοῦν᾽ καὶ ἐᾶται στραγγουρεῶντας" — o£ 
“δὲ καὶ πανοῖργον τὴν ἵκτεν τὸ ξῶον ἱστοροῦσε, καὶ μεῦ- 
Co» μὲν γαλῆς καὶ δασύτερον, choc δὲ παραπλήσιον" 

-οὗ δὲ ἀγρίαν λέγουσεν εἶναι. γαλῆν. Καὶ ἑτέρωθεν δὲ εἐ- 

κασμὸς τοῦ ξώου συνάγεται τοεοῦτος. Ταρτησία, qao), ya- 
Ac ὁμοιὸν τε ἔκτιδε" εἰ δὲ καὶ ταὐτὸν ἔχτις αὕτη βαρυτό- 
scc , καὶ ἐκεὶς οξυτόνως ἡ παρὰ τῷ Κωμικῷ, μεμνῃμέ. 

γῳ ἐχϑυοφάγου ἐκτίδος, οὐκ ἀναγχαῖον ἄρτε ξητεῖν. In 
Aristophanis Acharn. versu 880. legitur ἐκείδας ἐνυδρῶως. 
Ain Scholiis Venetis ad eundem lliadis locum p. 256. est: 
ἔκεες ἐστὶ ξῶον ὑργεϑοφάγον xol πανοῦργο», utor μὲν 
γαλῆς, παραπλήσιον δὲ καὶ δασύτερον" οἱ δὲ τὴν ἀγρίαν 
γαλῆν εἶπον. Seqnitur alio auctore : ἐκγές ἐστε κατ᾿ “ἥριστο- 
τέλην ξῶον σρνεϑοφάγον, ὅμοιον μεκρῷ κυνιδίῳ, οὗ τὸ 
δέρμα φορεῖ. Nicander Theriacorum versu 196. de ichneu- 
mene: μορφὴ δ᾽ ἐχκεύταο κιψωπέτου οἷον ἀμυδρῆς ἴἵκτε- 

Apuor. Il. D 
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δος, 7] τ᾽ ὄρνισε κατοικεδίησιν ὄλεθρον μαίεται, ἐξ ὕπνοιο 
καϑαρπάξουσα πεξεύρων. ad quem locum Scholia: ἕκτες 
δὲ ἡ Aeyouéryn ἀγρία γαλῆ. Lexicon Kallianum MStum: 
ἐκτιδέα, τὸ τοῦ αἰλούρου δέρμα. Vxscc εἶδος ζώου, ὡς ol 

x«uroptc , T ἔνυδρον, ἐχϑυογ ἄγον. Italus Cetti in Histo- 

ria naturali insulae Sardiniae affirmat, peculiare viuerrae 

genus esse ictin, quod hodie Sardi boccamele vocent. 

CAPVT VIIL (vulgo VIL) 

τοὺς βίους τῶν ἄλλων ξώων)] Verba τῶν ἄλλων Low 
vulgo post μεμήματα transposita huc retraxi, praeeunte 

versione 'Thomae: circa vitas aliorum animalium. [τὰ 

R«cgio plane omissa sunt. διανοίας ἀκχρέβειαν Gaza intel- 

ligentiae rationem vertit. Scaliger cogitationem exactio- 
rem in minoribus quam in magnis. 

αχυρώσει) lutaríam paleationem vertit Gaza, Scaliger 

eodem ordine, quo lutum palea ad parietes subigitur. Lu- 

tu. aceratum et paleatum Romani dixerunt, quod Graeci 

πηλὸν αἀχυρωτόν. Deinceps vulgatum αὐτὴν ex versione 

'homae correxi. Antigonus c. 43. ὁ δ᾽ οὖν “ριστοτέλης 
τὴν χελιδόνα φησὶν ἐν τῇ σκηνοποιΐᾳ συγκαταπλέχειν τοῖς 
xapq tos τῶν πηλὸν, κἂν ἔλλίπη πηλὸς, βρέχουσαν αὐτὴν 

κυλίεσθαενγ καὶ ταῖς πτέρυξιν ἀναλαμβάνειν, στεβαδο- 
ποιεῖσϑαί τε καϑάπερ ἄνϑρωπον, κάτωϑεν ὑποτιϑῶσαν 
τὰ σχληρᾶά. Aelianus H. A. ὅ, λά. ἡ χελιδὼν ὅτε εὐποροίη 
πηλοῦ, τοῖς ὄνυξε φέρεε καὶ συμπλαετει τὴν καλεάν" si 

δ᾽ ἀπορία εἴη, ὡς υἹρεστοτέλης λέγδε, ἑαυτὴν βρέχει καὶ 
εἰς κόνιν φύρει τὰ πτερὰ ἐμπεσοῖσα, καὶ τοῦ πηλοῦ πθ- ᾿ 

ριπαγέντος ἐνγτεῦϑεν ὑπαποψέχουσα τῷ ῥάμφει τὴν προ- 
κει μέγην οἐχοδομέαν χειρουργεῖ. Ex Antigono confirma- 
tur scriptura Med. et Regii, quam vulgato σεεβάδα ποιεῖ- 

ται substituit Camus. Audi nunc Plutarchum de Solertia 
C. 10. p. 156. qui narrationem Philosophi mire et incru- 
stauit et vitiauit: ὡς εὖ τὰ στερεοὶ κάρφη προῦποβάλλονταε 
δίκην ϑεμελίων, εἶτα περιπλαττουσε τοὶ κουφότερα" κἂν 
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πηλοῦ τινος ἐχεκόλλου δεομένην αἴσϑωνται τὴν νεοττιὰν, 
λίμνης ἢ θαλάττης ἐν χρῷ παραπετόμεναε ψαύουσε τοῖς 
πείλοες ἐπιπολῆς, ὅσον νοτεραιὶ μι) βαρεῖα: (δὲ) γίνεσθαε. 

τῇ ὑγρότητι᾽" συλλαβοῦσαι δὲ κονιορεὸν, ἐπαλείφουσιν οὔ-. 
τως, καὶ συνδέουσι τὰ χαλῶντα καὶ διολεσϑαέγοντα" τῷ δὲ 

σχήματι τὸ ἔργον οὐ γωνιῶδες οὐδὲ πολύπλευρον, αλλοὸ ὁμα- 

λον, ὡς ἔγεστε μάλιστα, καὶ σφαιροειδὲς ἀποτελοῦσε. 

ἐκπονεῖσαι")] Med. ἐκποιεῖται. Deinceps ἑκάστῳ Reg. 

ex correctione habet ; pullis singulis vertit Gaza. Postea 
τινὰ συνηϑειαν vertendo "Thomas reddidit Denique μι6- 
ταστρέφυντες Med. Ambr. Antigonus 1. c, τοῖς ve veorroic 

τὴν τροφὴν διδόναι κατὰ μέρος, παρατηροῦσαν, ἵγα uj 

δὶς τοῖς αὐτοῖς δῷ" τὴν δὲ κόπρον μεχρῶν μὲν ὄντων αὐ- 
τὴν ἐκβαλλειν, αὐξηϑέντων δὲ διδάσκειν ἔξω σεραφέντα 

zu νεόττια. ἀφοδεύειν. νῆάς vulgetum in μεταστραφέντα 
mutandum esse suspicari possis. — Áccedit Plutarchus de 
Solertia cap. 4. p. 146. Hutt. αὐ δὲ χελεδόνες ἔξω arpeqo- 
μένους διδασκουσι τοὺς νεοττοὺς ἀφιέναι τὸ περίττευμα. 
Aelianus hoc membrum omisit, contra, materiam στιβά-" 

δος vnde petat hirundo, enarrauit Sed idem capite se- 
quente 25. copiose narrat, quomodo hirundo aequas 

cibi portiones pullis distribuat, et primam quidem primo 
nato, et sic deinceps. Vnde efficere vult id, quod initio 

Capitis profitetur; δικαέους 7) μήτηρ τοὺς ἑαυτῆς νεοττοὺς 
ἐργαζεται τὸ ἐσότεμον αὐτοῖς διὼ τῆς τροφῆς ttj; ἴσης 
φυλαττουσα. Atque hoc idem significare voluit Antigo- 

nus verbis xara μέρος, quae tanquam ex Aristotele ex- 
cerpta posuit, Sed nec ipsa verba hodie extant, nec eo- 

rum notio et vis inest vulgatis δῥεατηροῦσα τινε συνηϑείᾳ. 
Cur autem consuetudinem causetur Philosophus, non est. 

intellectu facile, .cum propositum habuerit sibi exempla. 
vitae aujum similia prudentiae humanae enarrare. Scali- 
ger etiam vilium subodoratus esse videtur. — Primum 

enim scribendum censuit διατηροῦνεα διδόασι, deinde 
male ait consuetudinem in causa poni, cuim ex instinctu 

D a 
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faciant, et prima quidem statim actione. Quid multa? 
1n scriptura Thomae τινὰ ovr5&unx» superesse puto ve- 
stigia veteris lectionis, quam ex ressit scriptor is, quem 

exscripsit Aelianus, τεναὶ ἐσοτεμίαν vel τινὰ δικαιοσύνην. 

Nam de aue simpliciter δικαεοσύνην vel ἐσοτιμέαν ponere 
veritus est, igitur τορ αἱ adj cit, vt speciem justitiae signi- 

ficaret. Albertus: .Et cum habent oua, alternatzs vici- 

Lus fouent ea et maeculus et femina , e£ sunt multum di- 

ligentes, vis alternatim pascant pullos suos, et emun- 

dant nidum cum rostro , efferentes etercus pullorum, et 

dvcent pullos tempore egestsonis posterioráà ani extra nidum 

vertere, ot stercus cadat extra nudum. Omisitigitur mem- 
brum medium de cibo pullorum. 

2. συνδδυαξεσϑαι) Mira est librorum varietas, Med. Can. 

habent συναυξανεσϑαε ϑέλουσε πλεεώσιν. — Reg. οὔτε yap 
συναυξεσϑαε. Niphus ait in quibusdam libris esse gura-. 

ταλλεσύαι. Gaza verlit: neque enim cum pluribus ado- 

lescére aut coire patiuntur. Vtrumque igitur συναυξάνε- 
σϑαε καὶ συνδυαξεσϑαε scriplum legit. Antigonus c. 44, 

ex b. l. retulit: τὰς δὲ περιστερὰς οὐ ϑέλεον πλείοσιν Gur- 
ευγαξεσϑαι. — Copulari vertit T'hoinas. 

προαπολείπουσε) prodeserunt "Thomae versio. Antigo- 
nus: οὐδὲ προλείπεεν τὴν συνουσέαν. vbi Steph. Bernard 
συνοῦσαν corrigebat, non recordatus huius loci. ldem 

subdit: écy μὴ χῆρος ἢ χήρα γένηται. Deinde £r; 02 — 

συνανάγκασις scriptum reddit Thomas: habet enim com- 
pulsio. Sensum, non verba, reddidit Atlenacüs 9. p. 394. 

οὐχ ἀπολείπουσι δὲ ἕως ϑανάτου οὔτε οἱ ἀῤοενες τὰς ϑη- 
λείας οὔτε ad (ηλειαι τοὺς ἄῤῥενας, αλλὰ καὶ τελευτήσαν- 

τὸς χηρέῦεε ὁ ὑπολειπόμενος. 

iav τε ἀπομαλακίξηται] Med. Canis. ἐὰν τόπῳ μαλα--: 
κίξηται. — Similis in Reg. scriptura vix legi potuit. Vo- 
luerunt dare ἐαν τὲ πω. 'Vhomiae- versio: si en£ negü- 
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gt ingressum. nidi — propter coitum. Legit igitar scri- 

ptum ἐὰν vxo aztou. — δια τὴν ὀχείαν. | Equidem non 
dubito verum esse cc» yeo — δια τὴν λοχείαν. 

ἀομοττούσης τροφῆς] Hanc vulgarem lectionem reddit 
'Thomas: «o/ficitatur de opportuno alimento , quod cum 

masticauit, inspuit. Contra ex M. Beg. V. A. Canis. ver- 
sione Scoti, Gazae dedit Camus ἐλμυρεξουυὴς μαλέστα γῆς 
διαμασσησάμενος. Plinius 10. o. 34. 4mor vtrique sobolis 
aequalis, saepe et ex hac causa castigatio, pigrius intrante 

femina ad pullos. — Parturienté. solatia εἰ ministerée ex 

mare.  Pullis primo salsiorem Lerram collectam gutture ἐπ 

ora inspuunt, praeparantes &empestiustatem cibo. — Ànti- 

gonus: τοῖς δὲ νεοττοῖς τῆς αλμυρεξυύυσης γῆς διαμαα ,σα- 
μένας εἰσπτύεεν prO στόμα προπαρασκευκξούσας τρυφήν. 
Athenaeus separatim h. 1. ita excerpsit: Ὁ δ᾽ ἱρισεοτέλης 
φησὶν, wg ei περιστεραὶ γιγνομένων τῶν νεοττῶν τῆς Ge 
μυφιξούσης γῆς διαμασησάμεναε ἐμπτύυυσεν αὐτοῖς διοι- 

γνῦσαι τὸ στόμα, διοὶ τούτου παρασκευάξουσαε αὐτοὺς 
πρὸς τὴν τρύφην. Aelianus |l. A. ὅ, 45. ex h. 1. retulit: 
καὶ ὑπὲρ TOU μὴ κακοσίτους εἶναε τοὺς νεοττοὺς, ποώτην 
τροφὴν ἐνδιδόναε τοῖς βρέφεσι τοὺς γεεναμένους αλμυρίδα 
γῆν" ἠσπεροῦν γευσάμενα εἶτα μέντοι καὶ τῶν λοιπῶν σι- 

τεῖσϑαι τὸ ἐντεῦϑεν avro. — His igitur auctoritatibus moti 
viri docti certatim αλμυρεξούσης restituerunt nostro, vel- 

vti Scaliger, Gesner, H. Junius Animadv. p. 542. et. Abr. 
Gronov ad Aelianum: nec equidem his auctoritatibus tam 
multis et tam antiquis volui obniti, quare et ipse vulga- 

tam scripturam deserui hanc: νεοστῶν, φροντέζξεε τῆς 
ρμοττούσης τροφῆς". ἧς διαμασσησάμενος εἰσπτύεε.  Fa- 
teor tamen, adhuc dubium me haerere. De salsa enim illa 

terra nihil aliunde oonstat, nec verum esse videtur. Vc- 

rumtamen in recepta illa Codicum scriptara male Camus 

διαμασσησάμενος dedit, cum Edd. pr. διαμασησάμενος , 
"habeant. (n Athenaeo etiam ex Codice optimo A. nupe- 

rus Editor eandem scripturam, δραμασησαμεναι tamen. 
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diuerso genere et casu, restituit. Idem liber cum Editione 
Veneta et Basil. λαμυρεξούσης scriptum habet. [n varie- 
tate διαμασησαμένας cum Athenaeo facit Antigonus, ita 
vt tota sententia nou ad solum marem, sed ad vtrumque 

sexum referatur. Sed miror, viros doctos manducationem 

. columbarum ferre potuisse, cum dentibus careant. Nec 

potest id verbum commode ad  emollitionem in prolobo 

: factam referri; nusquam enim ea de re id verbi adhibuit 

nec adhibere potuit Philosophus. - Quod tamen si in reli- 
quo cibo facere voluisset, certe in terra salsa facere nullo 

: modo potuit, quasi de granis emolliendis et ad digestio- 
- nem pullorum praeparandis sermo esset ^ Accedit locus 
: Plinii, vbi est. sa/siorem terram. collectam, quod ex no- 

stro in colliquatam mutatum voluit Pintianus, Sane id 

tolerabilius esset, quam mzansam ve) manducatam, quod 

. graecum verbum significat. Sed nihil mutandum censeo. 

. Expressit enim Plinius scripturam διαμησάμενος in illa 
vitiosa optimorum librorum διαμασησάμενος latentem. 

Atque hanc ipsam Philosopho restituere non dubitaui. Est 
: ab ἀμᾶσϑαε, διαμάσθαι. 
. βέσπτυει) Vidimus Athenaei et Aeliani testimonia, vbi 
. h.l. excerpserunt, At vnde dicam Athenaeum habuisse, 
quod in serie continua verborum Aristotelis posuit : Ἔπω- 

ἄξει δ᾽ ἐκ διαδοχῆς πᾶν τὸ περεσγεροειδὲς γένος, καὶ γε- 

γνομένων τῶν νεοττῶν ὁ ἄῤῥην ἐμπτύεε αὐτοῖς, ὡς μὴ βα- 
; σχανϑῶσι. vbi αὐτοῖς ex duobus Codd. inseruit nuperus 

Editor. Locum istum Aelianus V. H. l. 15. ita exscripsit: 
εἶτα τῶν νεοττῶν γενομένων ὁ ἄῤῥην ἐμπεύεε αὐτοῖς, αἀπε-- 

. λαύνων τὸν φϑόνυν, φασὶν, ἵνα μὴ βασκανϑῶσι 0 ἄρα 
τοῦτο. Commentum hoc iis debetur, qui moralem inter- 

pretationem historiae naturali iutulerunt atque ita eam 
plane peruerterunt. Apparet vel hinc, quanta fides Athe- 
naei sit habenda, vbi Aristotelis praecepta refert. 

5. παροχεύονται) Falso igitur Plinius l. €. ab Ais co- 
lumbarum maxime spectantur. simili ratione mores iidem; 
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sed pudicitia illis préma, δὲ neutri nota adulteria. | Con- 
iugis fidem non. violant ,| communemque aeruant domum. 
Nisi coelebs aut vidua nidum non relinquit: et imperiosos 

mares, subinde etiam iniquos, ferunt, quippe suspicio est 
adulterii , quamuis natura non διέ. 

παραδύονται) Med. παραλύονεαι. — resoluuntur. versio 
Thomae. Sequens καὶ γὰρ ἂν esse pro xcv yap positum 
monel Sylburg. Gaza vertit: nam etsi ex longinquo mi- 
nus. Mihi verbum 7 suspectum est vitii. Ceterum in ἢ. 

|. vulgatum »eorríay correxi saepius. 

συμβεβηκέναι] Cur non συμβαίνειν} | Pro φαψὶ Tho- 
mas fassis dixit, et pro ἐαὶν μὴ antequam. Plinius: 7^o- 

prium generis eius et turturum, cum bibant, collo non 

resupinare , largeque bibere iumentorum modo. vbi Pintia- 
nus scribi voluit ni Jarge bibére, resectis verbis postremis 

iumentorum modo, vtpote ineptis. Alexander M yndius Athe- 
naeig. p. 294. ov πίνειν φησὶ τὴν φάτταν ἀνακύπτουσαν ὡς 
τὴν τρυγόνα. καὲἐτοῦ χειμῶνος μὴ φϑέγγεαϑαιε, εἰ μὴ εὐδίας 
γενομένης. vbi antea erat ἀγαχοπτούσας — ὥσπερ. Sed 

si Alexandrum cum Aristotele volueris conciliare, tuin 

vero non ὡς καὶ τὴν τρυγόνα scribendum cum nupero Edi- 

tore erit, sed potius ὡς οὐδὲ τὴν τρυγόνα. [ἴὰ tandem 
neutra auis ἀγαχύπτειν bibens dicetur. Vides vero g «a« 

σαν dici ab Alexandro, ga ab Aristotele. Ceterum πέσ 

yorsag h.l. habent Vat. Reg. 

προσίεται] Vulgatum προσίενται monente Sylburgia 
correxi. Thomae versio admittit. Athenaeus: ἐπωαξεε 

δ᾽ ἐκ διαδοχῆς πᾶν τὸ περιστεροειδὲς γένος. quae repetiit 

Aelianus V. H. 1.15. Sequens αλλ᾽ ἢ omisit Thomas, qui 

φάτται reddidit fatgae. 

4. πολὺν χρόνον] Athenaeus πολυχφρονιωτέρα δὲ εἶναι 

λέγεται τούτων ἡ φάσσα' καὶ γὰρ τριάκοντα καὶ τεσσα- 

ράκοντα ζῇ ἔτη. quae non repetiit Aelianus. Post ὄνυχες 

versio Thomae αὐτῶν additum reddit: Albertua vero no- 
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minat pennas alarum, caudae et totius corporis. | Plinias : 
Viuere palumbes ad XXX. annum, aliquos ad XL. ha, 

beris auctores , vno tantum incommodo vnguéium, eodem 

et argumento senectae , qui citra pernéciem reciduntur. — 

Columbae et turtures octonis annis viuunt. Denique de 

perdicibus noster supra 6, 4. καὶ αἱ πέρδικες δὲ πλείω 415 
ἢ ἑκκαίδεκα. Plinius í10. c. 55. Perdicuim vita «ad sedecirg 

annos durare existimatur. Quare cum numerus non con- 

cordet, articulus οὗ, et locus et ordo alienus sit, iere su- 

spicor, baec ab aliena inanu luisse inserta. 

αἱ φαβες)ὴ Med. qXafic. flabes versio Thomae. Pro 

φάτται dictum putabat Sylburg. Deinceps r& &Qgeva τῶν 
ὀρνέϑων masculina auium reddidit "Thomas. — Sequens 
πατευτρεῶν "Thomas vertit columbinis. | Postea vulgatum 

στρουϑέων bis correxi , quod est genericum nomen, cum 

hic de speciecerta dica!ur. Plinius: contra. paaseri mini 

mum vitae, cui salacitas par. Mares negautur anno 

diutius durare , argumento , quia nulla veris initio appa- 

reat niyritudo in rostro, quae ab aestate iucipit. — Femi- 

nis longiusculum spatium. Varie hic. peccatum est. Al- 

bertus πώγωνα interpretatur nigras maculas circa rostrum. 

Camus τοὶ χείλη la bordure du bec, va περὶ τ. π. μέλανα 

vero /a barbe noire. Scilicet τὰ παρὰ pro τὰ περὶ ex Med. 
Vatic. praefert Camus, vt olim Sylburg. | Equidem vul- 

galam Lenui. quod apparet ex multa duritia rostrorum 
suorum Albertus. Deinde verba zov δὲ χειμῶνος ἐν τοῖς 
ἀλεεινοῖς omittunt Med. Reg. versio Scoti et Thomae. Pro 

σπίξαε Med. πίξαε, pistes versio Thomae. Audi nunc de 
passere Auctorem libri de rerum natura apud Vincentium 
16. c. 20. JDicit autem Jristoteles, quod mas tantum vno 

anno viuit , femina vero diutsus , quod de passere orientis 

credimus, nam et illa nigredo, de qua dicit , quod est in 

collo masculi, non est in eis, qué sunt apud nos, scilicet in 

ZFuropa, seed alba quaedam in genís macula niyredine no- 
sata , et hi in vita perseuerant hieme et aestate, sicut et 
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eorum feminae. etas passeris apparet in rostro, quia. 

iuuenis habet illud tenerum et circa fáuces croceum , se- 

nex vero durum et , nigrum. 

CAPVT IX. (vulgo VIIL) 

ὅταν ποιήσωνται ἐν τῷ λείῳ κονίστρα»] Gaza vertit: 
fácta in aprico area. "Thomas: sed vbicunque facerent ἐπ 

sole in puluere. Albertus: vadunt ad loca plana mollia, 
in quibus est aliquid stipularum et sunt deuexa et fossa. 

Med. Canis. ἐν ἡλίῳ, quam scripturam 'Thomas cum Gaza 
reddidit. Aelianus 3, 16. H. Α. πέρδικες — παρασκευά- 

ζουσε» ἑαυτοῖς ἔκ τινων καρφῶν τὴν καλουμένην ἅλω" πλέ- 
yua δ᾽ ἐστὶ κοῖλον, xai ἐγκαϑίσαε ἐπιτήδειον" καὶ κόνεν 
ἐγχέαντες καὶ μαλακήν τινὰ οξονεὶ κοίτην ἐργασάμενοι 
et cet. 

ἐπηλυγασάμενοι ἀκανϑαν)ὴ Aelianus l. c. xoà ἐνδύντες. 
εἶτα ἐπηλυγάσαντες ἑαυτοὺς ἄνωϑεν κάρφεσιν, ὑπὲρ τοῦ 

καὶ τοὺς ὄρνεϑας λαϑεῖν τοὺς αρπακτικοὺς καὶ τῶν α»γ- 

ϑυώπων τοὺς ϑηρευτὰς, xard πολλὴν τὴν εἰρήνην κατα- 

κλίνουσεν. Verbo similiter vtitur Synesius Caluit. p. 85. 
C. ὁ μὲν γὰρ Φερεκύδης ϑοιμάτιον ἐπηλυγασάμενος. ite- 

rum Epistola 1535. συχνὸν καὶ βαϑὺ σκότος ἐπηλυγάσεται- 
Plinius 10. s. 51. Νί|σο vero iis minor solertia, quae cu- 

nabula in terra faciunt corporis grauitate prohibitae su- 

blime petere. — —— Perdices spina et frutice sic muniunt 

receptaculum, νῇ contra feras abunde vallentur. | Ouis 
stragulum molle puluere contumulant. Ita Plinius cum 

Aeliano κονέίστραν interpretari voluerunt. Sed idem Ae- 

lianus 10, 35. narrationem aliunde ita variauit: oZ z/p8i- 
xte ὅταν ἐπωάξωσει, προβαλλονταί τενας ϑρμνους καὶ 
δάση ἕτερα ἀποκρύπτουσαι, ὑπὲρ τοῦ καὶ δρόσους καὶ ὃμ- 
βοον καὶ πᾶν 0 τε ἂν εἴη νοτερὸν ἀποστέγεεν αὐτῶν. 

ἐκλέιψαντες) Vitiosam scripturam κλέψαντες versio 'Tho- 
mae reddidit furantes. Atque ex hoc vel simili vitio scri- 

pturae nata est narratio Eustathii in Hexaemero p. 29. de 
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perdice: ἀλλόερεα δὲ κλέπτων dd vocGomosé — Sequens 
ἐξαγουσε Scaliger mutari volebat in ἀπάγουσι, quia nidum 
non habeant; quod verbum vel simile posuit Aelianus L c. 

νεοττεύοντες Ó ἐν χωρίοες ἑτέροες ἀπαίροντές τὸ αὖ τοὺς 

ψεοτεοὺς ὄντας ἀπαλοὺς ὑποϑάλπουσε, καὶ τοῖς ἑαυτῶν 
πτεροῖς ἀλεαίνουσειν, οἱονεὶ σπαργάνοις τοῖς πτίλοις πε- 
θιαμπέχοντες. lta euim. vulgatum ibi σπαργάνοις eod 
πτηνοῖς ex Vindob. Codice corrigi debet. 

 προσεδρευόνεω») longioris temporis mora vertit Gaza. 
ἐνεδρευόντων malebat Scaliger, et tamen vertit ne diutius 
sedentibus ipsis. — Ceterum haec superioribus ἐνταῦϑα 
τίκτουσε xa) ἐπωάξουσι contraria esse ait Scaliger, et mi- 
ratur, quomodo oua transferant, nisi vnguibus appre- 

hensa. Sed audi tu Aelianum: εἶτα ra wc ov πεστευουσε 
τῇ χώρᾳ τῇ αὐτῇ, αλλ᾽ ἑτέρᾳ οἱονεὶ μετοικιξόμενοι éxei- 
νᾶ τε ἐπαγονταε" δεδοίκασι γὰρ ἐν ταυτῷ διατρίβοντες, 
μήποτε ἄρα φωραϑῶσι. qui προσεδρεύεεν recte interpre- 
tatur ἐν ταυτῷ διατρίβειν. — Migratione et ouorum transla- 
tione nihil offensus fideliter verba Philosophi transtulit 
ve] potius aliis commutauit. Et Plinius l, c. nec in quo loco 
peperere éncubané , neue cui frequentior conuersalio sib 

suspecta, transferunt alio. Mutauit aliquid de Plinii nar- 

ratione Solinus c. 24. Ouis stragulun puluis est: ad 
quae clanculum reuertuntur , πα indicium loci conuersatio 

frequens faciat. Aliter tànquam ex Aristotele rem retu- 

lit Athenaeus 9. p. 389. Νεοττεύουσε δ᾽ ἐπὶ γῆς ol agót- 
vec καὶ αἱ ϑήλειαι διελόμενος ἕκαστοε οἶκον. — Plane sic 

noster supra 6, 8. οἱ δὲ πέρδικες δυο ποιοῦνται τῶν ὡῶν 

σηκοὺς, καὶ ἐφ᾽ ᾧ μὲν 5 ϑηλεία, ἐπὶ ϑατέρῳ δὲ ὁ ἄῤῥην 

. ἐπωάξει, καὶ ἐκλέψας ἐκπέμπει ἑκάτερος ἑκάτερα. [ἰὰ 
apparet, Plinium cum Aeliano male interpretatos esse 
verba oux ἐν ταυτῷ τέκεουσι καὶ ἐπωάζουσι. Aliter. difi- 
cultatem tollere staduit Albertus vertens: Non λαδεπὲ ni- 

dum certum et stabilem per annos multos, sicu£ gallina, sed 

vno anno Quant in loco sno et in alio loco in alio, et hoe 
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ideo faciunt , ne venator cognoscat nidum eius. — Narra- 
tionem ad palumbes nescio quo auctore transtulit Eusta- 
thius in Hexaemer. p. 24. “2 δὲ φάσσαι ovx ἔνϑα τί- 

xrovgir ἐπωάξουσιν, αλλοὶ μεταστᾶσαε διὰ τὸ πλῆϑος τῶν 
“ϑϑηρευτῶν elc ἕτερον τόπον, ἐκερέφουσει τοὺς νεοττούς. Καὶ 
ἐπειδὰν αἴσϑωνται εἰς ϑήραν ἀφιγμένους τεναὶς τῶν νεοτ- 
τῶν, ανίπτανταιε καὶ τὴν τῶν ϑηρευτῶν σπουδὴν εἰς ἑσυ- 

ταῖς πορεισπῶσε, καιρὸν φυγῆς τοῖς νδοττοῖς παρέχουσαι 
, etc. 

προκυλενδεῖται Diuersam scripturam versio Thomae 
reddidit: prouolitat perdix coram venante. Albertus: ma 
ter fingit se non posse volare e£ volitando oespstat circa ve- 
natorem. 

ἐπισπᾶται] Ambr. περισπᾶταψ, , quod possis fortasse ex 
Eustathii loco περεσπῶσε τὴν τῶν ϑηρευτῶν σπουδὴν de- 

fendere, magis etiam ex Plutarcheo postea apponendo. Se- 
quentia verba ἐφ᾽ ἑαυτὴν, cum in Codd. desint, seclusi. 

. Versio Thomae habet: capturum se ipsam. ls igitur ἐφ᾽ 
tantum omisit. Postea vulgatum κατα δὲ ταῦτα ex Med. 
et versione 'homae correxi. Aelianus l. c. é&» δὲ πέρδιξ - 
ἴδη τενὰ προσιόντα xol ἐπιβουλεύοντα καὶ ἑαυτῷ καὶ τοῖς 
βρέφεσεν, ἐνταῦϑα αὐτὸς μὲν ἑαυτὸν πρὸ τῶν ποδῶν xv» 

λέεε τῶν τοῦ ϑηρατοῦ, καὶ ἐνδίδωσιν ἐλπίδα τοῦ δύνασϑαε 

συλλαβεῖν δἰλούμενον" καὶ ὁ μὲν ἐπεκύπτει ἐς τὴν ἄγραν», 

ὁ δ᾽ ἐξεμίττει ἑαυτὸν καὶ διαδιδράσκεει καὶ γίγεταε πρὸ ὁδοῦ" 
ὅπερ οὖν συννοήσας ὁ πέρδιξ, ϑαρῥῶν ἤδη τῆς ἀσχολίας 

. τῆς ματαίας ἀπαλλάττεε τὸν ὀργεϑοϑήραν ἀναπτὰς, καὶ 
τοὺς νεοττοὺς καταλαβὼν καὶ ἐάσας τὸν ἄνδρα κεχηνότα. 
Εἴτα ἐν ἀδείᾳ ἡ μήτηρ γενομένη καὶ ἐν καλῷ στᾶσα τὰ 

:. βρέφη καλεῖ. Antigonus cap. 45. τοὺς δὲ πέρδικας, ὅταν 

ϑηρεύῃ τις τοὺς νεοττοὺς, προχκυλέεσθαι τοῦ ϑηρεύοντος, 

ὡς ἐπελήπτους ὄντας, καὶ ἐπεσπᾶσϑαι, ἕως ἂν διαδρᾷ τὸ 

ψεόττεα. Athenaeus 9. p. 389. ὅταν» δὲ γνῷ, ὅτε ϑηρεύε- 
ται, προελϑὼν τῆς νεοττίας κυλινδεῖταε παρὼ το σκέλη 

. τοῦ ϑηρεύοντος; ἐλπίδα ἐμπορῶν τοῦ συλληφϑησεσϑαε, 
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ἐξαπατῷ τε, ἕως ἂν ἀποπτώσεν οἱ νεοττοὶ, εἶτα καὶ αὐτὸς 

ἑξπταται. Plinius l. c. Sí ad nidum auceps coepit avce- 

dere, procurrit ad: pedes eis feta, praegrauem aut dehun- 

bern sese simulans , subitoque in procursu aut breui aliquo 

volutu cadit, [»t] fracta-aut ala aut pedibus: procurrét 

iterum, iamiam pr-hensurum effugiens, spemque frustrans, 

donec ín diuersum abducat a nidis. Eadem pauore libera 

ας materna vacans cura in sulco resupina gleba se terrae 

pedibus apprehensa operit. Quae Plinius addidit vel potius 

' interpres Aristotelis, quem is exscripsit, ducta videntur 
ex mala interpretatione verborum ὡς ἐπίληπτος οὖσα, aut 

verbi προχυλινδεῖται, quod rectius interpretatur Plutar- 

chus, qui postremam etiam habet nescio vnde partem nar- 
xationis Plinjanae, de Solertia cap. 16. vbi priorem ita tra- 

dit: αὐταὶ δὲ τοὺς διώκοντας ὑπάγουσιν ἄλλῃ, καὶ περε- 
σπῶσιν εἰς ἑαυτὰς ἐμποδὼν διαπετόμεναι καὶ κατὰ μεκρὸν 
ἐξανιστάμεναι, μέχρες ἂν οὕτως ἁλισκομένων δοξαν ἐνδι-- 

δοῦσαι μακρὰν ἀποσπάσωσε τῶν νεοττῶν. (ἰεἴθγιιηι Scali- 

er verbum ἀναπτᾶσα male interpretatur renuolans. 
πολλάκις δὲ Éxxodócxo ] Haec verba omisit versio Tho- 

mae, et statim sequens δὲ post ὥσπερ. Deinceps κακόη- 
déc τε τὸ Ogrsoy καὶ scriptum reddidit. Excerpsit Athe- 
maeus hinc haec: "Eure δὲ τὸ ξῶον κακόηϑες καὶ πανοῦρ- 
γον, ἔτι δὲ ᾿ἀφροδισιαστικόν. Vtinam et reliqua, quibus 
inest difficultas non mediocris. Aelianus H. A. 10, 35, 

«ooa δὲ καὶ πεντεκαίδεκοι od ἀποτίκτει. 
δέ «Orc καὶ μάχης ] per cantum et pugnam Gaza vertit. 

"δι ὠδῖνος Thomam scriptum legisse suspicatur Camus e 
versione propter partum. | Sed is praeterea ἐκκρίνεται scri- 

ptum reddidit, et sequentia vertit coniugalis cum femella. 
Albertus: δὲ (n hyeme gregatim volat , tamen in tempore 

geris vna segregatur ab alia et combinantur mas et femina : 
' et tunc pugnant pro nidis δὲ coitu mares inter se, donec 

quilibet mas acceperit feminam, suam, et ipsam sequatur 

' coeundo saepius cum ipsa. Haec enin auis diligit coitum. 
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Vides ῳφῳδῆς seu cantus mentionem omissam. Equidem ta 

men cantum minime mutandum h. l censeo. lempore 

enim libidinis instante mares omnes jnagis vocales fiunt ;. 

perdices etiam tum pugnare inter se iucipiunt et feminam 

sibi quisque seligit vel occupat aduersario victo. Hacc ni-. 

mis breuiter Philosophus siguificauit. μετ᾽ «óc malebat. 

Scaliger. 

διακυλενδοῦσι)] Gaza vertit peruoluunt. Scaliger: proua- 
luta conterunt.  Alberths: et ideo quando mas inuenit fe-. 

minam super oua, coit cum.ea et frangit oua ,- nisi femina 
ssi. sollicita circa oug. cubanda; et ideo femina abscondit 

oua a masculo. Antigonus l. c. διαὶ δὲ τὸ εἶναε ἀφροδι-- 
σιαστικοὺς, λυμαίνεσθαι τὰ ὠὰ, ἵνα μὴ ἐπωάξη ἡ ϑή- 

Aea* τὴν δὲ ἀντεμηχανᾶσθαε, καὶ δεαδρᾶσαν τίκτειν. In. 

nostro verba οὗ πέρδικες desunt in Med. et Ambr. 

ἀποδιδρασκουσα) Athenaeus l.c. ἔτε δὲ ἀφροδισιασει;- 

κόν" διὸ καὶ τὰ ὠὰ τῆς ϑηλείας συκτρίβει, ἕνα &n0Àav7 

τῶν ἀφρυδισίων᾽ ὅϑεν ἡ ϑηλεέα γιγνώσχουσα ἀποδιδρά- 
.gxovaoc τέχτεε. Aelianus ]. “ες. πέρδιξ δὲ ὠδένα ἀπολύειν 

μέλλων πειρᾶται λαϑεῖν τὸν σύννομον, ἵνα us) συντρέψῃ 
ταὶ ὠὰ - λαγνος γὰρ ὧν οὐκ ἐᾷ τῇ παιδοτροᾳίᾳ σχολάξειν 

τὴν μητέρα. Plinius L c. ἐδαα quidem et maritos suos fal- 
lunt , quoniam intemperantia libidinis frangunt oua ea; 
rum, ne incubando detineantur. Haec vero narratio quo- 

modo congruit cum illa superiore 6, 8. marem et femi- 

nam perdicem separatun vtrumque in nido excubare oua? 

σωξηται αϑρόα, oux ἔρχεται) Gama verlit: »£ oua ser. 
sentur, nunquam ex eo, quo peperit, loco discedit. 1s igi- 
tur oux ἀπέρχεταε scriptum legit; quod improbaus Scali- 
ger, quoniam mas praesens non verebitur ona frangere, vt 

in nido deposita frangit, corrigit antecedentia potius, et. 

scribit: ἐὰν μὴ nar o ἄῤῥην. Quam equidem coniectu- 

ram probo. liaque sequens oux ἔρχεται πρὸς αὐτὰ Scaliger 
interpretatur: ouis 4bé positis occurrit. mari atque abstra- 
hit, ncque accedit ad oua nisi capta occasione decjpiendi 
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ac' relinquendi maris. Praeterea αϑρόα cum Sylburgio ἐπ᾿ 
ἀϑῶα mutandum censeo. Gaza omisit vertere Albertus: 
tetum hoc membrum omisit. 

ἀπάγει] Med. Vat. ὑπάγει habet non spernendum. Se- 
quentia vertit homas: importuna apparens homini, donec- 
abducat. Albertus: .cireumuolat quasi non potens volare: 

hominem illum, donec protrahat eum ab ouis, et tunc 
redit ad oua. In Junt. Camot. et Vatic. est τὸν ἄνϑρωπον 
ad sequens ἀπαγάγῃ referendum. Eaedem Edd. Junt. Ca- 
mot. ὡς pro.fee habent. Deinceps ἀποδράσῃ ἐπωάξειν 
Med. cum diffugerit femina, vt incubet, 'Thomas, quasi δεα- 

δραση ἐπωαξεεν scriptum legisset. 

8. τούτους ztieovc] Versio Thomae has viduas. Antigo- 
nus l c. τοὺς δὲ χήρους μάχεσθαι πρὸς αὐτοὺς, τὸν δὲ. 

ἡττηϑέντα ἀκολουϑεῖν ὀχευόμενον ὑπὸ μόνου τούτου. Ae-. 
lianus 3, 16. ὅταν αὐτοὺς ἀπολιποῦσαε εἶτα ἐπωαάξωσιν a£ 

7st, oie ἐπίτηδες δὲς ὀργὴν [πρὸς deleo] αλληλους ἐξα- 
πτουσε, καὶ παίουσί τε καὶ παέονται πικρότατα" καὶ ὅγε 

ἠττηϑεὶς ὀχεύεται ὡς ὕρνις, καὶ δρᾷ τοῦτο ἀνέδην, ἔστ᾽ 
ἂν ὑφ᾽ ἑτέρου καὶ αὐτὸς ἠττηϑεὶς εἶτα ec τὰς ὁμοίας λα- 
βὲς ἐμπέση. Athenaeus l. c. ἥαχονται δὲ καὶ οἱ χγῆροι 
αὐτῶν πρὸς αλλήλους; καὶ o ἠττηϑεὶς ὀχεύεται ὑπὸ τοῦ. 

γικήσαγντος. αἰριστοτέλης δέ φησιν, ὅτι τὸν ἠττηϑέντα 

πάντες ἐν μέρεε ὀχεύουσιν. Ὀχεύουσε δὲ καὶ οὗ τυϑασοὶ 
τοὺς ἀγρίους" ἐπειδὰν δὲ κρατηϑῇ τις ὑπὸ τοῦ δευτέρου; 
οὗτος λάϑρα ὀχεύεταε ὑπὸ τοῦ χρατεστεύσαντος. γένεται δὸ 

τοῦτο κατὰ τινα ὥραν τοῦ ἔτους, ὡς καὶ ὁ υνδιός φησιν 
"fiétavóooc. 

κρατηϑῇ r.c] Geza vertit: Sed sí a comite principis aut 
quouis vulgari vincatur, clam a principeac furto subigitur. 
Omisit igitur τὰς et sequens οὗτος ante λώϑρα, quod omit- . 

tit etiam Med. Aelianus £z; non legit, habet enim: ἔστ᾽ cy. 
ὑφ᾽ ἑτέρου καὶ αὐτὸς ἠττηϑεὶς etc. Isigitur scriptum vi- 

detur legisse: dx» δὲ κρατηϑῇ ὑπὸ (τοῦ omisso) δευτέρου 
ἢ) ὁποεουοῦν οὗτος; λάϑρα ὀχεύεταε ὑπὸ τοῦ κρατεστεύυν- 
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soc. Sed ita non apparet ratio additi aduerbii λάϑρα; nec 

id expressit Aelianus, qui potius in eius loco zu» vel si- 
mile vocabulum scriptum legisse videtur. .Plinius 10. 8. 58, 

post superiora: 7unc imer se d&nicant mares desiderie 

feminarum: victum aiunt venerem pati. Id quidem et co- 

£urnices Trogus et gallinaceos aliquando: perdices vero a 

domitis feros et nouos aut wictos iniri proiniscué. Postrema 
duxisse videtur e sequenti loco Philosophi. Athenaeus 
vulgatam loci nostri scripturam habet, nihilque mutat nisi 

ἐὰν in ἐπειδὰν et κρατεστεύοντος in. melius κρατιστεύσαν- 
τος. "Verba vero illa, quibus separatim Aristotelem ante. 

statur, aliunde duxit, aut nomen scriptoris falsum editur. 
Aibertus vertit: δέ «i contingat , quod eictor aliquando in 

pugna secunda vincatur ab eo, quem prius vicit, tunc ille, 

qus sustinuerat coitum, vice versa adscendit e$ coit cumipso : 

sed hoc non semper fit , sed tantum tempore anni, auod 

est principium veris. Aliam etiam Albertus scripturam se 
cutus esse videtur, nec apparet vocabuli λαϑρα vestigium. 

Consentit fere cum Aeliano. Scaliger vertit: Quod δὲ quis 
ab illo altero aut quouis alio superetur , ἐδ clam subigitur a 

superatore. Inannotatione mouet, Gazam non δευτέρου, sed 

ἑταίρου scriptuin legisse videri; ipse interpretatur: aut a 

secundo iilo victo aut ab altero, comite illius primi victoris. 

idcirco dixisse, victum primum ἃ victore primo solo 
pati: alium postea victum a victo clam, non autem pu- 

blice. lgitur in Gazae versione scribendum censet: cíara 

princspe subigitur, ἃ secundo nempe victore. Equidem 
haereo dubius de vulgari lectione, quam equidem non in« 
telligo. Camus vertit: mais il est le seul que souffre la 

vaincu: et δὲ ce dernier ou quelque autre qus accompagne 
Je vainqueur, lemporte lui-méme dans le combat sur un 

iroisiéme , i le coche, sana étre v. Scaligeri annotatio ex- 

trema coniecturam quandam meam prouocauit, annon vul- 
gata scriptura ita distinctione possit iuuari et illustrari, vt 

scribanus: £c» δὲ κρατηδϑὴ τις, V9 tou Óqur£Qou ἡ) ὑποι- 
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ovoUP οἶτος λάϑρά ὀχεύεται TOU κρωαειστεύσαντος, Omissa 
praepositione ὑπό. Ita significatur, victum a victore priino 
et publice iniri; .a ceteris deinceps clam victore. lta de- 

mum apparet, vnde Athenaeus duxerit verba: ὅτε τὸν fjv- 

τηϑέντα πάντες ἐν μέρει oysvovavy. Denique sequens roU- 
so ante οὐκ ἀεὶ omisit versio Thomae. 

ἐν — τοῖς ἑεροῖς) Mire Albertus haec vertit: Galli etiam 

faciunt hoc in locis, vt dicitur, qui sun£ in. regione, quam 

gocant leylychynie. In locis enim illis omnes galli iuuenes 
non vetusti appropinquant sibi σὲ paynant , et victor niti- 

iur coire cum $écto, quoniam sunt sine gallinis. Suspicor, 

nomen alicuius dei, velut Aesculapii, vocabulo £epo:: ad- 
ditum fuisse in libro, quod Arabicus interpres corruperit, 

εὐλόγως Gaza vertit non temere. Scaliger sane, et in an- 

notatione aduerbium hoc conuenire rei negat. Quae enint, 

inquit, ratio haec au£ a lege, aut a fine bono naturae? 

Credo equidem, referri ad verba illa ὁποὺ ἄνευ ϑηλειῶν 
ἀνάκεινται. Mnaseas apud Aelianum. 17, 46. H. A. refert, 

circa templa Herculis et Hebae separatim consecratos fuisse 
gallos, Hebae vero gallinas. Sed idem ἢ. l. expressit 4, 
16. ἀλεκτρυόνες ἐν ἀγέλη οὕσης ϑηλεειῶν ἀπορίας vo» vén- 

λυν ἀναβαίγνουσε παντες. Καὶ οἱ τιϑασοὶ δὲ πέ,δικες τὸν 

ἥκοντα πρῶτον καὶ οὕπω πεπραῦσμένον τα αὐτοὶ δρῶσιν. 
ἐπεκορίξουσι] Gaza vertit δρογηιέ contumel.oseque 

iractant. Thomas: molestant et iniuriam inferunt. Bochart 

Hieroz. Part. ll. libri l. c. 15. malebat ἐπεκοορέξουσι, quo- 

niam ἐπὶ κόῤῥης παΐξιν graece dicitur. Vnde Hesychio 
ἐπικόρόιστος est κατακονδυλιστός. Eidem ἀγνεπικόρῥητος 
est ἀνύβοιστος. Obtemperaui igitur Bocharto, 

4. ἀντάσας ὡς μαχούμενος) Vulgatum ἀγεεάσας,, omis- 

sum in Ambr, correxi ex Aeliano ἢ. A. 4 , 16. cuius locum 

ex hoc nostro vel simillimo expressum totum ponam: 

"dpec(S0usvo, δὲ oi πέρδικες τοὺς τρέφοντας καὶ αὐτοὶ na- 
.Aevovgé τοὺς ἀφέτους καὶ ἀγρίους κατὰ τὰς περιστεραὶς 

δρώντες καὶ οὗτοι. Προσάγεταε δ᾽ ἄρα ὁ πέρδιξ γ΄ καὶ ou 
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ofivac εἰς τὸ ἐφολκὸν προτείνει τῶν ἄλλων sov roc zo» τοῖ» 

vov. στηκεν ἄδων ὁ πρωτος, καὶ ὄστιν οὗ τὸ μέλος πρυ-- 

κ)ητικὸν, εἰς μάχην ὑποϑὴ)γον τὸν &yguoy* εὐτὴκε δ΄ εἰ) λο- 

aov πρὸς τῇ πάγη. ᾿ Ὁ δὴ τῶν ἀαγρέων xoorvq.aioc avra ag 

πρὸ τῆς ἀγέλης ὡς μαχούμενος ἐρχεταΐ' O τυΐνυν τε ασ- 

σὸς ἐπὲ ποδα ἀναχωρεῖ, δεδεέναν σχηπτομενος" ὁ δ᾽ ἐπεῖσε 

γαῦρος, ὡς οἷα δηπον κρατῶν ἤδη, καὶ ἑαλώκεν ἐνσχεϑεὶς 
τῇ παγῆ. Καὶ ἐὰν μὲν ἢ ἄῤῥην ὁ τοῖς ϑηράτροις παραμέ- 

»wy» etc. In nostro loco vulgatum ἀντιάσας otiosum est, 
posteaquam ὠϑεῖταιε ἐπὶ τὸν ϑηρευτὴν πέρδικα ὡς μαχου- 

μενος praecesserat, modus vero aucupii plane tacetur, qui 

verbo ἀντᾷσας planissime enarratur. Mas cantillans ci- 
cur prouocat ad pugnam ferum gregem, et singulos ad do- 

lum illectos in potestatem venatoris redigit. Pluries in hoo 
ipso loco verbum a«rtiabc» corruptum et vel a Plinio vel 
a lhoma in ἀγτάδεεν mutatum reperiemus. Quod atünet |. 

ad z5xrag; vides Aelianum yn» et. ϑηρατρα interpre- 

talum esse; Gaza compagem vertit, Scaliger caueam μὲς 

mineam, cum quo sentit Bochartus Hierozoici Tom. ll. p. go. 
qui alio nomine xagzaáAouc et κλῳβοιυὶςς vocatas fuisse pu» 

tat. in loco Aristophanis Auium versu 528. zac τις ἐφ᾽. 

ὑμῖν ὀρνιϑευτὴς ἵἴστησε βρόχους, παγίδας, ῥαβδους, to- 
x59, ψεφέλας, δίκτυα, πηκτάς. Suidas πηχτὺς interpretae 
tar ὄργανον ϑηρεμψτεκον, Scholiastes graecus εἶδος δικευου. 

Auctor lxeuticorum ὅ, 7. οὗ πέρδιχες ϑηρώνταε λίγοες to 

καὲ πηπείσιν ἢ φωνὴ πέρδικος ἢ παροξυνϑέντες ἐς uy nm 

2) ἐλάφου δορᾷ. Sed modum capturae non explicuit. γευ» 
goté»eie παγίδας habet Epigramma Antipatri Sidonii XVII. 

2. quas nomine παγῆς accuratissime descripsit auctor [xeu- 
ficorum 2, 13. Albertus caueam interpretatus est, quam 
imterpretationem et ipse cum Boeharto probo, et intelligo 

κλωβὸν, qualem ad capiendos e/yíovc, inclusa aue an- 
tea instituta ad dolum, descripsit auctor Ixeuüticorum 3, 14 

τουτου δὲ ἁλόντος} Versio Thomae rourou δ᾽ ἄδυντας 

scriptum reddidit: Aoc autem cantante. Alboerus Lotum 
ApNor. IL E 
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locum ita verüt: 44dAÀuc autem cubeth agrestis coit , cum 
domesticus coit cum agresti, e& vociferatur ad eum et co- 
gnoscit. eum: et ideo venatores volentes capere cubeth ἐπ. 

carcerant in. cauea feminam , et habeat. cauea. maculas, 

per quas videntur a mare: et habet receptaculum, in quod 
potest. intrare in vna. parte: et. tune cubeth mas agrestis 

inirat ad eam δέ capitur: et aliquando intrant plures per 
hunc modum. Sed haec auis habet hoo, quod habet re- 

ctorem, .qui antecedit: sicus et facit gres perdicum: et 
eum ille intrat primus, tum post eum intrant alü. Ali. 
quando autem videns feminam, vadi4 ad eam cum silenti: 

etc. Athenaens ex h. ]. retulit ἐπὶ δὲ τὸν ϑηρεύοντα — ὧϑεῖ- 
ται ὁ τῶν ἀγρίων ἡγεμὼν μαχόμενος" ἁλόντος δὲ εούτου, 
ἕτερος ἔρχεται μαχούμενος" καὶ ὁπόταν μὲν ἄῤῥην ἡ d1« 
θεύων, τοῦτο ποιεῖ. 

ἐὰν μὲν οὖν ἄῤῥην — ποιοῦσεν} Nescio quo auctore su - 

bito Aelianus mutarit, ita tradens : Καὶ Zo» μὲν ἡ ἄῤῥην ó 
τοῖς ϑήρατροις παραμένων, πειρῶνται ἐπικουρεῖν ol συν- 

γομοι τῷ ἑαλωκότε" ἐὰν δ᾽ ἡ ϑῆλυς, παίουσε τὸν ἐνυχε- 

ϑέντα ἄλλος ἀλλαχόϑεν, ὡς διὰ τὴν λαγνείαν. εἰς δουλείαν 
ἐμπεσόντα. Scilicet is verba Philosophi plane confndisse 
videtur et ad aliena transtulisse, seu quis alius Aeliano no- 
titiae fuit auctor et fundus. 

ἐὰν δὲ ϑήλεεα — ἀντάση δὲ ὁ ἡγεμὼν) Vulgatum ἀντιδῖ- 
σῇ correxi ex versione Thomae, vbi est: contra δαηξαδιξ 

dux ipsi, ali autem congregati. Scriptum igitur legit: &y- 
τσει ὁ ἡγεμὼν αὐτῇ, ol δ᾽ ἄλλος ἀϑροισϑέντες.. Athe: 
naeus: ὅταν δὲ ϑήλεια ἢ ἡ ϑηρενουσα, ἄδει, ἕως ἂν ἅπαν - 

τήση ὁ ἡγεμὼν αὐτῇ " καὶ οἱ ἄλλοι ἀϑοοισϑέντες ἀποδιώ.- 
κουσιν ἀπὸ τῆς ϑηλείας, ὅτε ἐκεένῃ, αλλ' οὐχ ἑαυτοῖς προς - 
ἔχει" ὅϑεν πολλάκες διαὶ ταῦτα σιγῇ προσέρχεται, ὁπως 

μὴ ἄλλος ἀχούσας τῆς φῶνὴς ἔλθη μαχουμενος αὐτῷ. 
ἐνέοτε δὲ ἡ ϑηλεεα τὸ» ἄῤῥενα προσιύνεα κατασεγαξει. vhi 
antea legebatur ἕως ἂν ἀπατηϑὴ ὁ ἡγεμὼν αὐτῆς. Laudo. 
consilium Editoris, qui ex Philosopho reposuit contra fi- 

4 
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dem librorum scriptorum, quod poterat intelligi; sed ex ^ 
vitiosis non poterat vir doctus corrigere mendosum locum. 

Scribendum erat ἕως a» ἀντῴάση. Aelianus post superiora 
addit: Καὶ ἐκεῖνο δὲ ov παρήσω, ἐπεὶ xoà ἄξιον ἀκοῦσιε 

αὐτό. Ed» ἡ ϑηλὺς 0 παλεύων; ἵνα us) ἐμπέσῃ ó augu, 
«i ἕξω ϑήλειαε μέλος ἀντῳδὸν ἠχοῦσε, καὶ ῥύονται τὸν 

ἐμπεσούμενον εἰς τὴν πάγην, ταῖς συννόμοες καὶ πλείοσιν 
εὐσμένως συνδραμόντα. quae sunt ducta ex male intellecto 
Joco Aristotelis, in quo reddendo aberrauit etium Athe. 
naeus in verbis extremis supra positis. 

οὐκ αὐτοῖς προσέρχεται) Athenaei προσέχει nostro loco 

restitutum voluitSchweighaeuser, cuius opinioni et ipse ac-. 

cedo. ta statim, vbi in nostro est τῇ ϑηρευούσῃ ϑηλείᾳ 
προσέχοντα τὸν ἄῤῥενα, Athenaeus προσερχόμενον habet. 
Plinius pauca haec excerpsit: Capiuntur quoque pugna- 
citate eiusdem libidinis, contra aucupis indicem exeunte ἐπ 
praelium duce totius gregis. Capto eo procedit alter, ac 

subinde singuli. Hursus circa conceptum feminae capiune 

£ur, contra aucupum feminam exeuntes, vi rizando αὖ.» 

igant eam. quo in loco, etiamsi Pintiani emendationem 
admiseris: Ziursus circa concentum feminae, capiuntur 

feminae, contra aucupem exeuntes ,. vt rixando abigant 
eum, Plinius tamen vel erroris vel obscuritatis crimine 

vix poterit absolui. Albertus post superiora haec tantum, 

reddidit: 4liquando autem videns feminam vadit ad eam, 
eurn silentio, ne alii audiant, vt solus coeat cum ipsa, e& 

ἐπι aliquando solus capitur. Denique in loco nostro ua- 
χούμενος debetur Sylburgii coniecturae, quam vulgato μα-" 
χόμενος substituerunt recentiores Editores. . 

voryuov] Quae sint ἄλλαι φωναὶ, ex superioribus patet, 
vbi κακαβαάξεεν et τεευβίξεεν perdices narrauit, vt monuik 

Scaliger, qui trigmum retinere quam stridorem cum Gaza, 

dicere maluit. 

5. ἀνίσταται) Athenaeus 1. c. πολλάκις τε ἐπωάξουσα͵ 
ἐξίσταται, ὅταν προσερχόμενον ἐπαισϑάνηται τὸν ἄρρενα 

E 2 
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Tj ὀηρευούση, ὑπομένει τε ὀχευϑῆναι, ἵνα αὐτὸν ἀπο- 
σπασῃ τῆς ϑηρευούσης. Male Cumus deinceps ex Med, 

ét Ambr. ἀποσπασϑῇ recepit. Contra αὐτὸν ex Athenaeo 
recipiendum aut intelligendum est. Plinius l. e. “464 oque 
vincit libido etiam fetus-caritatem , vL illa furti et in oc- 

culto incabans, cum sensit feminam. aucupis accedentem ad 

murem , recanat reuocetque et vltbo praebent se libidini. 

vbi scribendumi esse ad feminam aucupis accedentem marem, 

monentibus aliis non paruit ineptus Harduinus. Sed prae- 

lerea Plinius in loce mostro pro vulgato αἀγντεάσασα scri- 
ftum legit et interpretates est ἀντῴσασα recanat reuocet- 

que, quod tamen recipere dubitaui , cum vulgata scriptura 

sutis commodum sensum exhibeat. Albertus: Sirniliter au- 

tem femina agrestis cubáns oua , audiens venientem ma- 

rem, occurrit ei recedens ab ouis et sustinet coitum eius, 

he frangat oua, et hoc idem facit femina pauonis et fe- 
iína ortigomelrarurm. 

Οὕτω δὲ σφόδρα xa ol πέρδικες καὶ οἱ ὄρτυγες ἐπτόην- 
ται περὶ τὴν ὀχείαν, ὥστ] Haec verba exciderunt in Lae- 
miariana Editione, quae Athenaeus ita reddidit: Exi το-- 
σοῦτον δ᾽ ἐπτόηντὰι περὶ τὴν ὀχείαν ol πέρδικες καὶ o£ 
ὄοτυγες, ὡς εἰς τοὺς ϑηρεύοντας ἐμπίπτειν, καϑίξοντας 
ἐπὶ τῶν κεράμων. Plinius post superiora: ἤαδὲδ quidem 
tanta feruntur , vt in capite aucupanttum saepe caecae 

metu 5«deant.. vbi de voce meti merito dubitauit Hardui- 
rus. ' Sed maiorem dubitationem habet Athernei scriptura 
ἐπὶ τῶν κεοιί μῶν quae vnde prognata sit, diuinando mori 
potui assequi. Albertus ita: /n tantum enim-istae aues di- : 

livunt feminas , quód aliquando absortae (absorptae 2) de- 
líciis cadunt in manus venatorum , quando suat cum femi- 

nís ín coitu, Addo Versionem Thomae: Sec autem vehe- 

menter et perdíces et coturnices ardentes sunt circa coitum, 

st in venantes incidant — descendant in capita. 
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CAPVT X. (vulgo adhnc VIII. et IX.) 
[xoà $50«»]] Haec verba seclusi, omissa in Med. ver- 

sione Thomae et Gazae, Albertus: 7Zaec enim accidunt cu- 

be(h et dictis auibus post coitum, et tales sunt mores ea- 

rum in coeundo δέ fouendo et ouando et pullifioando. .De- 

inceps σῶν μὴ πτητικῶν reddiderunt versiones Gazae, 

'Thcmae, Sooti et Scaligeri, quanquam in annotalioge 
dubitat Scaliger de negatione addita: Nam, inquit, quae- 

dam volaces, νέ alauda, in terra nidificant. De Scoti ver- 

sicne affirmanti credere oportet Camo. Albertus antem ita: 
Nédi enim arroez et anatís at anseris et gruis et hauiusmo- 

di generum auium male volantium nidi sunt in terra. Non 

autem solum auium. male volantium nidi sunt in terra, sed 

etiam quarundam , quae sunt boni volatus. Atque omnino 
vulgata scriptura tentanda non videtur esse. Cum enim 
perdices et coturnices et galli, de quibus hucusque sermo 

fuit, sint ex genere auium grauium et μη) πτητεκῶν, in. 

epte sane philosophus subiiceret, non solum bas 1m terra 
nidificere, sed etiam aliquas ceterarum auium grauium at 
minus.solatu valentium. Merito tamen 1iniretur quis, inter 

aues τοέαύτας, ld ο8ὲ πεητικοῖςς, nominari post alaudam «t 

scolopacem etiam coturnicem, quae potius ad graues 
et μὴ πτητικὰς pertinet, quanquam etiam ea nuuguam 
&rboribus insideat. 

ἔτε δὲ τῶν τοιούτων) Nempe τῶν πεητικῶν.  Deiuceps 
καρυδνος hic etiam Medic. habet. Pro scolopace in versione 

'Ihomae est scorax. Albertus xa: δὲ hac de causa aues, 

quae graece dicuntur bocoroz at scolopozoz et artogos, non 
gidificanb neque stané cum pullis suis super arbores, sed su- 
per terram. — Alauda Graecis hodie Cretensibus teste Delo- 
pio Observ, 1,11. audit χαμοχίλαδε ab habitatione et yictu 

humili Perdicem autem graecam vel rubram, de qua Ari- 
stoteles vbique loqui intelligendus est, arboribus insidere, 
non solum Ouidii narratio in Metemorphosium libro testa- 

tur, sed Itineraria eUam virorum docterum, qui his rebus 
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animum attentum habuerunt, Nostras enim perdices vel 
griseas nemo vnquam arboribus insidentes viderit. 

2. δρυοκολάπτης)] Versio Thomae: drykolaptis habet, 
sed paulo postea dryocolaptorum. De notione vocabuli 

σχνιπῶν dictum ad 4, 8, 15. culices vertit Gaza et Sca- 

.Jiger. Deinceps πλατεῖαν Albertus linguam /ongarm et la- 

$am interpretaLur, et δονοκολάπτης ita reddit: aues, quae 
vocantur durae et kolokytes , quae sunt apud nos sicut pi- 

cus et merobs et huiusmodi aues. — Àt picorum genus latam 

linguam non habet, sed potius longam et miram in longi- 

tudinem peculiari structura musculorum extendendam, 

nisi forte linguae formam spectauit Philosophus , dum con- 

tracia et veluti collecta maior et latior in gutture intus ap- 
peret. Ceterum in Vatic. haec breniora leguntur ita: xó- 

πτει δὲ τος δρῦς ὁ δρυοκολάπτης v τῶν σχωλήκων etc. [n Reg. 
.et Ambr. lacuna est. 

xal ὕπτιος] resupinus Gazae, supinus Scaligero. Auctor 

Mirabilium cap. 12. zo» δρυοχολάπτην τὸ ὄρνεον ἐπὶ τῶν 
δένδρων βαδίξειν φασὶν. ὥσπερ τοὺς ἀσκαλαβώτας καὶ 
ὕπτιον καὶ ἐπὶ τὴν γαστέρα. νέμεσϑαε δὲ λέγεται καὶ τοὺς 

ἐκ τῶν δένδρων σκώληκας, καὶ οὕτως σφόδρα κατὰ βά- 

ϑους ὑρύττειν τὰ δένδρα ξητοῦντα τοὺς σκωληκας, ὥστε 

καὶ καταβάλλειν αὐτά. [nepte is de suo addidit καὶ ἐπὶ 

τὴν γαστέρα, quasi picus non semper super ventrem ingre- 

diatur, sed interdum ventrem aéri, dorsum arbori aduertat. 

Plinius 10. s. 20. Sunt et paruae aues racorum enguium, 

yt pici, Martio cognomine insignes et in auepicatu magni. 

Quo in genere arborum cauatores scandentes in subreptum 

felium modo: illi eero et supini , percussi corticis sono pa- 

bulum subesse intellizunt. 

βελείους τῶν κολοιῶν, πεφυκότας } Gaza commodiores 

vertit, Scaliger firmiores ; πεφυκότας, ἃ natura comparatos, 

abundare censebat, referebat tamen ad verba πρὸς aaqa- 

λείαν. Equidem βέλτεον πεφυκότας scribendum censeo. 

ἐφεδρείαν Gaza reptatóonem arborum vertit, Scaliger qui- 
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bus tutius in arboribus insistat. Albertus: scansionise et 
éransitus per arbores. Deinde κολοεῶν monedularum vertit 

Gaza, gracculorum Scaliger, kalois Thomas. habent vn- 
gues fortiores et. acutiores, quam sunt vngues taleonum, quae 

est auis terresiris, Albertus. Dubitatio superest, quidnam 

Philosophus ex omni auium classe xoAotove comparet cum 
δρυοκρλαπτη, quasi hic praecipue arboribus insideat ibi- 
que habitet, vt δρυοκολάπτης; quod tamen non facit; ter- 

restris enim potius auis est, quanquam etiam in arboribus 
residere soleat. Sed vnuguibus non vtitur ad reptandum, 
sed iis ramusculos in considendo amplectitur, vt reliquae 
aues, Quod si κολεῶν scribere velis et pici aliquam speciem 
interpretari, tum etiam δρυοκολαάπτης erit intelligendus de 
peculiari specie aliqua picorum. 

τῶν δρυοκολαπεῶν ἕν] Gaza vertit: Sunt pici martii co- 
gnomine iria genera. Male abusus est AMartió cognomine, . 
quippe quod speciem peculiarem significat, recte monente 
Scaligero. Martio euim natura cirrhoa dedit et grui Bale- 
aricae, teste Plinio 11. s. 45. Supra 8,5, 4. dixit Philo- 

sophus: ἄλλα δ᾽ ἐστὶ σκνεποφάγα — οἷον momo ἢ τε μείξων 
so η ἐλάττων" καλοῦσε δέ τενες ἀμφότερα ταῦτα δρυοκον 
λάπτας. Hoo vero in loco genericum nomen videtur esse 
δρυοκολάπτης, cuius species plures enumerat. [ta de Par- 
tibus 2, 1. τοῖς δρνοκόποις ἐσχυρὸν τὸ ῥύγχος xal navv 
σκληρόν. Aristophanes Auium versu 580. δρυκολάπτην no- 
aninat tanquam auem rostro magno et forti armatam. [dem 
'wersu 979. δρυχολάπτης sine nota vlla nominatur. Picen- 
tinorum ducem vbi Strabo 5. p. 240. (182. Siebenk.) me- 
morat ÓgvxoAa mr», addit: πῖκον yog τὸν ὄρνιν τοῦτον 0y0- 
μάξουσε καὶ γομέξζουσεν “ἄρεως ξερόν.  ltaque δρυκολάπτην 

Picum Martium interpretatur. Hesychio καλοτύπος est o 
δρυοκολάπτης. Eidem χραυγὸς, δρυοκολάπτου εἶδος, ab 

insigni scilicet clamore, quo siluae late personant. Aelia- 
nus ἢ. A. 1, 45. δρυοκολάπτῃ tribuit ῥάμφος éníxvosom 
gibbum e£ emínens rostrum, vt versio habet. 
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ὑπέρινϑοα uxor] Gaza: cui rubidae aliquid plumae in- 
esf. Scaliger vertit en maculis subru^ris pusillis. Vs in 

annotatione censet, intelligi subluteum, subcinerenm. quem 

infra Philosophus cap.'21. vocet cyanón, seandentem mu- 

vos á'que araneolos depascentem. Picum murarium vocare 

'Taurinos. Sed in cvano comparando plane a vero aberra- 

ὅσ! vir egregius. Certhia enim murvaria, quam Scaliger di- 

cit, ncc cuim pico Aristotelis hoc, nec cum cyano vel ma- 

gnitndine vel moribus conuenit. Addit idem post tertium 
genus haec: Pieus vero paruus δὲ minor. merula pedibus 

dut»is, colore cetero viridi, pectore tamen albo, etiam eo- 

dem modo, quo picus, scandit arbores. Obseruat , vbi picus 

excauauit , ad ostiolum, vbi ascendit, congerit lutum, vt 

ostium angustius ejficiat: tum ἐδὲ se condit. Jta aiunt ru- 

elici. — Hos igitur ab opere bardissonos vocant. quidam 

Kf'ascones, quia lutarios parietes bardissum dicunt; ali 

etiam tapissonos , quia tapiam idem opus appellant. Est ἢ 

vodem genere et alia species longe minor, dorso nigrioere. 

Kae excauant in arboribus, et nidificent ; sed non extruunt 

dutum , Scaletam eocant, quia non volatu scandunt , sed 

replant lacertarum more. [taque male fecit "Theodorus 

(Gaza), cum genus totum sub. Martii cognomine insigniuit. 

Namque solius speciei-est, vt apud Plininm libro X. Quae 

de foramine lnto obstrncto narrat Scaliger, eadem vulgo 

narrantur de Silta europaea Linnaei, Albertus hic omnia 
eniscuit, vt, quid scriptum legerit Scotns, agnoscere nemo 

possit: Invenitur autem vnum genus dura siue pic, quod 
vocatur bóduron graece, quod quidam vocant kafraheos cy- 
boleth, sub quo et .comprehenditur aliud genus, quod voca- 

tur ruboz, quod wisibiliter perforat ligna: .et haec sun 
apud nos tría y«nera prcorim variorum maiora et minora: 

et aliud genas pici maius isto, quod apud nos Motol vo- 

eatur, et hoc e/ficacius est in perf.rando, cuius garritum 

«£ vola/m obseruant au sures..— "'ertium autem est apud nog 

nigrum maius omnibus praedictis, quod est mudicum minus, 
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quam gallina, et haec species nidificat super. arbore» et 

praecipue super oliuaa in terris, *bi-eorescunt oliuae. Jn 

terris autem. nostris omnia haec genera nidificant in arbo- 

rum concaustatibua, 

μεξον ἢ κόττυφος) Hoc alterum genus Scaliger ausus est 
definire ex sola magnitudinis nota, Putat enim esse insi. 

gnec rubra torque, quem Martium Latini vocent, 'Taurimi . 

vero viridariumr. Martium marem caput insigne diademate - 
habere, feminam dilutiore. Tertium genus patat esse anenm 

quam Tusci ghiandaia , Galli geay vocant. Quae equidem 
omnia falsa coniectura niti censeo. 

ám) τῶν δένδρων) Gaza vertit nidulatur, vt dictum est, 

in arboribus cum aliis tum oleis. 'Fhomas etiam in arbos 
ribus vertit. Albertus tamen super arbores e£ praecipue 
super oliuas. Equidem Gazae et Thomae scripturam ἐν 
τοῖς δένδρεσεν praefero, propter sequentia ἐν. &AXosc τε καὶ 
ἐν ἐλαίαις, vbi verba τῶν δένδρων abundare censeo. — Nisi 

additum impediret ὥσπερ εἴρηται, prius illud: ἐπὶ τῶν δέν 
δρων tollendum putarem ; sed sententia generalis ibi verba 
ista vel potius ἐν τοῖς δένδρεσι postulat, Nidulatur autem 
picorum genus totum semper in arboribus cauis, nunquam 
super ramis nidum coDstrux , vt ad bh. L iam olim monuit 
€. Gesner. : 

Booxtros] Thomas vertens depascitwr. videtur καταβό- 
σχέται scriptum legisse. Deinceps Edd. veteres, excepta 
Camotiana , Med. V. A. habet κατήσϑεε τὸ παλακόν. et com- 
edit quod molle 'Thomas vertit, smuoleum. «dit Gaza et Al- 
bertus. Hic addit: et Aoc saepius esperti sumus in ponen- 
do nucem amigdali in foramine , quod feciá; rediit enim 
et perforaui£ eam nobis videntibus, et confregit cito e£ com- 

edit nucleum , cum tamen non quaerat nuoes. amigdali 
in cibum; sed cum obstruitur foramen, quod facit , redit 

et in auiditate quaerendi vermes deuorat. nuioleum ami- 
gdali et sub ipso quaerit vermes. louis glandibus pullos 

pici martii sen xigri aliquamdiu sustineri annotauit 
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Bechstein qui coniicit inde, etiam parente reliquorum po 

corum instar nucibus ali. 

- CAPVT XL (vulgo X) 

νέφη καὶ χεεμέρεα)] Ex vno Ambr. Camus νέφη χειμέρια 
omissa :'copula dedit. Nubes tempestatemque Gaza vertit, 

Albertus: δὲ obuia habent nebulas vel nubes obscuras et 

pluuias impedientea. Antigonus cap. 46. zac δὲ γεράνους 

ἐς ὕψος πέτεσθαι, ἵνα καϑορῶώσε μακράν" xay DOwcs vé- 

q καὶ συστροφὴν, ἡσυχαξειεν" ἔχειν δὲ καὶ ἡγεμόνα. Τὰς 

μὲν οὖν ἄλλας καϑεύδεειν ὑπὸ τὴν πτέρυγα τὰς κεφαλὸς 
ϑείσας, τὸν δὲ ἡγεμόνα γυμνὴν. ἔχειν προορώμενον" κἀν 
αἴσϑηται, σημαένεεν ταῖς ἄλλαες βοῶντα. Vnde apparet ra- 

tio, cur valgatam scripturam non mutauerim. ldem Ca- 

mus καταχουεσϑα:ι ex V. R. A. vulgato ἀκούεσθαε substi« 

tuit. Deinceps ὅταν αἴσϑηταί τε, ornuaívea βοῶν Gaza 
vertit: a£ quod senserit , voce significat , quasi 0 9& ἂν scri» 

ptum legisset. Thomas: prouidens sentit, quod significat 
clamans. Hic igitur προορῶν αἐσϑάνεται, ὃ σημαίνει βοῶν, 
scriptum legit. ' 

καταπτᾶσαε ἡσυχαζουσι) Gaza: conferunt se in terram 
et humi quieseunt. Aelianus 7, 7. H. A. ex Aristotele ρον 

suit haec: ὅτε γέρανοι ἐκ τοῦ πελάγους εἰς τὴν γῆν πετό- 

μεναι χειμῶνος ἀπειλὴν ἐσχυραὶν ὑποσημαίνουσε τῷ GU»- 

ἐέντι" πετόμεναι δὲ ἄρα ἡσυχῇ αἱ αὐταὶ ὑπισχνοῦνεαε εὐη- 

μερίας τενὰς καὶ εἰρήνην ἀέρος. — ἐὰν δὲ καταπέτωνεταε 

καὶ βοῶσι καὶ ταράτεωσί τε καὶ ταραττωνεαε, ἀπειλοῦσε 

καᾳνταῦϑα χειμῶνα: ἐσχυρόν. Idem repetit 3, 14. κυβερ- 

piri ἐδὼν ἐν μέσῳ πελάγεε γεράνους ὑποστρεφοῦσας καὶ 

τὴν ἔμπαλεν πετομένας, συνεῖδε δε ἐναντίου προσβολὴν 

᾿ πνεύματος ἐκείνας ἀποστῆναι τοῦ πρόσω. Idem 1, 44. κῶν 

γερώνων αὲ κλαγγαὲδ καλοῦσιν ὄμβρους. Propius ad Ari- 

stotelis obseruationem accedit Aratus Dios. 299. οὐδ᾽ ὑψοῦ 

γεράνων στίχες αὐτὸ κέλευϑα τείνονεαι, στεροφάδες δὲ za- 

λιμπετὲς ἀπονέονται. vbi diuersam lectionem et quidem 
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meliorem secutus Scholiastes. γέρανοι μὴ εὐθυπαροῦσαι 

ἡπτάμεναε interpretatur, et paulo posten: καὶ yépavos μεὶ 

διαιρόμεναε εἰς Voc μηδ᾽ ἐπ᾿ εὐθείας ποεούμεναι τὴν πτῆ- 

σιν. Legit igitur scriptum εὐϑιυκέλευθοι. Alter vero vul- 

gatum interpretatur rdc αὐτοὺς ὁδοὺς τείνουσαι.  Auienus 
in versione versu 442. dubium quam lectionem secutus eit. 

Habet enim: si T'hreiciae per aperta eponte grues trepidant, 

nec se audacius aethrae committant pinnis vt longos saepe 

volatus formauere super. Vulgatam tamen scripturam de- 

fendere licet ex contrario signo serenitatis versu 279. edi- 

to, cum grues ἀσφαλέως τανύσαιεν ἕνα δρόμον ἤλεϑαὰ 

πᾶσαι. Potes enim αὐτοὶ κέλευϑα interpretari ἕνα δρόμον. 

ἐπὶ ἑνὸς ποδὸς ἐναλλαξ] Gaza vertit: aNernis pedibus 

insistentes, Rectius Scaliger: eno in pede stantes per vices. 

Albertus vocem £vaAAdt non expressit: et dormiunt con- 

tinte stantes super vnum pedem, vt alte requiescat. Plinius 

10. s. 30. Quando proficiscantur , consentiunt: volant ad 

prospiciendum alte: ducem , quem sequantur , eligunt: in 

extremo agmine per vices qui acclament, dispositos habent, 

et qui gregem voce contineat.  Excubias habent noctus- 

nis temporibus, lapillum pede sustinentes, qui laxatus 

somno et decidens indiligentiam coarguat.  Ceterae dor- " 

miunt capite subter alam condito, alternis pedibus insi- 

stentes. Dux erecto prouidet collo ac praedicit. Admiscuit 

Plinius aliunde lapilli mentionem, quem etiam narrauit 

Plutarchus de Solertia cap. 10. p. 158. atque Aelianus H. 

A. 3, 18. Ipse tamen Philosophus 8, 12. falsum esse ait, 

quod de lapide narratum audiuerat. Fridericus lI. de Arte 

venandi p. 25. cap. 21. extremo: Non est ergo, inquit, 

vero simile , quod scribitur ab Jristotele, quod vna sem- 

per sit dux aliarum, nam si esset hoc serum, non permu- 

taretur dux , sed semper duceret. Credo imperatorem ver- 

sione Scoti falsum haec scripsisse. Sed ecce Cicero de N. 
Deor. 2, 49. lllud vero ab Aristotele animaduersum, a quo 

pleraque , quis potest non miruri? Grue« oum loca calidiora 

! 
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peteníea. maría tranamittant,. trianguli efficere formam: 

eius autem summo anoulo aer αὖ iis aduersus pellitur : de- 

iénde senem αὖ vtroque latere, tanquam remis, ita pennis 
cursus. auium leuatur. Basis autem trianguli , quam grues 

efficiunt , ea &anquam a puppi ventis adiuuatur. haeque in 
fergo praeuolaniium colla e£ capita reponunt ; quod, quia 

dux ipse facere non potest, quia non habeat, νδὲ nitatnr, 
reuolat , vt ipse quoque quiescat. 4n ejus locum succedit 

ex iis, quae acquieruné; eaque vicisaitudo in omni cursu 
eon «r'ratur.. lestem alium locupletem narrationis Aristo- 

telese laudare non possum. Sed Plutarchus 1. c. narratio- 

nem ita varianit, vt formam trianguli volatui gruum tri- 

buat certo quodam tempore, ὅταν ἢ πνεῦμα πολὺ καὶ τρα-- 
χὺς ἀήρ. Nam coelo sereno et aere tranquillo (εὐδέας οὔ- 

σης) proficisci μεεωπηδὸν ἢ κύκλῳ μηνοειδοῦς περεφε- 

otc. Contra Aelianus l. c. hanc postremam volatus fi- 

guram tribuit gruibus aquilam timentibus et defendentibus 

se: ὅταν δὲ προσφερόμεκοκ ἀετὸν αἱ γέρανοι ϑεάασωνται, 
γενόμεναι κύκλος xai κολπωσάμεναε (καὶ addo) μηνοειδὲς 
£0 μέσον ἀποφηνασαε, αἀπειλοῦσιν ὡς ἀντιταξόμεναε. Pli- 

xius hanc ipsam narrationem transtulit alio 10. 8. 52, Simili, 

inquit, ra£iong anseres quoque et olores commeant : sed ho- 

rum volatus cernitur: liburnicarum modo rostrato impetu 

feruntur , facilius ita findentes aera , quam si recta fronte 

&mpellerent , a tergo sensim düatante ee cuneo porrigitur 
agmen laryeque énpellenti praebetur aurae. Colla impo- 

munt praecedentibus: fessos duces ad terga recipiunt. | Al- 
bertus quaedam in vertendo hoc loco obscurauit, quae an- 

.notabo. Primum postremas ἐπεσυρίττουσας ita memorauit: 
et quae magis regit aliaa posteriorat sa , vt facilius αὖ um- 

zibues posíreywe qudiatur. Deinde verba orav καϑίξωνται 
vertit: et quando cadunt lassatae super terram , rector non 

dormit cooperto capite sub alis — sed. potius dormit de- 
&ecto capite eL ereco , vt facilius audiat. insidiantes. 

πελεκᾶνε] Versio Thomae pellioani. habet. Sequentia 
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o! ἐν τοῖς ποταμοῖς Ἰπερίο vertit Gaza Platea Πιμέαδλδε:. 
nec melius Scaliger Plateae, quae in fluuise degunt, quasi. 

sint et plateae terrestres. In annotatione ceneet intelligi. 

enocrotalum eum, quem ltalcrum nonnolli tarabasum: 

"vocent. Aristoteles addidit o4 ἐν σοῖς ποταμοῖς, quod 

etiam terrestres σελεκᾶγες erant etappellabantur, pici neme 

pe genus, vt ad Aelieni H. A. 3, 20. demonestraui. He- 

sychius: Πελεκᾶν, ὄρνεον τὸ χολᾶπτον καὶ τρυποῦν τὰ δέν». 
ὅρα. Aristophanes Aujum versu 884.. iuxta nominat sme- 

λεκχᾶντα καὶ πελεκῖνον sine vlla morum nota. — Sed ex 
versu t155.. ὄρνεύες ἦσαν τέκτονες σοφτατοι πελεκᾶντες» 

of τοῖς ῥρυγχέσιν ἀπεπελέκησαν τας πυλας, clarissimum fit, 

picos intelligi, a caedendis lignis rostro in securis modum 

constructo. Mirum, vnde possessione nominis antiqui 
pici exciderit recentiore aetate, et onocrotalorum genus 
id occupauerit. Auctor Ixeuticorum, Dionysius, 2, 6. 
eadem quae noster narreuit de euibus, quas πελεκένους 

nominat, simul gulam propendentem &uis cum rationo. 

piscandi describens. Aelianus H, A. 3, 20. nostri verba 

ita repetiit: oZ πελεκᾶνες (oí ex Apostolio XV, 93. regti- 
tuo) ἐν τοῖς ποταμοῖς κόγχας περεχαένοντες sivo κατα. 

πένουσιν, ἔνδον δὲ καὶ ἐγ μυχῷ τῆς γαστρὸς ὑποϑαλψαν-: 
τες ἀνεμοῦσεν" καὶ τοὶ μὲν ὁσετρακεα ἐκ τῆς ἀλέας διέστη; 
ὠσπεροῦν τῶν ἐῳφιϑῶν, οἱ δὲ ἐξορύττουσεν τοὶ χρέα καὶ ἔχου-- 
σι δεῖπνον. vbi culpam in verbis ἐν μυχῷ τῆς γασερὸς 
admissam , quem sacco gulari propendenti substituit malo, 
redemit quasi, cum verbo πέψωσεν interpretaretur ὑπο- 
ϑαλῴψωσι. — Gaza graeca vertit: quas vbó sua ingluuie. 
coxerit, euomit. Scaliger vero: quae cum receperint eum; 

in locum , cui ventriculus subest. 1n. annotatione εἴχυρον. 

dictionis animaduertit; esse enim polius zéjesiy dg 

τὸν τόπον. Male igitur πέριψωσε scriptum ant legit aut 

voluit. Sane eandem scripturam expressisse videtur Au- 
etor θαυμασ. ἀκουσμάτων, cum c. 15. ista scriberet: (ὥασὲ 
TOU; πελεκᾶνας τὰς ἐν τοῖς ποταμοῖς γενομένας κόγχας 
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ὀρύεξοντας κατεσϑίδεν, ἔπειτα, ὅταν πλῆϑος eloqenao- 

gu» αὐτῶν, epa * εἶϑ᾽ οὕτως τὰ μὲν κρέα ἐσϑίειν τῶν 
xoyxv, τῶν δ᾽ ὀστράκων μὴ ἀπτεσύαι. — Sed is praeterea 

verba de auibus οὐ ἐν τοῖς ποταμοῖς γιγόμενοε ad conchas 

transtulit, quasi in Philosopho scriptum rae ἐν τοῖς ποτοι- 

μοῖς γιγνομένας κόγχας, ταὶς μεγάλας καὶ λείας καταπώ- 

γουσι legisset.  Sed.vulgatum praeter Aelianum tuetur 

etiam Antigonus c. 47. vbi haeo extant excerpta ex ἢ. l. 

zou; δὲ zéexayag τὰς ϑηλείας κόγχας καταπένεεν στο. 

Qi ἔπειτα oMyoy κατασχόντας ἐν τῷ ἀνω τῆς κοιλίας, 

ἐξομεῖν κεχηννέας,. εἶτα οὕεω τὰ κρέα ἐξαιροῦντας ἐσϑέξεγο 

Quanquam is non satis apertis verbis vsus sit, sed πέρε- 
φράσεε potius. Male vero idem verba ἐν τῷ πρὸ εῆς xos- 
Meg τόπῳ mutauit in ἐν τῷ ἄνω τῆς κοιλίας, itaque no-, 

tam generis auis aboleuit. Aelianus pelecanas praeterea 

nominauit 5, 23.. vbi postquam narrasset, ciconias pullis 

inopia ciborum laborantes, quos recentes iis afferant in 

nidum, hesternos cibos in gulam et rostrum reuocatoa 

pullis apponere: οδὲ τὴν ἑαυτοῦ χϑιξὴν ἀνεμέσας ἐκδίνους 

τρέφει, addit haec: Καὶ τοὺς ἐρωδιοὺς ἄκονω τοῦτο ποιεῖν, 
καὶ τοὺς πελεκᾶνας μέντοι. Jdem 5, 35. eadem plane 
de ardea narrat, quae antea de pelecane: ὁ ἐρωδιὸς τοὶ 

ὄστρεα ἐσθίειν δεενός ἐστε καὶ μεμυκότα αὐτὰ καταπένει» 
ὠσπεροῦν oi πελεκᾶνες τὰς κόγχας, καὶ ἐν τῷ καλουμένῳ 

προηγορεῶνε ὑποϑερμαένων ὁ ἐρωδεὸς φυλάττει rai ὄσερεα 5 
z& δὲ ὑπὸ τῆς ἀλέας δεΐσεαται" καὶ ἐκεῖνος αἰσθανόμδ- 

xoc τὰ μὲν ὄστρακα αἀνεμεῖ, φυλάττερ δὲ τὴν σάρκα xoà 
ἔχεε τροφὴν etc. hoc tamen discrumiue, vt ardeas ostrea, 
pelecanes conchas deuorare dicaL Contra Plutarchus de 

Selertia c. 12. p. 158. ex eodem, vt videtur, Íonte hau- 

ait. quae de ardea narrat: ὅταν yaQ τὴν κογχὴν καταπίῃ 

μεμυκυῖαν — μέχρις ἂν αἴσϑηται μαλασσομένην καὶ za- 

λῶσαν ὑπὸ τῆς ϑερμότητος. Hoc auis exemplo didicisse 

ait homines ὁσερέου μεμυκότος ἀναπτηξιν. — Hinc Αεἰΐαπιιδ 
finxisse videtur discrimen, vtostreorum aperturam calore 

LI 
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factam ardeis, concharum sinülem pelecanihus tribueret, 
£um eandem rem de vtraque aue narratam legisset, neg 

animaduertisset scriptorem a Plutarcho exeerptum ardeam 

nominare, quem alii pelecanem.. ^ Quarto denique loe 
Aelianus 6, 45. pelecamis inimicitias cum qotprnice mes 
morai: πελεκᾶνα δὲ μὴ γοεῖν φέλα ὄρτυγε, ita Lamen. wt 

nescias, de fluuiatili an de terrestri loquatur. (αἱ praeter 

eum has inimicities commemorauerit, neminem equidem 

noni. Noster supra 6. c. 12. pelecanem bis .cum auibus 

aquaticis nominauit , eiusque migrationes memorenit, nulia 

fiscriminis nota addita. Audi nunc Plinium 10, 6, 56, 
Platea nominatur, aduolans ad eas ,..quae sein mari mers. 

gunt , et capita illarum moreu. corripiens ,.dunac capturam 

extorqueat. Eadem cum denoratés se Vmpleudt conchée, 

calore veniris coctas euomit , aique Ma ex iis esculenta 

legit, testas exeernens. Quae Plinims vel ex Cicerone 

vel ex communi auctore trenstulit. .. Cicero enim de na. 

tura Deorum ,2. c. 49. praefatus Aristotelis auctoritatem 
ita tradit: Legi etiam acriptum, esseauem quandam, quae 

Platalea nominaretur ; eam sibi eGjbum quaerere aduolan.. 
tem ad eas aues, quae se in mari mergerent : quae cum 

emersissent piscemque cepissent , vsque eo premere earum 

capita mordicus , dum illae captum amitterent: id quod 

ipsa inuaderet. Eademque haec auis scribitur conchis 
86 solere complere , easque cum stomachi calore concosze-- 

Yit, euomere, atque ita eligere ex iis , quae sunt esculenta. 

Originem latini nominis, diuerse scripti in Plinio et Ci- 
cerone, indagare hodie vix licet; videtar tamen ab ardea 

lati rostri ductum esse, et ipsa narratio ad hanc auérü 
fuisse a pelecane translata, Altera id est prior Ciceronis 
narratio eidem aui, Plataleae vel Plafeaeg.appellatae, com 

venire non videtur, sed diuersae, quam nescio qua gimis 

litudine nominis vel rei inducti scriptores cum πελεκᾶμε 

confudisse videntur. Eadem narrantur hodie de Lare 
parasitico Linnaei, vi adumonuit Jo. Beckmann ad Aucto- 
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rem ϑαυμασίων p.38. qui ibidem "Theologorum graeco- 

rum fabulas de pelicano pullos sanguine suo nutriente vel 

mortuos ed vitam reuocante commemoruuit, cuius prima 

initia vidisti"in leco'Aelfani supra posito. Denique Al- 

bertus ita h. 1. vertit: Est a&tem aNiud genus aquaticarum 

auium , quod dristatiles vocat falakynez, iwicenna autem 

appellat balasub; et haec habet aeiutiam naturalem depre- 

hendendi, quod eorpas:aisum siue ostrei non facile sepa- 

ratur a testa erudum, sed decoctum separatur, eo quod tunc 

in se contrahitur, ettranaglutit ipsum primum cum testa: δὲ 

postquam calore epatis. eui fuerit decoctum, euomit ipsum, 

et tuno rostro separat ipsam carnem.a testa et comedit eana 

dimittendo testam, eo quod illu non nutrit. « Ostreum au- 

tem illud vocat Aristoteles conchos, quod sonat idem quod 

concha, et est ostreum valde magnum , et mollem habens 

carnem. — Vnde suspicari possis, Scotum in Philosophi 

libro non χύγχας sed κόγχους scriptum reperisse et ver- 

tisse. Versio Thomae vocabulum λέέας planas reddidit. 

CAPVT XIL (vulgo Xl) 

χαράδρας καὶ χηραμοὺς] Vulgatum χαράδρας, οἱ δὲ χη- 

φαμοὺς ex Med. Canis, correxit Camus. | lta Gaza: colunt 

aliae loca fragesa et saxa et cauernas. — Sylburgius cor- 

rigi vulgatum volebat o£ δὲ περὶ χηραμους: idque ipsum 

scriptum legit et vertendo reddidit Thomas circa loca 

caua , haec autem círca speluncas. Ceterum initium hu- 

ius capitis excerpsit Porphyrius de Abstinentia pag. 258. 

ed. Rhoer. m TEMEM 

χαραδριός Gazae hic charadrium, qwasi hiatierdarh 

dixeris. Supra 8; 8... vbi cum laroalbo, ceppho et áZcuig 

nominatur, ruper & Gaza vocatur. [δὶ versio Thomae 

kalandus habet, vel, vt e suo Codice 'annotanit Camus, Aue 

landra. Aristophanes sumiliter Auium versu 1140. ὕδωρ 

à ἐφόρουν — οἱ χαραδριοὶ καὶ s&Xka ποταμε ὑργεα. Der 



AD LIBBI ΙΧ. CAP. XII 81 

quens φαῦλος Gazae praua auis et colore et. voce.  Scali- - 
ger: cus et color et vox minus bona est. .Annotat auem hodie 
ab [talis Calandrinum corrupta voce vocari, alium a ca- 

laudra; et narrari mira de praesagio aegrotorum ab eo 
sumtis indicis. — Si allatus aegro eius rei ignaro eum 
auersetur, moriturum; si contra intueatur, euasurum. 
Vocem emittere acutam, noctu volare, colore subrauo. 

Aristophanis Auium versu 266. vbi epops conuocat voce 
missa aues ad concionem , quaerit Peisthetaerus ex Euel- 
pide, num quam auem aduenientem viderit; quod cum 
hic negasset, ille pergit: ἄλλως ἀρ ὀῦποψ elc τὴν λύχμην 
ἐμβὰς ἐπῶξε χαραδριὸν μιμουμδνος. — Ad quem lo- 
cum Scholia, quae exscripsit Suidas iu χαραδριος, 
verba χαραδρεὸν μεμουμένος interpretantur. κρυπεόμανος 
et narrant auem publice vendi obtecto capite, ne gratis 
aspectu suo ictero laborantes sauet, quod facere credeba- 
tur. Sed interpretatio loci Comici vera postulat volunta- 
Iriam auis actionem, ita vt in moribus auis esse debeat in 

latebris se abdere, voce vel antea vel postea. emissa.  Lo- 
cus eiusdem dramatis alius versu 1140. cheradrium acit 

circa aquas versantem : ὕδωρ ὃ ἐφόρουν κατωϑεν ἐς τὸν 
ἀέρα οὗ χαραδρεοὶ καὶ τἄλλα aoro ὄρνεα. ΑἸϊπὰ pro- 

verbium Plato habet Gorgiae sect. 107. p. 162. ed. Ποιηά. 
χαραδριοῦ τινα σὺ βίον λέγεις. ad quem locum Scholia 
graeca edita a Ruhnkenio p. 121. voracem auem interpre- 
tantur, qui cibos ingestos mox excernat, Addunt de aspe- 

ctu ictericos sanante fabulam, quam confirmant testi- 

" monio Hipponactis, lambographi lonici: καὶ μὲν καλύ- 
True. μῶν rogoÓQuo» περνᾷς; Eandem fabulam narrat 

Aelianus H. A. 17, 13. qui praeterea 6, 46. charadrium 

ait interfici asphalto, Plutarchus Q. Sympos. δ, 7. dum 

explicare fabulam de aspectu charadrii morbum ictericum 
sanante conatur, annotat auem auerti et oculos claudere, 

dum aegroius intuetur eam, quod aliqui tribuebant inui- 
diae. Graeci seriores auem ἔκεερον vocasse videntur vt 

Ápwor. ll. F 
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morbum arquatum vel auriginem, — Caelius Aurelianus 

Chronic. 5, 5. Passio vocabulum sumsit secundum Grae- 

cos ab animalis nomine, quod sit coloris fell&. Idem ine 

ter remedia posuit etiam hoc: «Δὲ aurum iugiter adspi- 
cere vel intueri aegros praeceperunt sius aureos colores, 

his denique etiam operimentis vtendum. laudauerunt, δὲ 

quidem similia (similibus) rapiantur. Plinius 50. s. 28. 
Muis icterus vocatur a colore, quae δὲ spectetur, sanaré id 

malum tradunt e£ auem mori, Hanc puto latine vocaré 

galgalum. | Plinii interpretationi nemo, qui hominem no- 
vit, confidet. Verum id manifestum fit ex comparatione 

icteri cum charadrio, et remedii ex vtroque sumti contra 

morbum arquatum, colorem auis vtriusque, vel eiusdem 

diuerso nomine appellatae, fuisse felleum vel aureum. 

Auctor Ixeuticorum 1, 14. fabulam a Plinio et Caelio 

memoratam repetit de aue ἐκσέρῳ. Nomen auis vitiosum 
legitur in libro Kyranidum p. 58. et 60. — De natura et 

genere auis disputatum est diu, nec hodie res ad liquidum 
perducta est. Sunt qui charadrium hiaticulam Linnaei 
interpretentur, elii cum Gesnero cheradrium oedicnemum 
comparare malunt, quorum equidem sententiae accedo. 

Mores enim auis colorque inprimis oculorum conueniurit, 
quos narraui in Promtuario Lipsiensi historiae naturalis 
anni 1786. p. 486. Timaeus in Glossario Platonico p. 27 2. 
refert, aliquos auem charadrium interpretatos esse et voe 

casse αἴϑυιαν: credo, voracitate vtriusque auis permotos 
fecisse. Magnum momentum in disputatione de genere 

euis habet definitio accurata significationis, quae sit tri- : 
buenda verbis φαῦλος τὴν rooa» xol τὴν φωνὴν, vbi 

equidem dicere non possum, qno referendum sit vocabulum 

φαῦλος. ingratum si cum Camo verteris, (désagréable) eadem 
renascitur quaestio de coloris genere et vocis. Addo Alberti 

versionem: quaedam manent in lacubus, quaedam autemin 
fissuris et concauitatibus et antris lapidum in montanis altis, 

sicut auis quaedam, quam koradyriem vocant antiqui Graeci, 
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et esb quaedam species noctuae: estautem auie mali coloris, 
aliquando apparens de nocte et fi,tiens et latene de die. Haeo 

enim ex naturali industria in fissurta habitat , ne ab alas. 

auibus deplumetur. ldem Libri 25. p. 428. nominat Ca- 

ladrium siue caladrionem , addens, quosdam referre, csse. 

auem Persidis totam albam, et morborum dispositiones 

omnes indicare obiectam aegrotis, quosdam etiam curare; 
plane vti Scaliger de Calandrino Italorum narrat, quem 
aliunde notum non habeo. 

2. τὴν καρδέαν ov xaseaéiss] Contra Albertus ad ἢ. 1. 
quia cor non infirmatur in, aliquo animale viuo, — dili- 

gunt in cibum ei illud libentius comedunt ex industria na- 
£&urali , cognoscentes üpsurm esse sibi cibum saniorem. | Àe- 

lianus cum philosopho facit 2, 42. καρδέαν δ᾽ ovx ἂν qa-. 
yo« ποτὲ ἑέραξ. et Plinius 10. s, 10. Ziccipitres auium not 

' edunt corda. — Contrarium affirmat Scaliger ad ἢ, l. cui 

assentitur Aldrouandus; aíque ipse Áelisnus IH. A. 1, 9, 
accipitrum pullis adultis in cibo obiici narrat in Aegypto, 
κέχλη l' homae est manins. 

καὶ τοῦ χειμῶνος] Haec verba omittunt Codd. Med. Vat. 
vt Aldina cum versione Thomae. Albertus vertit: Z/aee. 

autem earum. sagacitas .uliam facit ἐπ eis diuersitatem, 

quoniam quaedam earum aliam praedam capiunt in aestate 

et aliam in hyeme, eo quod quorundam animalium melior 
et sanior est caro ín aestate, et aliorum melior et sanior est 

caro in hyeme. | Mutationem alia ratione interpretatur Sca- 

liger; non enim tam validos esse aestate, quia mutent pen- 

nas, Antigonus c. 107. accipitresait quodam tempore, cum 
pullos habent, μηϑὲν αρπάξεεν, quia vngues eorum per- 

vertantur. Sed id de aquilis tradiderat noster 6, 6. 
vovro Ἡρόδωρος) Aldina, Junt. Camot. Ἡρωδωρος o 

τοῦ βρύσωνος. Basil et Codd. 'Hooówooc. Gaza: Hero- 
dotus Brysonis pater. Versio Thomae: Erodorus Brisso- 
nis. Haec eadem post εοῦτο insertum λέγεε vel φησὶ 

reddidit, et sequens ἔλόγεν omisit, ' Cum quo 1ἃ- 

Fa 
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cit Antigonus c. 48. qui ex h. 1. excerpsit haec: γυπὸς δὲ 
λέγεται ὑπό suyo ὅτι οὐδεὶς ἑώρακε νεοττὸν οὐδὲ νεοττεία»" 
διὸ καὶ ᾿Ηρόδωρον τὸν Βρύσωνος τοῦ σοφιστοῦ πατέρα 

ἀπότινος αὐτοὺς ἑτέρας φανάι γῆς εἶναι μετεώρου" τίκτειν 

à οὖν ἐν ἀπροσβαάτοις. πέτραις. [5 recte omisit importu-. 
num illud «44d, quod neglexit etiam Scaliger in versione. 
Gaza posuit: e£ nimirum ob eam rem. Supra eliam 6, 5.. 
vbi eadem repetuntur, simpliciter est καὶ διεοὶ τοῦτο. Ce- 
terum ἀπὸ γῆς μετεώρου de situ eminentiore interpreta- 
tur Gaza, Scaliger a superiore quapiam terra, et in anno- 
tatione aquilonia addit, in superiore loco dixerat versus. 

sream. Albertus posuit a terra remota. — Cf. dicta ad 6, 5. 

μηδενὶ εἶναι δήλο») Ex Junt. Camot. et versione Tho- 

mae Camus μηδὲν recepit, nostrum ex Basil. dedit Syl- 
burgiana, Deinceps "Kor; δ᾽ οὐδὲ scriptum reddidit 
"'homas. ! 

5, βρένϑος} Vulgatum βρίνϑος ex Med. Ambr. correxi, 

eamque scripturam in Codicibus reperisse profitetur Ni. 
phus. Versio Gazae etiam brenthus habet ''homaeque. 

Hesychius: ρένϑος, ὄρνεον, ὅπερ ἕγιοε κόσσυφον λέγαυ- 

σιν. Albertus: sicut illa quae graece vocatur bobog, εξ. 

ea quae vocatur bromos, quae est auis. rapax bonae vitae. 
et longae et dulcis et musici sibili sius garritus , e£ haec 

est ignota in terrie nostris. Ex eadem etiam solertia ea, 

quae graece vocatur coboylos, hoc est merula, manet in lo- 
cis epissis coneitis arboribus et epinetis e£. in fissurie lapi- 
dum. Similiter autem auis dicta dereolirs, quam latine 

trochilum vocant, ex cautela naturali. fugit aliquando, 

et aliquando remanet secundum diuersitatem temporis et 

sui cibi abundantia et ex sagacitate regiminis suae vitae 

vocatur a quibusdam arlifex et a quibusdam senex propter 
sapientiam, et a quibusdam rex neminatur : et ideo etiam, 
licet auis sit multo debilior quam vultur vel aquila, ta... 

men ex artis sagacitate pugnat cum a$s.et nocet eia frequen- 
der. Apposui totum locum, quo melius iudicet lector, 
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quot et quae nomina auium Scotus fuerit interpretatus. 
"Thomas enim trochilum omisit, et scripturam o£ δὲ λό- 
χμας reddidit. Idem deinceps vocabulum δυσάλωτος mu- 
.tatum in δύσαλος reddidit, quam scripturam habent Med. 

Canis. Reg. Ex versione Scoti Camus apposuit vocabu- 
lum deceolur, quo graecum δυσάλωτος reddi putabat. 

Sed Albertus trochilum vertit vocabulo simili dereoürz 
posito. Is praeterea mentionem merulae interserit, cuius 
nomen graecum κόττυφος lorte in voce corrupta cokboyloz 
latet, An idem supplementum sit in versione Thomae, 

.annotare omisit Camus. Suspicari licet, Albertum ex in- 
terpretatione vocabuli βρένϑος, simili Hesychianae su- 
pra positae, mentionem merulae inseruisse, Camus fpér- 
So» et βρίνϑον distinguere maluit etiam nominibus di- 

. versis vsus; sed in Commentario rem iterum dubiam fecit. 

-. καὶ τὸ ἦϑος ἀσϑενής} Gaza vertit moribus infirmis. Sca- 
liger: quod ad mores spectat, imbecillus. .1n annotatione 
.ait: mom est ἦϑος, sed ἕξις τοῦ σώματος. Camus Gazam se- 
cutus: ἐΐ est foible decaractere. Iu Alberti versione nihil 
est, quod respondeat his verbis. ' 

. πρέσβυς xol βασιλεύς) Thomae senex et res. Supra 
9, 2. ὁ καλούμενος πρέσβυς inimicitias dicitur .exercere 

. cum γαλῇ καὶ κορώνη, atque hae oua pullosque eius de- 
- praedari dicuntur: vbi vide aunotata. —Fabulam.de tro- 
: chili bello cui aquila repetiit Plinius 10. s. 95. déssident 

aquilae et trochilus, si credimus , quoniam rex appellatur 
«auium. | Consentiunt fere viri docti, trochilum ease, qui a 
Graecis recentioribus τρωγλοδύτης vocatur, quem ita de- 
Scribit Aetius 11. c. 11. cuius locum graece ex Codice 

Msto ponam. Loquitur ibi Philagrius medicus : στρουϑίον 
. ἐστὶ σμεκρότατον σχεδὸν amayrow τῶν οργέων πλὴν τοῦ 
βασελίσχονυ καλουμένου παρέοεκε δὲ τῷ βασιλίσχῳ κατὰ 
πολλὰ, ἄνευ τῶν χρυσιξζόντω» ἐν μετώπῳ πτερῶν" δυμεγθ-- 

ϑέστερον δ᾽ ἐστὶ μικρῷ ὁ τρωγλοδύτης τοῦ βασιλέσχου καὶ 
μέλάντερος, καὶ τὴν οὐρῶν ἐγηγερμένην ἔχεε c6, λευκῷ 
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κατεστιγμένην ὅπεισϑεν γρώματι:. “αλίστερος δ᾽ ἐστὶν oU- 
τος τοὺ βασιλίσκου., καί τες ὅτε ψαρώτερος ἐν ἄχρᾳ περι- 

γραφῇ τῆς πεέρυγος - βραχείας δὲ τὰς πτερυσδες ποιείταε;, 
καὶ δύναμεν ἔχεε φυσικὴν αξίαν ϑαυμασμοῦ. — ἀφϑο- 
vov οἶμαι τὸ γένος οὐτών πανταχοῦ κατὰ τὸν χειμώνα 
φαινόμενον. - 

CAPVT XIII. (vulgo XIL) 

xiyxioc] Med. κέγχλος, Vat.xiyAoc, Ambr. xóyAoc, wen- 
sio l'homae Kinkbhus, Alberti chichylos, quem melbam 

seagnam interpretatur. Deinceps verba ἔσειε δὲ τὸ ἦϑος 
-0 κέγκλος omittunt Med. Ambr. et versio Thomae.  Postéa 
-τεϑασσητατος Junt. Camot. [singr. babent, Sequentiacxoa- 
τῆς γὰρ τῶν οπισϑέν ἐστε Gaza vertit: incontinens enim 
parte sui posteriore. Scaliger: partes enim posteriores mi- 

. nus valentes habet. In annotatione ait imbecillum signi- 

ficari, vt anserem, cui digitus pro calcaneo minorsit, quai 
-vt surrectum sese possit continere. Camus omnium pes- 

sime: Le cincle est mal conformé , sa partie posterivare 

ne pouvant conserver [equilibre. — Meliorem rationem 
.uppeditat Aelianus H. A. 12, 9. ὁ δὲ χίγκλος Gov ἐστε 
πεήμον, ασϑενὲς τὸ xasomuy* καὶ Óux τοῦτό φασι μηδὲ 

ἐδίᾳ μηδὲ xa ἑαυτὸν δυνάμενον αὐτὸν νεοττιαν συμπλέ- 
ξαι ἐν τοὺς ἄλλοις τίκτειν. ἔνϑεν καὶ τοὺς πεωχοὺς κέγκλους 
ἐκάλουν «E τῶν ἀγροίκων παροιμίαι. κενεῖ δὲ καὶ (δ᾽ οὖν 
ΑΡομίοϊ ἐμ habet rectius) τοὶ οὐραῖαι πτερά. Pronerbium 
“πιωχότερος κίγκλου ex Memandro comico laudat Suidas in 
síiyxkoc, qui anem ait esse valde macilentam, (σφόδρα As- 
aro») πολλὰ τὴν ὀσφὺν κινοῦν, (ὄρνεον) 0 τενες σεισοπυ- 
γίδα καλοῦσι. Idem in Ἡ μερεναὰὶ inter aues marinas cum 
alcyone, cerylo, aethya, laro, charadrio, catarrhacte no- 
minat cinclum. Hesychius κέγκλον interpretatur ὄρνεον. 
πυκνῶς κινοῦν τὴν οὐραν" ἀφ᾿ οὗ καὶ τὸ κιγκλέξειν, 0 ἐστε 
διασεέέεσϑαι. — "Tuyic δὲ σεεσηοπυγίδα. — Eadem fere le- 

guntur in Scholiis ed "Theocriti 5, 117. et in Etymologico 
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M.sub voce μογκλέφ. Supra 8, 5, 7. inter aues, quae fissos 
et diuisos pedum digitos habent, et inxta aquas habitant, 
nominantur post cioonjam et Jarum αχρέγελος καὶ κίγκλος 

καὶ ὁ τρύγγας. Additur: οὗτος δὲ μέγιστος τῶν ἐλαττόγων 
τούτων ἔστι γάρ. oder κάχλη" πάντες δὲ οὗτοι τὸ οὐραῖον 
μεγοῦσι. Eze ὁ 1 277 Verum ibi Gaza post cinclum 

inserit adbiculara, et Codices quidam similiter πύγαργον 
nominant, omisso damen trynga. Hae tres vel quatuor 
&ues omnes aquas amare et- caudam motitare dicuntur. De 

calidri ag vtrumque, an prius tantum valeat, incertum est. 
Omnes praeterea tres vel quatuor hae aues paruae vocantur, 

maxima vero earum, estquae tryngas dicitur. Vnde Buffo- 

nus lryngam interpretatus est Linnaei tringam ochropo- 

dem, quem ipse vocauit 2.6 becasseau ou Cul- blanc. 

Sohoenili (valgo Scheeniclus scriptus legebatur) et cincli 
nomen ad tringem hypoleucon Linnaei, (ipse vocat ἐξ 
Guignette) οἱ tringam cinclum (ipse dicit /'4louette de 

mer) refert,  Calidris gomen Linnaeus Scolopaci alicui 
assignauit nullis arguxnentis certis motus, vti recte mo- 
nuit Buffonus in historia eius, quam vocat..Le chevalier 

commun. ldem valet de]tringa calidri Linn. De sturno 
oinelo Linnaei ne cogitaudumm quidem censeo; tam parum 
ei comuenit cum Áristotelica aue. Pygargus, dubium est, 

zelquis tribus addendus sit, an tryngae locum obtinere 
debeat. Beliquae tres aues a Buffono comparatae oinnes 

caudam motitant, sed nidum vel omnino non construunt, 

sed in arenis littorum oua deponunt, vel nullam eius no- 
tiuam adhuc habemus. De cincli nido narratio Aeliani, 

etiamsi, locupletis testis fide nitatur, dubia tamen est; 

neque enim apparet, quid significent verba ἐν τοῖς ἄλλοις 
είκεειν. Si nidum sibi suum construere cinclum voluit 

negare, tum ἐν τοῖς ἀλλχαερίοες expecto, vt significet, in 

alienis nidis cinclum parere, videlicet desertis et vacuis, 

Sed nihil simile aunptatum reperi de scolopacibus vel trin- 

gis Linnaegnis, quae possint cuim his Aristotelicis auibus. 
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comparari. Ceterum iam olim Scaliger schoenilum cum 
alauda marina, tryungam, a sono vocis vocatum, vt putat, 
cum zallineta Taurinorum, cinclum dubitans cum Vasco- 

num becndello comparauit. - Albertus verba plura, nempe 
τυγχάνει — Ὀπισϑέν ἐστε, plene omisit. « 

ἡ γαρ φυσες αὐτῇ] Vulgatum ait, quod post Sylbur- 

gianam mutarunt recentiores Edd. reddidit Scaliger: ejui- 

modi namque natura: amüt victum parabilem. . Yn anno- 

tatione τὸ πρόσφορον interpretatur εὐπόριστον, et quoe 
αὐτη ad pedum structuram refert, quae efficit, vt στεγα- 
γόποδες neque currere possint, neque multum volent 

Gaza αὐτῇ vertit. Albertus: Náfura enim vnicuique dat id 
quod sibi conuenit. | Multae autem, quae sunt fissorum 

üigitorum , habent conuenientiam ad tenendos ramos ar- 

borum: et ideo manent ἐπ locis nemorosis multarum arbo- 
rum: et quaedam illarum aliquando etiam eenantur in 

aquis non natando, sed peditando, sicut ardea, et quaedam 

aliae, sicut auis quae anton a Graecis vocatur: haec enim 

manent iuxta fluuios: et est auis haec puleri colore δὲ 

bonae vitae. Pro ἄνϑος in Vatic. est &»éovc. Gazae 320. 

rus. ldem εὐβίοτον reddidit vita oommeda, Scaliger pi- 

ctu facilis, Camus qui se nourrit bien. 

xaraggoaxrpce] Med. καταρακτῆς. Supra 2, 17. wijrza 

δὲ καὶ χὴν καὶ λάρος καὶ καταῤῥάκτης καὶ ὠεὶς τὸν σεό- 
pozo» εὐρυν καὶ πλατὺν ὅλον ἔχουσι. Gazae cataracta 
dicilur. Albertus: δὲ similiter ea auis, quam: vocant ara- 

tharyz graece, quae mergus magnus vocatur latine; ma- 

net in littore maris, et aubmergit se in aqua et manet 

tunc temporis sub aqua, quantum homo potest ire per milliare 

ambulando aequali passu inter velocem et tardum: et quan- 
titas huius aui: minor est quantitate accipitris, et in mer- 

gendo habe£ magnam | venandorum piscium. industriam, 

Scaliger primum recte annotauit, Plinii et lubae aues Dio- 

medeas, quae catarractae item vocentur, esse plane di- 
versas, et quidem fabulosas. Quod hic catarractae tribui- 
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tur, in mergo reperiri. Nam σχεξόποδα esse. Mergum 
"autem in octauo Philosophum diuerso nomine memorasse, 
vti regulum auem, quam. €t senatorem et trochilum voca- 
rit. Fortasse χαταρῥάκτην mergi cognomen esse παρὰ τὸ 

καιεεβῥοιίνεσθαι. Denique pro mo) ϑάλατταν. potius 
«mo τῆς. ϑαλάττης dicendum fuisse monet. Vni. 
cus et classicus locus est .de catarracte aue [xeuticorum 
Dionysii 2, 2. vbi inter aues amphibias secundo loco de- 

. Scribitur ita: ὡς οὗ τῶν λάρων ἐλασσονες, ἐσχυρὸς δὲ καὶ 
τὴν χρόαν λευκὸς, καὶ τοῖς ταὶς φάσαας ἀναιροῦσιν δόρα-- 
Es προσόμοιος. To» γηχομένων γάρ τινὰς τηρησας 
ἐχϑνων, ὁρᾷ δὲ καὶ μέχρετοῦ τῆς ϑαλάσσης βυϑοῦ' πρὸς. 

pos ἑαυτὸν αἴρδε, καὶ τὸ πτερὰ narra συστείλας εἰς τὸν 
πόντον ole πίπτων οἴσεταε, διατεμὼν τὸν αέρα,. παντὸς 
ἂν εἴποις βέλους ὀξυτερον » xal καταδύεται μέχρε ὀργυιᾶς 
ἢ καὶ πλέον», ia ὅτε συλλαβὼν τὸν ἐχϑὺν ἀνασπᾷ καὶ 
σνεπεάμενος ἔτε πάλλοντα κατεσϑέδε. — Toig σκοπέλοις δὰ 
xa) τοῖς αἐγεαλοῖς ἐφιξαάνγει καὶ ταῖς χοιράσε πέτραις, eS ue 
ρὸν ὑπερκύπτουσι τῆς ϑαλάσσηφ, καὶ πρὸς τὸν πότον οὐ 
κοτοὶ τοὺς ἄλλους ὄρνεις χρῆταε ποταμοῖς ἢ πηγαῖς, αλλ' 

ὕδατε ϑαλασσίῳ, καὶ βρυα ἐπὶ τῶν πετρῶν τοῖς col; ἐπι.- 

'στρωννυσιν οὔτε ϑάλπων, xol τοῖς ἀνέμοις αὐτὰ δεοὶ παν.. 
τὸς ἐπιτρέπων. Καὶ ἐπὶ τοῖς ὡὠοῖς sos0vÓs τε δρῶσεν οἷ 
καταῤῥάκται. ΟΣ μὲν ἄῤῥενες καταλαβόντες, οἷς ἔνεσξων 
ἄῤῥεν, αὲ ϑήλειαι δὲ ὁμοίως và ϑήλεα, καὶ τοῖς xoci 
ἐπεσφίέγξαντες, πρὸς τὸν ἀέρα ἀνίπτανταε, καὶ κατοὶ πε- 
'Acyove ἀφεᾶσιν, elza πρὸς τὸ ὕδωρ ἑπόμενοι ϑᾶτντον ἀρ.- 
πάξουσι τοῦ πελοίγους αὐτὰ, συγεχῶς τοῦτο ἔν τισε ποιοῦν-- 
τες ἡμέραις. Οὕτως ἡ φορὰ ϑερμήνασα τῶν ὠῶν προφέ- 
ae τους νεοττους" ol δὲ τὸ φῶς ἐδόντες, εὐθὺς ἐπὶ τῶν 
«aA.» ovx ἀψέχονται διατρίβειν , αλλὰ τῇ τῶν τεκόντων 
ἕπεσθαι πτησεε φελονεεκοῦσεν" εἶτα οἱ γονεῖς ὑπολαβόν- 
τες αὐτοὺς ἀφιᾶσι παλεν eig τὸμ βυϑὸν, καὶ παλὲν ἑρπά- 

ξουσιν ἡπειγμένως, ἐλαφρίξοντες $0» πόνον αὐτοῖς" οὕτω 
γὰρ ἂν εἰκάσειας αὐτοὺς. παισὴν — ΟΣ καταρῥάκτας δὲ 
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comparari Ceterum iam olim Scaliger schoenilum cum 
-Wlauda marina, tryngam, a sono vocis vocatum, vt putat, 

cum gallineta Taurinorum , cinclum dubitans cum Vasco- 

num becudello comparauit. - Albertus verba plura, nempe 

τυγχάνει — ὄπισϑέν ἐστε, plene omisit. 

ἡ γὰρ φύσες αὐτῇ] Vulgatum a£rg, quod post Sylbur- 
gianam mutarunt recentiores Edd. reddidit Soaliger: eius 
modi namque natura amàt victum parabilem. 1n anno- 
tatione τὸ πρόσφορον interpretatur εὐπόρεστον, et quaa 
αὐτὴ ad pedum structuram refert, quae efficit, vt στεγα- 

γόποδες neque currere possint, neque multum volent 
Gaza αὐτὴ vertit. Albertus: Natura enim vnicuique dat id 
quod sibi conuenit. — Multae autem, quae sunt fissorum 

digitorum , habent conuenientiam ad tenendos ramos ar- 

borum: et ideo manent in locis nemorosis multarum arbo- 
rum: et quaedam illarum aliquando etiam venantur in 
aquis non natando, sed peditando, sicut ardea, et quaedam 
aliae, sicut auis quce anton a Graecis vocatur: haec enim 
manent iuxta fluuios: et est auis haec puleri coloris e£ 

bonae vitae. "Pro ἄνϑος in Vatic. est a»ovc. Gazae 30. 

rus. Idem εὐβίοτον reddidit vita commoda, Scaliger ji. 
ctu facilis, Camus qui se nourrit bien. 

καταῤῥακτης] Med. καταρακτῆης. Supra ἃ, 17. νῆττα 

δὲ καὶ χὴν καὶ λάρος καὶ καταῤῥάκτης καὶ ὠεὶς τὸν σεό- 
ἕαχον εὐριὶν καὶ πλατὺν ὅλον ἔχουσι. Gazae cataracta 
dicilur. Albertus: δὲ simliter ea auis, quam vocant ara- 

tharyz graece, quae mergus magnus vocatur latine; ra- 

net in littore maris, δὲ aubmergit. se in aqua et manet 

tunc temporis sub aqua, quantum homo potest ire per málliare 
ambulando aequali passu inter velocem et tardum: et quan- 

titas huius aui: minor est quantitate accipitris, et in mer- 

gendo habet magnam venandorum piscium industriam, 
Scaliger primum recte annotauit, Plinii et lubae aues Dio- 

medeas, quae catarractae item vocentur, esse plane di- 

versas, et quidem fabulosas. Quod hic catarractae tribui- 
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tur, in mergo reperiri. Nam σχιξόποδα esse. Mergum 
autem in octauo Philosophum diuerso nomine memorasse, 
vti regulum auem, quam et senatorem et trochilum veca- 

rit. Fortasse καταρῤῥακτη» mergi cognomen esse παρὰ τὸ 
καταῤῥΦοένεσθαι. Denique pro zo) ϑάλατταν potius 
ἀπὸ τῆς ϑαλάττης dicendum fuisse monet.  Vpi. 
cus et classicus locus est .de catarracte aue [xeuticorum 
Dionysii 2, 2. vbi inter aues amphibias secundo loco de-- 
scribitur ita: ὡς o£ τῶν λάρων iAoccovsc, ἐσχυρὸς δὲ xen 
τὴν χρόαν λευκὸς, καὶ τοῖς τὰς φάσσας ἀναιροῦσιν δέρα- 
δε προσόμοιος. Τῶν γηχοριένων γάρ τινας τηρησας 
ἐχύνων, ὁρᾷ δὲ καὶ μέχρι τοῦ τῆς ϑαλάσσης βυϑοῦ" πρὸς. 
ὕψος ἑαυτὸν αἴρδε, καὶ τὸ πτερὰ παντα συστείλας εἰς τὸν 
πόντον ole πίπτων οἴσεταε, διατεμὼν τὸν ἀέρα, "παντὸς 
ἂν εἴποις βέλους ὀξυτερον , καὶ χαταδύεταει μάχρε Θϑργυεῶς 
4j καὶ πλέον», ὄσϑ'᾽ Ore συλλαβὼν τὸν ἐχϑὺυν ἀνασπᾷ καὶ 

ανειπτάμενος ἔτε παάλλοντα κατεσϑέδξε. — Toig σκοπέλοις δὲ 
καὶ toig αἐγεαλοῖς ἐφεξάνει καὶ ταῖς χοιράσι nérQaus, e pu 

κρὸν ὑπερκύπτουσι τῆς θαλασσησ, καὶ πρὸς τὸν πότον οὐ 

πατοὶ τοὺς ἄλλους ὄρνεις χρῆταε ποταμοῖς 7) πηγοῖῦς, αλλ᾽ 
ὕδατε ϑαλασσίῳ, καὶ βρυα ἐπὶ τῶν πετρῶν τοῖς ὡοξς ἐπι. 
'στρωννυσιεν οὔτε ϑαάλπω», καὶ τοῖς ἀνέμοες αὐτὸ διοὶ παν... 
τὸς ἐποτρέπων. Καὶ ἐπὶ τοῖς cow τοιόνδε τε δρῶσιν οἷ 
καταρῥάκται. Οἱ μὲν ἀἄρῥενες καταλαβόντες, οἷς ἔνεσεων 
ἄῤῥεν, αἱ ϑήλειαε δὲ ὁμοίως sd ϑήλεα, καὶ τοῖς ποσὸν 
ἐπεσφίγξαντες,. πρὸς τὸν ἀέρα ἀνέπτανται, καὶ κατὰ πε- 
λαάγους ἀφιᾶσιν, elza πρὸς τὸ ὕδωρ ἑπόμενοι ϑᾶττον do- 
πάξουσι τοῦ πελαίγους αὐτὰ, συνεχῶς τοῦτο ἔν τισι ποιοῦ»-- 
τες ἡμέραις. Οὕτως 59 φοραὶ ϑερμήνασα τῶν OXUy προφέ- 
θέε τοὺς νεοττοὺς" οἱ δὲ τὸ φῶς ἐδόντες, εὐθὺς ἐπὶ τῶν 
καλεῶν ovx ἀνέχονται διατρίβειν , αλλὰ τῇ τῶν τεκόντων 
ἕπεσϑαι πεησει φελονεεκοῦσεν" εἶτα οὗ γονεῖς ὑπολαβόν- 
τὲς αὐτοὺς ἀφιᾶσε παλεν elg τὸν βυϑὸν, καὶ παλὲν ἀρπά- 
ἕξουσιν ἡπειγμένως, ἐλαφρίξοντες 30» πόνον αὐτοῖς" οὕτω 
yao ἂν εἐκάσειας αὐτοὺς. παισὲν. --ο Οἱ καταῤῥάκεαι δὲ 
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Ψψέοι μὲν ὄντες τοὺς βραχεῖς ἀρπάξζουσε τῶν ἐχϑύων, καὶ 

οὐδὲ τῶν αἀκεῶν ἕπτασϑαε πόρῥω ϑαρρῥοῦσιν, αὐξηϑέντες 
δὲ τοῖς μείξοσεν ἐφοπλίξονται, καὶ rd» ἀμφιβέων πάντων 
κάκιον τελευεῶσεν ὀρνέων. "Timo γήρως γὰρ αὐτοῖς τῆς ὄψεως 
αμβλυνϑείνης ἡγούνταιε μὲν ἐπὶ τὸ πέλαγας φέρεσϑαε, τῆς 

ἄγφας ἐφεέμενοε τῆς συγήϑους, πέτραις δὲ ἢ κρημνοῖς 
περερηγνυμένοε διαφϑείρονται. Ἐχ quo looo argumeutis 
ductis satis idoneis Pelecanum bassanum Linnaei intelligi 
demonstrauit Oedmann in Actis Academiae Stockhol- 

a3niensis anni 1786. Tomo VlL Conieetures Bocharü 
Hieroz. ll. p. 278. et Cami iu Commentario p. 430. po- 
fere h. l. non erat operae pretium. 

2. καὶ βιατεύουσε δὲ] Abesse malim δὲ, qnod sensum 
turbat; parücula δὲ, quae praecedenti μὲν respondet, 

sequitur in illo membro, εὐβίοτος δὲ etc, Deinceps verba 
«cà 612) omisit versio Thomae. Sequentia vertit Gaza: 
probitate victus morum , prolis senectutis vacant. Scali- 

ger: facili victu, et moribus innoxüs et foecundi e£ senecta 
prospera. Gazam tamen secutus Camus interpretatur: 4 
vit bien, est debom caractere, aime ses petita et jouit d'une 
belle vieillesse. Albertus: Gignus etiam, quem chokus an- 
Jiqui Grascorum vocabant , est de genere illarum auium, 

quae corium habent inter digitos, e$ manet in ripis lacuum, 
vbi etiam arborum sunt vmbrae: et mansuetae vitae et bo- 
mae naéurae in. moribus , e£ pullificant bonoe pullos ad 
esum. hominum huiles , e£ viuit diu 4a, quod efficitur 
magnae senectutis. ἘΣ habet hoc proprium, quoniam, δὲ 
eliqua auiumrapacium, aicut vultur vel aquila, incepit pu- 
gnam cum eis , defendunt se fortiter, sed non incipiunt 
pugnam cum talibus auibua, ita, quod aliquando vincunt 
et aliquando vincuntur. Temporibus enim nostris multia 
videntibus ex nostris eociis pugnatit aquila cum cigno , et 

eleuabatur tam cignua quar aquila ita in altum, quod in- 
visibiles facti fuerunt. nobis , δέ nobis iam. contemplanti- 
bue quasi posé spatium duarum horarum deciderunt: et 
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aquila fuit super cignum et vicerat eum et protecit in ter- 
ram et stetit super eum , δέ accurrens famulus noster eni 
cighum , et agnila fugit. 

exo) — ἀδουσεν) Albertus: Est autem kaec auis γὼ. 

Sicé et dulcis sibili, sed raro cantat nisi in obióéu akcuiue 

eorum: iunc enim musicas voces ita alte leuant, quod ad 

distantes audiuntur marie e£ fl'uuiorum extremitates, Floc 

enim iam tempore /ristotilis expertum est, quod quidam 

Tomines iusta mare voces dolorosas huiusmodi audierunt 

auism , et post modicum quasdam illarum mori viderunt, 
Ego autem expertus sum , quod huiusmodi voces dent in 
qualibet tribulatione exístentes. 

ἀναπέτονται — εἰς τὸ πέλαγος] Gaza vertit: | Folant 
etiam in pelagus longius. | Scaliger: auolant enim wiam in 
altum mare.  Annotat praeterea γοὶρ hic abundare, — Athe- 
naeus hunc loeum ita excerpsit libri 9. p. 395. Ὁ κυκνὸς 
εὕτεκνος ἐστι καὶ μάχεμος " ἀλληλοκεονεῖ γοῦν ὃ Rüjpuo. 
άχεται δὲ καὶ τῷ ἀετῷ, (αὐτῷ Veneta cum Codice) ad. 
τὸς μάχης μὴ προαρξάμενος. Elo) δ᾽ φδικοὶ, καὶ μάλεστα 
περὶ τὰς τελευτάς. “4εαίρουσε δὲ καὶ τὸ πέλαγος ἔδον.- 
τες. Ἔστι δὲ τῶν στεγανοπόδων καὶ ποηφάγων. Vides 
πυηφάγων aliunde vel ex integriore Codice additum. De 

ἀλληλοφαγίᾳ duxit ex capitis 2. s. 9. vbi est: μάχε- 
ται δὲ καὶ αἰετῷ αἰγυπιὸς καὶ κύκνος" κρατεῖ δὲ ὃ κύκνος. 
πολλάκις" εἰσὶ δὲ ol κύκνοι αλληλοφάγϑοε μαλεστα τῶν 
ὀρνέων. Plinius 10. s. 52. Olorum morte narratur ffebilis 
cantus, falso, et arbitror, aliquot experimentis. [idem mu. 
tua carne vesctntur inter se. Aelianus V.H. 1 ; 14. dubium 
Aristotelem an Athenaeum secutus, ita tradit: “έγεε ᾿4ρι- 

στοτέλης τὸν χύχγον καλλίπαιδος εἶναε καὶ πολύπαιδα. 

(Ita interpretatur vocabulum eUrexvog.) Ἔχει ye μὴν καὶ 

ϑυμόν" πολλάκις γοῦν εἰς ὀργὴν καὶ μάχην προελϑόντες 
καὶ ἀλληλοὺυς ἀπέκτειναν οὗ κύκνοι. “έγει δὲ 0 αὐτὸς καὶ 
μάχεσϑαι τοὺς κύκνους τοῖς ἀετοῖς, ἀμύνεσϑαί ys μὴν αὖ- 
τοὺς, ἀλλ᾽ οὐκ ἄρχειν ἀδίκων. Ὅτε δ᾽ εἰσὶ φιλῳδοὶ, τοῦτο 
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μὲν ἤδη καὶ τεϑρύλληταε' ἐγὼ δ᾽ ἄδοντος κύκνου ovx ἤκου- 
σα, ἴσως δὲ οὐδὲ ἄλλος. “Πεπίστευται δ᾽ οὖν, ὅτε ἄδεε, 
sai λέγουσί γε αὐτὸν μάλιστα ἐκεῖνον εἶναε τὸν χρόνον εὖ" 
φώνότατόν va καὶ φδικάξατον, ὅταν ἢ περὶ τὴν καεαστρο- 
«pr» τοῦ βίου. Διαβαίένουσε δὲ καὶ πέλαγος καὶ πέτονταε 

καὶ κατὰ ϑαλάσαης» καὶ αὐτοῖς οὐ κάμνει τὸ πτερόν. vbi 

vulgatum ἀμύνασϑαι — πεπίστευται οὖν correxit egregius 
Coray. Addit Athenaeus, quod in primis ad rem pertinet: 

Ὁ δὲ Μύνδιός φησιν ᾿Αλέξανδρος πολλοῖς τελευτῶσι παρα- 

πολουϑήσας οὐκ ἀκοῦααε ᾳᾷδόντων. Quae verha Aelianus 
ana fecisse videtur 1. c, Eadem etiam transtulit Eustathius 

ad Iliad. p. 193. ed. Dasil. vbi ita: ᾿“ρειστοτέλους εἰπόντας 
φδικχοὺς εἶναε τοὺς κύκνους μάλεστα περὶ τὰς τελευτὰς xal 

diadpew τὸ πέλαγος, ᾿Αλέξανδρος ὁ ϊύνδιος et reliqua. 
παρὰ τὴν «Διβύη») HincAelianus H. A. 10, 36. 24o:0ro- 

τέλης Mya, ἐν τῇ ϑαλάττη τῇ "liver φανῆναξ ποτε κύ- 
«νων ἀγέλην, καὶ ἀκουσϑῆναί τε μέλος αὐτῶν ὡς ἐκ χοροῦ 
τενος ὁμοφωνίας πάνυ μὲν ἡδυ, γοερόν γε μὴν καὶ οἷον εἰς 
οἶκτον ἐπικλάσαι τοὺς ἀκούοντας, καί τεγας En) τῷ μέλξε 
.qproà φανῆνας τεϑνεῶτας αὐξῶν. | 

3. Ἧ δὲ χαλκὶς] Cum Codd. et versione Thomae Camus 
κύμενδες scribere ausus est, etsane oum Plinius 10. s. 10. 

.tum Eustathius et auctor Scholiorum Venetorum nomen 

φυύμενδὲς h.l. scriptum legisse videntur. Plinius quidem 

ita: Nocturnus accipiter cymindis vocatur, rarus etiam 
in eiluis, interdiu minus cernens. — Bellum internecinum 

gerit cum aquila, cohaerentesque saepe prehenduntur. 

Multo.tamen certius ex hoc loco colligitur, Plinium hy- 

. Uridis nomen in suo libro scriptum non legisse, quam cy- 
mindin vbique, chalcidem nusquam a Philosopho nomi- 
natam esse. In Vaticano libro nomen χύβενδις vbique 

, scriptum reperitur, idque in vetustis etiam Homeri libris 

fuisse videtur Iliadis 14. versu 291. vbi Somnus in abietis 
cacumine residens comparatur cum cymindi: ἔνϑ᾽ ἥατ᾽ 

-«ὄξοισι πεπυκασμένος εἰλαξίνοισει, ὄρνεϑε Myvgs) ἐναλέγκεος, 
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ἦν v ἐν ὄρεσσε etc. — Vnde colligere licet, ipsam eymindin 
residere in abietibus earumque vmbra occultari solere, 

De scriptura χύβινδις colligo ex Scholio Veneto hoc: 

κρύπτει δὲ ἡ χαλκὶς ἀεὶ τὴν κεφαλὴν ὑπὸ τοὺς κλάδους. 

Alterum Codicis B. ita: Ὁ κύμενδες o£xéi μὲν ὄρη, ἐστὶ δὲ 
μέλας χαλπίξων τὴν χροιοὶν καὶ μέγεθος ὅσον Ζέραξ φασ-- 
'σοφόνος, Gg φησιν “ἡρεστοτέλης. Παρὰ δέ τισι ϑηλυ-. 

eec τὴ κύμενδις, suem opo" εἰς. ὕπνον τὸ ὄρνεον. Kv- 

pardus δὲ λέγεται διὰ τὸ αεὶ τὴν κεφαλὴν ὑπὸ τοὺς xÀd. 

δους κρύπτειν. — Voluit ergo κύμενδες dictam quasi κρύβεν»- 
δες, plane vti auctor Etymologici M. qui tamen anem ait. 

eaput 1sbscondere solere ἐἐς τας σήραγγας τῶν δένδρων. 

καταδύνουσαν. Quae sunt tam inepta, quam altera ratio, 
quam addit: ἢ) Ó«d τὴν τῆς φωνῆς ομοιότητα ταύτης ἔτυ-- 

xs τῆς ὀνομασίας. Praeclare vidit Heynius ad Homerum 
p. 587. Grammaticum debuisse potius aut voluisse, si per- 
librarios licuisset, vocabuli originem deriuare ex verbo 
κύπτειν. Hanc viri egregii coniecturam confirmat libri 
Vaticani scriptura κυβινδις; vbi meminerit lector, sae- 
pissime litteras 8 et 4 in vocabulis graecis permutatas 
esse. Est etiam locus Cratini comici apad Hesychim - 
᾿Κύβηλες. τινὲς τὴν τυροκνήστεν φασίν. ἔπαεξε δὲ ὁ Κρα-- 

εἶνος παρὰ τὸ Χαλκίδα κικλήσχουσε ϑεοὶ, ἄνδρες δὲ πκύ-- 

μενδεν. qui huo trahi possit; sed comica parodia potuit 
formam potius spectasse dicendi quam vocabulum x/,u5»- 

δες. Insolentius vocabulum.xufà« erat, quo μάχαιρα, 
34; τοὺς βοῦς τρἀχηλοκοπεῖ, signilicabatur, testante Photio; 

alii alio vocabulo appellabant. 

Redeo ad locum Scholiorum, qui ex mostro aperte du- 
ctus est, ita tamen, vt quaedam omissa »int, alia addita, 

quae hodie non comparent. - Primum ]legit in nostro Ὁ xv- 
μενδὲς oix& μὲν ὄρη.» omissis verbis oAcyasue: dv φαίνε- 

. zat. Contra Eustathius ad h. 1. Homeri p. 978. cuius lo- 
cum iam olim comparauit egregius ille Conr. Gesner p.55. 
habet: ὁ χυμενδις ολεγάκις φαίνεται, οἰκεῖ γοὶρ ὄρη. μέ-- 
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γεϑος ὅσον, φασσηφόνος ἱέραξ, τὴν ἐδέαν λεπτὸς καὶ μα- 
κρός. Κύμενδιν δὲ καλοῦσεν Ἴωνες αὐτόν. Οὗτος ἡμέρας 
μὲν οὐ φαένεταε, διοὶ τὸ μὴ βλέπειν οξὺ, ταῖς δὲ νύκτας. 

“ϑηρεύδι» ὡς οὗ ἀπτοίέ. Καὶ μάχεταε πρὸς τὸν ἀετὸν οὕτως 
σφοδρῶς, wora πολλάχες ἄμφω λαμβανεσϑαι --- νομέων» 
Nisorseves δ᾽ ἐν πέτραις etc. — Deinde subiungit verba: λέ- 
γει δὲ ἡ iavogla καὶ ὡς μέλας ἐσεὶ χαλκίξων τὴκ χροιὰν, 
ὅϑεν καὶ χαλκὶς λέγεεομ.. Haec Eustathiana pleniora esse 

in Scholiis Victorianis admonuit Heyne p. 654. sed verha 
ipsa apposita optassem, vt de postremo loco. certins iudi-. 

cium fieri posset. Sane si scriptura κχύμενδις, quan 
omnes etiam Codices ἃ Camo comparati tenent cum ver-. 
sione Thomae, praeferemda erat, tum praeeunte auctore 

Scholii Veneti Ὁ κυμενδὲς scribendum erat, ita enim se- 
quens μέλας, deinde μακρὸς xol λεπτὸς cum eo genere, 
cunuenient. Αἱ enim vero, si κύμενδες statim. ab initio 
nominatur, nec alterum, χαλκὶς, subiicitur, tum nom 

apparet ratio, cur Philosophus subiecerit verba χυρέενδὲν 

δὲ καλυῦαεν " Iwrec.  Ineptum profecto est varietatem ap- 
pellationis annotare in aue, cuius vulgare et vsitatum 
momen omiseris. Quod si dicas, membrum hoc apposi-- 

tum propter sequentem Homeri versum , cuius interpreta-. 
tionem obiter ponere voluerit Philosophus, possum re- 
spondere, consilium hoc minime apparere.  lolie enim 
werba ἧς καὶ Ὅμηρος uéurzros — κυμενδὲν, et videbis, 
nihil ad sensum deesse, nec ílagitari mentionem Homerici 
versus ab antecedente sententia. Quod si vero Philoso- 

phus Homericum versum interpretari voluisset, tum mem- 

brum illud κύμενδεν δὲ — αὐτὴν demum post versum 
subiungi debebat. —Accedit etiam altera diflicultas. — Si, 
primo statim loco Philosophus dixit 'H δὲ Κύμινδις, tum 
non solum iuepte sequitur μέλας, deinde μακρὸς καὶ Aa- 
πτὸς, sed demum etiam sexu mutato αὐτὴν. Quanquam 

hanc offensionem tollat scriptura apud Eustathium posita 
αὐτόν. Compara nunc haec verba, ἢ δὲ κυμινδις — xv- 
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qurdor δὲ καλοῦσιν Ἴωνες αὐτὴν, quaesi vertasonm Gaza; 

Oymindis — Jones cymindem eam appellant, statim iue- 

ptias orationisintelliges. Debebat enim potius esse: τοῦτο 
δὲ καλοῦσιν Ἴωγες αὐτὴν, hoc eum nomine Jones appeliang, 
Has igitur ob rationes Codicum scriptura deserenda erat; 
quam si recepissem et ex Scbolio Veneto ὁ κύμενδιες seris 
peissem, multo facilius procedebat oratio vsque ad illa 
verba κύμεν»δεν δὲ etc. quae nüllo modo cum prioribus come 
gruere videntur: nisi dicas, ea ab aliquo gramunatico olim 
apposita immigrasse deinde in locum alienum. | Laboranti 
mihi propter has difficultates succurrit Eustathii locus po- 
sStremus, cuiws auctorem Codex Victorianus teste Heynio 
«onfirmat, vnde verba γαλκνίξων τὴν χροιοὶν, ὅϑεν καὶ 
χαλκὶς λέγεται, post illa βοκρορ καὶ λεπτὸς inserui, e 
vulgatum αὐτὴν mutaui in αὐτὸν cum eodem Eustathio. 
Nam in articulo ὁ ante χύρενδες consentit etiam Scholium 
vtrumque Venetum.  lte tandem explicata et constitata. 
scriptura loci, leuiores Codicum varietates subiungo, Ver- 
eio Thomae Lipsiensis primo loco habet Oymindis autem 
rara quidem , altero Ciinde, tertio bymyndem. | Deinde 
pro λεπτὸς Med. V. R. λευκὸς habent, quam scripturam 
ex suo Codice, Aldino puto, memorauit etiam Scaliger. 
Scoti versionem iudicare licet ex his Alberti: jus autem, 
quam conydes vocant, raro valdewidetur. — Est autem auis 
manens in montanis et desertis locis, nigri coloris, et ha- 
oet fere quantitatem accipitris , et est quaedam alia, quae 
Jahymekon vocate, quae est. similis illi, sed non eadem; 
et sunt istae aues longae et graciles respectu aliarum auium. 
Alliqui autem hominum. vocant. manidem eam, quam nos 
bonidem vooausmus. Homerus autem vooat eam hakydas, 
vulgariter tamen vooatur conides. In his, vti vides, ni- 
hil est subsidii ad vulgatam. emendandam scripturam ant — 
ed supplementum Eustathianum confirmandum. De ipsa 
aue nihil affirmare licet, nec alibi memoratur, nisi quod 
Scholia ad Aristophanis Aues versu 262. interpretantur 
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γλαῦκα, ἐπειδὴ χαλκέξεε τῷ χρώματι. Αἀάπηϊ διαὶ τὸ χαλ- 
κώδες ἔχειν τὸ πτερόν. Hinc Suidas: Χαλκὶς, εἶδος ὁρ- 

»éov, ἢ γλαύξ. Simpliciter εἶδος ὀρνέου interpretatur 
Hesychius. in Etymologico M. est: Χαλκὶς, τὸ ὄρνεον, 

ὅτε ὑποχαλκχίξεε xard τὴν X004» τῆς πτήσεως. ipsam 
cymindin noster iterum obiter nominauit infra c. 32. vbi 
libri omnes: φαένεται δ᾽ ὁλέγακες, ὥσπερ ἡ καλουμένη 
κὐμενδις. nisi quod Vatic. etiam ibi κυβινδὲς habet, Ca- 

. mis. κυβίνδος. 

[H δὲ ὑβρίς — τῷ πετυγγῇ] Haec est vulgata librorum 

editorum scriptura, quam deserendam non censui, cum 

verba ipsa admodum dubia et suspecta faciat auctoritas 
Plinü, et auctoris Scholii ab Eustathio exscripti. Ac- 
cedit versio Gazae et, Codex Ambr. vbi verba s δὲ vfoic 

omissa sunt. Propter auctoritatem Plinii et Gazae ex- 

punxit etiam Scaliger. Contra habent Med. Vat. Ambr. 

versio Thomae et Scoti. Hesychius etiam ex h. l. duxisse 
videtur glossam: '"TSglc, ὄρνεον νυχτερεγόν. — Juntina ta- 
xnen et Camot. ὕβρεις scriptum habent. [n versione Tho- 
mae est Tdris, Scoti obris. Niphus ait, in pluribus Codi- 

cibus a se visis, excepto vno, hybridem a cymindi distin- 

gui. Albertus ita: E£ alia adhuc istius generis inuenitur, 

quae oblirus vocatur: et quidam dicunt, hanc esse simi- 
dem alii, quam coby£ vocant: et hoc non apparet de die: 
cum tamen acuti visus sit, sicut et vultur: venatur autem 

de nocte δὲ pugnat. cum vulture e£ bubons: et aliquando 

£am aoriter sibi cohaerent, quod leuantur a pastoribus, 
qui vident.eas pugnare nocte. — Conueniunt autem cuim 
magnis auibus rapacibus in hoc, quod non ouat nisi duo ad: 

plus oua et quod nidificat in lapidibus et cauernis. Vnde 
suspiceris, Scotum scriptum legisse et vertisse: ov paíre- 

ται, ὀξὺ μέντοι βλέπεε ὥσπερ ol asroé- τὰς δὲ νύχεας ϑη- 
ρεύει. ᾿ Sed vel sic manet dubitatio Scaligeri de compara- 
tione cum aquila, ad ϑηρευεε an ad. ψυκτὰας referatur? 

Nam si cum aquilia pugnat, - aut interdiu quoque apparet, 
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aut aquila etiam noctu venatur. Pro zrvyy) Med. πωγὶ, 

versio Thomae pog: habet; ex Reg. Ambr. πτογγὲ rece- 

pit Camus, qui eandem scripturam iu versione Thomae 

ait esse. πεύγγεγε Canis. quae scriptura proxime abest a 

JX0Uyy., quam veram puto esse; de qua. aue dicetur infra 
ad cap. 18. 

xal μάχονται) Praefero scripturam Eustathii μάχεται» 
quam praefert etiam versio Gazae δέ pugnat vero cum aqui- 
la: qui praeterea plura in Codice suo scripta legisse vide- 

tur. Vertit enim: adeo acriter, vt saepius ambae imple- 

xae deferantur in terram et viuae a pastoribus capiantur. 

Vocabulum πολλάκες omisit versio Thomae. Deinceps ἐν 

πέερας σπηλαίοις habet Med. 

ὑπομένουσε γάρ"] Gaza vertit: hominem enim expectare 
potius quam pugna desistere patiuntur. Scaliger breuius: 
restitant enim, Camus: elles se laissent prendre, sans ces- 

ser de se battre et sans s'envoler. Sed ecce Thomas, qui 

non solum sequens καὶ omisit, sed plura etiam aliter scri- 
pta legit et vertit: vt et ambae capiantur viuentes et ipsae 

a pastoribus pugnantes. Legit igitur scriptum ὥστε xol 
. ἄμφω λαμβάνεσϑαι ξωσας καὶ αὐτὰς ὑπὸ τῶν νομέων μα- 

- χομένας. Quam scripturam equidem vulgatae praeferre 

non dubito. Nimis enim breue languet et a re alienum est 

Alud vulgatum ὑπομένουσε γὰρ post superiora ὥστε καὶ 
λαμβάνεσϑαι μαχομένας. Idem etiam addendum fuerat 

in narratione pugnae hybridis vel cymindidis cum aquila, 
vbi similiter est: ὠστ᾽ ἄμφω πολλάκις λαμβάνεσθαε 5ov- 
zac ὑπὸ τῶν vouéoy. Totus locus in Editionibus vulgo ita 
scriptus legebatur: ὥστε xal λαμβένεσϑαε μαχομένας" 
ὑπομένουσι γάρ" τίκτει etc. Silentium Cami miror. Ce- 
terum pugnam gruum nemo alius memorauit. Albertus ita 
h. l. vertit: Similiter autem et grues tam acri pugna ali- 
quando pugnant ad inuicem , quod aliquando ab accurren- 

tibus acceptae deprehenduntur. Haec pugna remanet inter 
eas longo tempore propter memoriam mali illati. Haee 

Apxor. Il. σ᾽ 
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enim auis sagacitate naturae memor est malorum.  Ouant 

autem duo oux, wicut ín antecedentibus diximus. Vides 

etiam Scotum pro vulgato ὑπομένουσι ydo aliud verbum 
scriptum legisse, veluti ἀπομηνέουσι vel ἀπομνησικακοῦσιε 
yop, vel ἀπομνημονεύουσε vel ἀπομιμνήσκονεαι γάρ. Si 

verbum graecum ὑπομηνίουσι constaret, hoc fuisse olim 

in loco vulgati ὑπομέγουσε coniicerem. 

CAP VT XIV. (valgo XIIL) 
' xlrro] Versio 'homae κίσσα reddidit, quanquam Camus 

in Indice nominum ex eo 7Xca et Kitta annotauit. Sequens 

περὶ ἐννέα ὠὰ transtulit Plinius 10. s. 79. Pica nouenos 

parit. ldem s. 50. Picae cum diligentius visum ab homine 

nidum sensere, oua transgerunt alio. Quod vnde trans- 

tulerit, ignoramus. Sed videtur ad varias picas pertinere, 

de quibus idem s. 41. Nuper et adhuc tamen rara ab Jpen- 
nino ad vrbem versus cerni coepere picarum genera , quae 
longa insignes cauda variae appellantur. | Proprium his 

caluescere omnibus annis , cum aeruntur rapa. Qüae sunt 

vulgares nostrae picae, Galli pies vocant, quo nomine Ca. 
mus vsus est, cum Scaligero sentiens, qui Philosophi nar« 

rationem in pluribus reprehendit. Sed de pica glandaria 
xírro.y recte iam olim interpretatus est C. Gesner, de qua 
Plinius 10. s. 59. expressier loquacitas generi picarum est. 
— nec vulgaris illis forma, quamuis nom spectanda (vt in 
psittacis) — erum addiscere alias negant posse, quam 
quae ex genere earum sunt , quae glande vescuntur, et in- 

ter eas facilius , quibus quini sunt diyiti in pedibus. Cum 

Gesnero sentit etiam Harduinus, qui Gallorum Geay recte 
comparauit, et Cetti in Histor. nat. Sardiniae Tom. If, 

p.77. qui picam variam ab Aristotele nusquam comme- 
morari annotauit. Hodieque in Graecia pica plandaria ve- 
tus nomen retinet, Κίσα vocata, teste Gallo Sonini Itiner: 

Graec. Tom. 1I. pag. 181. Albertus h. 1. Eyche nominauit» 
Vincentius 16, 5. byke, cap. 100. Eikes. Vocis variatio- 
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nem copiose enarrat auctor Ixeuticorum 1 » 15. In Kyra- 
nide Hiuini pag. 124. Kíoga gaia vel galandria auis est 
sagax , imitans vocem hominis. vbi fortasse glandariía scri- 
bendum est. 

ὅταν ὑπολέπωσι) Gaza: cum deficiunt. Albertus: cum 
cadunt glandes , aggregat ex eis in nidum suum , quod aibi 
sufficit per hyemem. 

&rvrextoéqporrac] Med. ἐκτρέφονται. — Versio 'Thomae 
enutriuntur. Albertus pro ciconia nominauit /a/atÀ » cum 
hoc additamento: cibat in autumno parentes — sicut in 
vere cibata est ab eis. Quidam tamen dicunt, quod non 
cibat haec auis parentes nisi in senectute , quando virtua 
earum. deficit, sicut. superius diximus de ciconiis, Dein- 
ceps φασὶ δὴ Junt. Camot. Narrationem transtulit Aelianus 
H. A. 11. cap. 5o. ὁ μέροψ ὄρνες ταύτῃ toc δοκεῖ δικαιότε.--: 
δος εἶναι τῶν΄ πελαργῶν" ov ydo ἀναμένει γηράσκοντας 
ἐκερέφειν τοὺς πατέρας, αλλὰ ἅμα τῷ φῦσαι τοὶ ὠκύπτο 
ρα τοῦτο ἐργάξεται. Plinins 10. s. 51. Merops vocatur, 
genitores suos reconditos pascene, pallido intus colore pen- 
harum, superne cyaneo, primori eubrutilo. Nidificat in 
specu sex pedum defossa altitudine, Aeliani loco inepte 
ábusus est Pauw ad Philen p, 841. ad tentandam vulgatam 
huius nostri loci scripturam. 

ὥσπερ τῆς ἀλκυόνος] Versio Thomme post ὥσπερ inser^ 
tum μὲν reddidit, κυάγεον fuscum interpretatur, et verba 
sequentia aliter scripta habuit Reddidit enim quae autem 
circa alas rubea. Legit igitur in libro suo rà δὲ περὶ τὰς 
πτέρυγας ἐρυϑρά. Gaza ἄκρων πτερυγίων vertit postremae 
finnulae rubrae habentur. Plinius primori subrutilo, omissa 
&larum mentione, Camus: /'"extremitd de ses ailes est 
rouge. Btructuram verborum duram emollire conabatur 
Sylburg scribendo τῇ δὲ ἐδέᾳ — εἰχρὰ — κυάνεα. 

ὑπὸ τὴν ὀπώραν] Vulgatum ὑπὲρ iam olim corrigi vo- 
luit Sylburg ita, vt monstrante Med. Canis. fecit Camus. 
Versio Thomae: tempore fructuum. κρημνοῖς μαλακοῖς 

G a3 
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praecipitiis mollioribus vertit Gaza. Albertus totam locum 
ita vertit: Sed de aue vocata marochos referunt , quod non 

iantum in senectute cibat parentes , , sed omni tempore, 
postquam accepit. virtutem. volandi δὲ industriam quae- 

rendi cibum , tunc statim recedentibus filiis a'nido parentes 

intrant in nidum et. manent in eo sine labore procuratae a 

filiis. Et femina quidem huiusmodi auis tempore fructuum 
primáiuorum pullificat sex vel septem pullos, et dum ipsa 

cubat , cibatur a mare, et faciunt sibi nidos in altissimis 

jocis praeruptis mollibus, quae cauari possunt, ita quod 

intrant ín antritm per quatuor cubitos aut plures, et ibi 

faciunt. nidum δέοι hyrundines terrestres. Mirum coloris 

mentionem omitti ab Alberto; sed is libro 23. ita: Merops 

est auis de picorum genere, cuius garritum augures multum 
obseruant , e£ aliquantulum viridis, et ideo picus «uridia 

vocatur | Habet tamen etiam in dorso aliquantulum colo- 
ris byani, in pectore subrutilus est et in ventre pallet ca- 

lidizate naturali. Fodit autem in terra ad altitudinem sex. 

pedum et ibi nidum construit, et pullos vsque ad perfectio- 
nem nutrit. Seruius ad Georgic. 4 , 14. meropes sunt viri- 

des et vocantur apsastrae, quia.apes comedunt.  lbidem 

Philargyrius: Merapes rustici barbaros appellant. Plurimi 
fere interpretes meropem apiastrum  Linnaei.a Bellonio, 
Observ. 1, 10. in insula Creta repertum, vhi μελεσσοφάγο 
audit, interpretantur, a quo tamen colore diuersum cen- 

auit Scaliger. Colore.quidem, praecipue remigum apice, 
rubro, melius conuenit Merops congemer, Linnaei, . cete- 

rum satis ignotus. 86 nidificetionis tempore panucarum 
specierum satis constat. lnsohtum certe tempus editur ab. 
Aristotele ὑπὸ τὴν ὁπωραν; id est veraus illud tempus. ca- 
lidissimum, quod sequitur £goc, et quod Gra-ci ab ex- 
ortu caniculae vsque ad exortum Arcturi numeratum di-, 

cunt ὁπώραν, vt docuit Mercurialis qin(Obseruatronum libro. 

Kownurol possunt etiam. intellivi ripae et littora fluuiorum: 
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et maris, in quibus ad Danubium etiam nidificantes me- 

ropes vidit Kramer. 

2. ἐστὶ μὲν ] Versio Thomae ἐστὲ δὲ reddidit. Deinceps 
Med. xogvóvoc habet, Albertus auem nominat coratos, 

Postea vulgatum ἑλοῦσα ex Med. Canis. mutaui. Gaza ver- 
tit: nidum sibi ex: alo herba euulso stirnitus facit. Thomas: 

a conli trahens a radicibus, In compendio scripturae for- 
tasse connaturali latet. Albertus: Est e£ alia auís hobaris 

vocata, quae est. citrina: eius enim inferiores partes sunt de- 

clinantes ad citrinitatem: et quantitate aequalis f*re est au£, 

quae coratog vocatur, δὲ ouat VF vel F10ua, et nidificat 

in. plantis quibusdam, quae ceomokoron graece vocantur, 

et sunt arbusta quaedam , et ingeniose componit sub ew la- 
nam et pilos. Scaliger: ex symphyto radicitus extirpato. 
Camus : ἐ fait son. nid avec de la consoude , qu'il arrache 
jusqu à la. racine. Aelianus H. A. 4, 47. “χλωρὶς ὄνομα 

ὄρνιϑος, ἡπεροῦν οὐκ ἂν αλλ αχόϑεν ποιήσαιτο τὴν κα- 

λιὰν ἢ ἐκ τοῦ λεγομένου συμφύτου" ἔστε δὲ oia τὸ συμ- 

φυτον εὐρεϑῆναί τε καὶ ορύξαι χαλεπή" στρωμνὴν δὲ ὑπο- 

βαλδλεται τρίχας καὶ ἔρια. Καὶ ὃ μὲν ϑῆλυς ὄρνις οὕτω 

κέκληται, ὁ δ᾽ ἄῤῥην, χλωρίωνα καλοῦσιν αὐτόν. ad quem 

locum annotatio turpem Aeliaui errorem de chloride et 

chlorione permutatis coarguit. Quid in nostro loco scri- 

ptum legerit pro ἑλοῦσα et πρόσρεξον, difficile est coniiccre 

ex eius paraphrasi. Magis tamen ea conuenit scripturae 

ἕλκουσα et vocabulo πρόῤῥεξον, quod cum Gaza vertit et- 

iam Scaliger. Contra Camus πρόσρεξον magis reddidit. 

Albertus vel Scotus aliud quid quam ἑλοῦσα vel ἕλκουσοω 

πρόσριξον vel πρόῤῥιξον interpretatus esse videtur. 

καὶ ἡ κίττα] Versio Thomae: δὲ merula et kissa et in 

stercora nidi. ex his faciunt. Ex his autem habet nidus a- 

canthillidni. Med. pro ἐντὸς habet ἐκτὸς et αἀκαγϑιλλίδνος. 

Diuersam scripturam secutus est Thomas. Scaliger in hoc 

loco reprehendit Philosophum, quod in pica frustra re- 

petat, de merula vero male differat. Nec esse veruin ταὐτὸ 
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τοῦτο; neque enim ex symphyto construere nidos. Itaque 
putat melius fuisse dicere r& yc ἐντὸς, quam καὶ τὰ ἐν- 

τός. Videri enim et symphytum compouere et consternere 
pilos. Gaza: Solerti porro ingenio argathylis in riparia- 

rum genere suum instruit nidum ; filis enm lineis intexit 
epecie pilae. Albertus post superiora: δὲ facit nidum fere 

aimilem nido cocokos: haec est auis quae nutrit gueulum, 
et sicut auis, quae graece vocatur cycatha, quam latini 

chynomolgum vocant, Componunt istae aues. nidos suos 

&phaerice: chynomolgus autem facit nidum sphaericum et 

facit introitum valde paruum. Gazae errorem iam olim 
coarguit Scaliger ex Plinii scriptura praua et male intelle- 
cta huc illatum, Plinius enim 10. s. 50. 7n genere vitipar- 
rarum est, cui nidlis ex musco arido ita absoluta perficitur 

pila, vt inueniri non possit aditus. 4canthyllis appellatur 

eadem figura ex lino intexens. lta scilicet edidit locum 
Harduinus ex fide Codicum, cum Editiones antiquissimae 
haberent Zn genere viteriparum, vnde Rhenanus, H. Bar- 
barus et Gaza ripariarum effecerunt, Deinde libri antea 
editi habebant argatilis, Codices autem scripti plurimi 
dagatillis. 

σφαῖρα Awr] Gazae versionem antea posui et Alberti, 
Scaliger ita: £extus enim est perinde atque pila linea. In 
annotatione lini surculis textum interpretatur. Peius Ca- 

mus: 2,68 parties sont entrelacées les unes avec les autres; 

on diroit une pelotte de filasse. Acanthyllidem auctore Be- 

lonio gallice Serin vocat Camus. Aelianus H. Α. 4, 5. xo- 

ρυδαλὸς δὲ ἀχανϑυλίδε vost πολέμια. | Alhenaeus 2. p. 65. 
ἀκανϑυλλίδας vocat, ex Boeo Antoninus Liberalis cap. 7. 
ἄκανϑον et ἀκανϑυλλέδα iuxta nominat vt diuersas aues. 
Prior aliis ἀκανϑὲὶς audit, sed in nostro Codices etiam plu- 
yes ἄκανϑον nominant. Sed idem Bocus filiam Autonoi, 
quae in ἀκανϑυλλίδα mutata dicitur, ἀκανϑίδα vocat, vt 
merito dubitari possit, an dinersa sit acanth yllis. 

9. τὸ κιγναμωμονὴ Juntina et Camot. simplice, non ge- 
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minata litera ἵν vocabulum scriptum exhibent. Verba óg- 
ecoy εἶναι οὗ — καὶ τὸ καλούμενον κιννάμωμον omissa 
sunt jn Med. Ámbr. versione Thomae et Scoti. Gaza ita 

ver&t: Jn Arabia cinnamomus auis appellatur, quam 

aurculos cinnamome portare ac. mdum. ex his conficere 
aiunt, nidificat excelsis arboribus et ramis etc.  Possimo is 
exemplo Plinii verbis abusus est, qui 10. s. 5o. Zn 4frabia, 
inquit, cinnamologus auis appellatur: oinnami surculis 
nidificat. Plumbatis eos sagittis decutiunt indigenae mer- 

cis gralia. Ad Indiam locum nostrum retulit Aelianus 
H. 4.2, 34. Ὁμώγυμον τῷ φυτῷ κινάμωμον ὄρνεν £yoya 
zov παιδὸς τοῦ Νικομάχου λέγοντος ἤκουσα, καὶ τὸν óg- 
νιν κομίέξειν ἐκεῖθεν ( ἐκεῖνον scribo) τὸ φερώνυμον τοῦτο 
δὴ τὸ φυτὸν elc ᾿γδοὺς, εἰδέναι δ᾽ ἄρα τοὺς ἀνϑρώπουρ, 
ὅπου ye καὶ ὅπως quest, οὐδέν. Locum nostrum excer- 
peit etiam Eustathius ad Dionysii Periegesin versu 939. 

ἐφ᾽ ὑψηλοῦ δένδρου ] Vulgatum ex Med. Canis. Vatic. et 
versione Thomae, vbi est ὑψηλῶν δένδρων, corrigere non 
sum ausus, Similiter Gaza: midifioat excelsis arboribus 

et ramis. Albertus: construit nidum suum ex £pso , e£ con- 

atruit hunc nidum in altissimis arboribus et colligat in ca- 
ewnine ad ramos arborum, vt inaccessibilis sit ab homi- 

nibus volentibus colligere cynamoimwurmn. | Versio Thomae 
ἐν τοῖς ϑαλλοῖς in ramis reddidit. Verum inepta tautolo- 
gia ἐφ᾽ ὑψηλῶν δένδρων vel ὑψηλοῦ δένδρον, καὶ ἐν τοῖς 
ϑαλλοὶς τῶν δένδρων, quae tamen non offendit Scaligerum, 
qui vulgatam breuiter vertit: nidum aedificare summis ar« 

borum ramis impositum: satis arguit vium scripturae vul» 
gatae et Codicum. Accedit Herodoti loeus 5, 111. qui pri- 
mus narrationem scripto prodidit: ὄρφιϑας δὲ λέγουσι με- 
γάλας φορέειν ταῦτα, τὰ κάρφεα, τὸ ἡμεῖς ano Φοινίκων 
μαϑόντες κιννάμωμον. χαλέομεν" φορέειν δὲ τὰς ὀρμυϑὰας 
ἐς μοσσιθς προσπεπλασμέγας ἐκ πηλοῦ πρὸς ἀποκρήμνοισε 

“οὔρεσε, ἔνϑα πρόσβασεν ἀνθρώπῳ οὐδεμίέην εἶναι. Quan- 
. quam is. diuersam Phoenieum. mercatorum narrationem se- 



10 ADNOTATIONES 

cutus esse videatur; neqne enim sagittis decutere Arabeé ’ 
dicuntur surculos nido impositos -cinnamomi, sed longe 

diuersa ratione potiri iis. Herodotum ex parte sequitur 
Aelianus H. A. 17, 21. τὸν κιννάμωμον ὄρνεν ἄχουω εἶναι, 
καὶ uévros καὶ κομίξειν καρψφὴ φυτοῦ τοῦ ὁμωνύμου ἐπ᾿ 
τῶν τῆς γῆς τερμάτων (ita Vindob. Codex pro τελμάτων 

habet) καὶ καλεὰς ὑποπλέκειν, ἔνϑα Ἡρόδοτος τε ἀδουσε 
xol ἄλλοι͵ φιλοῦσε δέ πῶς οἵδε οὗ ὄρνεϑες τὰς ἑαυτῶν εὐνάς 
ξὲ καὶ καταγωγᾶς ὑφαίνειν. Extremi membri defectum 
manifestum Gronouius supplere oonatus est ex Herodoto 

scribendo: φιλοῦσε δ᾽ ἐν πρώοσε; equidem rovrow τοῖς 
xaoq sss vel ἐκ τούτων τῶν καρᾷ ὧν malim addere. Batio- 
nem collige»di cinnamomi duxit non ab Herodoto, sed ab 

Aristotele; sagittas enim adhibuit et plumbatas: οἵστους 
βαρεῖς ῥοίξῳ Biatoraro καὶ νευρᾶς ἐντασεε σφοδρᾷ ἐσχυ- 

ρᾶς κατα τῶν κλάδων ἀφιᾶσιν. Vgitur istuetur verba no- 
αἰγὶ ἐν τοῖς ϑαλλοῖς τῶν δένδρων. Praeterea is in nostro 

τὸν κεινναμώμον scriptum rectits legisse videtur. Contra 
Antigonus cap. 49. sensum magis quam. verba nostri loci 

excerpsit ita: “έ) «v δέτινας καὶ τὸ κιννάμωμον ὄρνεον εἶ- 

ναι, καὶ τα ἀρωματα φέρειν, καὶ τοὺς νεοττείας ἐκ rovrov 
ποιεῖσθαι" νεοττεύεεν δ᾽ ἐφ᾽ υψηλῶν δένδρων καὶ ἀβάτων" 
τοὺς δ᾽ ἐγχωρίους μόμιβδον τοῖς οἴστοῖς προστεϑέντας το- 

ξεύειν καὶ καταῤῥηγνύειν voc νεοττείας. Vides plura verba 
esse in Antigono, quae Philosophus non posuit; nec eqni- 

dcm ausim scripturam Codicum ἐφ᾽ ὑψηλῶν δένδρων de- 
fendere auctoritate Antigoni. Vnde enim duxit hic sequens 
sx agere»? Maneo igitur in ea opinione, verbum ó»- 
δρου in priore membro ab aliena manu accessisse, quo sub- 
lato reliqua oratio bene procedit, nec Herodoti narrationi 
contraria est. [gitur δένδρου seclusi. 

μόλυβδον] Med. μόλιβον. Deinceps προστυϑέντας ex h. 
1. retulit Antigonus. Sequens ἐκ zov φορυτοῦ Gaza vertit: 

᾿ atque ita diecusso in terram cinnamomum legunt. Scaligev: 

atque ita ex congesio colligere cinnamomum. . Pessime 
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Thomas ex f*uctibus vertit. Albertus rationem hanc tra- 

didit: homines autem regionis. illius accipiunt quassatam 
lonyam, quam graeci astaros vocant , et exeutiunt nidum 

ab arbore, et aliquando sagiltis plumbatis deponumt et 

colligunt cynamomum. — Fabulae originem ex incolarum 
insulae Taprobanae narratione de: cinnamomo agresti sato 
a picarum genere aliquo semina deuorante enarrare cona- ' 

tus est Heeren in libro Adeen sur Geschichte 'Tom. ll. p. 734. 
edit. prioris. 

CAPVT XV. (valgo XIV.) 

μακρὸν δὲ] Ambr. guxoor. Albertus haec omnia ad cin- - 
namomum auem referens halcyonis nomen omisit: Est 

autem haec auis mazor modicum passere , et color eius est 

caelestis et citrinus , ita-quod isti colores distincti sunt in 

cue ista per varietatem quandam, δὲ habet rostrum lon- 
gum , cuius color etiam declinat.ad citrinitatem. Plinius 10. 
s. 47. /psa auis ( haleyon). paulo amplior paseere, colore 

cyaneo ex parte maiere , tantum purpureis et candidis ad- ὦ 

mixtis pennás , collo graceléac procero. vbi vides pro rostro 
collum memorari, et colorem etiam variari. 

ἡ δὲ νεοττία παρομοία — icri» ] Sylburgius ei δὲ veor- - 

zia. παρόμοεαε — soi» malebat; sed Philosophus mire 
variat saepe structuram verborum promiscue numeros ad. 
hibens. Deinceps αλὸς ἄχναες separatim scriptum habet 
Med. Gaza vertit: et iis, quae a f2ore maris halosachnae 

dicuntur. "Thomas: rasis salis. Videri possit genus al- 

cyonii quintum Dioscoridis 5, 136. &ocxe μὲν κατοὶ τὸ σχῇ»- 

μα μύκητε, ἄνοσμόν τε ἐστὶ καὶ τραχὺ, ἔνδοϑεν μὲν κεσσή- 
en κατα τε ἐοικὸς, ὄξωϑεν δὲ λεῖον, δριμύ: ὃ πλεῖστον ἐν 
τῇ Προποντίδι κατὰ τὴν "αλουμένην δέσβικον νῆσον 

γεννάταε, ὃ ἐπεχωρίως αλὸς ἄχνην καλοῦσι. Quae repe- 

tii: Galenus; quintum genus Plinius omisit. 

ὑπόπυρῤρόον) Vulgatam ὑποπυρὸν Sylburgius correxit. 
Gaza /euiter rufo colore vertit... Sequeus σέκύαις Gaza 

eucurbis medicinalibus vertit, Thomas sibis. Scaliger - 
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hortenseim intelligi mauult, medicinales enim collum lon- 
gum non habere. Albertus tamen ita post superiora pergit: 
Figura autem nidi sué assimilatur figurae pineali, sed non 
habet colorem viridem, sicut pinea: color enim nidi declinat 
ad rubedinem propter cynamomum , quod ünponit. Figura 

igitur nidi est sicut figura ventosae, quae habet collum 
longum: et inueniuntur nidi isti diuersae quantitatis. 

μέγεϑος αὐτῶ») Beg. αὐτῆς habet. Sequens κατάστεγοι 
Gaza vertit conseptus stipatusque vndique est. Thomas: 
commassati autem. Scaliger: omnes autem consepti soli- 
ditate et cauitate crebra constant. Equidem tamen κατά- 
gtiyos, quod est opertum, tecto mnnilum, et in sphae- 
rica figura per se intelligitur, mutandum oenseo in κατώ- 
στεέγνοι, quod non solum densum significat, sed inprimis 
id, quod hic locus postulat, nempe id quod aquam arcet. 

σιδηρίῳ o$s£] Vertit Thomas ferro acuto, Gaza ferra- 
mento. Deinceps vulgatum διαϑραύεεται Med. R. A. mu- 
tant in ϑραύονταε. Sequens ἀλοσαχνὴ νοὶ ἁλὸς ἄχνη, vt 
est in Medic. Thomae rasura salis. Albertus pro halosa- 
chne nominat nidum pici, qui constructus est ex lignis δὲ δὲ 
inuicerh implexis et insertis. Sed deinceps idem habet: sic- 
vt fit in pomo pineae , quae ex lignis sibi valde consertis 
componitur, quod facilius manu dislocantur quam ferro. 
scindan£ur. Plinius 1l. c. Nidi earum admirationem habent, 

pae figura, paulum eminenti, ore perquam angusto , 

grandium spongüarum similitudine: ferro intercidi nom 
queuné, franguntur ictu valido, vt spuma arida maris. 

INec, vnde confingantur, inuenitur. Putant ex apinis acu- 

' Jeaté: psacibus enim viuunt.  Subeunt et in amnes: pariunt 

-0ua quina. Plutarchus: egze καὶ λίϑῳ καὶ σιδήρῳ óvaóca- 
ντον εἶναι καὶ δύσερωτον. Aelienus: xoà εἴγε παίοις λέ- 
ἕῳ, οὐκ ἂν διατρήσαις αὐτά εἰ δὲ καὶ διακόψαε σιδήρῳ 

ἐθέλοις, ταὃδε οὐκ ἂν εἴδαι. in Phnii loco recte Jo. Fr. 

Gronov spimés acularum correxit, vti libri 32. cap. 11. 
belonae, quos aouleatos vocamus, idem in aculae mutauit. 
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Turnebus ad Theophrastum de Odoribus s. 35. acus emen- 

dauerat. Ad eum locum dixi plura de halosachna, genere 
alcyonii. Postea ἔχεε intelligebat Sylburg post σεενὸν sup- 
pleudum. Casaubonus δές εἴσδυσεν malebat, et sane 'Tho- 

mas vertit: quantum pro iniroitu paruo. Abhinc ἄνα» 
στραφῇ scriptum legit Thomas vertens cum redierit. 

τῆς βελόνης } Aelianus 9. H. A. 17. συμπλέκουσά τε xoà 

ἀϑροίξουσα τὰς τῆς βελόνης ἀκάνϑας, δεσμῷ τινε ἀποῤ- 
ῥητῳ τῆς εὐϑημοσύνης περιλαμβάνει τὸ ποίημα. Modum 
etiam struendi addit, sed ex Plutarcho de Solertia p. 199. 
ed. Hutten., qui formam nidi his verbis descripsit: dora — 
γενέσθαι σερογγύλον εὐήρεμον προμήκει τῷ υχήματε, 
dAuvtuxQ κύρτῳ παραπλήσιον. vbi Edd. ante Stephanum 
ἐνηρεμον, quidam libri scripti δύήμερον habent, Beiske 
δὐήρεεμον, Wyttenbach δύερμον coniciebat. Si compares 
Aeliani paraphrasin: στρογγύλον δὲ ἡσυχῇ τὸ ἔργον ἀπο- 
φαίνει καί e x0) κολπῶδες ὑπόμηκες olore πλέγμα κύρ- 
zov δημιουργοῦσα, facile videbis, sjo£uo fuisse in loco Plu- 
tarchi, quod Aelianus ἡσυχῇ interpretatus est. Totus igi 
tur iste locus ita scribendus et distinguendus erat: στρογγύ- 
Aor, ἠρέμα πρόμηκες τῷ σχήματι, ἀλεευτεκῷ etc. Albertus: 

ex spinis animalis dicti bellocum: haec est aculeatis inter- 

mixtis spongiosis quibusdam corporibus. Quidam autem 
ferunt , eam hunc introitum ex pure spongiosis componere, 

fiuit autem haec auis ex venatione piscium, ef est auis 
luxuriosa valde tota vita sua coiens, et coire incipit post 

quatuor menses. Addit deinde haec: fuicenna autem 
omnino aliter tradit de aue ista. Dicit erm, quod chy- 

molgue respergit nidum suum sphaericum de cynamomo et 

nidificat tantum in altissimis summitatibus arborum et nun- 

quam in littore maris, e£ nidum facit de filis et pilis et 

lanis, et interiora de cynamomo. et hic nidus deiicitur δώ. 

gittis plumbatis, sicut dictum est. dia autem auis est, 
quam vocat fauorath graeco sermone , qué est pícus mari- 
nus et agrestis , quà maior est. aliquantulum passere , cius 
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color est coler laxuli cum aliquanto virore: et rostrum eius 

est longum, subtile, declinans ad nitorem. ' Nidus eius 

habet similitudinem pomi pineae, et facit nidum ex materia |. 

quadam, quae assimilatur ossi sepiae, et est concauus ad 

medum cannae: est autem materia dura valde, non de facili 
secabilis aut findibilis, sed est conteribilis multum: et 

apertura nidi sui ese adeo parua, quod aqua maris in ef-. 

fluxa non potest inirare: sed ad hoc iuuat materia, ex qua 
fit , quae intumescit ex humore maris: hanc autem moteriam 

vocant homines terrae illius aculeum , eo quod os, ex quo 

construstuz nidus , est. ex quodam animali , quod vocatur 

aculeus: el haec auis viuit ex venatione piscium maris, et 

aliquando vadit ad fluuios , qui sunt iuxta máre, et eua 
oua sunt quinque numero: eb luxuriat toto lempore vitae 

suae , et incipiunt coire in aetate quatuor mensium: et hoo 

est probabilius, quam primum quod dictum est eecundum 

zdristotelem., cuius liber apud nos in multis est diminutus. 

Optabam, vt inspiciendae versionis Sooti copig mihi esset, 
quo possem accuratius iudicare, an Auicennae versio sit 

diuersa ab altera Scoti, quod innuere videtur locus Al- 
berti. Tacet etiam hic Camus. 

ἐπὶ τοὺς ποταμούς) Camus ex Med. Canis. V. A. ἀνα re- 

cepit. Gasa vertit: amnes etiam subit ascendens longite. 

Ita scripturam «vc τ. π. interpretatus esse videtur. Dein- 

ceps λοχέύεεαε malim mutatum in ὀχείεται, quo saepius 

de animalium genere. vtitur, quanquam λοχεία sit de co- 

lumbis feminis 9. cap.8. Gaza vertit: J'oetificat toto suae 
aetatis tempore, 'homas: generat autem per vitam. Α1- 
bertns aperte oysveco expressit. Rem ita tradidit Plutar- 

chus l. c. φίλανδρος μὲν οὕεως ἐστὲν, exse μὴ xoa tva 
καιρὸν, αλλὰ Óv ἔτους συνεῖναε καὶ προσδέχεσϑαε τὴν τοῦ 

ἄῤῥενος ὁμιλίαν, ov διὰ τὸ ἀκόλαστον», (ἄλλῳ γὰρ οὐ μέν. 
γνυταε τὸ παράπαν) αλλ, ὑπ᾽ εὐνοίας, ὥσπερ yum yaue- 
τὴ, καὶ φελοφροσύνης, vnde ὀχεύεται etiam confirmari vi- 

detur. Scaliger vertit: quamdiu viuit, foeounda est. Àu- 
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ctor Ixeuticorum 2, 7. τῶν αλκυύνων οὐκ ἂν εἴἶποε vig 
εἰς φωνὴν ὄρνεις ηδίους. — φιλοῦσε δὲ οὕτως τὴν ϑαάλασ- 
σαν, ὡς παρὰ τοῖς κύμασε τιϑέναι τὰς καλεὰς, καὶ τὰ μὲν 

σεέρνα βρέχειν, τὴν οὐρὰν δ᾽ ἐπεεειϑέναι τῇ χέρσῳ. Mate- 
riam nidi nominat is βρύα, ἀμπελίδας, βόστρυχας, ῳτα-- 

«δας καὶ βοτάνας ἑτέρας ἐκ τοῦ πελάγους. De habitatio- 
ne et victu addit: δεόπερ αὐτοὺς ἐν νυκτὲ véusa as καὶ 
περὶ rà μέρη τῶν λεμνῶν καὶ ποεωμῶν διάγειν τὰ ἐρημό- 
sara πεποίηκεν ὁ Ζευς. Femina in extremo cantu repetere 
esjU$ dicitur, quasi maritum, inclamans. Ex qua nota forte 
alii doctiores genus auis agnoscent. Auctor Kyranidum 
p. 117. &àxvox. volucris est. speciosa valde, sublazura vel 

eubuiridis, vario colore, in littvribus degens maris.— com- 
adit amtem paruos pisciculos. 

. CAPVT XVI. (alis XV. 
τὴν νεοτείαν μαλιστα] Versio Thomae μὲν ante μάλεστα 

insertum reddidit, et Albertus τὴν Zo» modum vocis in- 
terpretatur: addit tamen: 4uicenna tamen dicit de hac 
que, quod colorem mutat lyeme δὲ aestate potius quam 

vocem, Similem diuersitatem versionis Scoti et Auicennae 
capite superiore vidimus. De vpupa repetit infra ex Ae- 
schylo cap. 49. vbi plura dicentur. lbi τὴν ἐδέαν xel τὸ 
χρῶμα μεταβάλλει est De stercoris humani vsu negant 

oarnithologi plerique omnes, et fabulam ortam putant ex 
foetore pullorum et parentum n canis nidificantium, vbi 
stercori suo immorantur; tamen in.cadaueribus foetidis 

cloacisque lubenter nidificare ex relatione Pallasii affirmat 
Pennant Britannicae Zoologiae Vol. | p. 258. et Arcticae 

Zool. 1l. p. 207. vers. germanicae. Narrationem de nido 
repetit et auxit nugis Aelianus H. A.. 5, 26. Tereum in 
vpupam mutatnm ex DBoeo vbi narrat Antoninus Liberalis 

cap. 11. addit: ἔποψ, αἴσιος xal πλέουσε καὶ ἐπὶ γῆς φα- 
γεὶς, σὺν ἀλιαεέεῳ δὲ ἢ αλκυόνε μᾶλλον. vnde suspiceris, 
aunem potius esse marinam, quam terrestrem, et a vulgari 
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nostra vpupa diuersam. Cf. Ouidii Metam. 6, 674. Cete. 
rum Albertus: JJakocox autem, quam nos vpupam voe 
camus. 

αἰγίϑαλος Gazae parus: μελαγχόρυφος, atricapilla: : 
ὃ ἐν Jin στρουϑὸς, Afríca struthio. Deinceps τίκτει 
δὲ καὶ περιττὸ Med. habet. Verba βόσκεται τοὺς σκώληκας 
'Thomas" vertit depascitur vermes. — Albertus mire hunó 
locum peruerüit ita: Pusserum etiam Libyae sunt multa 
genera , sed in hoc conueniunt, quod faciunt ómnes multa 
oua valde, et quoddam genus vocatur maletutyon, quod 
multa ponit oua: alia autem genera ouant X oua aut XII, 
et aliquando XX , quae omnia pullos emittunt. Et facit 
passer iste nidum suum in concauitatibus arborum, sicut 

apud nos parix, et cibantur isti passeres vermibus. De me- 

lancorypho alibi dicendi commodior erit locus. 
ἴδιον δὲ τούτῳ] Vulgatum τοῦτο ex Gazae versione iam 

olim corrigi iussit Scaliger et Sylburg, et auctoritate Med. 

versionis ''homae correxit Camus. Plinius 10. s. 43. de 
sola luscinia: linguis earum tenuitas illa prima non est 

quae ceteris auibus. Albertus post superiora pergit: e£ 
habent proprium, quod, cum capiant vermes in arboribus et 
gyrent libros arborum , tamen non habent linguas acutae, 

sicut picus, eo, quod beneficio rostri totum perficiunt, 
nec ita cauant arbores , sicut picus. 

αἴγεϑος } Vulgatum a/yíodogc correxit Camus ex Med. 
et Veneto, vti iam olim C. Gesner et Sylburg fieri vola 
erunt. Versio Thomae: egithus autem non vitalis. Plinius 
ex aliis nostri locis aegithum nominauit, et 10. cap. 8. 5.9. - 
Zdccipitrum genera sedecim inuenimus: ex ds aegithum 

claudum altero pede prosperrimi auguri nuptialibus nego- 

tiis et pecuariae rei. Solus, accipitrum familiae adscribit 
aegithum ab iis plane aliennm, immani sane errore. An- 
tigonus Carystius cap. 51. de aegitho tradit primum, quae 
ahi de αὐοϑηλᾳ narrant, deinde subiungit haec: ἐστὶ δὲ 
χωλὸν τὸ ὄρνεον" QÓcy καὶ Καλλίμαχος ὃ ἐκ τοῦ Alyvnzov, 
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περίερανος εἶναι βουλόμενος, ἔφησεν, προείπας ὑπὲρ ἄλλου 
γτενὸς ὀρνέου, αἴγεϑος ἀμφιγυήεις. Οὐ σώξεται οὖν αὐτῷ 
ὁ λόγος" ἔστι γὰρ. οὐχ ἀμφότερα. γωλόν. Ita obiter scri« 
ptura librorum Aristotelis firmatur etiam testimonio Calli- 
machi, cuius liber περὲ ὀρνέων ex nostro fuit traductus, 
Sed locus ab Ántigono positus ex carmine aliquo excerptus 

est, Occasionem errendi Antigono praebuit vel nominum 
similitudo vel etymologia , quam posuit Ptymologicum M. 

αἴγισϑος, παρὰ τὸ ϑῶ τὸ ϑηλάξω, καὶ τὸ oit, αἴγεϑος, 
kei πλεονασμῷ τοῦ σ “4 γεσθος" Σστοροῦοι γοὸρ αὐτὸν α- 
γείῳ γάλακει τροφῇ χρήσασϑαι. — Auctor Ixeuticorum 1, 
40. αὔγενϑον vocat; ὅ, 14. eum: narrat capi imposito ca» 

veae verme vel προ, Denique pro χωλὸς Vatie. habet yAw- 
eoc, et versio Thomae viridis. Ex Scoti versione Camus 

posuit haec: Aabet pedes citrinos. Albertus ita: Afuis au- 
tem dicta habynos est valde maneueta ἐπ moribuà et habet 

pedes. citrénos, et facit multos pullos et nutrit per magnam 
industriam quaerendi cibum. 

βιομήχανος ἢ Gaza: ad vitae munera ingeniosus.  Sca- 
hger rectius: industrius ad victum. Albertus: 4uis au- 
tem dicta florietus est apta ad discendum , et hanc auem 

vocat 4nicenna haudon, dicens, quod esi imitatrix ge- 
stuum humanorum, sicut simia, et kabet ln cantu delectae 

biles modulationes: nec habet ácutam extremitatem ín lin- 

gua, quod tamen fere omnibus conuenit auibus , et hoc 
est sibi proprium. Est auis astuta, sicnt simia, et est mali 
coloris, aliquantulum ad nigredinem pallidam declinantis. 

Vides confandi lusciniae (ἀηδόνος) nomen et historiam 

cum narratione de chloriotte. Praeterea vocabuli xooiorte- 
τῆς vestigium in versione nullum apparet, vti Aelianus H; 
À. 4, 47. vbi chloris cum chlorione confunditur, xaxozta- 

5c scriptum legisse quoque videtur. lta emim ille: ἐστὶ 
so» βίον μηχανικὸς, μαϑεῖν τε πᾶν ὁτιοῦν ἀγαϑὺς κα 
τλήμων ὑπομένειν τὴν ἐν τῷ βανϑάνειν βάσανον, ὅταν 
ὅλῳ. Ceterum vide dicenda ad 9, 21. 
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2. (Vulgo 16.) £à£a] Med. Ambr. τ] δὲ ἔλαεα. — Gaxae 
versio: velia. Scoti: Lehe. Alberti: Leke. Diuersa auis ab 

ἐλεῷ supra nominato 8, 5. Hesychio ἐλέας ὀρνέου εἶδος. 

Aristophani Auium versu 502. est auis ἐλεᾶς, iterum 885. 

ἐλεᾷ καὶ βάσκᾳ, Hesychius: ἐλεος, εἶδας ἱέρακος. De 

 &ue Áristophanea nil constat; haec nostra certe ad palu- 

astres pertinet, nomen etiam inde nacta. 

. ὥσπερ ἄλλος τες] Vulgatum ἄλλη zig ex Med. Vatic. Cor- 

rexi. Praeterea eizeo,inalum. Gaza etiam vertit: cum pri- 

mis .vitae, commoditate, nota est. Scaliger: Helsa, εἰ qua 

alia. auium, facile eibi victum. quaerit. Deinceps vulgatum 

ἐπεσχοπεῖ Gaza vertit: inspectat paludes αὖ arundinibus 

. summis. Scaliger : ab sununis arundinibus paludes circum- 
spectat. Firmant etiam Med. V. A. et Editio Basil. Contra 
ἐπισχεπεῖ habent Aldina, Junt, Camot. et in versione Tho- 

1086 est in sole δὲ loco protecto. Legit igitur acriptum ἐν 

ἡλίῳ xal ἐπισκεπεῖ. ἴῃ Theophrasti hist. pl. 4, 1. oppo- 
nuntur palustribus et fluuiatilibus t& τοὺς εὐυκεπεῖς xa) £Ut- 
Aou , τοὶ, δὲ μάλλον τοὺς παλενσκίους, vbi Gaza edita ver- 
tit; Brodaeus ἀσκεπεῖς inde corrigebat. Infra cap. 28, 2. 

pro τόπῳ ευυκόπῳ quidam εὐσκεπεῖ' scriptum legunt, Bis. 
in Theophr. c. pl 1, 15. iunguntur εὐσχεπεῖς τόποι καὶ 
2900104. vbi Budaeus pro εὐδεξενὸς positum censuit. Al- 
bertus ita: ^uia autem lebe vocata propter debiktatem suo- 
rüm spiri£éuum in aestate manet in vm'ra , — et in hieme 

sedet in sole, ne extiuguantur frigore. Adhuc.autem ín ae- 
atate manet saepe in locis, qui ventis opponuntur, — et 

haec auis paruae quantitatis et debilis voeis propter suorum 

spirituum tenuitatem. Scotus ita: nima], quod dicitur 
lehe, in aestate manet in vmbra et in locis oppositis vento, 

et in. lieme in locis, in quibus abundat sol, e£ est paruae 

quantitatis et debilis vocis, et animal, quod dicitur ode- 
pereles, habet pulcram vocem. 

9. καὶ ὁ γνάφαλος καλούμενος Haec verba et sequen- 

tia τήν τὸ φωνὴν ἔχεε ἀγαϑὴη» cum Med. et Ambr. oinisit 
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Gaza et Thomas. Albertus ita: E contra auis edepellus 
pulchram sonoram habet vacem et pulchrum aspectuin , et 

conuenientem figuram: et hoc habet proprium, quod, vt 

dicitur, quasi semper est peregrina: semper enim fere ma- 
net extra regionem suae habitationis et natiuitatis. Vides 

nomen etiam cum genere auis esse incertum ; nec coniectu- 

ra Buffoni de garrulo Bohemico Linnaei auctoritatis tantil- 
lum habet. 

ἐν τοῖς μὴ οὐκείοις] Gaza vertit: quae raro nostris locis 
appareat. Scaliger: raro aliis quam natiuis locis. 'Thomas: 
in non habitatis locis. Legit 1gitur scriptum ἐν τοῖς μὴ 

οἐκουμένοες τόποες. Camus: hore des lieux oi son habita- 
tion «st fixée. In annotatione suspicatur, negationem 47 

delendam esse; cuius equidem suspicionis causam non 1n- 
telligo. E 

4. (Vulgo c. 17.) xo?£] De hacsupra: καὶ κρὲξ πολεμεῖ κολεῷ 
vx) κοτευφῳ καὶ χλωρέωγε" — καὶ γὰρ avrovg βλάπτει, sal 
τα τέκνα αὐτῶν. Contra Aelianus Η. A. 4, 5. inimicas posuit 
ciconiam et crecem cum mergo vel aé2víiq. De Partibus 

4, 12. de digitis auium: τούτων δὲ ὁ μὲν τρεῖς ἔχει πρὸς 
σϑεν, ὁ δὲ ἕνα ὄπεσέεν πρὸς ἀσφάλειαν πτέρνης. Καὶ τῶν 
"᾿μακροσκελῶν Amst τοῦτο κατοὸ μέγεθος, οἷον συμβέβηκεν 
ἐπὶ τῆς κρεκός. vbi vocabulum ὄπεσϑεν ex versione Gazae» 
'Thomae et Codice Accoramboni addidi, Versio Thomae 
nomen auis sLrechi scriptum habet. Herodotus 2, 76. ibin 
zigram comparat magnitudine cum crece.  Singularem 
rostri formam arguit iocus Aristophaneus in Auibus versu 
1138. vbi creces lapides a sruibus apportatos apparare ro- 
stris dicuntur:. τούεους δ᾽ ἐεύκεξζον ai κρέκες τοῖς ρυγχευεν. 
ad quem locum Scho.ia descripta a Suida habent: κρέξ, ὄρ- 
γνεον δυσοιεωνιστυν τοῖς γαμοῦσιν, OEU πανυ τὸ ῥύγχος xod 
πριονώδες ἔχον. i. e..auis inauspicata nuptiis , quae ro- 
strum valde acuium.et serratum habet. De serratura rostri 
Graeculi inuentum credo esse; acumen arguit verbum za. 
situ» ἃ τυκῳ, ferramento tabrili vel λαξευτέκῷ acuto, ductum, 

AnNor. {]. H 
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Priorem glossae partem habet etiam Glossarium Herodoteum. 
Plura non disces a Tzetze ad Lycophr. versu 513. Ceterum 
jJiber Med. xo«£ scriptum habet, versio Thomae coruus 
vertit, igitur χόραξ scriptam legit. Albertus ita: Est au- 
tem et alia anis, quae fraudius a fraude nomen accepit, 
eo quod magnae est fraudis, et agit vitam in astuciis , et 
habet plures species, quarum vna cytharin dicta multae 
est fraudis, tamen est. mansueti moris δὲ bonarum con- 

suetudinum et est habens maltos pullos; et hanc aliqui pu- 
fant esse meropem. Est enim. auis pulchra viridis multae 

generationis de abscisione arborum viuens , quam multum 

sequuntur nigromantici e$ augures, eo quod de muitis cer- 

fificat melius aliis auibus. Vides haec omnia non ad cre- 
cem sed sitten pertinere. Crecis igitur nomen et historiam 

omisit, vt Plinius. Verbum κακόποεμος Gaza infelix ver- 
' &it dubia siguificatione; Scaliger inauspicatars potius signi- 
ficari suspicatur ; quam coniecturam firmat locus Scholiorum 
Aristophaneorum supra positus et Hesychii hic: Kos, toov- 

φαία" xal ὄρνεόν sé, ὃ τοῖς γαμοῦσιν οἰωνέξεεαε" vogge- 
ται δὲ καὶ ἐπὶ τροχοῦ. Loeum Euphorionis ἀρροσεὶξ Tze- 
Xzes: ὃν δ᾽ euge γάμον κακὸν ἐχϑόμενος κρέξι vnde Helena 
ἃ Lycophrone δυσάρπαγος κρὲξ vocatur. 

4) δὲ καλουμένη σίττη | Edd. veteres ante Sylburgianam 
σίππη habent, Gazae versio gítrq4*» reddidit voce sita. 

Versio Thomae speghta habet; sed supra 9, 2. σίττην in- 
terpretatur sitam; diuersam igitur h. 1. scripturam habuit 
in suo libro. Supra vidimus nomen so confusum et per- 
mutatum cum vocabulis £z» et ἵππος; factum idem vide- 

tur in σέττη et σίππη. Hesychius: oírre , ὄρνες ποιὸς, o£ 

δὲ δρυοκολάπτης. ldem σίττας de aue quadam habet, et 
Gisro» alios ait γλαῦκα, quosdam κέσσαν ἢ i£oexa inter- 
pretari. Auspicium ex hac aue captum respicit versus Cal- 

limachi in Etymol M. v. ἡλϑὺς posite: 9 δ᾽ ἡλεὸς οὐδ᾽ ἐπὶ 
σίττην βλέψας. ΟΕ. dicta ad 9,2 

εὔϑεχτος Med. evouxcoc, Canis. ἀνόηνος. Gasa vertit: 
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sed animus hilari ,  cOncihnus, compos vitae facilioris; 

Thomae: plantiua (sic) et bene formata et vitalis. Sca- 
liger: e£ ingenio tractabilis et composita, victu parabili 
contenta. In annotatione suspicatur, Gazam εὐσχήμων SCri« 
ptum legisse et vertisse. Alberti versionem supra posui, 
vnde suspiceris, Scotum-svr?yc vel svn Zuxog scriptum 1e- 
gisse. Deinceps vulgatum ὑλοτομοῦσα ex Med. Canis. V. 
À. correxi. lignum incidens versio l'homae, materiem con- 
tundens Gázae.. Vocabulum εὐθήμων infra cap. 32. iterum 
Thomas bene formatus vertit, atque εὐσχήμων etiam ibi 
scriptum legisse videtur. Gaza ibidem concinna polita, 
apta vertit. Budaeus quadrato corpore et bene compacto 
interpretatur in Commentariis Gr. Linguae. Hesychius 
εὐϑήμονα interpretatur δὔϑετον et εὐσχήμονα, Aesch ylo 
Choeph. versu 81. γυναῖκες sunt δωμάτων ευϑήμονες, can- 
demque significationem ordinandi et bene apteque compo- 
nendi et disponendi frequentarunt Hesiodus et Xenophon; 
sed ea huic loco conuenire non videtur. Pro vocabulo εὔ- 
ϑίκεος Canis. ἀνόητος vnde habeat, intelliget is.demum, 
qui mecum primo loco δυηϑικὸς scriptum suspicabitur, 
quod Grammaticus ἀνόητος interpretatus est aliquis, Mih; 
haec tria iuncta εὐὔϑεκεος xo εὐϑήμων xoi εὐβίοτος idem - 
significare videntur, quod alibi breuius dicitur εὐμήχανος 
πρὸς τὸν βίοτον. Vocabulo Polybius vsus est, quo vr- 
banum et dicacem significaret 17, 4, 4, ἣν γὰρ εὔϑεικτος καὶ 
προς τοῦτο τὸ μέρος εὖ πεφυχῶς, πρὸς TO ξιαχλευάξειν α»- 
ϑρωώπους. Athenaeus 13. p. 577. 7» δὲ ἡ “αμία σφόδρα 
εὔϑικτος καὶ ἀστικὴ πρὸς τὰς ἀποκρί gs. et p. 584. διόπερ 
καὶ εὔϑεκτοε πρὸς rac ἀπαντήσεις ἦσαν. Eodem modo. 
Herodianus 4 , 7. εὐϑέκτως πρὸς τὰ λεχϑέντα ἀποκρίνασθαι. 

| 8. alyejióc] Cf. dicta ad 6, 6. Flula Gazae. Scaliger 
graecum vocabulum retinuit , et aegocephalum eundem vo, 
cari ait. In annotatione ad Librum I. p. 27. Tuscis ait vo- 

cari Barbagiani, Vasconibus Praesagam. Camus cum 
| Ha 
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Buffono Gallerum Cheuette vel grande chevfche esse 
censuit. 

᾿ xal οὗτος] Copulam cum Camot. omisit Vatic/ Sequens 
δίϑαλος H. Stephano merito suspectum fuit de vitio. Gaza 
vertit. eictus gemini. Thomas diuaricata. Videtur hic 
δίχαλος vel δίχηλος scriptum legisse. Albertus post supe- 
riora ita pergit: Secunda autem species istius auis est, 
quam vocant applyeus, et haec quaerit cibum nocte et raro 

apparens de die: manet autem in lapidibus , et esl astuti 

moris et fraudwlenti valde. 

κέρϑιος] Gazae certhia. Nomen hoc in loco vno positum 
transtnlerunt recentiores ad certhiam familiarem Linnaei, 
quae praesentiam hominis non refugit. Albertus post supe- 

riora: Tertium aütern genus est auis parua valde raryeheus, 
quae fraudulenta valde est et inuida et manet in arboribus. 

et cibatur per aliam auem, quae dicitur chemychyes, et illa 

est simplex auis et modesta musica, nonsatis cauia ad ca- 

gendum sibi de insidiis praedictae , quae venatur eam. et 

haec auis fraudulenta videtur apud nos, quam germanice 

vocamus Barchengel fHaec enim venatur paruulam auem. 
musicam, quam nos vinconem , quam quidam germanici 
sichendulam vocant, ab imitatione soni auis ipsius fícti- 

fium imponentes nomen. Vides, quam larga errorum sca- 

turigo fuerit in Alberto graeci sermonis inscitia. Ceterum 
auis, quam comparat cum ficta sua, est quam Germani 

nunc Zf/ürgensge! vocant. Pro ϑριποφάγος Aldina, Junt. 
Camot. ϑρεπτοφάγος habent. . 

ακαγϑίδες} Gazae ligurini, Thomae akandes. "Vocem 

Avyvoé*» Gaza amoenam , Thomas egregiam interpretatur. 

Deinceps xoà κωβιοὶ Med. Etiam Vatic. κωβιοὶ siue καὶ ha- 

bet. Albertus ita: z4dhuc autem sunt quaedam aues voca- 
£ae affieuados , quae viukn£t mala vita in fraudibus, sun£ 

mali coloris et sunt acutioris vocis, quam auesquae dicun- 
£ur graece akydion, et quam illae quae dicuntur kallon, li- 
“οἰ ἐπ multis ista £ría genera assimalentur. 
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CAPVT XVIL (vulgo XVIIL) 
ὥσπερ εἴρηται) Supra cap. 2. sect. 8. ad quem locum 

comparabis annotationem. Sequens εὐμήχανος Gaza sa- 

gax, δειπνοφόρος καὶ ἔπαγρος coenae gerula et operosa 
wertit. Scaliger ingeniosus et escae studiosus e£ praedae. 

 Interdia agit. . 'Yhomas: cenalis e£ captans. — Dicitur 
ἔπαγρος praécipue de felici piscium captura, et ἐργάξε- 
σϑαε de piscatoribus, Albertus post superiora: Sunt mali 
et difficilis coitus, sed bonae venationis: industres enim 

sunt valde ad venandum σὲ fraudulentae , et operationes 
ipsarum suni de die; sed ea quae sunt kallon, sunt pul- 
chri coloris: hoc enim vnum, quod est alterum duorum 

generum enumeratorum , est valde pulchrum, et vtitur 

: coitu aine labore. — Saepe enim ooit δὲ faciliter nidificat. 
Nidificat autem super arbores in locis nemorosis , vbi la- 
'cus multi et aquae. — Est autem aliud quoddam genus ab 
inductis duobus , quod vocatur astatyos, de quo prouer- 
bium est vulgare in fabulis, quod aliquando fuit seruus 

piger, diligéns quietem , mutatus est a. diis in. auem: 

propter quod adhuc 4psa auis iners est et ocio resoluta. 
Haec igitur tria. genera in communi vocantur artadaton, 

δὲ ist sunt mores horum generum, quos diximus. 
&giyc| Omisit versio Thomae, probe vertit Gaza, ἐπα 

noxiae veneris Scaliger. Deinceps γέμεται δ᾽ ἐν ἕλει καὶ 
λίμναις Med. Canis. Equidem tamen, si quid mutandum 

sit, malim ἐν ἕλεσι καὶ λίμναις. pascitur paludibus, lacu, 
campis et pratis Gaza vertit. Thomas verba καὶ λειμῶνας 

- omisit. 

ἀστερίας)] "Thomae astur, Gazae stellaris. Deinceps 
ἐκ δούλου scriptum legit et.vertit Thomas ex eeruo. Se- 

quens rovro» Abr. Gronov ad Aeliani H. A. p. 1026. in 
. ταύτην mutari voluit, sine causa idonea. 

| 8. πωῦξ] Vulgatum qpot$ Venetus in got mutat. Versio 
Thomae etiam. foyr habet, quanquam Camus in Indice 
nominum oix inde apposuerit Hesychius: mew, ὄρνες 
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ποιὸς. ὃ ̓ Δριστοτέλης ἐν τῷ περὶ ζώων. quam glossam Sal- 

masius referebat ad locum eum huius libn, vbi vulgetur. 

πτυγγί. Verum locus Antonini Liberalis cap. 5. docet, 
hunc nostrum locum intelligi ab Hesychio. [δὲ vero haec 
traduntur: $ δὲ Βουλὲς ἐγένετο πώϊγξ, xoà αὐτῇ τροφὴσ 
ἄδωχεν ὁ Ζεὺς μηδὲν ἐκ γῆς φυόμενον, ἀλλὰ ἐσθίειν 
ὀφϑαλμοὺς ἐχϑύος ἢ ὄρνεϑος ἢ ὄφεως. — Τιμάνδρην δ᾽ 
ἐποίησεν αἰγιϑαλὸν, καὶ ἐφάνησαν ἐπὶ ταὐτὸν οὐδέποι" oi 
ὄρνεϑες οὗτοι. Haec illeex Boei δρνεϑογονίᾳ, vnde vel ex 

— wimili scriptoris antiquissimi libro multa traduxit in opus 
suum Aristoteles, quae fabulas de permutatis hominum - 
formis admixtas habent vel ad eas referuntur. Etymologi- 

cum Μ, πτωὔγγες, αὐ αἴϑυιαει, αἱ κλαηγϑεῖσαε βοῦγγες , παραὶ 
«ἢν βοὴν καὶ ἐύγην. Eadem Suidas h. v. habet. Auctor hu- 
ius postremae glossae. πω ὕγγα auem fecit aquaticam ; con- 

tra Boeus et Aristoteles, post ardeas nominans, palustrean 
potius facere videtur. 

πρὸς τὸ ἄλλα] Intellige γένῃ, et si ad proxima τρία 
γένη τῶν ἐρωδιὼν referas, habes argumentum satis cer- 
tum confirmandae opinionis Bellonii, qui genus ardearum 
intelligi censebat, quod inter arundines habitat et nidifi- 
cat, ἃ voce taurina Gallis butor vocatum. Captum auda- 
cissime impugnat feras et hominem ipsum, oculos impri- 
mis rostri mucrone impetens. ' 

καὶ yop ἐκείνη) Vérsio Thomae ἐκείνῃ lectum' reddidit: 
eimul cum illa viuit. Aelianus H. À. 2, 47. ex communi 

fonte haec tradit: ἡ δ᾽ ὄρειος ἄρπη vov ogryióov προσπε- 
σοῦσα τοὺς οφϑαλμοὺς ἀφαρπάξει. ad quem locum po- 
sui emendationem loci nostri. Albertus ἢ. l. ita vertit: 

duis autem fraudius, de qua diximus, hoc habet pro- 
prium, quod libenter comedit oculos auium, et ideo pu- 
gnat acri pugna cum aue quae arby vocatur; sed mores 

eius in aliis eiusdem auis morjbus assimilantur. 
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CAPVT. XVIIL. (vulgo XIX.) 

ὃ δὲ ἕτερος λευκὸς} Vulgatum ἔκλευκος ex Med. et Canis. 
correxit Camus. — Versio Gazae candidum habet, Scaliger 
exalbidum vertit, 'Thomas a/bescens. Habuit igitur in suo 
libro ἔκλευκος. ldem Cyllene posuit. Plinius 10. c. 30. 
s. 45. Merulae circa. Cyllenen. |rcadias nec vsquam alibi 
candidae visuntur. — Aelianus H. À. 5, 27. Σώστρατος δὲ 

τοὺς ἐν τῇ Κυλλήνῃ κοσσύφους πάντας λέγεε λευκούς. 
Eadem repetiit Stephanus Byzantinus sub nomine Κυλ- 
Agr, atque inde Eustathius ad Iliad. 8. p. 0o. Cum au- 
ctario eadem habet Auctor ϑαυμασίων cap. 14. ἐν Κυλλήνῃ 
φασὶ τῆς Zoxaüiag τοὺς κοσσύφους λευκοὺς τίκτεσθϑαι, 
ἄλλοϑι δ᾽ οὐδαμῇ" καὶ φωνὰς ποικίλας προΐεσϑαι, ἐκπο- 

ρεὐύεσϑαί τε πρὸς τὴν σελήνην, τὴν δ᾽ ἡμέραν εἴ τις ἐπι» 

χεεροέη, σφόδρα δυσϑηράτους εἶναι. ad quem locum ope- 
rae erit pretium comparare annotat;ionem Jo. Beckmanni: 
Easdem merulas Cyllenae montis ὁλολεύχους vidit et me- 
morauit Pausanias Arcadicorum c. 17. sed non intelligo 

quae addit: oZ δὲ ὑπὸ κωμῳδῶν καλούμενοι γένος ἄλλο 
που τί εἰσιν ὀρνίϑων, οὐκ ῳδικόν. Suspicor tamen, in- 
telligi voluissePausaniam genus illud gallinaceorum, quod 
in historia Tanagrae Boeoticae memoratum descripsit 9. 
C. 22. τούτων τῶν κοσσύφων μέγεϑος μὲν κατὰ τοὺς zív- 
δούς ἐστιν ὄρνιϑας, yood Ó ἐμφερὴς κόρακι, καλλαια δὲ 
καὶ ὁ λόφος κατὰ ἀνεμώνην μάλιστα, λευκὰ δὲ σημεῖα 
οὐ μεγάλα ἐπί τὸ ἄχρῳ τῷ δύγχει καὶ ἐπὶ ἄχρας ἔχουσε 
τῆς οὐρᾶς. Albertus ita: uis autem foceton vocata 
duorum est generum: vnum est valde nigrum, et alterum 
est album , δὲ sunt vnius quantitatis es similis vocis , eb 

mansio earum est in regione quae Kaynum vocatur, nec 

»nquam inuentae sunt in aliis locis. 

τῷ μέλανι κοτεύφῳ ἐστὶ λαιὸς] Vulgatum κοτεύφῳ᾽ ioci 
δὲ βαιὸς, τὸ δὲ μέγεθος correxit Camus sublata geminata 
particula δὲ, ex auctoritate Veneti , Med. Canis. et versionis 
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Thomae, vbi est: harum nigrae meru/ae est fuseus laios. ma- 
gnitudine autem etc. [s igitur iuxta nomen /aiz vocabulum 
φαιος pro βαιὸς scriptum legit Similiter Gaza φαεὸς legit 
Vertens: est etíam.ex hoc genere, quae similis nigrae sit, sed 
fusca. colore. In Canis.annotatur varietas scripturae φαλύς. 

Jam olim Scaliger, Sylburg aliique cum C. Gesnero vide- 
runt, Gazam qaz0c, non βαιορ, scriptum reddidisse, sed 
verum auis nomen latuit, quod seruarunt fideliter Codi. 
ces, et ex Boeo posuit Antoninus Liberalis cap. 19. καὶ 
ἔστεν ἐξ αὐτῶν τὸ γένος τῶν οἰωνῶν λαΐοι καὶ xekeol καὶ - 
κέρβεροι καὶ αἰγωλοδ, καί εἰσιν ἀγαϑοὶ φανέντες xod 
ἐπιτελεῖς παροὶ τοὺς ἄλλους ὄρνιϑας, ὅτι τοῦ Διὸς ἴδον 

. τὸ αἷμα. (αὶ supra cap. 2. sect. 10. ex Codd. adscitus 
λαεδὸς vocatur, idem mihi visus πέτρας καὶ ὄρη habitat, 

cum celeo inüimicilias exercere dicitur. Ex Scoti versione 

apposuit Cainus haec: δέ auis, quae dicitur leuior , assi- 
matur ad Kocitor. Albertus ita: £st autem auis dicta 
leneos, quae simis est cuidam aui vocatae chyricos nigra, 
Sed est rninoris quantitatis et manet in montanis , et ro- 

&trum eius non est rubeum, sicut rostrum chyricos , quod 
est monedula montana: leneos autem etiam est species 

monedulae , quae pedes et rostrum nigra habet. 

2. ἐξοβόρος — ῥητίνην) Athenaeus 2. p. 65. h.l. ita 
excerpsit: τρέα δ᾽ εἶναι γένη κιχλῶν "louaroréAne ἱστορεῖ, 
ὧν τὴν πρώτην καὶ μεγίστην κίσσῃ πάρισον εἶναε, ἣν καὶ 

καλεσϑαι loqayor, ἐπειδὴ ἐξὺν ἐσϑέεε" τὴν δὲ τῷ κοσ- 

σύφῳ ἴσην, ἣν ὀνομαξεσϑαι rQuraÓa: τὴν δὲ τρίτην» 

ἐλαχίστην τῶν προειρημένων οὖσαν, ἰλλάδα ὀνομαξεσθαι" 
οἱ δὲ τυλάδα λέγυυσιν, ὡς “λέξανδρος ἑστορεῖ ὁ δῖυνδιος, 
ἣν καὶ συναγελαστικὴν εἶναι καὶ νεοττεύεεν, ὡς καὶ τοὶς 
χελιδόνας. vbi sola Basil. Editio habet vulgatam librorum 

Aristotelicorum scripturam ἐμαδα, Codices vero omnes 
ἐλλάδα cum Eustathio. Quod Camus ait, Aldinam habere 

ἐλλαδα, id sumtum ex annotatione Sylburgii pertinet ad 
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Athenaeum, . non ad Aristotelem. — Vocabulum ῥητίνην 
"Thomas rumen vertit. 

τριχας] Vulgatum antea τρίχας Sylburg corrigi iussit. 
Gaza pilare vertit, Thomas pilosa. | Sequens ἐλέαδα ilia- 

cum vertit Gaza, et ex nostro laudauit Hesychius, cum 
libri Athenaei editi et scripti omnes λλάδα habeant, quam 
'scripturam etiam Alexandri Myndii auctoritas tueri vide- 
tur, qui hanc speciem auis συγναγελαστικὴν vocat, quem 
ip:um morem vocabulo ἐλλοὶς significari tradit Eustathius. 

In libris Philosophi nulla est varietas in nomine, sed ver- 
sio "Thomae aliam scripturae diuersitatem ostendit his ver- 

bis: a&iam vocant quidam yliadem — minus his varia. [8 

igitur scriptum legit: ἄλλην xoAovoai τινες μαδα" — ἐλα. 

χίστη δὲ καὶ ἧττον τουτων ποικέλη. 1n Juntina et Camot.- 

est ἐλαχίστη re. Superest memorabilis varietas libri Med, 

et Canis. in altera turdi specie, qui scriptum habent xírzo 

ἐστὶν ἄνευ τρεχός. 1n Alberti versione hic totus locus ita 

conuersus legitur: Adhuc autem auis dicta chyali habet. ἢ 

tres modos specierum, quarum vnus dicitur harchinus 
a resina, quae harchinos vocatur , eo quod non comedit 
nisi resinam arborum abiegnarum. — Alia autem species 

dicitur multum plumoea , eo quod habet multam phunam, 
et est acutae vocis, et est in quantitate aequalis ei quae 

vocatur chyricon. Tertia autem species dalyhadre, et est 
quaedam species turturis, δὲ est minor aliquantulum, 
'quam auis dicta plumosa, et haec est maculosa paruis ma- 

culis. ln his nihil est, vnde varietatem Codicum duo- 

rum explicare liceat. Ánnotabo tamen, Camum ex Scoti 

versione quatuor turdorum genera apposuisse, sed error ig 

librariorum esse videtur. 7ριχάδα Scaliger a stridore 
vocis dictam putabat, et comparabat cum Vasconum turdo 

Trida vocato. lliadem terris nostris ignotam existimabat.. 
Ridiculam interpretationem nominis a pilis rigidis ad ba- 

. sin rostri ductam, vt et alteram ἔλεάδος ab Ilio ductam, 

miror a Buffono conscribi potuisse. De hac refert Ale- 
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xander Myndius, quod noster supra 6, 1, 3. generatim 
de turdis posuit: a δὲ κέχλαε νεοττείαν μὲν ποιοῦνταε, 
ὥσπερ αἱ χελιδόνες, ἐκ πηλοῦ ἐπὶ τοῖς ὑψηλοῖς τῶν δέν- 
ὅρων" ἐφεξῆς δὲ ποιοῦσιν αλλήλαες καὶ ἐχομένας, cona 
δἶναι διὰ τὴν συνέχειαν ὥσπερ ὁρμαϑὸὺν νεοτεειῶν. ΡΙο- 
rique omnes fere turdi nidum intus luto oblinunt, atque in 

eo oua deponunt, veluti musicus, de quo vide germaui- 

cam historiae Buffonianae versionem T. VIII. p. 233. 
Visciuorus vero nidum intus folis et musco consternit, 
Pilaris Linnaei nidum nondum satis coguitum habemus, 
neque magis iliaci Lignaei, Igitur recte iudicare de testi- 
monio ÀÁlexandri Myndii, et turdum iliacum cum Linnae- 
anis comparare tuto nondum licet. 

5. Σκύρῳ)] Med. V. A. ἐν νεσύρῳ. Versio Thomas nisyro 
Camus inde retulit Nyseiso. Albertus Netaos. Vulgatam 
vertit .Gaza. Deinceps vulgatum .ueyolozevc Albertus 
non legit, sed μελαγόπους : vertit enim:  Moramus quae 

' moratur in lapidibus — et est maioris quantitatis quam 
clwco, ei est nigrorum pedum, et color corporis eius est 
caelestis, e£ rostrum eius est longum  gracile, et crura 
sunt graciliaet assimilantur cruribus auis, quae chyco vo- 

caiur. κυανοῦς ὅλος dedi pro ὅλως cum Sylburgiana. 
fesca vertit 'Thomas, qui sequens Aexro» wubtie. lta 
enim pro χαλεπὸν ex Med. Can. Vat. versione Thomae, 
Sooti et Gazae scripsit Camns. Postea τῇ inxo Edd. pr. 
et Ambr. τοὺς ἵπποις Med. pipo versio Thomae. Aelianus 
H. A. 4, 59. ex hb. 1. nihil nisi nomen auis et insulae δὲχύ- 
gov excerpsit, ceterum habitationi auis solitariae imuno- 
ratus vt sophista. Gesnerus pici speciem intelligi suspi- 
cahatur, Belonius Obsern, 1, 10. Cretensium zeérgoxogav- 
qo» interpretabatur, cui refragetur Montbeillerd, socius 
Buffoni, in historia naturali turdi cyanei, causatus pe- 

des longos cum rostro longo. Verum vocabulum g4- 
γαλόπους non est sanum, sed rectius Albertus μελανό- 

Stove scriptum legit, et nigros pedes cum digitis testatur 
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Britannus Edwards. Damnat etiam sequens σχέλη (ipo 

χέα id vocabulum; esset enim de planta pedis vel digitis - 
intelligendum. Sed tum dixiseet Philosophus μεγαλοδαν 
xrvAoc. Quod attinet rostrum longum, id leuissima mu- 

tatione in uoo», paruum, mutandum censeo. 

CAPVT XIX. (vulgo XXII.) 

χλωρὸς ὅλος] Etiam hic Edd. quaedam, veluti Laemaria- 
na, ολως habent. τροπὰς ϑερενεὶς Thomas tropycos. aesti» 
vales vertit. Albertus auem Aaéydon nominat. "i 
Ἢ. A. 4, 47. vbi de aue χλωρὲς dicta tradidit , addit: 

μὲν ϑῆλυς ὄρνες ovro καλῶται, ὁ δὰ ἀῤῥην , ᾿λωρίωνα 

καλοῦαιν αὐτὸν, καί ἐστε τὸν βίον μηχανικος, μαϑεῖν τῷ 
σπᾶν ὁτιοῦν ἀγαϑὸρ: xal τλήμων ὑποριδέναι τὴν ἐν τῷ μαν- 

ϑαάνεεν βάσανον, ὅταν dió: καὶ διὰ μὲν τοῦ χεεριῶνος 
ἄφετον καὶ ἐλεύϑερον οὐκ ἂν ᾿ἤδος τις αὐτόν" soo) δὲ 
ὅταν ὑπάρχωνεαι τροπαὸδ τοῦ ἔτους, τηνικαῦτα ἐπιφαΐ- 

Ψεται" ἀρκχτούρου τὸ ἐπιτολαὶ, ὁ δ᾽ αναχωρεῖ ἐς τὸ οὐκοζα, 
ὁ7πόϑεν καὶ δεῦρο ἐσταλη. . Habes specimen eloquentiae 
sophisticae bominis rerum naturae imperii, sed verbis 
&bundantissimi, Primum soí»w) ex nostro in ϑερεναὶ 
mutandae sunt. Deinde altera pars narrationis ducta ey, 

nostri 9, 15. χλωρέων δὲ uade» μὲν eyodoc καὶ βιομήχα.. 
-9oe , κακοπετῆς δὲ καὶ χρόαν ἔχεε μοχϑηράν. vbi Aelia- 
nus scriptum legit καχοπαϑής τε. Alberto ibi χλωρέων 
est /Zoriotus. Sed error enormis. est Aeliani, dum γλω- 
ρίωνα facit marem χλωρέδος, quod nemo alius vel facere 
vel dicere ausus est. Noster 9, 1. de inimicitiis auium: 
καὶ κρὲξ κολεῷ xal xorriqe καὶ χλωρίωνε, ὃν £vtos μυ- 
᾿,ϑολογοῦσε γενέσθαι ἐκ πυρκαζᾶς. vbi Codd. κελδῷ ha- 
bent Contra eos, qui galgulum, ἐν iLoriot, esse putant, 
pugnat Camus in Comment. p. 224. Plinius 10. s. 45. 
Chiorion quoque, qui totus est lneus, hieme non seus, 
circa solstitia procedit. 

peaxoxoars)c] Ambr. μαλαποκρανὴς, versio Thomae 
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megalocraneus. n Lipsiensi scriptum reperi Megolat: 
ne9 (sic) cum glossa habens longum cranium. Ante 
αὐτὸ articulum τὸ cum Duualliana et Laemariana male 
omisit Camus. 

χονδρόευπος] Thomas e£ grossum, Gaza cartilagineus, 
Equidem miror, quidni χονδρώδης potius dixerit, si 
cartilazineum dicere voluit. Vocabulum alibi non reper- 

tum. czoóqs&ór; eidem Gazae cinereus, — Sed male ite- 

rum Edd. ὅλως habent, quamuis verum Sylburgiena de- 
derit. Venetus tamen verum habet. Pro εὔπους Gaza habet 
depes. Versio Thomae bene pedatus et non male alatus : 
igitur. scriptum legit xol ov xaxomrspoc. Sic statim de 
pardalo sequitur δὔπους δὲ καὶ οὐ κακόπετερος. Scotus: 
habet pedes magnos et alas magnas. In Med. libro lacuna 
est. Ín Veneto est ἄπους δὲ καὶ xoxomrepoc. — Albertus 
totum locum ita vertit: fuis autem vocata malathofehus 

&aepe. manet in eodem loco hyeme et aestate, et in illo ve. 

nuctur, et ibidem et capitur ab hominibus: et habet valde 

mignam caput, eé quantitas eius est minor vuluabyz , e£ 

orificium eius est rotundum, paruum e£ forte, et color con- 

poris eius est cinereus, et habet pedes magnos et alas ma- 
gnaas, et in. maiori parte, deprehenditur per bubonem. | Ex 
Codice scripturam malabofahus — bulnakym et ex versione 
congruente Scoti malacofratus, (in aliis Codicibus erat ma- 
Jokofleheus,  malakofrithus , malakorokonus) pro altero 

vero nomine monabas, vel monachéz, vel ma£akit, vel 
makakiz apposuit Camns Notitierum VI. p. 444. In ver- 
tendo hoc loco Camus pluries aberrauit. Primum ait: 
demeure toujours au méme endroit δὲ s'y laisse prendre. 

Peius etiam in Commentario: à reste stfupidement ois on le 
trouve. Deinde:  est/a proie du chat - huant plus que de 
£out auére oiseau. [In Commentario est: 4 est la proie la 
plus ordinaire du chat-huant. Multo rectius Gaza: eodem 
in loco semper sibi statuit sedem. — capitur maxime na- 

cíua, Aucupium per noctuam nemo.ignorare potest nec 
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debet, qui Aristotelem interpretari suscipit. Belonii opi- 
nionem Obseru. 1, 41. de Auibus 6, 7. et 7, 3o. qui Loxiae 
genus dictum Gallis Gros-5ec interpretabatur, . multis 
impugnat sed falsis argumeritis, Camus in Comment. p. 
256. Equidem, si colorem vocabulo σποδοειδῆς, in quo 

saepius haeremus, obscuratum excipio, bene omriia con- 

venire puto in Loxiam pyrrhulam; praecipue illad crenii 
oartilaginei argumentum.  Dissecui enim coniugium auis, 
et reperi cranium mollissinrum et totum pellucidum, quod 
in nullo alio eranio auium, quanquam multa apnd me 
seruata comparauerim. in Loxia coccothrauste nil si- 
mile reperi. Mirum igitur in pyrrhule merito accidit, 
propter rostri robur. Mirari etiam licet dibigentiam Grae- 

cam in animaduertendo cramio tam :singulari. 

2. παάρδαλος) Articulum. vulgo praepositum omisit Ve- 
netus, qui praeterea Ἔσει δὲ liabet. Hesychius: πάρδαλες, 
ποιὸς ὄρνις. — Contra Scotus pro adiectiuocomparatiuo lia- 

buit vocabulum: et corium. eius asssmilatur corio felud. 

(alii Codd. feid, feiso) et semper kwiusmodi congregan- 
jur in grege. | Et inuenitur etiam auis, quae dicitur fo- 

leros (alii Codd. feleroz, feloros, falenus) et est coloria 
oinerei et habet pedes asperos. lta etiam Albertus, vbi 

editur faleros. Codex a Camo inspectus habet fajereos. 
Praeterea habet: corium pellis eius assimilatur . corio lso- 
pardi. "Vhomae versio Pardales habet. Statim παρα- 
πλήσεον est in Veneto. Sequens ixeiro suspectum ha 

beo, cum tam diuersae magnitudinis aues antea descri- 

ptaefuerint. Sed eadem nota apponenda est etiam in ool- 

Jurione verbisistis τὸ μέγεϑος ταυτὸ τοῖς πρότερον. Deinde 
καὶ οὐκ ἄπτερος legit et vertit Thomas: e£ non aine pennis. 
ldem negationem ante βαρδῖα omisit Albertus ab initio 
truncatus haec habet: e£ corium pellis eius assimilatur 
eorio leopardi, δὲ semper est in grege congregata. n- 
venitur etiam adhuc quaedam alia auis, quae faleros veca-. 
tur, coloris cinerei, habens pedes asperos, alae valde 
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vocis, sedexllis. Tringam squatarolam Linnaei, Je plavier. 

gris, intelligi censebat Aldrouaudus Il. p. 553. assentiente 
Buffono. Nuperrime exortus est Julius Billerbeck, qui 

sturnum vulgarem interpretaretur, et πάρδαλος veluti 
cognomen eius fuisse auis censeret, in Specimine De locis. 
nonnullis /fristoteliae historiae animalium dfi iesiioribut, 

Hildeshemii 1806. edito. 
κολλυρίων) Canis. Venet. κορυλλίων. "Thomae versio. 

hillirion, Camus Asiierorsinde apposuit. Hesychius: Áo. 
ουλλέων, ὄρνεϑος εἶδος. Sedidem: Κολλυρίων, óQrec ποι-. 
óc. Alberto folibyrion, qude aimilis est cuidam ketaroa 

vocatae praeter in colore corporis. — Lauwii speviem, Pie 
griesche Gallorum, interpretabatar Delonins Obseru. 11, 
78. contra quem disputat C'amus Comment. p. 448. C. Ges- 

ner suspicabatur de aue Germanis Binsel appelleta, qnae 

forte est Loxia pyrrhula, hodie Gimpel.  Ampelin garru- 
lam Linn. interpretatur idem, quem antea nominaui, Bil. 
lerbeck , quae septentrionalibus regionibus peculiaris lta 

liam ipsam raro frequentst. 

μετὰ χειμῶνα) Gana: Aiberno potius tempore. Hase. 

emnia semper apparent. Atque etiam Camus negationem 
ante jid παντὸς cum Med: Vat. Ambr. omisit. — Versio. 
Thomae scriptum vertit. μαλέίσεα εαῦτα παντα" οὐ yao 
διαὶ παντός. 

. Ἔστι ϑὲ sd] ita pro Kr δὲ το ex versione Thomae, 
scribendum. Sequens μάλεστοι omisit Ambr. Deinceps 
ταῦτ᾽ εἰσὶ φανερά. 

$. Χολοιὼν») Albertus nonum hinc caput exorsus haeq 

praefatur: Modi autem alii auium. secundum mores di- 

versi sunt valde, et non possunt secundum certam ratio« 

nem determinari: fere enim 4ot habent differentias, quo& 

habent apecies. Sed tamen de quibus antiqui locuti sunt, 

quod auis quae graece vocatur foloreon sit trium modorum, 
quorum vnus vocatur torybyens, cuius quantitas coru 

hacia , ef haec est «icut genus monedulae jnontanae. Hae 
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eunt generis coruini fere quantitatem cornicularum aequan- 

£es. Versio Thomae Coliorum habet. Speciem hanc pri- 
mam plerique omnes hodie consentiunt conuenire eum 
Coruo graculo Linnaei, quem Buffon Crasse vocauit, 

d λύκος: καλούμενος] Pergit Med. et Vatic. καλούμεγός 
ἔστι μικρός. Itaque omnino tria genera nominantur, eum 
vulgo quatuor ponantur. Pro Awwoc versio Thomae Li 

cios habet; et ecce Hesychius: 24d9x(06£, κολοιοῦ εἶδος. 
jgitur vulgatum correxi. Albertus: /iuse auéem modis 
faloreon est albus et paruus, et vocatur graece chomohone 
quasi villanus , e£ hic modus est nobis ignotus , et non re- 

Mucitur ad praecedentem modum nisi per vocis mutationem. 
Facit igitur cum Med. et Vatic. tria genera κολοιῶν, non 
quatuor; praeterea pro λύκος seriptum λευχὸς vertit. Pro 

κολοιῶν versio Thomae hic Eocoyorum habet. Cum du- 

bius sit numerus speaierum, tns diffcilims etiam est iu. 
dicium, quo referendae sint. “Ἕύκον vel potius λύχεον 
Latinum graoculum esse censet Camus in Comment. p. 226: 
Linnaei Coruum monedulam; tertium, βωμολόχον, si- 
millimum priori, sed minorem, putatesse monedulam CAoué 
vocatam a Buffono, aut quae Chowette (la petite) vocatur a 
Belonio. βωμολόχος dicitu, vt videtur, eo sensu, quem 
Hesychius eum aliis vocabulo tribuit, leocovoc, qui sa- 

era de arierapit, furüx. 

στεγανόπουν) Albertus : Tertium autem genus quidam 
wt dicitur simile in colore primo et non differs ab ipso nisi 

per hoc, quod corium kabet inter digitos pedum sicut. auis 
aqualica , e$ inuenilur in partibus ethyopiae et ín parti- 
bus francorum quorundam koc est liberorum hominum iuxta 
ethyopes habitantium. Hanc postremam speciem a Raio 

vsque multi interpretati sumt pelecanum gracnlum Linnaei. 
Magis tamen in. eam sententiam propendet Camus, vt pu- 

tet, ab alien& manu postremum hoc membrum additum 
fuisse. Nimis enim inscite palmipedem auem in eandem 
classem referri cum fissipedjbus. Sed id quidem crimen 
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satis cauet additum ἀλλο γένος, praesertim si copulam καὶ 
antecedentem delere volueris. Mihi mirum accidit, pele- 
canum graculum in Graecia non visum, et tanquam pere- 
grinum commemoratum fuisse. Sed quid opus est suspi- 

cionibus? Manifesto noster 8, 5. pelecanum hunc κόρακα 

vocat. 

4. Κορνυδαλῶν --- ἔχουσα] Med. ovx ἔχουσα habet. Al- 
bertus: auis quae dicitur harcorycon — quorum vnus ma- 
net in terra semper , alius etiam manes in terra et iuxta 

aquas, sed congregatur — et ambo sunt esibiles. Modus 
autem prior galeam de pennis habet in capite paruam , e£ 
hi nobis modi geceid vocantur , et est auis quae percutiena 

anunalia iuxta habitationem suam transeuntia. Camus 

in Commentario species alandarum ab Aristotele nomina- 

tas cum definire conaretur, statim in eo lapsus est, quod 

nomina κόρυς, κορυδὸς, “ορυδαλλὸς, xoguóaAAe et κορύ- 

óc» tanquam synonyma simu] ponit, nec loca et notitias 

curiose separauit cum singulis nominibus. Primum enim 
antiquissimis Graecis xoguóaAo» fuisse dictam alaudam 
cristatam constat ex dicto Simonidis saepiuscule memorato 

a Plutarcho: Πάσε κορυδαλοῖς q vocc λόφος ἔπεστι. ldem 
apparet ex fabula tradita a Theocrito 7, 35. vbi ἐπεευμβέ- 
διοι κορυδα δες dicuntur, Sed idem versu 141. habet: 

ἄειδον κόρυδος καὶ ἀακανϑίδες, ἔστενε τρυγών. — ldyllio 
10, 50. incipere messores ait opus ἐγεερομένω κορυδαλ- 
Aw, surgente corydalo. Fabulam de parentibus in capitis 
À φῳ (vocabulum tumulum et cristam significat) sepultis 

de κορυδῷ narrat Aristophanes Auium fabulae versu 471. 
Sic enim ter in isto poeta scriptum vocabulum extat, alibi 
vero χορυδος mutato accentu. Aliam fabulam ex Boco 
de χκορυδῷ ex muliere in auem mulata, cum eLymologia 
nominis, 074 ἐκορυσσέξτο πρὸς vag ἵππους, retulit Antoninus 
Liberalis cap. 7. Verum constans veterum opinio de mala 

κορυδου voce prouerbio etiam prodita fuit: xoà κορυδὺς ἐν 

ἄμουσοις Qótyyitot, — 1n Epigrammate: & κυκνῳ óvrosas 
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κορυδὸς παραπλήσιον ἄδεεγν. In Alciphronis Epistola 48. 

est ὃν ἐγω τῆς ἀχαρίστον φωνῆς ἕνεκα ὀρθῶς xopvdoy 

καλεῖσϑαι πρὸς ἡμῶν ἔχρενα. Μοαυΐξ hoc Turnerum apud 
Gesnerum p. 79. vt de tertia aliqua specie prouerbium 
dactasse Graecos putaret Aristoteli ignota. Ego potius di- 

cerem, alaudam cantátrioem Philosopho fuisse ignotam, 
quia nec cantus nec volatus singularis v«quam meminit. 

Sed fortasse sub alio nomine latet. Nunc loca Philosophi 
videamus cetera. 6, 1. traduntur aues, qnae nidum in terra 
faciunt simplicem et nulla arte: οἷον κόρυδος καὶ rérpiE. 
vbi versio Thomae boridus et tethrix habet. Camus ine- 
ptam scripturam Juntinae, Camotianae et Cod. Vatic. xo- 
ρυδὲς reuocauit, cum verum κόρυδος a Sylburgio recepis- 
sent recentiores, quod confirmat cum Mediceo Thomas. - 
8, 16. κόρυδος latitare dicitur hieme, vhi Med. κύρυλος, 
Thomas eoridus habet 9,8. xopvóoc nunquam ai bori insi- 
det, sed humi semper moratur. Refertur ibi inter σοὺς μὴ 
πτητικοὺς, Vbi tamen Edd. omnes et Codices n. gationem 
Tale omittunt. lbi Med. κόρυδνος habet. 9, 29. cuculus 
in humili nido κορύδου ouum deponere dicitur, quod re- 
petüt Aelianus ἢ. A. 5, 3o. Amicae inuicem dicuntur 

σχοινίων καὶ κόρυδος xot λεβυὸς καὶ κελεὸς 9, 1. Contra 
inimicae dicuntur κόρυδος et ἱέρωδιὸς δὲ πελλὸς, huius 

enim oua surripere dicitur κόρυδος ibidem. Oua inuicem 

- comedere dicuntur zouuA sc, κορυδῶνγες, πίπρα καὶ χλω- 

ρεύς. vbi Gesner χορύδωνες malebat. Versio Thomae co- 
ridones nominat, Alberti sorodonem. Aelianus H. A. 4, 5. 

κορυδαλὸς ἀκαγνϑυλέδι νοεῖ πολέμεα. Vno praeterea loco 
9, 49. aues με) πεητικοὶ, αλλ ἐπίγεεοι κογεστικοὶ nominan- 
tur ἀλεκτορὶς, πέρδιξ, ατταγὴν, κορυδαλὸς, φασιαγός. 

vbi Medic. κορυδαλλὸς habet. Hine apparet, χκορυδαλλους 
certe minime euolare, sed humi semper morari, nec ar- 

boribus insidere, nec omnino comprehendere alaudam 
cantatricem. Cuius generis altera species cristam habet, 

altera ea caret. Sinapis semine κοριδαλὸν perire narrat 
Apxor. Il. 1i 
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Aelianus H. A. 6, 46. De sogvào quid statuendum sit, 
non apparet mihi. , Áuctor lxeuticorum 3, 17. n ctuae 
&ucupio capi ait κορυδαλίδας; idem vero c. 16. καλαν- 
ὅρον nominat, quem Matthaeus Syluaticus Kalandriam ga- 
leritam interpretatur. Gesneri Codex “αλανδρα scriptum 
babebat, alius..KeAo»ópe. ^ Cangi Glossarium alicunde 

posuit: tanquam Calandrus dulcisonans inamyrica. Ger- 
" manicorum vetustorum scriptorum eL poetarnm loca po- 

suit Frischíus nostras, vbi Galander auis pbilomelae iun- 
gitur, ipse alaudam ,arboream interpretetur. Imperator 

. Fridericus Il. de arte venandi p. 44. iunctin memorat: : 

. dlaudae wero, cogardi, calandrae e$ similes his habent 

in digito posteriori vnguem longiorem et rectiorem quam 
in aliis digitis e£ quam aliae aues in sua proportione. vbi 

, vide annotata p. 32. Addo, Alberto pro cosardis dici go- 

eturdos. In nostri8. c. J.versio Thomae pro charedrio £g- 
. landum nominat, vel, vt Camus in Indice nominum anno- 

, teuit, kalandrar. | Sed ibi kalandra inter aues iuxta aquas 
degentes alieno loco esse videtur. Denique superest du- 
bitatio de sexu vocis κορυδαλὸς, quam foemineo h.l. vsur- 
pare videtur Aristoteles, cum vbique, vt et κόρυδος, reli- 

quis in locis masculino posita reperiatur. Án fuit olim 
. πορυδαλέίδων scriptum? 

5. zlaoxaAérac] Med. ἀσκόλοπας. Versio Thomae asoo- 
lopas: in Lipsiensi reperi -4fscalopas. Gazae gallinago. 
Alberti: asbolakos graeci vocant , in ortis et pratis deyre- 
henditur, et est quarditatis galli , e£ habet rostrum longum, 
et color eius est sicu£ color acagini et. est declinans ad ci- 
nereitatem. cum .quodem rubore e£ croceitate variata, et 
mansio eius est in ortis, eo quod diligit appropinquare ad 
homines propter semina , quae inuenit. in cuberitis herba- 

rum ortorum. C. Gesner praeferebat σχολόπαξ, Sylbur- 

Qius et Casaubonus ὁ σχοιλώπας. Supra cap. 8. extremo 
σχολολαξ Alberto est scolopocos , Thomae scorax. Ean- 

. dem auem vtroque loco intellipi plerique omnes putant, 
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contra quos sentit Camus Commentarii p. 108, magnitudi- 

nem galiinae moratus, quam auis Becasse Gallis dicta nun- 
quam attingat. Similitudo hominis est etiani in Aristopba- 

nis Acharn. versu 879. vbi rusticus Boeotius in forum ve- 

nalium apportat gx«&oz«c, quos Scholia σπάλακας, i. e. 

talpas, interpretantur, haud scio an male. Hesychio σκο- 

λόπαξ est ὄρνες ποιός. Sed locus est Theophrasti de Signis 
teiupestatum p. 43g. ed. Heinsii: ἐάν τες σπάλακα λαβὼν 
ὑποπάσας ἀργελον ele πιϑάκνην 5, σημαένεε sai; φωναῖς 

αἷς ἀφιῆσεν ἄνεμον καὶ εὐδίαν. vbi versio gallinazinem 
nominat. Forte σκάλοπα scriptum fuit, vnde ἀσχαλύπας 
vel ασχαλώπας deinde fuit factum. Verum cum Scholia 

Aristophanee etiam σπάλακα nominent, dubitari potest de 
varietate scripturae. Me quidem, quo minus gallinaginem 
vulgarem interpreter, inprimis impediunt verba giAa»- 
ϑροωπος ἐπιεικῶς, quae Albertus de mora auis in hortis in 
vicinia hominum interpretatur. ita hirundo etiam φελαν- 
ϑρωπος dicitur. 

ἐρκεσε)] Thomas /aqueis. Gaza per sepes hortorum capi- 
iur. Albertus in ortis ef pratis. Codices graeci niliil va- 

riant, uisi quod Vatic. χύλποες pro »x»z04c habet. Sylburg 

&exvut malebat pro egxegi. Gaza κήπων ἔρκεσε reddidit. 
Albertus &yxec, vel ἄλσεσι videtur voluisse interpretari. 

v«goc] Vno praeterea in loco 8, 16. nomimatur, vbi 
Thomae versio sparus habet. Albertus: aus et iesar vo- 

cata — et hubet fere quantitatem scari. Sturnum Gaza 

interpretatur, quem sequuntur nunc omnes. Deinceps pro 

uéyevoc à ἐσεὴν versio Thomae habet magnitudine quidem 
autem est , quasi μέγεθος μὲν δὲ scriptum legisset. 

6. ἔβιες] Camotiana cum Regio ἔβυες. Juntiua :ec. Med. 
al o' ἐβηεσσαι ἐν αἐγύπτῳ. — Eustathius ad Dionysium Pe- 

riegeten versu 262. peruerse ex h. l laudauit: ὅτε a2 
ἴβεες ἐν IInkovaiq ov γίγνονται, ἐν δὲ τῇ ἀλλῃ dlyvzio 
εἰσίν. Plinius 10. s. 45. 2 ὲα circa Pelusium tantum nigra 

est, ceteris ómnibus locis candida. Albertus pro ibi noini- 
la 
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nat zeheras , ex AÀuicenna caseum, pro Pelusio Zolocios, 
ex Auicenna albayne. Est quae hodie Zfikaire vocatur. Lo-* 
cum nostri repetiit Aelianus H. A. 2, 38. Disputationem 
diu agitatam de vtraque ibi tandem ad liquidum perduxit 
egregius Cueier et Savigny. 

7. 4e) πᾶσαν) Abr. Gronov ad Aeliani H. A. 15, 28. ma- 

lebat ανὰ πᾶσαν. Sed audiamus ipsum Aelianum: “2 έγεε 
δὲ Αριστοτέλης τοὺς παρ᾿ Ὁμήρῳ διὸ τοῦ σίγμα μὴ λέγεσθαι, 
ἀλλὰ ἁπλῶς ὀνομάξεσθαι κῶπας" τοὺς οὖν τιϑέντας τὸ 
σίγμα ἁμαρτάνειν τῆς κατὰ τὸ ὄνομα ἀληϑείάς καὶ τῆς 
Ὁμήρου περὶ τὸν ὄρνιν κρίσεώς τὸ καὶ γγώμης. Καὶ ταῖς 
μὲν ἄλλαις ὥραις τοῦ ἔτους μὴ ἐσθϑέεσϑαε αὐτοὺς, ἐν δὲ 

τῷ μετοπωρῳ δύο ἡμέραες ἢ μεᾷ τοὺς ϑηρωμένους, αλλὰ 

τούτους γε ἐδωδέμους elvas. Τῶν δ᾽ ἀεισκώπων δεαφέρου- 
σεν ol σκῶπες τῷ πάχει" παραπλήσιαι δ᾽ εἰσὶ τὴν ἐδέαν τρυ- 
γόνε te καὶ φάττη. Sed primum ex nostro 8, 5. repeten- 
dum est de vulgari scope ; ibi numeratur inter aues noctur- 

mas rapaces vna cum aliis: nominantur enim νυχκεικόραξ, 
yAavE, βύας, ἐλεὸς, αἰγώλιος, σμωψ ; de postrema addi- 

tur: à δὲ σχὼψ ἐλάττων γλαυχός. πάντα δὲ ταῦτα τρία 
ὄντα (ἐλεὸς, αἰγώμος, σκωψ) ὅμοια τὰς ὄψεις καὶ σαρ- 
᾿κοφαγα πάντα. De hoc vulgari genere ita tradit Alexander 
Myndius apud Athenaeum 9. p. 391. μεκρότερύς ἐστι yAav- 
xoc καὶ ἐπὶ μολυβδοφανεῖ τῷ χρώματε ὑπόλευκα στίγματα 
ἔχει, δύο τε ἀπὸ τῶν ὑφρύων παρ᾽ ἑκάτερον κρόταφον aya - 
φέρει πτερᾶ. quae verbotenus deriuanit Aeli&nus 1. c. Hunc 
vero scopem cum Aldrouando Raius, Buffonus et Camus 
Comment. p. 288. interpretantur Gallorum anem Le petit 
Duc, Linnaei Strigem Scopem. Otum contra nostri Le 

moyen Duc , Linnaei Strigem Otum. 
Superest quaestio de altero genere, de quo post Aristo- 

telis erisin Homericam ita Alexander Athenaei: τοὺς παρ᾽ 

Ὁμήρῳ χωρὶς rov σ κῶπας εἶναι καὶ “Αρισεοτέλη οὕτως αὐ- 

τοὺς ὠνομακέναι, φαένεσθαΐ τὲ τούτους αδὲὶ καὶ μὴ ἐσϑίε- 
σθαι, τοὺς δ᾽ ἐν τῷ φϑινοπώρῳ φαενομένους δύο ἡμέραις 
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ἢ μιᾷ τούτους εἶναε ἐδωδίμους. δεαφέρουσε δὲ τῶν ἀεισκώ- 
πων τῷ τάχει καί εἰσι παραπλήσιοε τρυγόνε καὶ φαττη. 
Quae cum toto loco quum exscriberet Aelianus, Alexan- 
drum iterum non nominauit, sed ipsum Aristotelem di- 
centem ea facit, quae supra retuli, quaeque intelligi pos- 

sunt melius et veriora sunt, quam quae habent libri omnes 

hucusque comparsti Athenaei: xai fosgroréAr οὕτως αὐ- 
τοὺς ὠνομαπέκαε, quasi Philosophus nomen imposuisset 

σκῶπε vel κῶπι. Sed recte Aelianus, omisso Aristotelis 

. nomine, quod initio sententiae pro Alexandro ponendum 
erat: ἀλλὰ ἁπλᾶς ὁνομάξεσϑαι κῶπας. Deinceps subiun- 

git Aelianus quaedam, quae hodie in Athenaeo desideran- 

tur, vsque ad verba illa φαίνεσθαί τὸ τούτους, quae ma- 

nifeslo ad αεεσκῶπας referuntur, de quibus tamen in Ale- 

xandri sententia apud Áthenaeum nihil praemissum erat. 

Contra Aelianus post crisin Homericam, pergit: καὶ ταῖς 
pi» ἄλλαις ὥραις. τοῦ ἔτους μὴ ἐσϑέεσθαι αὐτούς. quae 
vitiosa et mutila esse, si comparentur cum Athenaeo, vi. 

derunt Interpretes; sed ita emendanda et supplenda cen- 
seo: xa) τοὺς μὲν καὶ ταῖς ἄλλαις ὥραις τοῦ ἔτους φαίΐνε- 
σϑαι, μὴ ἐαϑίεσθαε δ᾽ αὐτοὺς, ἐν δὲ τῷ μετοπώρῳ et reli- 

qua. Quod ettinet ad varietatem scripturae τῷ τάχει, ea- 

dem etiam extat in versione Scoti et Alberti. Quod sequi- 

tur, παραπλήσιοι τὴν ἐδέαν τουγόνε ve καὶ φάττῃ, nescio, 

vocabulum τὴν ἐδέαν de suone addiderit Aelianus, an in ' 

Athenaeo exciderit. Certe ad magnitudinem comparatio.re- 

ferri plane non potest φάττα enim generis columbacei 

maximg, τρυγῶν vero minima est. Quod si vero ad spe- 

ciem et habitum. corporis refertur comparatio , tum. vero 

apparet, ad alienum plane genus pertinere σχωπῶν hoc-al- 

terum migratorium genus. Prius enim ad aues rapaces no- 

cturnas pertinet cum strigibus et noctuis, quibus nihil est 
eominune cum columbaceo genere. 

Haec ita satis probabiliter disputasse mihi videor. Sed 

accedit noua difficultas ex loco Alexandri Myudii posito in 
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Scholiis ad Theocriti 1, 136. “[λέξανδρος φησε τοὺς σχῶ- 

πας οὐκ ἐπετερπεῖς τῇ φωνῇ" διὸ καὶ nao Ὁμήρῳ φησὶν 
ὀρϑώς δοκεῖν γράφεσθαι σκώπές v ζρηκές τε" ov δεῖ yao, 
φησὶ, γυάφεσθϑαε χωρὶς τοῦ σ΄ ol γὰρ σκῶπες φωνὴν ἀφιᾶ- 

σι. Locus Homericus est in Odysseae libri 5. versu 66. 
Contrariam igitur sententiam Aristoteli Alexander defen- 
debat, nisi statuere velis, in Athenaeo scribendum esse yo- 
Q'« τοῦ σ κῶπας ovx εἶναι, aAA “ρεστοτέλη οὕτως αὐτοὺς 

ὀνημαάξεσθαι λέγειν, quo ducit Aeliani scriptura, vbi est διαὶ 
τοῦ σίγμα μὴ Ἀέγεσϑαιε, δὶ scilicet scribas δέχα τοῦ σίγματος 
poi λέγεσθαι. Sed. in Aeliano, tali correctioni refragantur 
sequentia in Athenaeo omissa, vel ab Acliano addita. Quare 

cum in Athenaei locum plures corruptelae suspioiones con- 
currant, credeudum puto Scholio 'Theocriteo de Alexan- 

dri sententia. ld«m haec addit: Ααλλέμαχος δέ φησι" 
φιϑέγγεται ὥσπερ ἐπισχωπτων τῇ φωνῇ, ὅϑεν καὶ ovre 
ὁ λεῖται. Τυραννίων δέ φησε σκώπας τοὺς νυχεικορακας, 

οἷον σκίοπας, τοὺς ἐν Gxiq ἔχοντας φωνὴν. Tlyrannioni 

Grammatico ineptam etymologiam cum falsa interpretatio 

ne remittimus, cui similem ἀπὸ τοῦ axouay ὕπα εἶναι ha- 

bet Etymolog. M. Ex Callimacho, Alexandro antiquiore 
multo, quae referunt Ainenaeus et Aelianus, omnia Ari- 

stotelea sunt, praeter extremuin istud membrum, δέσὲ δὲ 
γλαυκοὶ, quod omisit Aelianus. 

τῶν ἀεεσκωπῶν) Versio Thomae simplex σχωπῶν reddi- 
dit Pro πάχει Albertus habet veloooris motus, quasi zd- 
χει scriptum sit, quod habent etiam libri Athenaei editi et 
scripti omnes. Versio Thomae: crassitie autem hae quidem 
ennt. Legit igitur Iuncta haec: οὐϑενὶ, πάχεε δὲ οὗτοι 

μέν. Deiuceps οὐνϑέν πω «nara dedi inserto πω ex ver- 
sione Thomae, vbi est: nihil vnquam sésmm est. Postea 
Medic. πλὴν ἔτε ξεφύριον. φαένεταε δὲ τοῦτο φανερόν. 

CAPV'T XX. (vulg o XXIX) 

xOxxv&] Thomae kochus, Alberto gugulus. Deinceps 
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vulgatum »&orzáe» .— vwéottipig corpexi. Posteriore loco 

Thomas adenp ,nido vertit. σοι φαβῶχ, hahet. fabarum, 

supra ᾧ scriplo s, vt essot fasarum. lgituy etiam h, 1. iuter 

φαβῶν et qagun fuit.variatum-in libyás, Pro ὑπολαΐδος 

vulgato ὑπολέδυς Ambr. ὑπολλέδος. Vatic. ἐν τῇ τῆρ ὑπο-- 

λαΐδος scriptum vertit Thomas, et.sequeritia iunctum,scri« 

pta, χαμαὶ ἐπὶ δένδρων,. καὴ ἐν. τῇ,. Terra super arborae et 

vertit. Sed recte Gaza; in palundum , qurucae at elgudas. 

humi, alque ekiam in nido luteolae, eppallatae euper arbo- 

rem. Humi nidulantur igitur xoQváec, ὑπολαὴς et qou* 

vel φάττα. De postrema an verum, est? Sed ecce Aelia- 

nus ἢ. A. 2, 50. οὐ πάντων δὲ ὀῤγίϑων χολιαὶς ἐαιποδᾷ." 

οὗτός ye, ἀλλὰ ψορύδου καὶ φάττηρ «on χλοωυρέδας καὶ παπ- 

που. τούτοις γὰρ συμεπίσταταε ὑμοιῶ- αὐτῷ G0. tiXEOUGÉ.- 

Vides pro ὑπυχαΐδε. nominari πάπποι, aliunde fere.igno-. 

tam, de qua suspiciones virorum doctorum posuiin annoth-. 

tione ad Aelianum.. Supra nosler. 6,.7. eandem rem trac. 

ctans: ἐν τῇ τῶν arroyo ὀρνέϑων ἐνφίκχερ —. μαάλεστα,. 

δ᾽ ἐν ταῖς τῶν φαττῶν νεοττείαις — τίκτει δὲ καὶ ἐν τῇ τῆρ 

ὑπολαΐδος v&orrétq. vbj Codd. quatuor φαβῶν, flauarum 

habet versio Thomae, et in nido ypalaidis. Theophrastus 

c. pl. 2, 24. οὐδὲ ἦν γένεσις τοῦ κόκκυγος , δὲ μὴ ἦν ἡ ὑπο-. 

λαὶς, ἧς καὶ εἰς τὴν κεοττεαν τὸ € τόϑησεν. Antigonum 

eap. 109. φαβῶν habet. In lihxo de Mirabilibus C. & est 

gorto». IM . 

i» dov] Camotiena omisit, Deinde (xAézéc Canis. pro. 

ducit versio Thomae, quasi. ἐξαγδε scriptum fuisset. Se^ 

quens 7) τρέφουσα omisit idem Thomas cum Med. Vat. 

Ambr. “ ^ e E 

3. διὰ τὸ καλὸν] Hinc Auctor Mirabil. c..4. γένεται δὲ. 

ei; ἔοικε (ὁ νεοττὸς), μέγας καὶ καλὸς, ὥστε ῥαδίως xara - 

κρατεῖν τῶν λουτῶν. τούτῳ δὲ χαίρειν qaa καὶ τὰς φάττας. 

οὕτως, ὥστε καὶ αὐεὰς συνεκβάλλειν ἐκείνῳ τοὺς ἐδίους ᾿ 

νεοττούς. Ceterum vulgatum ἀποδοκεμαξει correxi, re- 

fertur enim alienus sermo. | 
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τους τῆς — νοοττοὺς ] Ita Thomas scriptum legit et ver-- 
tit, omissis mediis verbis. ὑποχάμπεονεα Edd. pr. et Vat. 
praeter Camot. Vulgo erat τὰ τῆς Um. ὄρνεϑος τὸν νεοττὸν 
τοῦ κόκκυγος ὑποχάπτοντα. Sed rectius Thomas, quem 
sequor, verba τὸν τοῦ X0xxvyoc veorroy post ὑπερέχειν col- 
loeata vertit. Miror de varietate tam insigni tacuisse Ca- 
mum. Praetera idem Thomas scriptum A444 ϑάτεροε ἀπόλ- 
λυνταε νεοττοὶ vertit quare fame alteri pulli pereunt. 

συντρεφόμενον αὐτοῖς] Scaligeri emendationem ex Gasae 
versione ductam, vbi est: caeteros pastus consortes occi- 

dere, gvvroegouévovu; αὐτῷ recipere ausus est Camus. 
Certe articulum τοὺς addere debebat. 

8. τὴν δειλίαν} Aliunde igitur sua duxit Aelianus ]. c. 
vbi est: favrq μὲν yeo συνεπέσταται ἐπωάζεεν ov δυνα- 

μένῳ καὶ ἐκλέπειν διὰ ψυχρότητα τῆς ἐν τῷ σώματι συγ- 
xgoGtoc. Aristoteles tamen ipse alibi causam timiditatis 

animelium a frigore temperementi repetit. Sed ipse noster 
de Generat. 3, 1. ὁ δὲ κόκκυξ ολεγοτόκον ἐστὶ οὐκ ὧν γαμι. 
ψώνυχος, ὅτε ψυχρὸς τὴν φυσιν ἐστί. δηλοῖ δ᾽ ἡ δειλία 
τοῦ ὀρνέου — ὅτι δὲ δειλὸν, φανερόν" ὑπό τὰ yaQ ὃρ- 
ψέων διώχεεαι πάντων, καὶ ἐν ἀλλοτρίαες εἰκτεε νευτ-- 
τικῖς. Dignus est locus Alberti, qui saltem ex parte ad- 

scribatur: Dico autem bugulum hic eum, quem minorem 

gugulum superius vocauimus. auiculae autem , in quarum 

nidis frequentius ouat, trium inueniuntur modorum, apud 
graecos , qui dicuntur canon et ocolaudes et forodo: apud 
nos autem plerumque inueniuntur guguli in nidis duorum 

modorum auicularum, quarum vna est grasemusche (Gra- 

semücke) e£ alia citrina quaedam auis, quam gursas qui- 

dam, alii autem ameringam (Emmering) vocant. Inuenitur 
autem aliquando in nido auiculae, quae iuxta ripas est 

aquarum, quae longam habet caudam et valde mobilem, 

propter quod etiam degestetd (Begesterd) a germanis vocan- 
fur, et aliquando inuenitur in nidis auium nidificantium 

in terra: et aliquando in nidis: earum quae nidificant ἐπ 
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arboribus. dliquando etiam inuenitur in nido auis, quae 
dicitur allirides graece. Postea, vbi verterat verba de te-- 

stimonio autoptarum, addit: Zoe autem apud nos non 
dicitur de gugulo, sed de cornioula, in cuius nido ouat ea. 
anis, quae similis est asturi. Reliquas Alberti obseruatio- 

nes posui supra ad libri 6. c. 7. 

τίλλεται yag] Plutarchus Arati eap. 3o. καϑάπερ τῷ κό»- 
κυγί φησεν “ΐσωπος ἐρωτῶντι τοὺς λεπεοὺς ὄρνιϑας, 0,vc 
qévyotey αὐτὸν, εἰπεῖν ἐκείνους, e; ἔσται ποτὲ ἱέραξ. 

CAPVT XXI. (vulg. XXX) ᾿ 

ἄποδες --- κυψέλλους} Med. κυψέλους. Deinde svipe- 
λέσεν. Versio 'ΓΒοιιδο £ypealas. Hesychius: κυψελος, ὄρ- 
γις ποιὸς, ὅμοιος χελεδόνε. ΑἸΒοτίπο: Est autem quae- 
dam alia auis, quae actores graece, latine axtem eyprilus 
vocatur, et est species quaedam yrundinis. Quidam autem 
latinorum vocant hano auem oppodem.  Binomia enim est 
apud latinos, nec est facile distinguere inter hanc auem et 

yrundinem. Haeo autem auis in tempore veris facit midum 
longum et gracilem et paruissimae latitudinis , et collocat 
nidum in parietibus sub prominentibus lapidibus, vt ibi 
£utetur sum ab hominibus et ceteris animalibus insidian. ὦ 

tibus. ' 
noórtgo»] Omisit versio ' Thomae. Deineeps πλὴν τοῦ 

habet Camotiana. Postea μακραῖς ὅσον δέσδυσεος ἐχούσαες 
Med. Versio 'Thomae: habentibus quantum pro. ingressu: 
quasi εἰς εἴσδυσεν scriptum legisset. Similis est locus supra 
de haleyonis nido : φὸ δὲ στόμα στενὸν ὅσον εἴσδυσιν με- 
πρᾶν. Scaliger admonuit hoc in loco σεόμα deesse. Al- 
bertus verba ἐν σεενῷ copulasse videtur cum antecedenti- 
bus; Gáza cum sequentibus coniuncta vertit in locis angu- 

stís. Plinius 10.s. 55. Plurimum volant, quae apodes, quia 
carent vsu. pedum , ab aliis cypselli appellantur, hirundi- ὦ 
num specie. Nidificant in ecopulis. Hae sunt," quae tolo 

mari cernuntur, nec vnquam tam longo naues éamque con- 
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£&inuo cursu recedunt a terra, v£ non circumuolitent aas 

, apodes. Cetera genera residunt et insistunt , his quies nisi 
án nido nulla: aut pendent aut iacent. Aliena dum miscet 

Plinius, frandem facit lectori. Hinc cypselum cum pro- 
cellaria pelagica Linnaei comparabat Pennant ltinerarii 
Scotici L. pag. 378. versionis germanicae. Scaliger darda« 

nelios vulgo audire ait, a Taurinis vero bibios vocari, pro- 

pter sonum sibilantem vocis, quem edant. 
2. αἰγοθήλας ] Gazae caprimulgus. | Albertus ita: 2fuia 

autem quaedam graece vocata agoides maior est , quam ea, 

quam graeci soros , latini autem moulam eecant , licet sit 
parumper maior, miner autem est aliquantulum quam gu- 

gulus, et similis est ei, e quandam speciem habet haeo 

auis, quam pastores corruptrioem vocant, eo quod sugit 
mammillas caprarum et corrumpsé: propter quod etiam 

graece nomen acoipit agotiles, hoc est sugens ebera capra- 

rum: latine autem vocatur capeimulgus. Corruptrioem au- 
tem hanc auem pastores vocant, quod dicitur, quod quan- 

do sugit vbera caprarum, annilulatur lac in vberibus ea- 

rum, e£ caprae escaecanéur: et primo quidem), eicut dixit 

quidam expertorum , caprae emittunt sanguinem , et poste 

ea saniem cum lacte, et postea in totum perit lac , et de- 

etruuntur caprae. ues autem dictae non bene vident in 
die, sed in nocte visum habent acutum. 

xotrugov μὲν μεκρῷ] Med. κοτεύφον μεκροῦ. omisso up. 
habet. Sequens τοὶ πλεῖσεα vulgato zo πλεῖστον ex versio- 

ne Thomae substitui. Verbum βλακεκὸς Gaza inepte mo[- 
lior vertit, Scaliger moribus mollioribus. Aelianus 5. H. 

A. 39. τολμηρότατον ξώων dixit proper suctum vberum; 
Philosophus de moribus auis generatim loquitur. Postea 
pro ἀποτυφλοῦσϑαι 'Thomes vertit exsiccari. Antigonus 

cap. 51. aegithum cum aegothela confundens haec ita ex- 
cerpsit: τὸν δ᾽ αἴγοϑον αἶγα ϑηλάξειν προσπεεόμενον, 
ὅϑεν καὶ τὴν προσηγορίαν εἰληφέναι" τὸν δὲ μαστὸν, ὅϑεν 
ἂν ἑλκύση, ἀποευφλούσϑοι. Videtur ia h. 1. scriptum le- 
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gisse: φασὶ δὲ, ὅϑεν Adan, τὸν μασϑὸν ἀποσβέννυσθαι 
τε xal αποευφλοῦσϑαι. Plinius 10. cap. 40. Caprimulgi 
appellantur grandioris merulae aspectu, fures nocturni; 

interdiu enim visu carent. [ntrant pastorum stabula , ca- 

prarumque vberibus aduolant suotum propter lactia, qua 

iniuria vber emoritur, caprisque caecitas, quas ita mulse- 

γε, oboritur. 1s igitur vulgatam scripturam tuetur. Sed 

in Plinio recte Pintianus scribendum censuit: appellantur 
a &uctu, grandiores merula, Contra cum Antigono facit 

Aelianus H. A. 35 , 39. τυφλοὶ γὰρ τὸν μασϑὸν, ὅταν σπάση, 

καὶ ἀποσβέννυσε. τὴν ἐκεῖθεν" ἐπιῤῥοήν. vbi vide adscripta. 

Vocabula αἐγύϑαλος et αἐγοϑηλας saepius permutata in 

libris reperiuntur. Auctor [xeuticerum 3, 20. αἐγίϑαλον 

*ocat, qui erat αἐγοθήλας dicendus, vti cognoscimus ex 

modo capiendi, ducto ex fabulosa narratione. Auis victum 

quaerit insectorum cireumuolans stabula et septa armen- 

torum et gregam. Primus Belonius comparauit Caprimul- 

gum europaeum Linnaei, quem Galli Effraie et Fresaye 
vocant. in Cretae scopulis mari imminentibus nidulantem 

vidit, vbi ouium gregi timent pastores. - Vascones bresagzam 
appellant, auctore Scaligero, qui in foraminibus turrium 
et in quercuum cauis nidificare ait. 

8. τοῖς μικροῖς χωρίοις] Gaza locis arctioribus , Scaliger 
regionibus paruis. Albertus: Corui nigri sunt in locís an« 

gustis. nidificantes in turribus vel parietibus montium, in 
quibus paucum inueniunt cibum, δὲ ideo circa eundem lo- 

cum raro inieniuntur nidficare: nisi duo tantum. Aelianus 

H.A.2, 50. λέγει “Ιρευτοτέλης εἐδέναι τοὺς xápoxac διαφορὰν 

γῆς εὐδαίμονος καὶ λοπρᾶς" καὶ ἐν μὲν τῇ παμφόρῳ τε καὶ 
πολυφόρῳ κατά ze ἀγέλας καὶ πλήϑη φέρεσθαι, ἐν δὲ τῇ 
ἀγόνῳ καὶ στερίφῃ κατὰ δυο. Τούς 7s μὴν νεοττοὺς τοὺς 

ἐχεραφέντας διώκουσι, καὶ τῆς ἑαυτῶν ἕκαστος καλιᾶς 

φυγάδας ἀποφαίένουσεν" ὑπὲρ ὅτου τροφὰς μαστεύουσι,, 
καὶ τοὺς γεινμαμένους σφᾶς μὴ ἐκερέφουσι. ἴπ postremis 
verbis ὑπὲρ ὅτου rooqoc μαστεύουσε vitium aliquod latere 
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videtur, quod sanare non possum. Plinius 10. s. 15. Ce- 
&erae omnes ex eodem genere pellunt nidis pullos ac volare 

coguné, sicut e corui , qui ipsi non carne tantum aluntur, 

sed robustos quoque fetus suos fugant longius. Itaque par- 
vis in vicis non plus bina coniugia eunt. Circa Cranonem 

quidem Thessaliae singula perpetuo: genstores soboli loco 
cedunt. — Corus pariunt cum pluri num quinos. vbi Pin- 

tianus ex nostro loco.sna vel vnám coniugia corrigebat, 
ἰδ error sit ipsius Plinii male graeca interpretantis. Prae- 

terea in verbis non oarne. tanum qluntur vitii aliquid hae- 

sisse videtur. Alerum enim membrum huie protasi nom 
bheue xespondet, In libro Μεά. δύο μὲν οἱ γίγνονται est, 
librarii, credo, errore. 

o£ ηδίου ξένοι Gasa Mediae hospites cum Plinio ver- 

tit, qui, libri 10. 8. 15. Corui in auspiciss soli videntur. inv 
zellactum habere significationun suarum. Nam. cum Me- 
«liae hospites occisó eunt, omnes & Peloponneso σὲ ditiog 

regione volauerunt. Plinii errorem Aospites vertentis, cum 

deberet málifes mercenariog, recte castigauit P, Victorius 

;Var. Lect. 37. cap, 2. vbi fatetur, se ignorare, quis Medias 

ile sit, Nec ipse certiora possum afferre; sed illud etiam 

dubito, num homo Mía; cum Plinio dicendus sit, an 
JMsjduoc. Certe M«yiac ὁ Θεσσαλὸς est apud. Diodorum Il. 
p. 252. ed. Wessel. Strabo 11. 3, 5g1. οὗ περὶ Κυραίλον τὸν 
«Dapaaduor. καὶ Μάδιον τὸν “αρισσαῖον. Sed vide dicta 
ad Xenophontis Hellenica 2, 5, 4. p. 87. 

Φαρσάλῳ, ἐρημία] Versio Thomae diuersam lectionem 
sequitur: JMedü extranei in. Pharsalo solitudine in locis 

circa, Athenas st Peloponissum facta est multitudo coruo- 
rum. Mabuitigitur in libro suo scriptum: ἐρημέᾳ, ἐν τοῖς 
τόποις τοῖς — ἐγέκετο πλῆϑος κοράκων. Ceterum verbe 

τοῖς τόποις ex Camotiana adsciuit Sylburgius, omittun£ 
Edd. pr. 

δηλωσεως] Juntina cum Ambr. ἐδηδώσεως habet. Versio 

'Thomae: tanquam habentüun sensum. quendam eius quas 
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ab inuicem manifestationis. Gazae: quasi sensum Ahabe- 

rent aliquem, quo infer se rerum euenta significarent et 

mouerentur. Scaligeri: quasi sensu quodam peroiperent re- 
rur vicissitudines. 1n annotatione ait, ita significari 32tax- 

voix» coruorum, qua intelligant, quare abeundum sit, ob 
scelera perpétrata; nosse enim etiam caussam rerum. [me 
poni sibi vir egregius passus est a Plinio, qui cum narra- 
tione male copulanit mentionem auspiciorum. Camus ver- 
sionem Scoti posuit hanc: 7n tempore , in quo moriebantur 
corui qui eran apud Medeam in loco , qui dicitur Farcelos, 

senerunt corué nigri multi subito ad loca, quae sunt . . . 
quasi Wilelligerent nutibus et signie, et hoc fuerit signura 
desolationis illius loci. Albertus haec habet: Erat autem 
antiquitus quoddam tempus apud Indiam, in quo emnes 
corui moriebantur in loco, qui Indice quondam Farcelos 

dicebatur, e£ post hoc tempus ad eundem locum venerunt 
subito et quasi similis multi corui nigri, Penerunt autem 
et ad loca, quae vocantur cheroa athyna et colochoniceon, 
et videbantur quasi se ad inuicem intelligere nutibus et si- 
gnis quibusdam: et hoc fuit signum destructionie loci ἐξ- 
lius, sicut augures diuinabant. | Addo nunc testimonia 

Antigoni et auctoris ϑαυμασέων, quae partim contraria 
tradere videntur, quanquam ex libris Philosophi dueta. 
Antigonus cap. 15. ita: Ey δὲ Κράνωνε τῆς Θετταλέας δύο 
φασὶ μόνον slyas κόρακας" διὸ καὶ ἐπὶ τῶν προξενιῶν τῶν 
εἰναγροιφομένων τὸ παράσημον τῆς πόλεως (xoanso ἐσεὶν 
ὄϑεμον πᾶσε προσπαρατιϑέναι) ὑπογράφονταε δύο κόρακες 
àp ἀμαξίου χαλκοῦ, διοὶ τὸ μηδέποτε πλεέους τούτων 
ὥφϑαι" --- Τούτου δέ τι ἐδιώτερον ὃ Θεόπομπος λέγεε" 
φησὶ γὰρ, ἕως τούτου διατρίβειν αὐτοὺς ἐν τῷ Koavo», 

ἕως ἂν τοὺς νεοττοὺς ἐκνεοττεύσωσε᾽ τοῦτο δὲ ποιήσαντας 
τοὺς μὲν νεοττοὺς καταλείπειν, αὐτοὺς δ᾽ ἀπεέναι. vbi 
vulgo scriptum προξένων correxi cum Locella ad Xeno- 
phontem Ephesium p.252. Cranonis vrbis παράσημον ab 
Antigono annotatum praeferunt numi .Cranoniorum, qui 
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hodie supersunt. Ceterum prior pars narrationis ex Ári- 
atotele, altera ex Theopompo historico ducta videtur. Au- 
ctor ϑαυμασίων cap. 138. Ἐν δὲ Κρανωνι. τῆς Θετταλίας 
φασὶ δυο κόροικας εἶναι μόνους ἐν τῇ πόλει" οὗτοι ὁτὰν 
ἐκνεοττεύσωσεν, ἑαυτοὺς μὲν, ὡς ἔοεκεν, ἐκεοπίξουυιν, 

ἑτέρους δὲ τοσούτους τῶν ἐξ αὐτῶν γενομένων ἀπολείπου- 
σιν. Eadem ex Callimachi libro posuit Stephanus Byzan- 

tius. Eustathius ad lliad. 8. p. 904. ex Stephano repetiit, 
Aliam fabulam de siti corui per aestatem ex Aristotelis τοὺς 

περὶ ϑηρίων Eretosthenis Καεαστεερεσμὸς ^1. vnde etiam 

Plinius 10.3. 15. Corui ante solstitium generant , iidem ae- 

grescunt sexagenus diebus, siti mazime, antequam fici 

coquantur autumno, Cf. annotatio Heyuii ad Eratosthe- 
nem Schaubachii p. XLIV. 

CAPVT XXIL (vulg XXXI) 
πύγαργος } eibicillam interpretatur Gaza. Albertus Aar- 

gum, Vincentius 16. cap. 151. hargor vocat. Aeschylus 

Agamemn. versu 115. in faustis belli auspiciis nominat 

missas aquilas, οἐωνῶν βασιλέα so» κελαινὸν, τὸν s ἐξόπεν 

eoyiay, φανέντας ἵπταρ μελάϑρων χερὸς ἐκ δορεπαλτου 
παμπρέπτοις ἐν ἐδραισε βοσκομένους λαγέναν γένναν. vbi 
ὁ ἐξόπεν ἀργίας est hic ipse πύγαργος. 

τοὶ ἀλσὴ] Geza lucos, Thomas arbores vertit. Albertus: 
habitatio sua vt in pluribus vel secundum plurimum est in 
locis nemorosis, et aliquando appropinquant ciuitatibus : 

vocant autem quidam hoc genue vulturis. abachyonem. 

Vincentius 1]. c. habet abiachon, De vocabulo vefpogovoc 
postea dicetur ex Antonino Liberali. Deinceps verba ταὶ 
δὲ λοιπὰ ---- φοιτᾷ omisit versio Alberti. Thomas duo tan- 

tum vocabula, γένῃ 04(yax4c, omisit: reliqua autein ad cam- 
poe et arborosa perueniunt,  Pliiias ordine Philosophi per- 
verso ita 10. 8. J. 5es aquilaruin genera. — Secundi generis 

pyseorgus in oppidis mansitat et campis , alhicante c&uda. 

πλαχγος ) Juntina, Camot. πλάγχος,, Casaubonus nescio 
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vnde πλάγκος, Niphus κλάγγος aunotanit. Versio Thomae 
píangos habet. Plinius 1. c. Tertii generie morphnus, quam 

4Jomerus et percnon vocat, aliqui et plancum et anatariam, 
secunda magnitudine et vi: huicque vita circalacus. 

βήσσας καὶ ἄγκη ] Thomas vertit loca profunda δὲ sinus, 
et deinceps verba γηττοφόνος καὶ, porro μορφνὸς omisit, 
Locus Homeri est in Iliade 24. versu. 516. uopgor, ϑηρη- 
«zo, ὃν καὶ περκνὸν καλέουσι. n Hesiodi Scuto versu 
134. est de sagittis Herculis: wopgoio φλεγύαο καλυπτό- 
qvos πτερύγεσσε. ἴῃ Homero Aristerchus πέρχνον scribi 
voluit. in nostro loco Med. liber et Ambr. μόρφος habet. 

2. usMxyatsrog) Edd. pr. ueAeevoerog, qnod correxit 
Sylburg. Med. Vat. ueAavaetoc, Ambr. μδλαιναεετός. Pli- 
nius l. c. Melanaetos a Graecis dicta , eademque valeria, 
minima magnitudine , viribus praecipua , colore nsgricana, 
eola aquilarum fetus suos alit: ceterae, st dicemus, fu- 

gant: sola eine clangore , sine murmuratione.  Conuersa- 

&ur autem in montibus. Albertus: inuaniur autem. uliud 

genus vulturis, quod planagium ( Vincentius habet pian- 
eior) antiqui vocant , quod minua est , quam primum, et 
quantdate et fortitudine , et manet secundum plurimum in 

montanis et in desertie locis, et hoc a quibusdam vocatur 
pyrofonos. Homerus autem in libro, quem de animalibus 

scripsié , dixit in deserto carchomos esse aliud genue sultu- 
ris nigri coloris et minoris. quantitatis, quam alia genera 

aint vulturis, sed validum essa e£ maiaris. vigoris, quam 

einé cetera genera: at manet in montanis deserti, e£ voea- 
£&ur ab ipeo melanokbos, quod plumis melanokum vocat, 

quod interpretatur. vultur niger: et hoc genus proprie insi- 
diatur leporibus et in£erficit eos. Hoc enim solum genus 

vulturum bono σὲ non corrupto nutrimento nutrit pullos 

&u0s , et extralit, et docet venari, eo quod hoc solum ge- 
nue vulturum velox et aptum est venationi eéuorum anima- 

lium, et non curat cadauera mortuorwn. 

ὠκυβόλος ]. Scotus cito venatur vertit, vnde transtulit 

- 
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Vincentius. Sequens συθήμων Thomas bene formatus ver- 
tt, et deinceps vocabulum ἄφοβος omisit. Gaza con- 
cinna , polita, apta vertit. Soaliger: pernici impetu, ele- 
gans, liberalis, intrepida , pugnax, auspicaía: neque enim 
querula est neque clangit. Gaza contra male vocabulum 
δὔφημος reddidit modesta et non petulans. Versio Thomae 
habet nec pipisat neque conskbinizat,, adscripto in margine 
corkinisat. Plutarchus in Amatorio p. 6. Hutten.: ὥσπερ 
ἀετόν τινὰ λέγουσι γνήσιον καὶ ὀρεινὸν, ὃν Ὅμηρος μέ- 
λανα καὶ ϑηρευτὴν προσεῖπεν" ἄλλα δὲ γένη νόϑων ἐστὶν, 
ἐχϑῦς περὲ ἕλη καὶ ὄρνεϑας ἀργοὺς λαμβανόντων. ἀπο- 
ρούμενοε δὲ πολλάκες ἀποφϑέγγονταί τε λεμῶδες καὶ ὀδυρ-- 
τικον. ᾿ 

περκνόπτερος } Med. Ambr. et versio Thomae περχόπτεο: 
ρος habent. Plinius l. c. Quarti generis percnopterus , ea« 
dem oripelargus, vulturina specie, alis. minimis, reliqua 
magnitudine antecellens , sed imbellis et degener, vt quem 
verbere$ coruus. Eadem ieiunae semper auiditatis et que- 
rulae murmurationis, Sola aquilarum esxanima fert cor- 
pora: ceterae, cum occidere, considunt. Haec facit, vt 
quintum genus γνήσεον vocetur , velut verum solumque ἐπα 
corruptae originis, media magnitudine , colore subrutilo, 
rarum conspecéu. Albertus: /muenitur autem etiam aliud 
genus vulturum, et hoc est alarum malarum, et habet σα. 
put album, et quantitas eius est. minus quasi medietate 
aliorum vulturum, et habet alas paruas valde, et medietas 
corporis sui, quae eet inter caudam et collum, est longa, et 
assimilatur cake, et tlicitur graece onbalergos , latine au-. 
tem partipitirus. | Vocant autem quidam vulturem duem, 
quam graeci octagos dicunt, latine autem pergalios vo- 
catur, quae manet in nemoribus, sed est auis rapax cada-. 
verum mortuorum e$ vilia, ita quod fere nullum habet iu- 
vamentum defensionis; propter quod et corui négré e£ cor- 
niculae deplumant ipeum et eiiciunt et expellunt de cada- 
s'eribus :' et hoc etiam faciunt ei aliae aues. Est enim gra- 
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vis volatus et piger, et silium morum , et quasi semper vo- 

ciferat , e£ famem patitur propter pigriciam venandi. Haec 
autem auís a nobis polius species mui quam vulturis esse 

dicitur ; sed, vt disimus , omnia huiusmodi genera antiqui 

vultures: appellabant. Vbi quod περκνόπτερος interpreta- 
tur alarum malarum , id e versione Scoti retulit etiam Vin- 
centius, qui deinde percipiturus praefert. Sed en tibi | 

verba Vincentii: quod est malarum alarum, inuenitur, quod 
a quibusdam psgardus. dicitur. habet caudam album et ca- 

put album, eiusque quantitas quasi vulturum aliorum me- 
dietas. 

λευκὴ κεφαλ1)} Versio Thomae οὐδὲ capitis, quasi Aev- 
κῆς κεφαλῆς scriptum legisset. Sed nec hoc nec vulgatum 
verum esse puto. λευκὺς τὴν κεφαλήη malebat Sylburg. og- 
ῥοπύγιον πρόμηκες Gaza cuuda longiore verlit. Plinius 
quasi auctore Phemonoe ad aunatariam transtulit: eaudem 

aquiarum nigerrimam prominendiore cauda: quae notae 
duae diuersae ad duas diuersas aquilas perünent. Sed Sca- 

liger Gazam reprehendit, simulque Plinium, qui oggonu- 
x10» candam verterit; ipse clunes longos et in haliaeeto 

πλατὺ latos clunes interpretatur. Male. 
ὑπαίετος 1 Vulgatum γυπαίεϊος correxi. Med. ὑπαετὸς ^ 

habet cum Gaza, qui eubaquila vertit, et Thoma, vbi cat 

ypaetos, glossa vero subaquila interpretatur. Dvinccps 

in versione Thomae est : nominata cyconia vocalur. Scriba 
voluit vel debuit montana scribere. V«rba οὐκέῖ δ᾽ «20m 

omisit ''homas. Postea vulgatum πονεῖ Ó ac ex Canis. ct 
tribus versiogibus correxit Cainus. Accedit auctoritas Plinii. 
In Medic. verae lectionis vestigia haec sunt: z&»y δ᾽ ael 
xal βίᾳ. Verbum μνυρίξεε Gaza clangit vertit, Thomas 

pipisat. De hypacto vel gypaeto diilicile est iudicium; 

alius enim nullus scriptor genus hoc commeinorauit eo no- 
mine, nisi huc referas Antonini Liberalis locum cap 20. 
ex Boeo ductum, vbi haec sunt: καὶ ἐγένετο Κλεῖνες μὲν 

ὑψιαιετές" οὗτός ἐστε δεύτερος ὀρνόϑων μετὰ τὸν αἰετὸν», 
ApNor. Il. 
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διαγνῶναι δ᾽ οὐ ζαλεπόν" ὁ μὲν γάρ ἐστε γεβροφόνος ioe- 
proc, μέγως τὸ καὶ ἄλπεμος, ὁ δ᾽ ἀετὸς μελαντερὸος καὶ 
ἐλάσσων vov. Cuius loci difficultetem nemo interpre- 
tum nec serit nec explicuit Primum enim anis noinen 

vuuaterotc nusquam mentoratum legitur, mec, quod genus si- 
guificetnr, constat. Sed nuper demum doctissimus Bast 

in Epistola Critica ad Gallum Boissonade monuit, in Co- 

dice Antonini inspecto a se Tabuinm Capitum praepositam 
libro ex hoc loco habére ὑχκαΐετος, quam aeripturam equi- 
dem probo, quoniam etiam Aristoteles plura ex Boeo dus 

xisse videtur. Altera istius loci difficultas in lectione vul- 
path erát in eó, vt nescires, an auis διρεαέετος cum aquilis 
in vniuersum, an éum certo áquilarum genere comparetur. 
"Nominatur enim deinceps νεβροφόνος, quod certo cuidam 

generi proprium fuisse Aristoteles docet. fed scriptura 

ὑπὰΐέετος docet, generatim ἀετὸν nominari, et vniuersum 
ordinem aquilarum verarum intelligi. Itaque verbu δεύτε- 
poc ορνέϑων μετοὶ τὸν ἀετὸν pertinent àd &rudum et digni» 

tatem hypaieti, quae etiam ipso nomine significatur, vt in 

ὑποτριόρχή. At enim vero scriplura ὑπαΐετος ipsa nom 

caret difficultatibus, Prima et maxima est in fortitudine 

vocabulo ἄλκιμος expressa, quam sequitur altera ex epi- 

theto νεβροφόνος ducenda, quod ad aquilam potius perti- 

nere putaueris. Magnitudo quidem maior hypaieti conue 
nit cum Aristotelico. | Sed subiusnguntur in comparatione 
aquilae, quae non totum genus, sed quandam speciem cer 
tam definire videntur. Neque enim quiuis αὐτὸς μέλας 
vel μελαντερος quam percnopterüs vel hypeietos, nec qui: 

vis minor hyvpaieto; salem ὁ γνήσνος excipiendus erat. 
Quid si suspiceris, vitium scripturae sententiam scriptórté 

obscurasse? Verba igitar ὁ μὲν yep — ἄλκιμος videntur 
δὰ proxime antecedens αϑεὸς referenda esse; tum vero 
scribendum erit ὁ δ᾽ vzaéeror (uÀavyrepog καὶ ἐλάσσων. 
Ita. certe prius membrum de aquila redigitur in concordiam 
cüm doctrina Aristotelica; elterum tamen adhuc babet du. 
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bitationem de magnitudine, quae non congruit Áristotelico 
hypaieto. Videant doctiores. 

5. ἀλιαέετοι) Vatic. ἀλεαετοὶ, Ambr. οἷλεαέτοι. Vulgatum 

οἱλεαεετοὶ vbique mutaui. Deinceps μέγαν αὐχένα Gaza cerui- 
cem magnam vertit, Scaliger potius μακρὸν significari vult. 
οὐροπύγιον πλατὺ Gaza caudam latam , Scaliger clunes la« 
£os interpretatur. Albertus ita: Est autem adhuc aliud ge- 

nus vulturum , quod ajbaton (Vincentius ex Scoti versione 
aébaton habet) antiqué graecorum vocauerunt , et est grossi 
colli , habens alas valde retortas ad dorsum suum , et magn; 
(ampli Vincentius) es£ pectoris , e£ vt frequentius manet in 

ripis maris , et cum rapit aliquid , fert seeum, ad pelagus, 

et ibi comedit ipsum volando. Fugit autem ad pelagus pro- 

pter aues ,| quae sunt in littore, quarum £imet insidias, 

Plinius l. c. Superest halíaeetos, clariesimg oculorum 

acie, librans ex aíto sese, visoque £n marí pjsce praecepe 

in eum ruens, et díacussis pectore aquis rapiens, Sed de 

hoc genere accuratius dicetur infra ad Cap. 54, vbi repetit 
historiam et latius exsequitur. — lbi wero est: διαξρίβεε δὲ 

περὶ τὴν θάλατταν καὶ ξῇ θηρεύων τοὺς περὶ τὴν θαλατ» 
ταν ὄρνιϑας, ὥσπερ εἴρηται : tum addit modum capiendi 
aues. Vnde patet, hoc in leco mentionem auium exci- 

disse. 

γνήσιοι — φήνης Wersio 'Thomae fena habet. Plinius 
1: c. quintum genus γνήσιον vocatur, velul uerum solunque 

incorruptae originis, media magnitadine, colore subru- 
tilo, rarum conspectu. «n quibus media magnitudo con- 

vincitur a graecis ἡμιόλιος τῶν αἐετῶν, quae Gaza vertit: 
caeteras aquilas vel sesquialtera portione excedit. De cy- 

mindi vide dicta ad Cap. 18. sect. 5. Audiamus nunc AL. 

bertum: Aliud etíam vulturum inuenitur genus, quod graeca 
gression (Vincentius craession habet) vocatur, et hoc apud 

nos verus vultur proprio nomine voeatur. Hoc *nim genu, 

solum vere vultur est et vocatur. “(δία vero genera, sicut 

alyetus et ossyfrague et alia, quae diota sunt, epuría sunt, 
K 23 
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ex commixtione vulturum et diuersi generis accipitrum pro- 

creata sunt per compositionem naturae , sicut diximus gu» 

gulum componi ex accipitre et columba , siue etiam ex per- 

mixtiona coitus, eo quód semina auium harum fere similia 

sunt in complexione. e£ vnum eorum non corrumpit aliud , 

sed fecundat, sicut semen equi &e habet ad semen asini. 

[nta autem vultur verus est, magnus valde, omnibus maior 

aliis vulturibus fere in sesquialtera proportione , et habet 

fortem vocem , et color eius est citrinus rubescens aliquan. 

£ulum, et non videtur nis raro, sicut et auis vocata ce-. 

kheos. Vbi annotabis, verba e£ kabet fortem vocem orta vi- 

deri ex. iüterpretatione falsae lectionis μείξων τὲ τῇ φωνῇ 

pro vulgata τῆς φήνης. Denique ex hoc loco Aelianus sua 

traduxit 2, 39. H. A. ἀκούω δέ τὲ καὶ γένος αἰετῶν, καὶ ὄνο-- 

μα αὐτῶν χρυσαΐετον ἔϑενεο, ἄλλοι δὲ ἀστερέίαν x "y αὐτὸν 

»ναλοῦσιν" ὁρᾶται δ᾽ οὐ πολλάκις. «“Πέγει δ᾽ “ρεστοτέμλης 

αὐτὸν Quo». καὶ νεβροὺς καὶ λαγὼς καὶ γεράνους καὶ χῆ- 

γας ἐξ αὐλῆς. Μέγιστος δ᾽ αἐεεῶν εἶναε πεπίστευται, καὶ 

λέγουσί γε εἰς τοὺς Κρῆτας καὶ τοῖς ταύροις ἐπιτίϑεσθαι αὖ- 

τόν. Tum modum tauros aggrediendi narrat. Patet Aelia- 

num sua non ab ipso Philosopho accepisse , sed a recentiore 

aliquo scriptore, qui nomina recentiora antiquis substi- 

tuerat. [5 praeterea, quae Aristoteles de vniuerso aqui- 

Jarum genere narrauerat, ad vnam γνησίου vel zovaoucrov 

speciem retulit, haec scilicet: ϑηρεῦύεε δὲ νεβροὺς καὶ λα- 

yo καὶ ἀλώπεκας καὶ τὰ λοιπὰ etc. Accipitrem ἀστερίαν, 

habet Aristoteles, aquilam praeter Aelianum nemo nomi- 

nauit. 

4. &yog&e πληγϑούσης] Versio Thomae ad appropinguans 

tempus fori lectionem falsam πλησιαξούσης reddere vide- 

tur. Plinius: 4. meridiano autem tempore operantur et 

volant; prioribus horis diei, donec impleantur hominum 

. conuentu fora , ignauae sedent. RectinsPlinius quam Gaza, 

qui ita: a prandio ad meridianum. Mane enim quiescit, 

vsquedum forum frequens et prandendum iam sit. Verius. 
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Scaliger: a prandio ad vesperam.-: Albertus ta : Venatur. 
autem. vultur frequentius a. meridie" vequue -ad noctem. κί 

serppore autem ortus 6olis vsque ad illud. tempua quiescit es 

digerit cibos: et quum: senescit ,. : elonpgattr sncus rostri 

eius superioris δέ arcna£ur et impedié eum cibum accipere, 

et pigritatur volatus eius et tandem moritur fame. 

αὐξάνεται so ἄνω) Versio Thomae καὶ τοὶ ἄνω: scriptum 

reddidit. Antigonus cap. 52. Ὁ. δὲ ̓ λριστοτέλης φησὶ τῷ 
ἀετῷ γηράσκοντε τὸ ῥύγχος αὐαίνεσϑαι καὶ γαμψοῦαϑαι, 

καὶ τέλος ἀποϑνήσκϑιμ Au.  Uemetrius de Elocutione - 
Cap. 158. meae vero editionis 157. haec ita laudauit: wc ὁ 
υἹρεστοτέλης ἐπὶ τοῦ ἀετοῦ φησιν, os, λεμῷ «ϑνήυχδε (ita 

Codex Dresdensis pro συϊράϊο ϑνήσκχοι) ἐπικώριπτων τὸ. 

ῥάμφος" παῦχϑε δὲ ἀνεὸ, or, ἄνθρωπος ὧν πυτε ἠδίκησϑ, 

ξένον. Morbum accgratius definit Epiphanims: γηράσανμ. 
τος γρυπούταε ὁ προμυκτήρ. lta vocat partem rostri ad- 
vncam, quam alii ἐπερυγχέδα. Apostolius 1, 65, τῆς καρε- 
πῆς τοῦ ἄνω χείλους πρὸς τὸ xomo' χρόνῳ. συγκαμιράσης. 
Piura loca scriptorum vide in annotatione Jo. Beckmanntr 

ad Antigonum. Plinius l.c. Oppetunt non senio nec eegri- 
fudine , sed fame, in &entum superiore accrescente rostro, 
vt aduncitas aperiri nen possit. νυ 

ἀποτίϑεται) Versio Thomae ἀποεέϑενεσιε" scriptum: : reda. 
didit. Sequems ἐν rac veorrelacc; vulgato τοῖς. νεοττοῖς ad- 

iecit Camus ex Med. Camis. versioné Thomae et Gazae. 
Albertus: vuléur autem illud, quod superflnit de.cibo ,. po. 
Ait in nido, vt ex hoc thesauro pullos cibet eo, quod cibum, 
tuffteientem non. de facili potest. inuenire: Deinceps yoQ. 
post δεοὶ adiecit Camus ex Medieeo: idem reddidit versio, 

Thomae et Gazae. . 

5. λάβωσι σκευωρούμεγον ] sz quem depechanderint κ »ἐρ-- 
lante nidum Gaza. vertit... Scaliger:.ei. quem deprehendans. 
quicquam cirea nidum conuasantem ; nimisad verbum. Dis 

verso sensu infra cap.'ég. de gallis 9 estokogeévno τῆς «As ac 

&r'vvol negl τοὺς κροτεοῦς τὴν τῆς ϑηλείας ποιούμενοι dixé vta" 
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pia». ΦΌΪ negotia et &uram metris significat: De Genere 

tione 1, 7. διοὶ τὴν περὶ ταῦτα σκευωρίαν. Gaza vertit: 

ea ipsa, qua vtuntur, solertia. "Thomas: habitudinem in-. 

terpretatar. | Neuter bene. Aelianus H. A. 4, 40. xci ξη- 

lorunoraroy δ᾽ ἦν ξῶον αἰετὸς περὶ τὰ νεύττεαι" ἐὰν γοῦν 

ϑεάσηταί τενα προσιόντα, ἀπελϑϑὲν ατεμώρητον OUX ἐπι" 

τρέπει" males ydQ. τοῖς πτεροῖς αὐτὸν», καὶ τοῖς ὄνυξε λυ- 

μαΐένεται, καὶ ἐπενέϑησίν οἱ πεφεεσμένως τὴν δίκην" ov 

γὰρ χρῆται τῷ στόματι.  Aghoscisne ingenium sophistae ? 

Albertus: Ea autem, quae volunt accipere pullos eius, per- 

cuti alis et vulnerat vnyuibus , quantum perualet. 

ἀποκρήμνοις — δένδρων} Plinius 1. c. sect. 4. nidificant 

in petris et arboribus: pariunt et oua terna: excludunt pul- 

los binos: visi eunt et tres aliquando. Alterum expelluns 

taedio nutriendi. Quippe ea tempore ipsis cibum negavit 

Maelura, prospiciens, ne omnitim ferarum fetus raperentur. 

Deinceps versio Thomae pro verbis vulgatis ἐκ τοῦ τόπαν 

τοῦ περὶ αὐτὴν πανεῖὶς amelovyovgiv habet: qué circa es- 

pellunz. igitar πέριξ scriptum legit, omisso αὐτὴν, quod 
Camus cum Sylburgio librorum. αὐτὸν substitui. — Gaza 

αὐτοὺς legisse.videtur. Vertit emi : post regione , quam 

ipsi genitores incolunt, totaexterminant. Equidem Thomam 

sécntus πέρεξ scripsi, omisso αὐτόν. Albertus: nec permit- 

&it, vt habitenl in.carta regione propkber cibi sui paucitatem. 

ἐπέχεε — τοπονὶ Versio Thomae: Permanet enim vnum, 

par aquilarum multo éempore: scripaaram ézauévte .— πον 

λὺν χρόνον reddidit, cuims mentionem non fecit Camus. 

Albertus: Jnum enim par vullurum. in. quaerendo. cibum 
oocupat magnur locum , st ideo alioa vultures non permát- 

tunt appropinquare φέδὲ tempore pullificatóonis. Eleganter 
Plimus s. 4. Verum adnitos quoque persequitur parens et 
longe fugat aemulos. scilicet rapinde. Et alioqué vnum par 

aquilarum magno ad popidandum tractu, e$ sabietur,. Une 

diget.  Determinant ergo|spatia, nec in proximo praedane 

ter. Deinceps zotqUasos vulgato. zouroe ex Med. Vat. et 
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versione Thomae Gazaeque substituunt. s044 est in Ambr. 

Eandem ecripturam posuit nescio vnde Scaliger, eamque 
reprehendit, cum sequatur qzozza;. Ceternm buc perti« 
net locus Aeliani ἐξ. Δ. 2, 89. καὶ ufvzo« καὶ -αλληλων 
οἰπῳχεσμένας οὐκοῦσε καλεὰς ὑπὲρ τοῦ uj διαφέρεσϑαα 
ὑπὲρ ϑήρας, καὶ λυπουμένους λυπεῖν πολλαάίχρς. Postea di- 
versam scripturam reddidit Thomae versio: sed multum ἃ 
remotis. 

6. κυνηγήση] Med. Ambr. κυνήσῃ, Vatic. xmas, ver- 

sio Thomae mouerit. Deinceps προπεεραϑεὶς ex Ambr. re- 

eepit Camus. Plinius: ZAHapta non protinus ferunt, sed 
primo deponunt, expertaeque pondus tunc demum abeunt. 

Sequens καὶ omisit Cemotiana, 
απὸ τοῦ μείξους ἐπὶ τὸ éAeproy] Gaza nimis breuiter, 

paulatim descendunt. Scaliger: sed semper paulatin orba 

interiore. Annotauit etiam, non recta lineg descendere, sed 

curua et in gyrum. Albentus: Est autem suc aui et fore 

emnibus aquilis. commune. non eenarí ἐπ locis propinquis 
nido, sed in locís remotis valde: et cum venando aliquid oe« 

per! , non subite rapiendo fert illud ad: nidum, sed primo 
ducit parum et reeide$ , et eic temptat pondus eius , et εἶδ: 
énde fert ad nudum , si poterit: et quum deprehendent ani- 
mal, quod graeoe detheocodos vocatur, quod animal gra- 
viue est quam lepus e£ est minorés quantitatis quam caprio- 

lue, fert praedam illam de loco ad locum , eo quod aliquo 
modo.est supra vires eius , et cum de looo portat ad locum 

interpositis quietibus , ' potest ferre pondus eius.  Consueuié 

enim sedere in locis praeruptis altissimis ἐπ montibus , eo 
quod in ascendendo retardatur i eolando, et a loco aito. 
füciliuas accipit volatum.  Pideb etiam ex illie locis esoam 
de longinquo , eo quod aeutum habet vieum δὲ de longin- 
quo- videntem. Omisit igitur verba καὶ ματοιβαένει — xa 
τοὶ μεκρόν. 

ὅπως ἐπὶ} Camotiana ὅπως omisit: Deinceps μόνον omi- 
sit versio 'Thomae.: Postea negationem apte Ἀχέσεα͵ gum 
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Med. Vat. et tribus versionibus omisit Camus, qui suspica- 
tur, vulgatum οὐχ ἤκιστα ortum habere ex οὐχ ἠδιστα. 
Denique ἐπὶ πέτραις. scriptum vertit Thomas in petris, 

Gaza in saxis. Albertus: non diu sedent super saxa et la- 

pides , nisi aliquo medio interiecto, eo quod durities lap- 

dum noceb vnguibus eorum. Sylburgius ἐπὲ πέτρας ma- 

lebat. 
7. τοὶ λοιπα] Versio Thomae λοεπαὶ πάντα reddidit, 

et χρατεῖν οἷός v ἐστιν obtinere possunt. Albertus: Fultur 
estan vltimo dictus e£ quaedam aquilarum genera capiunt 

lepores et cuninos et capriolos et et&am hynulos ceruorum et 

caprarum et alla animalia, quae retinere rossunt. . 

τὴν αὐτὴν ac) διαμένειν] Med. τὴν αὐτῶν ἐπὶ πολὺ Óia- 
μένεεν. | Versio ' Thomae: quod longo tempore idem nidus 

permanet. Legit igitur scriplum: ἐκ rou ἐπὶ πολὺ τὴν αὖ" 
τὴν γεοττίαν διαμένειν. Argumento philosophum non sa- 
tis firmo vsum annotauit Scaliyer. 

8. ZxvOi«] Med Cauis. Vatic. Σκυϑίαις. vbi Σχύϑαις 

latere docet versio lhomae: ωἱριια Scithas. Deince ps vul- 
gautm γέγος égri» a£ ὠείδες ex Med. Canis. correxi. 'Tho- 
màe versio: genua esé non mánus bistarda. Gazae: magni- 
tudine otidis. Scoti: in septentrione inuenitur alia aue 

non minor aquila. , Alberti: /n partibus autem septenirios 

nalibus , quae multu accedunt ad polum arcticun, quae- 
dam auis inueuitur, quae non sst in quantitate minor quam 

aquila , et est quoddam genus aquélae, quod ouat duo oua 
&d plue et non fouet ea, sed ponit ea aut &a corio leporis aut 
sninis ex parte pilorum, quousque calore pellis et socis ex- 

eunt pulli post fracturam ouorum:- et auimai hususmodi pel- 
lis capit et comedit caruem, et ducit pellem in summitatem 

altae cuiusdam arboris , et ouat sn eam, δὲ cum exierint 

pulli, reuertitur. ad.eos et nutrit eos in summitate arboris, 

et pugnat percutiendo alis δὲ lacerando enguibus δον, qui 
adscendentes wotent accipere: pullos , eécut faciunt vultures 

e$ aquilae aliae... Spripturam.a nobis receptam pro vulgari 
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ἐν Sxv6la — οὐκ ἔλαττον ὠτέδος confirmat Plinius 10. s, 
50. /n Scythis auis magnitudine vtidis binos parit in lepo- 

rina pelle semper in cacumánibus. arborum suspensag, Post- 

ea vulgatam ἐγκρύψασα ex Med. Canis. correxi. Refertur 
enim participium, ad antecedens γένος ; iteque etiam se- 

quens ϑηρεύων mutandum fait in ϑηρεῦον. Vitium vulga 
tae in errorem induxit Scaligerum, vt verteret cum aucepe 

mulus interuenit, quanqbam versio eius.habeat: Obseruat 

in summa arbore, si pullos adsit qui surripiat. 

CAPYT XXIIL (vulgo C. XXXIV.) 

ἀλλὰ τὴν ἀκρέσπερον»)] Vulgetum αλλ ἄχρες ἑσπέρου 
vitiosum esse iam olim vidit Sylburg, qui eg vel vo 

ἑσπέραν malebat. ^ Gaza vespertino δὲ matutino vertit, 

'Thomas vespere. — Med. μέχρις ἑσπερίου, Canis. μέχρες 
ἕσπερας habent; nihil praestantius, quam ea scriptura, 
quam ex Athenaeo restitui praeeunte Casaubono.  Athe- 

naeus vero h..l. ita laudanit: P4evxec δὲ, φησὶ, καὶ. κό- 

poxic ἡμέρας ἀδυνατοῦσι βλέπειμ' διὸ νύκτωρ τὴν τρο- 
φὴν ἑαυτοῖς ϑηρεύουσε, xal οὐ πᾶσαν νύκτα, αλλὰ τὴν 
ἀρχέσπερον. lu 408 scriptura -quanquam Codices omnes 

consentiant, et prima erroris causa quamuis exinde fue- 

rjt orta, malui tamen ἀχρέσπερον vt frequentiorem et ve- 
riorem formam ponere. 

σφονδύλας Junt. Camot. σφοδύλας. Versio 'T'homae 

fondii, Gazae verticillos habet. — Albertus: uie autern, 

quae hein vocatur, e$ ea, quae vocatur glauces , sunt'ge- 

nera bubomun, et alia quaedam genera sunt: noctuarum 
non bene videntia de die, sed senantur in nocte et con- 

gregant cibum; nec venaniur per totam noctem, sed ín 
duobus crepusonlis noctis, eo quod. tunc animalia parua 
plus moueniur. | Capiunt autem mures et laceriulos et 
ceacoydolos, quod est quoddam genus muris, quem nos 
eychel vocamus , et quasdam etiam alia venantur anima- 

da. Vbi nomen.muris germanicum Gieel scribere voluit. 
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2. δεειπνοφόρος) Thomae cibatiua, Gazae coenge ge- 
rula. Similiter supra cap. 18. de ardea prima est: δύ μη 
χανος δὲ δειπνοφόρος. Deinceps pro ἐκερέφει Thomas 
scripturam δὺ τρέφει reddidit beue nutri, — Postea. ἐκείνη 
εἰναλαβοῦσαι Med. Canis. Vatie. habent: quo accepto, com- 
ma poet ἐκβάλλῃ ponendum -erit. 

τε βίου δεόμενα) adhuc perentis operam desiderantes 
Gaza vertit. "Tbowas: adhue oura indigentes. Vitiosam , 
Jectionem vulgatam vtraque versio arguit. Deinceps ne- 
gationem ante οξυλαβὴς additam vertit 'homes: est autem 

tarde captéua. — Gaza: use oopiesae venationis. Vesbum 
ὀξυλαβεὶν adhibuit Xenophon Hellen. 7, 4, 33. Prompta 
ad praecipiendum vulgatam vertit Scaliger. idem sequem- 

tia Anu dera: δὲ μέγα vertit: Magno eaim eget pastu, cum 
edit. Gaza vero imepte: Magnum tamen quid nanciscitur, 
cum vengtur. Albertus: uis autem, quam cuni graeci 
quidags vocant, in venitats est illa, quam ali.cyfred voca 
veruné, et latine vocatur ossyfragus. — Est autem auis de 
genere aquilarum paruarum, comedens carnem, et come- 

sta ducit ossa in altstudinem, «ὁ cadentia super saxa fran- 
gantur: et tunc descendens comedit medullam , ^t propter 
boc vocatur ossyfragus. — Est autem auis, quae bonae est 
pullificatéonis et boni moris ad pullos suos, eo quod bone 

aff«ctt mouetur ad eos et miseretur. eorum et multas aolli- 
citudiues habet de ipsis, et oibat pullos suos diligenter, et 
ex misericordia etiam colligit pullos aquilarum aliarum e£ 

eulturum abieotos vel derelictos et oibat.eos.  J'ultur enim 
eiécit pullos suos ente tempus, quo possunt volere, eo quod 

non potest eos bene pascere propter grauitatem volatus sui, 

aut guod , vt dicunt quidam, inuidet eis vultur. duis. est 

énuida na£&uraliter, e& est auis fortiseimae'[amis, et quando 
eenatur, saepe tarde inuenit cibum, cum tamen multo cibo 
indigeat: et ideo inuidet pullis, quando impinguantur de 

venalione δα. — Cumdgitur pull facilis sint. impinguatio- 



AD LIBRI.IX. CAP. XXIII. 155 

nis prepter humorem iuuentutis ,. qui dominatur in eis, ex 

inukdia abiieit eos ante tempue debitam. 

καὶ gnq| Versio Thomae καὶ σπᾶν vertit et trahendi 

vnguibus. Deinceps oi vsorso) καὶ αὐτοὶ nep) τ. 6. ex 
Ambr. et versione Gasae. dudit Camus: . Pulli e(iam ipsi 

inier se pugnare incipitit. Contra Thomas vertit: Com- 
pugnant autem pislli. ἴα igitur Ósouretyovvos eeriptum le- 
git, et. deinceps καὶ αὐτοῖς, vb.est in Med. et Vatic, Eeui- 
dem vulgetum μαᾶχονταε σοντεχῆ. 

καὶ οὕτως ὑπολαρβανει) ΟΝ eum Codd. eesoc omi« 
sit Deinceps Med. pro verbis ἐπάργεμός « ἐστιν habet 
πεπηρωμένος v ἐστεν. Gaza vertit: Parum haec oculie 
valet: nubeaula 'emim. ociios habet laesos. Scaliger : .est 
oculis ob albuginem vitiosis, neque integre videt, . Nlber- 
tus :- ZFurrant emtemvultures, δέοκέ δὲ aliaanimalia, propter 

mansionem et eibum et pulles, — Jn oculie eudom «ssifragi 

est aíbedo «ulta, permista pupillae, et sdeo est eebilium 
oculorum.auis ἰδία. 

εὖ Ὁ ἀλιαμεφος] Scriptarem, Med. Canis. expreseam & 
δὰ vulgatae ὁ ὃ csoc sübstituit Camus, eamque con- 

rmant verbe. subsequentia exszap eientros, tum Plimii, 
$coti Albeztique versio. δ) μόδα enüm 10. 8. .ὥ, Superest 
hkaliaeetos, clariesima oculorum «cie, librans ex «ibo se, 

eisoque in mari pisce, praecepe in dum ruene:et qecusaia 

pectore aquis rapiens. | Albertué: /fwis autem graece eo- 

oata alinkos, latine vero alie$ua, est. acuti visus valde, ot 
cupit sere pullos aspicere: solam, antequam habeant «las 

eompletas : cogit autem eoe percutiendo σὺ alis , et con- 

vertendo ad solem : et ei ooulua eorum lachrymetur , Mum 

interfieit, Hecte igitur.Sóaliger iam olm weram soriptue 

ram in textu posuit. 
ἔτε ψολὰ ὄντα] Versio Thomae, adhue noncoepum exi- 

atentem, scripturam ouxées; τυφλοὶ ὄννοι reddidit. Quae 
lectio mire mihi blanditur. Vulgatam ex h. 1. excerpsit 
Antigonus oap. 52, τὸν ὃ eese» ἐπαναγκοίξειν we τόκγα 
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ἔτι ψελεὶ ὄντα sioóo τὸν ἥλιον βλέπειν" τὸ δὲ δανϑύον av- 

τῶν καὶ μὴ ἡέλον ἀντοφϑαλμεῖν ἀποκτείνειν. [5 ctiam 

vulgatam scripturam ade$ol, “ποῦ ἀλεαέετον in hbro suo 

reperit: "Plniüs entém: contra 10. 8.᾽ ὅ. Zfaliaeetus tan 
fum implumes euamnum "pullos suos percutiens subinde 

cogit ddwuersos intueré sols radios, et δὲ conniuentem 

huünectantemque animaduertil, praecipitat e nido, velus 
aüdulierinum atque degensrem, illum, cuius acies firma-con- 

£ra s'etit, educat. Sed. Aelianus ἢ. A. 2, 26. simpliciter 

αἰετὸν nominans : ἀργοὺς ἔτι καὶ ἀπεῆνας αντίους τῇ au- 
γῇ vov ηκίου ἵστησι. . ot ote on 

καὶ ὁποτέρου — cxoxrkirs;] Hoc membrum omisit Me- 

dic. Versio Γμοιηδο: ἔμπροσθεν prius reddit,. vt Gaza. 
Deinceps. -óg»eZa0,^ «ὥσπερ. εἴρηται, respicit. superius 

dicta: de haliaeeto, sed ibi mec auium, mee piscium 

fit mentio, tantum est: ορπάξοντες δὲ xol σὺ δυνάμενοι 

φέρειν πολλάκις καταφέρονταε εἰς βυϑόν:. Quo in loco 

γαζίοπ ο΄ aliena Plinius imtmiscuisse videtur. . ls statim 

subdidit. .Ma. quam tenti, fecimus, circa 8Stagua aqua- 

dicas «mes appetit mergen&es se siibónde, donec sopitas las- 

sataeque Papiat.. Spectanda. dimicatio, aue «d perfugia 

littorum tendente, masime si condensa arundo si£: aquila 

inde ictu abigente alae, et cum appetit , in lacus cadente; 

ymbramque suam nanti sub aqua a littore ostendente: rur- 
eus. aue in diuerso et vbi minime se credat expectari, emer- 
gente. — Haec causa gregatim; auibus natandi, quia plures 

simu! non infestantur . respersu pennarum hostem obcos-. 

Gantes. * Saepe et aquilae ipsae non tolerantes pondus ap- 

prehensum vna merguntur. Postremum memlrum ductum 

est ex priore loco de haliaeeto, vbi neo piscium meo 

auium it mentio. Reliqua narratio omnis. ex hoc loco 

ducta, sed u Piirio vel potius interprete intino Aristotelis, 

vnde is est mutuatus, al tertiam aquilam Pini; secun- 

dam Philosophi, anatariug. vel γηττοφόνον appellatam 

- 
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traducta. Quod fecit etiam Aelianus, cuius locum dein- 
ceps ponam. — 

καταδύεται, ὡς) Versio Scoti apud Vincentium 17. c. 

140. exrectat, et vultur a loco transeat. Albertus: 7émet 
autem haec auis multum .vuliurem magnum et aquilam, 

at fugit et mergit se sub aquam, τὲ sic praeseruetar a vul- 
&ure et aquila , in alio loco emergens de aqua et recedens. 

Is igitur facit cum Gaza, qui vertit $£ in diuersa prolapsa 
emergat. Thomas etiam pro vulgato «Uvic vertit aübi. 
Recte enim Med. et Vatic. ἕεερα habént pro αὖϑες. Scri- 
bendum ἑτέρᾳ vel ἕτερά, vt in Aeliani H. A. 3, 16. ἑτέρᾳ 

μετοικιξόμενος. In Platonis Epinoinide p. 256. Codex 
ἑτέρᾳ habet pro ἑξέρως. Apud Pindarum Neaneor. 7, 9. 

est doricunx érepor. 
ad πέτεται] Gaza sedulo aduolat, sed "Thomas vertit. 

semper intuetur, donec su/focetur. Quid is scriptum le- 

gerit, dubitari potest. Deinceps vulgatum ἀϑροαις yao 
ex versione Thomae et Gazae correxi. Pro ῥαέγουσαε, 

qued Plinius reddidit respersu pennarum hostem obcae- 
cantes, Med. Canis. νόουσαε habent, natantes versio Tlo-. 

mae. Albertus: Sed vultur e£ aquila magna quum etiam. 

eint acuti visus , semper volunt. super aquam contemplan- 

tes eam desub aqua natantem, et aliquando ia diu volat 

super ea , donec suffocatur in aqua. Sí autem emerserit, 

rapient eam et deuorabunt. Scotus igitur non solum vt 

"Thomas en2onviyó7 scriptum vertit, sed etiam iuxta verba 

ἀεὶ πέτεται verbum ἀποϑεωρῶν vel simile scriptum in suo. 
libro reperit. Aelianus etia: ἀποπνιχϑῇ de aquila scri- 
ptum reperisse videtur. La emim ἢ. 1, retulit .de anate 

narrans H. A. 5,35. ἀετὸς δὲ, ὃν καλοῦσι νηττοφύνον, ἐπε- 
πηδᾷ τῇ νηχομένη, ὠσπερ ἑρπασόμενος" ἡ δὲ καταδῦσα 
ἑαυτὴν ἠφάνισεν, εἶτα ὑπυνηξαμένη αλλαχοϑε éxxvase. 

Ὃ δὲ καὶ ἐκεὶ πάρεστε, καὶ αὖθις κατέδν ἐκείνη, καὶ πα- 

λὲν ταυτὰ καὶ πάλεν, καὶ δυοῖν θϑατέρον, ἢ καταδὺς ἀπε 
πγίγη, ἢ ὁ μὲν ἀπέστη ἐπ ἄλλην ἄγραν, ἡ δὲ éxovca τὸ ᾿ 

V 
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εἰδεὲς ἐπινήχεται αὖϑις. Narrationem igitur Philosophi, 
vt Plinius, ad aquilam anatariam , non ad marinam τοῦ» 
lit. Potest tamen fieri, vt Aelianus καταδῦσα ἀπεπνίγη 
scripserit et ad anatem retnlerit, quam coniecturem et 
vulgata Áristotelicorum librorum sori ptura et narrationis 
series confirmare videntur. 

Haec duo sunt loca Aristotelis, vbi marinae aquilae fit 
mentio, quam male Buffonus cum aliis cenmparauit cum 
Balbuzardo Anglorum et Gallorum aquila Craupéchero£s 
vocata, vt recte admonuit Camns, qui potius. Belonii 
ossifragam de Natur. au. 2. c. 7. comparandam cum haliae- 
eto censuit, | 

Sed Aelianus H. A. 3, 45. vbi duas diuereas Pbilosophi 
narrationes de columbis excerpsit, intermedio loco quasi 
auctore eodem haec tradit: “οχεῖ δέ πως ταῖς περιστεραῖς 
τὸ ἐντεῦθεν πρὸς μὲν ἄλλους ὄρνεθας τοὺς ἀρπακεικοὺς 
ἔνσπονδα εἶναι, τοὺς μέντοι ἁλιαέτους καὶ τοὺς κίρχους 
ὡς πεφρίκασί φησι. — Idem repetit 5, 50. περεσεεραὲὶ πρὸς 
ἀετῶν μὲν κλαγγὴν καὶ γυπῶν ϑαῤῥοῦσε, κίρμων δὲ καὶ 
ἀλεαιέτων οὐκέτε. — Cuius narrationis vestigium nullum 
hodie in libris Philosophi extat. 

Superest narratio de phene suscipiente pullnm aquilae 
enido eiectum a parentibus, quam Plinius 10. s. 4. transtu. 
Jt: iternm expellunt taedio nutriendi. — — Sed aiectog 
Gb his cognatum genue ossifragae excipiant δὲ educant 
eum suis. Ex narratione hac ortum habere videtur eltera 
de haliaeetis apud Plinium sect. 3. Aaíiaeeti suum genua 
non habent, sed ex diuerso aquilarum coitu nascuntur. 
Jd quidem, quod ex iie natum est, in ossifragis genus 
habet , e quibus vultures progenerantur mineres, et ex iis 
magni, qui omnino non generant. Quae ille duxit e libro 
ϑαυμασίων c. 61. vbi locus vulgo vitiosus legitur, Emen- 
dationem a C. Gesnero olim . propositam confirmat Codex 
Viudobonensis, vnde emendatum apponam: £x εοῦ ζεύ- 
γους δὲ τῶν essa» θάτερον τῶν ἐκγόνων ἁλεοΐδεος γίνεται 
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παραλλὰξ, ἕως ἂν σύξυγα γένηται. Ἔχ δὲ (λεαιέτων 
φηνη γίνεται" ἐκ δὲ τούτων ol περκνοὶ yvmeg* οὗτοι δ᾽ οὐμ- 

ἔτε διορέξουσι περὶ τοὺς yunuc, αλλὰ γεννῶσι τοὺς utga- 
λους γυπας" οὗτοι δ᾽ εἰσὶν dyoros. Σημεῖον δὲ τούτου, 
διότε νεοττέαν ουδεὶς ἑωρακε γυπὸς μεγάλον. vbi tamen 

verba οὐκότι δεορέξουσι περὶ τοὺς γύπας vitiosa adhuc 
supersunt, quibus ego emendandis non suíficio. Cetera 
Gesner ita interpretatus e$t: Es voifu aquilarum pulhwe 
alter fit haliaeetue , idque vicissim , nuno mae eciioet,: 
nehnc femina , donso vtféueque vsus. haliaeeté prognati 
fuerint. | Ex his deinde oesifraga nasoitur: ex oesifrasis 
peroné vultures. —.Hi tandem non amplius... . aed gene- 
rant vultures maiores, qui plane steriles sunt. — Afrzumens 
turn rei est , quod vulturia magni nidum nemo adhuc widit. 
Haec vero narratio non est profecta ex libro aliquo per- 
diio Aristotelis, sed potius ex libro Herodori sophistae, 
cuius fabulosem srerratiomeri de genere vulturum duobus 
locis refutauit Philosophus, Ceterum is scriptor duo tan- 
tum vulturum genera statuit, minorem περανον ,' alterum 
maiorem sterilem, cuius colof wom editur. [ta noster su- 
pra 8, 5. τῶν γυπῶν δύο ἐστὸν εὔδη, ὁ μὲν p*egoc καὶ 

ἐκλευκότερος, ὁ δὲ μείξων tti σποδοειδέστερος. 

Alia extat in Geoponicis 1&. Ὁ. 26. marretio δἀκοσίρια 
Aristoteli, γῦπας μὴ συγγύνεσθαεγ eie αἰντιπρώρους τῷ 
vorip πετομένους ἐγμυβνοῤεὴν» νὰ Dus TOLUY ἑξὼν τίκτειν. 
Gemina ex Aelio H, A. ἃ, 46. aliique ibi adscri psit 
doctissimus Niolas, [ἢ Avliani veto loco nescio quo per- 
tineat mentio αὐγυπρῶνγ 4RO5 ih cenfitriis aquilarum et 
vulturum positos et colere yNprés esse ait. 1n ÀÁntonini 
Liberalis Cap, 5. ex Boeo marrantut Aegypius et Neophron 
mutati in aues αὐγυπιοὺς, costi quidem vtramque 
nomine, (ἐγένοντο adyoneol ὁμώνυμοι) sed colore et ma- 
gnitudine differentes.  Neopbron quidem miror χέἐγυπιὸς 
fectus es Duos ἀρίδιΣ Φέγνιροὺς anagttedine et colore 
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diuersos statuit Doeus, quorum vter niger alioue colore 

sit, dubium est. 

De phene aue fabulam incerto auctore narrat idem ÀÁn- 
toninus Cap. 6. Periphan, regem Atticae, mutatum in aqui- 
lam, vxorem vero eius in φήνην, huicque a loue pecu- 

liare datum fuisse πρὸς ἅπασαν πρᾶξιν ἀνϑρώποις αἰσέαν. 
ἐπιφαίνεσϑαι. — Primus phenem celebrauit carmine Ho- 

merus Odysseae 16. versu 217. vbi φήναι et αἰἐγυπιοὶ 
lugentes pullos. raptos introducuntur. Libri vero 3. versu 

3723. Minerua abiens comparatur cum eadem aue. Νο- 
ster vero supra libri 8. cap. 5. magnitudinem et colorem 

. ita definit: ἐσεὶ δὲ ἡ μὲν φηνὴ so μέγεϑος ἀετοῦ μεέξων, 
τὸ δὲ χρῶμα σποδοειδης. Posuit vero idem notam pecu- 
liarem oculorum phenae nubecula obtectorun, (éxaoye- 
poc ἐστι) quae non. solum aui conuenit, a Buffono com- 

paratae cum φήνῃ, praeeunte Aldrouando et Cortesio 
Ornitholog. T. [. p. 226. ed. Francof. qui est Falco ossi- 

fregus Linnaei, quem Buffonus gallice Orfraie vocauit, 

sed etia:»n Balbuzardo a Perralto dissecto, quod nescio 
cur Buffonus dissimulauerit. Fluctuat igitur comparatio 
phenae inter essifragam Aldrouandi et Buffoni et balbuzar- 

dum Perralti, vti aunotaui ad Friderici ll. Reliqua p. 93. 

nisi quis forte demonstrare possit, vtramque auem male 

᾿ hucusque genere et specie diuersam fuisse habitam. 
|. ὦ, κέπφοι) Med. xé£uqos habet. Gazae fulicae.  Sca-. 
liger fulginem ltalis hodieque dici ait. — Albertus: .fuis 

autem, quae fokocol vocatur , et est. de aquilarum genere, 

capit anémal , quod afforon vocatur , et detruncat ipsuin : 

caro enim huius animalis tota bona est praeter iuncturas, 

in quibus fetidum flegma putrefactum, propter quod etiam 

pigri est motus, et multum dormit , et est quoddam genus 

mutis, sed magnur est corpore et pingue multum. 

xomrovge] Vulgatum κόπτουσε ex Med. Canis. correxit 
Camus. mordet enim ipsam versio ''homae. appetunt enim 

eam auidius Gazae, Deinceps ϑενός vulgato ϑύγνης ex 
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Med, Canis. Vatic. substituit Camus. ϑήνης Junt. Camotiana 
habent. Gaza vertit: lifuum olet. Scaliger ϑένης posuit, 
eoenum arenae interpretatus. — Versio Thomae: tine 

autem solum fontale foetet. Soripturam ϑενὸς iam. olim 
proposuit C. Gesner, interpretatus Jitfus vei limum olet. 

Is Gazam censet non Jiftium, sed littus scripsisse. Nican- 

der Alexipharmacorum versu 170. spumam maris vocans 
δορπήϊα 9000 κέπφου addil: τῷ yao δὴ Corr» τὸ σαοῖ xal 

πόεμον ἐπισπεῖ, εὖτε δόλοις νήχοντα κακοφϑόρα tx», 
euo» οἐωνὸν χραένωσιν, ὁ δ᾽ ἐς χέρας ἔμπεσε παίδων 
noci» ἀφροῖο νέην» κλύδα λευκαίνουσαν. Aratus versu 
916. καέ sors καὶ κέπφοι, ὁπότ᾽ εὔδιοε ποτέονταε, civic: 
μελλόντων ἀνέμων εἰληδαὶ φέρονται. quem locum Festus 
AÀuienus interpretatus versu 356. male nominauit stmenum 

edacem. . Graeci hanc auem stnltiBae infamia notatam 

saepe nominarunt, velati Aristophanes Pacis versu 1067. 
Pluti 912. ad quae loca Scholia graeca plura attulerunt, 
quae Suidas exscripsit.sub voce Kémgoc. Satis accurate 
descripsit auctor Ixeuticorum 2, 10. nomen a xovgóryse 
deriuans, vnde motis collectis omnibus Zrocellariam pe- 

lagicam Linnaei intelligi docuisse mihi videor in Promtue- 

rio Lipsiensi ad histor. naturalem «nni 1786. p. 501 seqq. 
Denique ex loco postremo [xeuticorum, vbi dicitur cep- 
-phus thynnos et delphinos sectari, vt praedae particulas 
decidentes sibi capiat, quisquam fortasse vulgatam acri- 
pturam ϑύγνης defendi posse putet, ita vt'Óvr»ne ὄξει 

generatim piscem olet vexti possit. Sed potius 9c ὁ μέ- 
λας videtur intelligi, de quo supra 8, 13. Hino Anigrus 
fluuius Straboni p. 543. ϑιννώδης e» ἐξ. εἴποσι σταδίων 

βαϑεῖαν ὄχϑην παρέχεε καὶ τοὺς ἐχϑῦς ἀβρώτους ποιεῖ. 
vbi Tyrwhitt male ϑρυώδης corrigebat. 

CAPVT XXIV. (vulg XXXYI) ΄ 

δεύτερος δ᾽ eiae] Med. Venetus, Vatic. Ambr. δεύ- 
S&goc δὲ σάλων habent. Gazae aesalon et Thomae. Alber- 

Apxor. ll. L 
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. tus: ,dcoipitrum vero multa sunt genera: fortissimum ta- 
, men genua, quod eat: in eia , eat dla auis , quae graece traré- 

hohiz, latine autem eocatur astur , et capit grues et ar- 

deas, quando est aquilonare bene nutritum. Secundum 

autem genua est id, quod Graeci celon vocant, quod ra- 

gum est apud nos, tamen aliquande sidetur. Gaza ae- 

githum Philosophi salum interpretatur, quod vocabulum 

reperit in libris Plinii 10. c. 52. vbi -Editiones. quaedam 

habent: Plurima pariunt struthiocameli , gallinae , perdi- 

cen , sali,  Coitus auibus duobus nodis. Harduinus con- 

ira dedit perdices. Soli coitus neglecto sensu, Hesychius: 

σάρων, εἶδος lépaxos , - quod ex αἐσάρων truncatum vie 

deri possit. ' Plinius. in vertendo hoc loco: non satis fide- 

lis haec tantum excerpsit libri 10. sect. 9. 4fceipitrum: ge- 

nera sedecim inuenimus. Ex iis aegithum claudum al- 

tero pede prosperrimé augurii nuptialibus negotiis et pecua- 

riae rei. . Triorchem a numero testium , cu£ principatum 

in auguriis Phernonoé dedit: buteonem hunc appellant Ho- 

aw. .. 4 

ὁ κίρκος] Vatio. xíoyoc. Albertus: hyricos graece, et 
.&. quibusdam astanos δὲ aliis fasceocos, .a nobis autem vo- 

catur nisus aut sperueries , δὲ est. debikssimus in. genere 

accipitrum , et est-aliquantulum lati corporis. Aelianus 

.eliqnoties κέρχην ἃ x/oxq diuersum nominauit, nullis ta- 

men additis formae notis. ' 

..«orzepíacg] Gazae stellaris, Thomae astur. Deinceps 

vulgatum πέδνης, Gazae pernix , in πέρκης mutatum vo- 
luit C. Gesner p. 42. vt deinde zéoxoc in περχνοί. Sed 
ecce Med. Venetus.et versio Thomae sreovic exhibent 

scriptum, quod eo magis amplectendum censui, quod 
Hesychius habet Πτερνὶς, εἶδοσ 4£gaxog. Sequens e- 
λοῖοε Gaza vertit differunt, Scaliger alieni. Supra libri 

8. c. 5. rivos καὶ i£ooxec ἄμφω ὃ te φαβοτύπος καὶ ὁ 
amitiac: óveqépovas δὲ τὸ μέγεϑος. οὗτος πολὺ αλλήλων. 
Καὶ ὃ τριόρχης" ἔστι δὲ ὁ τριόρχης τὸ μέγεθος ὅσον ἐκεῖ» 
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νὸς, καὶ φαίνεται οὗτος δια παντός. vbi Med. cam Tho- 

ma στιγξίας habent. Suspicari inde possis, accipitrum 

genere duo tantum ibi statuere Philosophum. Causam 

certe comminisci non potuit Scaliger, quare duos tantum 

accipitres nominauerit ibj, cum hic plura genera statue- 

rit. Aristopbanes Auium versu 1179. inter aues rapaces 

nominat χεγχυέδα, τρεύρχην, yUn& , κυμινδεν, adéctor. 

οὗ δὲ πλατύπτεροε iéoaxec) Vulgatum πλατύτερος cor- 

rexi e versione Thomae, vbi est /atarum autem alarum ao- 

cipitres. Ex Med. et Canis. monstrosam scripluram ap- 

posuit Camus πλαευτεροπτέρακες , quam inspecta 'LLomae 

versione facile potuisset interpretari, Albertus post sue 

periora: Est tamen genus falconum late corporis in dorso, 

et hoc vocant quidam occata graece, et. alia sunt duo ge- 

nera istius auis, quorum vnum dicitur linotrobelgo, Aliud 

autem est innominatum: apud nos autem primum horum 

generum vocatur. gyrufulco et secundum vocatur falco la- 

pidum, eo quod i» praeruptia lapidum pullificat: et ter-, 

tium vocatur pes blouna eiue iacinlihus , eL est peius inter 

$nd. ᾿ . εν 

πέρκοι καὶ σπεξίαι) Gazae peroae et fringillarü. Med. 

. Vet. Ambr. σπέξαε habent, — Deinceps, λαῖον Gaza vertit 

laeues, q ovroAczot rubetarii. Sequens évplpdvaso, abunde 

siuunt, Scaliger faaíli victu contenti — Quid in voca- 

bulo λεῖοι lateat, coniicere nondum potui, nisi forle fuit 

olim o£ δ᾽ ἔλειοε, paluséres. in Plinii loco supra indicato 

sequuntur haec: Epifeum Graeci vocant , qui solus onini 

tempore apparet: ceteri hieme abeunt. la enim Codices 

seripti.omnes habent, vbilibri editi ante Harduinum da- 

bant aesalond. Epileum Harduinus. vocatum putabat a si- 

militudine quadam cum accipitribus λεέοες appellatis, vt 

ὑποεριόρχαε dicuntur similes τρεόρχαες. Verum ratio 

nominis in ὑποτριόρχη est dispar; et lectio loci Áristote- ' 

lici suspecta.  Conieciuram meam adiuuat praeler appo- 

situm φρυνολόχοι glossa Hesych : JE^e0g, εἶδος ἑέρα- 

: L a 
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xoc. Ad palustres hos pertinere videtur ipse trlorches, 
quem supra cap. 2. sect. 4. serpentes et φρύνους in cibo 
sectari ait noster. Nominum, si non generum, numerum 
auxit Aelianus H. Α. 19, 14. vbi accipitribus annumerat 
φήνην καὶ egre», nominans praeterea περδικοϑήραν 
eundemque ὠχύπτερον Apollini dicatum, φασσοφόντην 
Mercurio, Junoni ταγυσίπτερον, Dianae ερεύρχην, Ma- 
tri dem u£ouror , quem postremum aliunde ignotum la- 
tere puto in Hesychii glossa μερύνης; τριορχῆς- 
χϑαμολοπτῆτοιι) Gazae humiuolae, — Versio Thomae 

profunde videntes , quasi γϑαμαλόπταε scriptum legisset. 
Albertus post superiora: Sunt tamen et alia paruorum 
falconum genera , quae eunt. velocissimi volatus et paruis 

auibna insidiantes. — Genus. autem accipitrum pulchrae 

vitae est in venando et hoc commune habet , quod semper 

volant omnes accipitrea iuxta terram. 

2. ovx ἐλάττω τῶν δέκα] Hinc PinBanus initium loci 

Pliniani supra positi ita corrigebat: jccipitrum genera 
eunt decem, non minus, Sed totus ille locus mutilus et 

misere a librariis turbatus tam leui emendatione restitui 
posse non videtur. Albertus h. l. ita vertit: Dicitur 
autem , quod modi accipitrum  insidiantium columbis 
Sunt tres , et fere nulla differentia inuenitur in quantitate 
et figura et colore ipsorum ; sed in opere solo. 

καὶ συναρπάξουσι»] Haec versio Thomae omisit. Gaza 
vno verbo rapiunt vttur. Albertus: Quidam enim mo- 
dus percutit columbam quum est super terram solum, ek 
secundum hunc modum capiunt eas, et cum volant, non 
appropinquant eis. Quidam autem modi accipitrum non 

deprehendunt eas, nis quando sunt euper arbores , σὲ cum . 
sunt in terra vel mare non appropinquant ad eas. Vides, 

quam inepte verba ἢ) μεεεώρου reddiderit. In libro Ambr, 
haec, οὔσης ἢ μετεώρον, exciderunt. Sequitur in Alberto: 
Quidam autemry modi , si capiant eas nisi cum volant in 

aere, et hoc faciunt accipitres noti apud nos, et in alio 
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Joco non appropinquant ad eas.  Heferunt autem quidam, 

quod columbae cognoscunt vnumquodque genus accipi- 
tris , et ideo videntes accipitrem capientem in aere, fu- 

giunt et stant in terra vel in arbore. Si autem aderit acci- 

piter capiens in terra vel arbore, fugiunt volando in aere aut 
in arborem. Similiter autem, quando adest accipiter ca- 
piens in arbore, fugiendo praeseruant se in terra vel in aere. 

3. ὑπομένειν, ἀλλὰ ἀναπέτεσϑαι) Versio Thomae sori- 
pturam diuersam nec improbandam ὑπομένουσεν, αλλὰ 
ἀναπέτονται, reddidit. Comparemus nunc locum Aeliani 
H. A. 3, 45. ὅταν μὲν avsag διωκῃ ὁ μεταρσιὸς τε καὶ ig 
ὕψος πεφυκὼς πέτεσϑαι, αἵδε ὑπολισϑαίνουσει τὴν πτῆ- 

σιν, καὶ κατωτέρω ξαυτὰς καϑέλκουσι, καὶ τὸ πτερὸν δὲ 
πειρῶνταε πιέζειν. Ora» δὲ 0 κατωτέρω λαχὼν ἐκ τῆς φύ- 
σεως τὴν πτήσεν, αἵδε αἵρονμεαὶ τὸ καὶ μετεωροποροῦσει, 
καὶ ὑπὲρ αὐτὸν πετόμεναιν ϑαῤῥοῦσιν, ἀνωτέρω αἴξαι μὴ 
δυνάμενον. | Plinius 10. s. 9. Distinctio generum ex aui- 
ditate. Alii non nisi ex terra rapiunt auem, alii non nisi 
circa arbores volitantem, alii sedentem in sublimi, aliqui 

sedentem in aperto. Itaque et columbae nouere ex iis peri- 
cula, visoque considunt vel subuolant, contra naturam 

eius auxiliantes sibi. 
4. Κεδροπόλει] Med. Κέδρει πόλει, versio Thomae Ce- 

dripoli. Paulo antea vulgatum Θρῴάκῃ cum Sylburgio in 
Θράκης mutaui, quod facere non ausus est Camus, Sane 

etiam Antigonus c. 24. vulgatum ex h. l. retulit ita: Ἐν 
-Godxy δὲ τῇ κληϑείαη. ποτὲ Κεδροπόλει τοὺς ἀνθρώπους 

καὶ τοὺς ξέρακας κοινῇ ϑηρεύεν τὸ ὀρνιϑάρια" τοὺς μὲν 
yag σοβεῖν τοῖς ξύλοις, τοὺς δὲ ξέρακας καταδιώκει» τὰ 
δὲ φεύγοντα εἰς τοὺς ἀνϑρώπους ἐμπίπτειν" διὸ καὶ μεταδι- 
dora» τοῖς ξέραξεν αὐτοὺς τῶν ληφϑέντων. vbi Editio prin- 
eeps Κεδρεπόλεε habet. Nomen varie tentant, quod viri 
docti non meminerant legere in Theophrasti Libro de Ode- 
ribus p. 441. vbi a κρεϑαὶ αἱ ἐπ τῆς Κεδροπόλιος memo- 
rantur propter malum odorem aiumentis contemtae. Con- 
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tra Áuctor ϑαυμασίων cap. 138. eandem rem narrans 10 -. 

cum accuratius definit: περὶ δὲ τὴν Θρᾷκην τὴν vnioAAnu- 
φέπολεως, vt Plinius 10. cap. 8. in Thraciae parte, super 

"mphipolim. Plura dixi ad Theophrastuin de Odoribus 
sect. 4. ] 

ol μὲν γὰρ — καὶ τὴν ὕλην) Garza vertit arundines et 
ffuteta. Contra l'homas: percutiunt ad materiam calamum, 
vé euolent.  Leyit igitur scriptum σοβοῦσε πρὸς τὴν ὕλην 
τὸν κάλαμον, ἵνα ἐχπέτωνται. — Med. Vat. Àmbr. κατὰ 

τὴν͵ ὕλην habent. ἐχπέεωνται etiam Gaza vertit: quod 
aues euolarent. ltaque vulgatum πέεωνταε correxi.  Al- 

bertus: Fertur autem, quod in Tracia in loco qui antiqui. 
&us dicebatur radioui manent accipitree in. quodam loco 

nemoroso, in quo aunt multae aquae. Columbarum autem, 

quarum est habitatio ibidem, propter quod venatores colum- 

barum frequenter exeunt ligna sonora portantes ἐπ manibus, 
quibus arbores percutiendo et proéiciendo fugant columbas, 

quas cum insequuntur accipitres , cadunt ad terram timo- 

re accipitrum e£ a venatoribus percutiuntur et colliguntur. 
Dant autem de praeda  colunnbarum accipitribus , quod 

aliter de cetero non exirent oum eis ad venationem colum- 

barum. Huius autem simile ego ipse, cum essem iuuenis, 

de falconibus sum expertus. Auctor ϑαυμασέων ait, pue- 

ros cum lignis exire venatum et accipitres nominatim 
aduocare. Plinius homines simpliciter nominat: Ai, in. 
quit, ex siluis et arundinetis excitant aues, Vli superuo- 

lantes deprimunt. lta vulgata scriptura καὶ τὴν ὕλην sa- 
is defenditur. 

ravra δὲ φοβούμενα — πρὸς τὴν γῆ») Auctor ϑαυμα- 
σίων auctior ex Codice Vindobonensi: παρασοβοῦσι τοὺς 

ὄρνιϑας, ol δὲ δεδιότες ἐκείνους καταφ εύγουσεν eg τοὺς 

ϑαάμνους, ὅπου αὐτοὺς οἱ παῖδες ξύλοις τυπτοντες λαμβά- 
VOULU. 

xol τῆς ϑήρας — ὑπολαμβάνουσιν] Haec desunt in 
Med. et Ambr. Gaza haec tantum, ῥέπεουσε γὰρ — ὑπο- 
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λαμβάνουσε, omisit. Plinius: Fursus captas aucupes di- 
vsidunt cum ἐδ. — Traditum est, missas in sublime aibi 

excipere &09, eb.cum tempus sit capturae, clangore ao 
volatus genere inuitare ad occasionem. | Modum ex diuerso 
auctore aliter narrauit Aelianus H. A. 2, 42. Commemorat 

enim ἐν ταῖς ἑλείοες ἄγραες retia et δικτύων περιβολὰς, in 
quas aues terrefactae decidant, Similem venationem in- 
dicare mihi videtar Odyssea libro 22. versu 302. et seqq. 

vbi nominantur aZyvstuol ἐξ ὁρέων ἐχϑόντες ἐπ᾽ ὀρνέϑεσσε 
ϑορόντες. ϑυοοξείκίθμι enim hominum satis addita illa 

clausula arguit: χαέρουσε Óé v ἀνέρες dyory.  Manetho li- 

bri 5. versu 177. accipMrem.aucupatoriae artis comitem 
memorat. 

5. διαφϑείρειν — ἐν τῇ γῇ] Praepositionem ἐν addidit 
Sylburg. Gaza vertit: refia cum in terra expansa resic- 

caniur, lacerare. 'Yhomas: l]aniare ipsorum retia siccata 

in terra. Antigonus cap. 52. haec eadem narrans verbis 
diuersis et accuratius aliunde duxisse videtur: Φησὶ περὲ 

Κωνωπιον τῆς Μαιώτιδος λίμνης τοὺς λύκους παρα τῶν 
ὁμέων λαμβάνονεας τροφὴν φυλάττειν τὴν ϑήραν" ἂν 
δ᾽ ὑπολαβωσὶ τε ἀδικεῖσθαι, λυμαίμεσϑαε τὰ λένα καὶ τοὺς 
ἐχϑύας αὐτῶν. Consentit Aelianus H. A. 6, 65. .qui óia- 
ξαίνειν ταὶ δίκευα dixit. Plinius 10.5. 10. sua ex ἢ. 1; 
duxit: Simile quiddam lupi ad Maeotin paludem faciunt z 
nam nisi partem a piscantibus suam accepere, expansa 

vorum retia laceraM. — Albertus ita: Dicitur enim, quod 

iuxta paludes maeotidas — ad piscatores veniunt lupi qui- 
dam aquatici et pellunt pisces im retia de profundo aqua- 
rum: et cum finita est piecatio, datur lupis de piscibus, 

vt alia. vice iterum reuertantur: et ei non dederint eis pi- 

sca£ores de piscibus, obseruant retia , quando siccantur, 

et lacerant ea absentibus piscatoribus. Quod ait Scaliger 

ad h. 1. Albertum irrisisse haec et fabulam putasse, ne- 

scio quid spectauerit vir doctus. Ne verbulum quidem 
iecit Albertus, qno vel dubilationem. euam significaret. 
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Sed ridicule fecit, cum lupos aquaticos dixit. Lutras in- 
telligi censuit C. Gesner; auem lupum, cuius ipsum no- 
men dubium est, intelligi asseuerabat Jo. Beckmann ad 
Antigonum p. 60. 

CAPYT XXV. (vulgo XXXVII) 
τὸν αλιέα)] Versio Thomae haliena. Camus inde posuit: 

eirca ranam vooatam aliena. Med. ἀλία. Nostrum ex Camo- 
tiana recepitSylburgiana eamque secutae Edd. ἐλέαν ceterae 
habent. Baro» in libris scriptis quibusdam esse ait Niphus. 

τριχῶδες 1 Antigonus cap. 52. ex nostro: zo» ἐχϑόυων δὲ 
τὸν ἁλιέα καλούμενον βάτραχον ϑηρεύειν τὰ ἐχϑυδια τοῖς 
ἀπὸ τῶν ὀφϑαλμῶν ἀποκρεμαμένοις, ὧν τὸ μὲν μῆκός 
ἔστε τροχοειδὲς, ἐπ᾿ ἄκρου δὲ προσκείμενον ὥσπερ δέλεαρ 
στρογγύλον" ταῦτ᾽ οὖν κρύψαντα ἑαυτὸν προτείνειν. Ci- 
cero de natura deorum 2, 49. ranae ramarinae dicuntur οὗ- 

ruere sese arena solere et moueri prope aquam , ad quaa 

quasi ad escam pisces cum accesserint, confici à ranis at- 

que consumz. vbi quaedam excidisse videntur. 

: κοπετονξων) Camus καπτόντων malebat. Versio Thomae: 
mordentibus autem pisciculis. Gazae: pulsant. Galli con- 

iecturam iuuat locus Plutarchi de Solertia p. 172. ed. Reiskii, 

p. 187. Butten., mire corruptus: ὁ δὲ καλούμενος αἀλεεὺς 
γνώριμός ἐστε πολλοῖς καὶ Oud τὸ ἔργον αὐτῷ γέγονε roU- 
νομα" ᾧ σοφίσματι καὶ τὴν σηπίαν χρῆσϑαί φησιν ὁ .4ρι- 
στοτέλης" καϑίησε γὰρ ὥσπερ ὁρμεὰν ἀπὸ τοῦ τραχηλοῦυ 
πλεκεάνην, μηκύνεσθαί ze πόρῥω χαλώσης καὶ zai συ»- 

τρέχειν εἰς ἑαυτὴν ἀναλαμβανούυσης ὁᾷστα πεφυκυξαν" 
ὅταν οὖν τε τῶν μικρῶν ἐχϑυδίων ἔδη πλησίον, ἐνδίδωσε δα- 
κοῖν, καὶ κατὰ μικρὸν ἀναμηρύεεαι λανϑανουσα, καὶ προς- 
ἄγεεαε, μέχρες ἂν dy ἐφικτῷ τοῦ στόματος «γένηται τὸ 
προσερχόμενον. Verba enim d σοφέσματε — ᾿Πριστοτέλης 
alieno loco posita sunt a librario et retrahenda post polypi 
mentionem. Sed librarius, cum alieno loco verba ab aliis 

posita reperisset, sequentia etiam ad sepiam accommoda- 
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vit, quae ad ranam marinam pertinent. lgitur corvigeu- 

dum erat: χαλῶντος — ἀναλαμβάνοντος — λανϑάνων. 
Plinius 9. s. 67. nec minor solertia ranae, quae in mari pi- 

scatrix vocatur. Eminentia sub oculis cornicula turbato 
πιο exserit, assultantes pieciculos attrahens, donec tam 
prope accedant , vt assiliat. Aelianus H. Α. 9, 24. δελέατα 

ἐκεῖνος ὑπεράνω τῶν οφϑαλμῶν ἔχει προμήκεις τρίχας — 

εἶτα ἑκάστη τραχὺ σφαιρίον προσπέφυκεν. — ὑποχρύψας 
ἑαυτὸν ἐν τοῖς ϑολερωτέροις τε καὶ (voc μᾶλλον πεπληρω- 
μένοις ἡσυχάξεε προτείνων vc τρίχας τὰς προειρημένας. 
Τὰ οὖν βράχιστα τῶν ἐχϑύων προσνεῖ ταῖσδε ταῖς βλεφα- 
οἶσε, vac ἐπ᾿ ἄκρου σφαιροειδεῖς περεφοραὶς οἐόμενα δέλεαρ 
εἶναι — πλησίον δὲ τούτων γεγενημένων, ὑπάγεε tac τρί- 
gae εἰς ἑαυτὸν etc. Oppianus Halieut. 2, 86. alium aucto- 
rem secutus breuem piscis (Lophii piscatoris Linnaei) no- 
titiam adiunxit: Βάτραχος αὖ νωϑὴς μὲν ὁμῶς καὶ μαλϑα- 
xoc ἐγθὺς, αἴσχιστος δ᾽ (ét: στόμα δ᾽ οἵἴγεται ευὐρυ ua- 
λεστα — ολέγην δ᾽ «vd σάρκα τιταίνει, 9) ῥά ol ἐκ γένυος 
νεάτης ὑπένερϑε πέφυκε, λεπτή v ἀργεννὴ τε, κακὴ δέ ol 

ἐστιν aru: καὶ ϑαμὰ δινευεε, δόλον ἐχϑύσι βαιοτέροι- 
σιν etc. Haec notitia magis in Lophium barbatum Montii 

conuenire videtur, Aeliani vero quaedam communia habet 
Lophio vespertilioni. Sed de fide horum scriptorum ma- 
gna esse potest dubitatio. 

μέχρε περ Gy] Med. Vatic. μέχρι περ ἂν οὗ dederunt. Ita 
'Theoplirastus de Animalibus subito apparentibus initio: 
μέχρε οὗ ἂν ξηρανϑῇ τὸ ἐν τοῖς καϑάρμασιν ὑγρόν. Contra 
in nostro 4, 8. est μέχρε περ ἂν συγκυκλωσωνται. Infra 9, 
5. μέχρε περ ἂν ἐκφύσωσειν. 7, 4. erat vulgo μέχρε γένωνται 
ἑπτὸ μῆνες, quod correxi. De Generat. 2, 4. μέχρε περ ἂν 
οὗ γεννήση ξῶον. In Thucydide 1,137. legitur μέχρε πλοῦς 
γένηται. Sed etiam ibi μέχρε ἂν corrigendum censeo, quan- 

quam in Oppiani Halieut. 2, 97. sit ἄχρε λάϑωσε βατράχου 
εὐρεέησιν ἔσω γονύεσσι μιγέντες. sed ibi Codex Mosquensis 
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ὄφρα scriptum habet, Infra habebimus u£rose oU ἂν ἐκτέ- 

κωσεν». 
2. ἐν τῷ σωματι Ita pro σεόμιατε ex. Canis. et versione 

Gazae dedit Camus. Deinceps τρέφεταε τούτους Camotiana. 
Sylburg ex cap. 4o. infra ερέφεσϑαε τὸ τῶν μελεττῶν com- 
parabat. Antigonus cap. 53. τὴν δὲ νάρκην καϑαλμίσασαν 
ἑαυτὴν τὰ μὴ δυνάμενα τῶν ἰχϑύων, ὅταν συνεγγυς ἢ, o- 
λυμβᾷν διὰ τὴν νάρκησιν, συλλαμβανειν. Verum equi- 

dem in verbis dubius adhuc haereo: rà sQ0n9, ὃν ἔχει ἐν 
τῷ σωματι. quae Gaza vertit: afficit ea ipsa, quam «uo in 

corpore continet , facultate torpendi. Nouum mihi accidit, 

hanc facultate ab Aristotele ερόπον dici. An potius τρόπος 

est ratio capturae et venationis? lta sequens λαμβάνουσα 
melius conuenit. Plinius 9. s. 67. Nouit torpedo vim suam, 

ipsa non torpena, mersaque in limo se occultat, piscium, 

qui securi supernatantes obtorpuere , corripiens. ln pau- 

cis variat narrationem Plutarchus de Solertia p.186. Hutten.: 

κύκλῳ δ. περεζοῦσα τὸ ϑηρενόμενον — διαυπεέρεε τὰς azog- 
ὅοας. Cum quo ex fonte communi hausisse videtur Aelia- 

nus ἢ. A. 9. cap. 14. | 
πλὴν οὐχ ὁμοίως Plinius l. c. Nam pastinaca latroci- 

natur ex occulto , tran.euntes radio , quod telum est ei, fi- 

gens. dbrgumenta solertiae huius , quod tardissimi piscium 

hi mugilem velocissimum omnium habentes in ventre repe- 

riunfur. Suspicor radii mentionem et venationis modum 

in nostro excidisse. Albertus etiam h.1. ita habet: sed adium 
modum obseruat «n. se abscondendo et insidiando: — vita 
eiquidem huius est, quod super se transeuntes pisces capit 
ore suo; et hoc apparet , quoniam , quando de luto, in quo 
absconditur, extrahitur, frequenter in orificóo suo piscee 

inueniuntur. Κέντρον cum Oppiano Halieut. 2, 470. no- 
minat Aelianus H. A. 8, 26. 9, 4o. 2, 56. et 5o. 1, 56. 

Est raia pastinaca Linnaei, caudae aculeo armata, 
τὰ ἐπὶ ταῖς ϑριξὶν») Scilicet τὰ στρογγύλα, quae Aelianus 

σφαιρία dixit. Sequens καταμμίξουσι Vat. mutat in κα- 
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ϑαμμίξουσε δὲ αὐτά. Etiam Leon. et Camot. καϑαμμέ- 

ξοισε habent, eodemque ducit Antigoni cap. 55. καϑαλ- 

μέσασαν. 

3. καὶ βάτραχος] In hoc nomine consentiunt Codices, 
versio Thomae et Scoti; Gaza tamen raíue habet. Plinius 
9. s. 67. Simili modo squatína et rhombus abditi pinnas ex«- 
serías mouent. specie vermiculorum itemque quae vocantur 

raiae. Omisit igitur asellum, et pro βαεραχος scriptum 
legit βάτος, qune nomina saepius in nostro confusa a li- 
brariis reperiuntur. Vitium igitur, etiam a L. Th. Grono- 
vio ad Plinii Librum IX. pag. 90. animaduersum , correxi. 
Conf. etiam dicta in Histor. litter. Piscium p. 146. ψῆττα 
Thomae est pecten , Gazae passeres , Plinio rhombus. Snpra 
4. cap. 11. 8. 4. τὸ τῶν Ψψηττῶν γένος Guilelmus pectinum 
genus verti. Inter pisces χυτοὺς nominat 5, 9. Motum 
explicat de Motu cap. 16. Speciem vnam nominat χέϑαρον 

2,6. Pectinem etiam Albertus vbique interpretatur. Ap- 
pendices maxillae inferioris multas albasque habet pleuro- 
nectes solea Linnaei; quarum vsum hucusque ignoraba- 
mus, nisi verus est, quem edidit Philosophus. 

ῥαβδία)] Recte Gaza virgulas vertit, male Plinius pinnas, 

peius Thomas feces. Verba τὰ δὲ μικρὰ ἐχϑυδιὰ omittunt 
Med. V. A. Deinde Ambr. ngoaégzorras Ó ὡς προσπεφυκέ- 

 »G& Med. προσέρχονται δ᾽ ὥσπερ πεφυκυίαι. — Intelligit 
Philosophus cirrhos oris, quos squatina habet in raiarum 

geuere; de βάτῳ non constat. Cf. Histor. litter. Piscium 

l.c. V.nrra» arguunt cirrhi esse soleam Plinii, Pleuronecten 

linguam intelligi. Cf. Histor. litt. Pisc. p. 5o. In Gadorum 
genere, ad quod plerique omnes asellum referunt, barba- 

- tum latum et cirrho menti instructum nouimus, praeterea 

callariam, aeglefinum, imorhuam;, minutum, luscum, 
Saida, blennoidem, et paucos alios. 

ἀνϑίας} Athenaeus 7. p. 282. ex h.l. refert: ὅπου ἐὰν 
ἀνθίας 1j, οὐκ ἔστε ϑηρίον, ᾧ σημείῳ χρώμενοι ol axoy- 

γιεῖς κατακολυμβῶσε καλοῦντες αὐτὸν igo» ἐχϑύν. Ad se- 
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quens πάντες Sylburg οὗτοι subaudit. Contra Gaza: omnes 
enim limaces ab his eduntur. Legitigitur πάντας scriptum, 
quod posui. Aelianus H. A. 10, 5. ardeas et perdices vnà 
nominat in hac narratione. Plutarchus de Solertia p. 195. 
Hutt.: oi πλεῖστοι τὸν ἀνϑίαν legov slvat καὶ λέγεσϑαι vo- 
pitovaw* ὅπου γὰρ ἂν ἀνϑίας ὀφϑῇ, &yoloy οὐκ ἔστεν, 
ἀλλὰ ϑαῤῥοῦντες μὲν ol σπογγοθῆραι κατακολυμβῶσι. 

Plinius 9. cap. 47. Certissima est ,securitas vidisse planos 
pisces , quia nunquam sunt , vbi maleficae bestíae: qua de 
causa vrinantes sacros appellant eos. vbi manifestum Plinii 

errorem primus animaduertit Pintianus. Codices scripti 
nihil mutant. 

4. ἀμαυρότεροςῚ Gaza: sed obscuriore atque acrior, 
'Thomas: nmógrior δὲ vehementior. Deinceps Juntinarum et 
Camotianae scripturam recepit Casaubon et Duval, eamque 
reddit Gaza: δὲ capta dimittatur foris. Aldina, M. V. A. 
Venet. ἐὰν δὲ φοβηϑῇ καὶ ἀφεϑῆῇ. si autem timuerit. et 
tangatur versio Thomae. Legit igitur scriptum ἐφϑῆ. In 
margine Veneti tantum éd» φοβηϑῇ adscriptum legitur. 
Basileensis scripturam icy δὲ φοβηϑῇ xal ληφϑῇ recepit 
Sylburg. Plinius 9. cap. 27. Draco marinus captus atque 
immissus in arenam cauernam sibi rostro mira celeritate 

excauat. vbi ex Romana editione missus reuocauit et deince ps 

arena recte correxit Pintianus. De ipso pisce, ad murae- 
nas an ad ammodytem Linnaei pertineat, dubitari potest. 

Cf. Histor. litter, Piscium p. 4a. 
τῇ δὲ oper] Ita pro ὄψεε ex. Gazae versione scripsit pri- 

mus Sylburg. Plinius 9. s. 67. Scolopendrae terrestribus si- 
miles, quas centipedes vocant, amo deuorato omnia in- 

teranea euomunt , donec hamum egerant , deinde resorbent. 

Dioscorides 2, 16. σχολόπενδρα ϑαλασσία — ψαυϑεῖσα δὲ 
κνησμοὺς ἐργάξεται. — Scolopendram supra noster nomi- 

' nauit 2, 17. Kepetiit Aeljanus H. A. 7, 35. sua ex Oppiani 
Halieut. 2, 424. vbi de captura scolopendrae non traditur. 

Contra Aelianus 9, 12. de vulpe marina: ἢ y&o ov πρός- 
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δεσε τῷ ἀγκίστρῳ τὴν ἀρχὴν ἢ καταπιοῦσα παραχρῆμα 
ξαυτῆς τὸ ἐντὸς μετεκδῦσα ἔτρεψεν οὕτως ἕξω, --- καὶ τοῦ- 
τον δήπου τὸν τρόπον ἐξεώσατο τὸ ἄγκισερον. Quod ex- 
scripsit ex Plutarcho de Solertia p. 183. Hutt. qui tamen 
in libro deSera Numinis Vindicta: ὡσπερ ai ϑαλάττιαε σκο- 

λοπένδραε καταπεοῦσαι τὸ ἀγκέσερον ἐχερέπουσεν ξαυτάς. 
ad quem locum Batauus Editor malim Plutarchum incon- 

stantiae quam erroris accusasset, Scolopendram cetaceam 
babet Aelianus H. A. 15, 23. ad quem posui Antiphili et Theo- 
doridae epigrammata, vbi eadem scolopendra describi vi- 
detur; Theodoridas eam σέλαχος vocat. Ad Nereidum ge- 

nus scolopendram Aristotelis retulit O. Fr. Müller; alii forte 

cum Aphroditis Linnaei comparabunt. De nomine et ge- 
nere terrestri dictum ad 4, 7, 3. 

κνίδαε] De iis dictum ad 2, 6. Addo nunc , κνέδαν her- 

bam hodie Graecis audire τξουκγέδα teste Cangii Glossario 

et Scholiaste Oppiani ad Halieut. 2, 429. Incolae insularum 

Zacynthi et Corcyrae vrticas marinas hodieque χικουγέδας 
vel κικνίδας appellant, testante ltalo Carburi in libro: 
Nuova lHaccolta d' Opuscoli scientifici e filologici 'Tom. lI. 
qui locus germanice versus legitur in libro Zí/lgemeines 

Magasin Tom. X. pag. 165. Ceterum Medic. χγεῖγαι, Vatic. 

κνίγαι habenth.l — — 
5. ὥσπερ καὶ ἡ σκχολυπενδρα ] Haec verba in errorem 

induxerunt Plutarchum, qui sequentia legisse vel attendisse 

animum non videtur. Hinc Antigonus cap. 54. τοὺς δὲ κα- 

λουμένας ἀλώπεκας, ὅταν αἴσϑωνται, ὅτε τὸ ἄγκιστρον 

καταπεπώκασιν, ἀναδραμούσας ἄνωϑεν τῆς ὁρμιὰς aa0- 

τρωγειν. Eadem cum nostro tradit Oppianus Halieut. 3, 
144. vna nominans amias: δυϑὺς ἄνω σπεύδουσεν ὑποφϑα-- 
δον, αἶψα δὲ μέσσην ὁὀρμεὴν ὑπ᾿ ὁδοῦσει διέτμαγον, ἠὲ xa 
ἄκρας χαίτας" τοὔνεκα τῃσιν ἐχαλκευσανϑ' αλεῆες καυλὸν 

ἐπ᾿ ἀγκίστρῳ δολεχώεερον, ἄρκος οδόντων. — Aelianus Va- 
riae Hist. 1, 5. ηδὲ ἀνέϑορε καὶ ἀπέκεερε τὴν ὁρμεον — 
πολλάκις δ᾽ οὖν καὶ δυο καὶ τρία κατέπιεν ἀγκεστρα" ὁ 
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δ᾽ ἁλιεὺς ἐκείνην ovx ἐδείπνησε. vbi quae sequuntur, etiam 
in nouissima egregii Coraii Editione, προζοῦσαν τῆς ϑαλατ- 
της, pertinent ad sequens caput de testudinibns marinis, ita 

corrigenda, vt zporovsa: legatur, quod vidit etiam Steph. 
Bernard iu annotatiortibus MSS. 

ἁλίσκονται δὲ) Ex Med. V. Α. γὰρ praetulit Camus. De- 
inceps vulgatum πολλοῖς ἀγκίστροες ex Medic. Cauis. V. 
emendauit idem. Oppianus Hal. 5, 78. πολναγκίστρους ὁρ- 
poc vocat. ) 

ὀοωδεσι) Vulgatum ῥώδεσε correxit Camus. Gaza ver- 
tit: gurgite praealto et /Juctuoso. Thomas: in /luxiibus 
et profundis locis. C. Gesner H. À. p. 1011. vulgatum in. 

πετρώδεσι mutabat. Aelianus H. A. 14, 24. ῥοώδεις ἄκρας 
&estate a caniculis marinis habiltari ait. 

ai iuo] Plutarchus de Solertia p. 191. αἀμέαις δ᾽ καὶ 
τοὔνομα παρέσχηκεν ὁ συναγελασμός. Scriptum ita opor- 
tebat ομέαις, quod alibi factum. De amia loca veterum 
collecta posui in Histor. litt. Pisc. p. 66. sqq. quibus addo 

nunc Plutarchum de Solertia p. 183. τῶν δ᾽ ἀγκίστρων τοῖς 
στρογγύλοις ἐπὶ κεστρέας καὶ ἀμίας χρώνταε μεχροστύμους 
ὄντας τὸ yaQ εὐϑύτερον εὐλωβοῦνται. 

ὀδόντας layvgosc] Pugnam cum delphinis describens 
Oppianus Halieut. [l, 553. sqq. ταῖς μὲν ἀφαυρότερον ϑύν»- 
γων δέμας, ἀμφὶ δὲ σάρκες αβληχραὶ, ϑαμέες δὲ διὰ στομα 

λάβρον ὀδόντες οξέα περ ρέκασι" τὸ καὶ μέγα ϑάρσος ἔχου- 
σιν. vbi στόμα λάβρον magnum os quo minus interpreteris, 
locus Plutarchi antea positus impedit. Eandem pugnam de- 
scribens Aelianus H. A. 1, 5. pro amia τρώχτην nominat, 

nescio quo auctore. Putant scombrum amiam Linnaei in- 
telligi. 

λαμιαὰ — καϑελκωϑθεῖσα) Vulgatum diio ex Med. Can. 
V. A. versione Thomae et Gazae correxit Camus. Ego et- 
lam vulgatum καί ελχυσϑεῖσα ex Med. Canis. et versione 

' Thomae emendaui. Hic habet sicerata. De lamia dictum 
ad 5, 5. 
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6. ποταμίων ὁ yAaric] Bem eandem breuius iam supra 
6, 14. tradidit, vbi degenere fuit dictum. Sequens παρα- 

μένων vulgato περιμένων ex Med. substituit Camus. iuxta 

manens versio l'homae. Postea vulgatuimn Zy viia ἄτνα ex 

Med. Canis. V. À. correxit Camus, Gaza: quatit , proyilit, 

et ictum sonumque mouet, "Thomas: tumultuans enim pi 

aces fugat: μυγμὸν impulsun vertit. Plinius g. sect. 75. 
Siurus mas solus omnim eda custodit oua, saepe et 

quinquagenis diebus, ne absumantur ab aliis. Ceterae fe- 

minae in triduo excludunt , δὲ mas attigit, Mirum in mo- 

dum Albertus: prohibet alos pisces accedere ad oua sua: 
cum ore texit opus quoddam, in quo inuoluit oua, et texendo 

et operando aliquando sonant branchiis: propter quod et- 
iam quidam errantes opinati sunt , hos pisces in Acheloo 

fluuio vocem habere; de quo etiam errore in libro de anima 
secundo fecit mentionem. 

và ὠὰ προσῇ) Versio Thomae: δὲ profundis radicibus 
oua connexa fuerint. Legit igitar scriptum προσεχῆ ἡ. De- 

inceps eadem babet: sursum ducunt quantum possunt ἐπ 

minus profundum. | Legisse igitur βραχύτερον videtur. Ce- 
terum meminisse oportet lectorem ex 6.' cap. 14. glanin 

oua connexa more percae edere. - 

ὁ δὲ ὅμως] Ita cum Sylburgio vulgatum ὁμοίως correxi, 
suadente etjam Gazae versione. Sequens γέος omittunt 

Med. V. Α. versio Thomae. Ceterum de glani disputatio- 

nem et opinionem meam habes in Histor. litter. Piscium 
p. 166. sq. et p. 293. 

7. πλωτὰ καὶ rà μόνεμα] Ambr. zd ποτὰ καὶ τὰ νόμεα. 
De vocabulo πλωτὸς pro vago dixi ad 6, 135. Deinceps 
verba zavra δὲ σχεδόν ἐστε σαρχυφαγα omisit Medic. cum 
Gaza. Etiam Leon. et Camot. σχεδὰν τοὶ σαρκοφ ἀγα ha- 
bent, et indicium similis lacunae. Postea vulgatum antea 

σάρπης ex Gazae versione correxit Sylburg. Vitium idcm 
est in Vat. Ambr. 

φωλίδα)] Hesychius φωλὲς, ἐχϑυς ποιὸς, ex h. 1. habere 
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videtur, Praeterea nemo eum nominauit. Suspicabar olim, 
Blennium gattoruginem Forskalii p. 23. posse inteliipi. Sed 
dubitari potest de genere, ad pisces an ad alind genus ma- 
rinum pertineat. Statim enim nominantur ostracoderma. 
De pectinis volatu iam supra vidimus. 

ἐπὶ μεκρύτατον»] Thomae versio: ad modicum. Igitur us- 
xpo» vertit. Sequens ἐν Πυῤῥᾳ dedi pro vulgato ἐκ Πυρέου, 
quod in rov Πυῤδαίου vel τοῦ τῶν ITvggair mutari νο-- 
luit Sylburg. De Euripo Pyrrhaeo versio Gazae. Πυρίᾳ 

Med. in Pyría versio Thomae. Postea ψυχοορὸς Leon. et 

Camot. εὔρεππος Med. hic et alibi. 

8. σκάρος] Med. σαργὸς — ϑρίττα. Deinceps ανϑηρο- 
τέρων Aldina, Canis. ἀανϑηρῶν Basil. ἀαϑερωτέρων Scaliger 
coniiciebat. Versio Thomae: neque antheroterorum vllum. 
In Lipsiensi reperi scriptum anthoterorum. Statim vulgo 
βολεταῖναε legebatur. Denique idem postea: Nascencia 
autem in euripo non est pelagalis cobius. lgitur λευκὸς non 
scriptum legit. Hicesius, medicus Athenaei κωβιοὺς μέλα- 
γας; χλωροὺς et λευκοὺς memorat. 

μέχρις οὗ ἂν] Ita pro ἄχρες Med. Canis. Vatic. de qua 
formula dictum supra ad sect. 1. Deinceps versio Thomae 
verba περὶ δὲ τὴν “έσβον omittit et sic reliqua continuat: 
πάντα δὲ za πελάγια. Postea Med. συξευγνύμενα. Canis. 
ξευγνύμεα. 

9. ἀφίησε δὲ --- oXov] Haec omnia omisit Med. et ver- 
sio Gazae. Pro ϑόλῳ paulo antea Med. Canis. ϑόρῳ hic et 
vbique habent. Alibi ϑολὸν scribi et Suidam hanc scri- 
pturam vnice probare admonuit Sylburg. .Albertus bojos 

dixit οἱ εευϑὲς vertit in tauris, qui vocatur calamare la- 

&ine. Sequens προδείξασα ita interpretatur Athenaeus 7. ὁ 
p. 225. διωκομένη τε ἡ σηπέα τὸν ϑολὸν ἀφίησι xoà ἐν ov- 
τῷ κρύπτεταε, ἐμφήνασα φεύγειν eic τοὔμπροσθεν. Verbo 

προδείχνυμι sic vsus est Xenopbon Hipparchici 8, 24. Plu--. 

tarchus de Gloria Atheniensium p. 364. Reiskii: ὑπέδειξϑ 
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μὲν ὡς αὖϑις ἐπὶ λεηλασίαν τρεψόμενις, ἐξαπατήσας δὲ 
et cetera. . 

τοῖς μακροῖς τοῖς ἀποτείνουσε] euis ilis longis praeten- 
£uris Gaza vertit. Sunt proboscides seu branchia longiora 
duo, quibus polypi carent. 

xarayaÀoo5] Versio Thomae comprehenderit vtiliora. 
Hinc Antigonus c, 55. τὸν δὲ πολύποδα κατατίϑεσθαε τρο-- 
φὴν εἰς τὰς ϑαλάμας, καὶ ὅταν τὰ χρήσιμα ἀναλώσῃ, và 
ἀχρεῖα ἐκβάλλειν" καὶ và συνερχόμενα τῶν ἐχϑυδίων inl 
τὰ ἐκβεβλημένα ϑηρεύδεν, ποιοῦντα δὲ τὸ γρῶμα παρα: 
πλήσιον οἷς ἂν ἐγγὺς 3j λέϑοις" καὶ ὅταν φοβηϑῇ δὲ; τοῦ- 
τὸ ποιεῖν αὐτόν. Plinins 9. cap. 29. Pescuntur conchylio- 
rum carne , qiorum conchas complexu crinium frangunt ; 
itaque praeiacentibus testis cubile eorum deprehenditur. Et 

cum alioque brutum habeatur. animal, vt quod ad manum 
hominis adnatat, in re quodam modo familiari callet. Om- 
nia in dumum comportat; dein putamina erosa carne ege- 

rit, adnatantesque pisciculos ad ea venatur. Colorem mu- 
tat ad similitudinem loci, et maxime in metu. Recte ad 

Antigonum admonuit Beckmannus, in Philosophi libris lo- 

cum integriorem olim legisseAntigonum et Plinium ; quare 
verbum συνερχομένους inserui, vncis tamen seclusum, 

10. ὡς xa) ἡ σηπία] Plutarchus de Solertia p. 172. ed. 
Reiskii, 187. Hutt.: ὁ δὲ καλούμενος ἀλεεὺς γνωριμός ἐστε 
πολλοῖς, καὶ διὰ τὸ ἴργον αὐτῷ γέγονε τοὔνομα " ᾧ σοφί- 
σματε καὶ τὴν σηπίαν χρῆσϑαί φησιν ὁ ““ριστοτέλης" κα- 
ϑίησε ydp ὥσπερ ὁρμιοὶν etc. vbi verba de sepia intempe- 
stiue et alieno loco intrusa sunt a librariis, translocanda in 

eum locám, vbi de polyporum mutatione colorum tracta- 

verat. 

ῥένη) Camus monet, in Scoti versione mentionem huius 
non fieri, sed ibi esse haec: nullus piscis hoc faciet, sicut. 

facit multipes. Verum Albertus habet: nullus enim omnino 

piscis facit hoc, nis. tamen ille qui vocatur rahy. ste enim 
Anxor. Il. M 
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mutat suum colorem, sicut facit multipes, qui est polipus, 
quem graeci rahyconsy vocant. 

ov διετίξει) Gaza: biennio viuere non potest. Thomas: bi- 
bnnio non wiuit. συντηκεικὸν Gaza vertit: tab obnoxium 

est. Sequens ἐστὶ post σημεῖον δὲ seclusi, quod nunquam 

Noster nec reliqni Graeci scriptores in hac dictione addunt. 

'Thomae versio scriptum expressit. σημεῖον δὲ ὅτε πελού- 

μενος ἀφ. Edd. Aldina, Junt. Camot. et Codex Vatic. Ad 
yem. pertinet Suidae locus: δὲς £msza πληγαῖς πολύπους πε- 
»δλούμενος — παρόσον ὁ πολύπους ϑηρευϑεὶς τύπτεται πολ-. 
λάκες πρὸς τὸ πίων γενέσϑαι. vbi vitium apertum ita cor- 
rigendum est, vt πέπων legatur. Caedendo enim fit mol- 
lior et tenerior, quod Graeci hodierni quoque faciunt, teste 
Chandlero ltinerarii Tom. I. p. 179. vers. germanicae. De 

eadem re Oribasius Colleclionis medicae IV, 2. ὅτε μὴ τοὺς 
ἄγαν σκληροὺς, μηδὲ ἐξαράσσειν ὅτι μὴ τὰ μαλάκια. Per- 
tinet igitur hoc πιλοῦν non ad polypum solum, sed ad 
omnia μαλάκια. Plinius 32. s. 42. sanguinem sisti poly- 
po ἐμδὸ illitoque. De quo et haec traduntur, muriam ipsum 
ex sese emittere, et ideo non debere add; in coquendo: se- 

earí arundine: ferro enim infici vitiumque trahere, natura 
desinente. 

κυματιξόμεναι) Gaza: et neque vndis iactatae sentiant. 
Contra 'l'homas: a cauernis eductae sentiunt , capique ma- 
nu. Legit igitur éxvparibousyos vel ἐκσπιλαξόμεναι ade 
σϑάνονται" λαβέσϑαι τε τῇ χειρί. Sequens βλεννώδεις ver- 

tit pigrae, Gaza saordescunt: vterque male. Albertus: stupi- 

dae fiunt et segnes et quasi nihil venantes, et ideo moriuns 

&ur: tunc enim non sentiunt vndas nec pedibus bene acci- 

piunt aliquid, et efficitur caro eorum viscosa et pigri motus, 

et ideo nihil venantur. Vides, quam peruerse acceperit verba 
λαβεῖν τε τῇ χειρὶ --- ῥάδιον. Pergit idem: Marium autem 
carnes plus durescunt, sed tamen viscosae etiam efficiuntur, 
et ideo pigritia subrepit et insensibilitas. Locum vero nostri 
de polypi collo ita vertit: sed collum eius eet debile eo, quod 
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$bi lineam quaridam diuidentem habet testa eius: et similis 
nec sunt et pisces, quia. carent testis et coriis testalibus, 

et ideo facillime dislocantur capita ipsorum ex colli eui de- 

bilitate. Quorum pars extrema vitiose scripta est nec in- 

telligi potest. 
11. σχυτώδεις Med. xvroóec, Vatic. κητώδεις. Canis. 

vtramque scripturam annotauit. Versio Thomae coriales 

Jiunt. Gaza alueo £ument: reddidit igitur κυτώδεις.  Cete- 
rum ex male intellecto h.1. putabat doctissimus Koelreuter, 
sepias et polypodes in ipso partu mori, vti mytulos, qui 

tamen ouaria pulmonibus ipsis conclusa gerant, nec oui- 

ductu peculiari instructi oua excernere possint, in Nouis 
Actis Petropol. Tom. VÍ. p. 239. Sed in ipsis his mytulis 
ouiductum hucusque ignoratum a viro docto germanicae 

nationis detectum et descriptum nunciarunt Ephemerides 
litterariae Goettingenses anni 1806. Narrationem Aristote- 
.licam repetiit Oppianus Halieut. 1, 535. addens: εοὔνεκα xoà 
λυκάβαντος ὑπέρτερον οὔποτε μέτρον πουλύποδες ξώουσιν 
ἀποφϑινύϑουσι γὰρ αἰεὶ ἀἐνοτάτοισε γάμοισε καὶ αἐγοτά" 
τοῖσι τόκοισι. Quae repetiit Aelianus H. A. 6, 48. 

ὥστε καὶ] Copulam καὶ ex versione Thomae inserui, 
qui sequens φωλεῶν petris reddidit. Postea ἐπὶ τοῦ τρα- 

χέος in asperis: Gazaper asperíora. Polypodem et osmylum 
in siccum egredi et arborum vicinarum fructus depasci, 

cum Oppiano Halieut. 1, 505. sqq. tradit Aelianus H. A. 9, 
45. vnde patet, ipsos osmylum a testa absolutum, cancri 

Bernhardi instar, egredi posse censuisse.. Narrationem 
ipsam nondu:n recentiorum experientia confirmatam legi. 
Plinius 9. s. 46. ada non apprehendunt polypi, et grandi- 
bus minor tenacitas. Soli mollium in siccum exeunt, dun- 

iaxat asperum , laeuitatem odere. sect. 48. Vltra bimatum 

non viuunt. — Pereunt autem tabe semper, feminae celerius 

et fere a partu. — Neque sepiis bimatu longior vita. In 
quibus error Plinii manifestus est. 

12. Περὶ μὲν οὖν τῶν μαλακίων — τρόπον] His igitur 
2 
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verbis absolutam polyporum et cetererum mollascorum 
tractationem declarat Philosophus. Quibus, interiectis 

paucis, subiungit nautili mores victumque, vti supra 4, 
1. absolntae molluscorum historiae subiunxit duo genera 
testis inclusa, nautilum alterumque innominatum. Sed 

quid interiecta ista narratio de conchis sibi vult, tam in- 

tempestiue inter polyporum mudorum et testa inclusorum 
historiam interposita? Quibus quid commune est cum se- 

piis et polypis? Diu dubius in hoc loco haesi; tandem ve- 
rum mihi reperisse videor. Videamus ipsa verba, quae 
Gaza ex vero ita interpretatur: Conchas tenuiores scabras- 
que efficere circa se velut loricam duram, eamque eo am- 
pliorem , quo ipsae sunt ampliores, atque de ea quasi lati- 
bulo aut casula quadam prodire aiunt. Contra Camus enor- 
mi errore falsus facile lectorem fallit incautum, Ma ver- 

tens: Jassons.des mollusques aux conques. On dit que 
celles qui sont lisses , ainsi que celles qui ne le sont pas, 86 

font à elles-mémes une sorte de cuirasse qui est ferme, 

qu'elles aggrandissent à mesure qu'elles augmentent elles- 

mémes , et qu'elles en sortent comme d'une espece de ca- 
gerne ou comme d'une maison, Peccatum grauissimum in 
eo est, quod χκόγχας λεπταῖς vertit lisses, quasi As(ac scri- 

ptum esset. Sunt quidem in genere proprio χογχῶν quae- 
dam, quas τοῖς λειοσεράκοις annumerauit supra 4, 4. aliae 

sunt ibidem inter ταὶ τραχέα, οἷον τὰ λιμνόστρεα καὶ ncv- 
»a καὶ γένη κογχῶν ἔνεα ; denique quaedam conchae sunt 
inter ῥαβδωτοὶ, veluti κεεὶς καὶ κογχῶν τε γένος, aliae in- 

ter ἀρῥάβδωτα, veluti pinnae καὶ κογχῶν τε γένος, vt ibi- 
dem est Sed nusquam κόγχας roc λεπταῖς memorauit; 
quas vero hic εραχείας vocat, eae non eolum asperae, sed 

etiam ῥα βδωταὶ mihi esse videntur; quod postea apparebat. 
His igitur conchis quid commune est cum molluscis? Cui 
vsui thoracem sibi parant, vbi lateant tectae, et vnde 

prodeant? An non ipsae satis tectae sunt valuis, quan- 

quam tenuibus? Sed iterum accuratius inspecta verba 
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graeca vitium latens facile monstrabunt. Philosophus enim 
si conchas sibi thoracem parare, in quo lateant, dicere 

voluisset, addere materiem non omisisset, ex qua thora- 

cem sibi parant, veluti terram, limum, lutum vel are- 
nam, vt fecit in piscibus et aliis animalibus. Nunc vero 

ait, ποεεῖσϑαε περὶ αὐτὰς οἷον ϑώρακα σκληρὸν, efficere oir- 
cum se veluti loricam duram, vt Gaza vertit. Sed facilius 

vitium dictionis senties, si magis proprie vertas: e/foere 
circum se similem thoraci duro. Statim agnoscis defectum 
vocabuli, quo materia thoracis vel latebrae siguificetur. 
Quid igitnr? Deesse aliquod statuemus vocabulum? Mini- 
me! sed vitium letet in αὐτὰς et in collocatione totius pe- 
riodi. Breuiter rem expediam. Pertinent haec verba om- 
nia ad genus alterutrum polypornm eorum, quos in testa 

habitare ait noster 4,4. De nautilo quo minus suspicer, 

ad eum pertinere verba, videtur impedire illud, quod de 

eo vbique et hic et supra 4, 4. testam ab eo habitatam 

ὄσερεον vel ὄστερανον nominat; praeterea de nautilo nu- 
mero singulari loquitur. Contra verba illa dubia plurali 
numero smt: περὶ αὐταὶς — ὅταν γίνωνται μείξους. Ad al- 
terum igitur genus innominatum referre malim, cui, plu- 
rali numero commemorato, domum assignat Philosophns :. 

κόγχας τος λεπτὰς καὶ τραχείας. Hio igitur conchas te- 
nues et asperas (quo nomine non biualuem aliquam testam, 
.sed vniualuem et similem ilh, quam Argonaute Linnaer 

habitet, quamque noster supre 4, 4. oum testa pectinis 
caua. separata comparauit, intelligi puto,) sibi circumpo-. 

nit οἷον ϑώρακα σκληρὸν, tanquam thoracem durum, in 
quo lateat tectus, sed ita, vt egredi, si libeat, possit. De- 
nique mirum est, qua ratione hunc locum Albertus verte- 
rit. ls statim post ea verba, quae supra posui, col sui de- 
bllitate, ita pergit: Facit autem multipes oirca se texturam 

quandam aliquando , et quum vult pasci, exit ex illa δέσει 

ex quodam vestàinento siue ex domo. Inuenitur etiam quae- 

dam species multipedis, quod graecorum aliqui lucalim.po- 
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cauerunt, quod quidam latinorum pamphylonem vocant : 
et haec species naturaliter est aetuta multum. Magnae enim 

suae solertiae esl. indicium, quod cum in profundo vult 
ascendere etc. Qui quidem. locus suspicionem ineam egre- 

gie adiuuat. 
ἢ οἰκίας] Versio Thomae: in latibulo quodam aut ven- 

tre. Legit igitur scriptum ἢ κοιλίας. 
Ἔστι δὲ καὶ ὁ ναυείλος} Copula καὶ arguit de alio ge- 

nere mentionem antecessisse. Sed ecce Athenaeus 7. p.317. 
ex hoc vel simili loco ita refert: Ὁ δὲ vavrzikoc καλούμε- 

γος, φησὶν -dowroréloc, πολύπους μὲν ovx ὅστεν, ἐμφερὴς 
δὲ κατὰ τὰς π᾿εκεάνας" ἔχει δὲ τὴ νῶτον ὀσερακόδερμον. 
αναδύνεε δὲ ἐκ τοῦ βυϑοὺ ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἔχων εὸ ὄσερακον, 
ἵγα μὴ τὴν θάλατταν ἔλκη" ἐπανασεραη εὡς δ᾽ ἐπεπλεῖ ἄνω 
ποιῆσας δύο τῶν πλεκτανῶν, αἵ μεταξυ αὐτῶν λεπτὸν ὑμέ- 
γα ἔχουσι διαπεφυχότα, ὡς καὶ τῶν ὀρνέϑων οὗ πόδες ὁρῶν- 
ται μεταξὺ τῶν δακεύλων δερμάτινον ὑμένᾳ ἔχοντες" αλλας 
δὲ δύο nAexravag καϑέησιν ee τὴν ϑάλατταν ἀντὶ πηδα-- 
Aur ὅταν δέ τε προσιὸν 10r , δείσας συστέλλει τοὺς nó- 
δας, καὶ πληρώσας αὐεὸν τῆς ϑαλάττης κατὰ βυϑοὺ ὡς 
τάχος χωρεῖ. Ἔν δὲ τῷ m6Qh Ζωϊκῶν καὶ Ἰχδύων, πολυ- 
πους, φησὶ, τις ὁ μὲν τρεψίχρως, ὁ δὲ ναυτίλος. lta 

enim ex Codicum fide locum huuc restituit nuperus Editor, 

quem antiquiores Editiones varie incrustauerant verbis alie- 
nis. Prima statim verba, si ex h. l. sunt excerpta, arguunt 
quaedam excidisse iu antecedentibus, vbi transitum ad ge- 
nera duo polyporum habitantium testas parauerat Philoso- 

phus. Negatur autem nautilus esse polypus eo seusu, vt 

ἃ polypo vulgari specie diuersus esse dicatur. Cetera de- 
inceps videbimus. 

περιττὸς] Versio 'homae imparia habet ; igitur περιττὰ 
scriptum legit Deinceps vertit: να facile cum venerit va- 

cua natet. Legit igitur scriptuin ἕνα. ῥᾷδιον, ἂν ἔλϑη, κε- 
γνῷ ναυτίλληται. Gaza: concha inuerea , «€ ascendere poe- 

εἰς [acilis δὲ inani scapha enauiget. Antigonns cap. 56. 
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Ἰδὲ καὶ τὸν vavrikor πολύποδα οἷς ποιεῖ περιττόν. Ἔχει μὲν 
ydo ὄστρακον, ὃ κατασερέψας ἀναφέρεται, ἵνα ῥᾷδιον 
ἀνενεχϑῇ xsyop: ἄνωθεν δὲ γενόμενον μεταστρέφεεν. vbi 
rectius Meursius dedit μεεασερέφει. Hinc equidem vulga- 
tum ys ἀνέλϑῃ mutatum velim in ἀνενεχϑῆ. Particulae 

enim ye nullus hic est vsus. 

μεταξὺ τῶν πλεκεανῶν ἐπί τε σύγυφες) Med. σύνηφες, 
Canis. συνγαφές. Praepositionem zzi Sylburgius in λέπος 
mutabat, secutus Gazae versionem, vbi est: Z/abet inter 

sua brachia membranulam quandam annexam similem i5, 
quae digitis insertae palmipedum auium continentur. Camus 
yero ita verGt: Entre ses bras est une espece de tissu qué 

s! dtend jusqu' à leur extremitd, et ressemble à la membrane 
qui joint les doigts des oiseaux palmipedes: vbi iterum 

male deseruit Gazaimn, et lectorem fallit Athenaeus: ἄγω 

ποιήσας δύο τῶν πλεκτανῶν, αἱ μεταξὺ αὐτῶν λεπτὸν ὑμέ- 

να ἔχουσιν διαπεφυχότα. Antiyonus: ἔχειν δὲ μεταξὺ τῶν 
πλεκτανῶν» ἐπί τε φυνεχὲς, οἷον ὑμένα, καὶ τούτῳ, ὅταν 

πνευμάτιον ἢ, ὥσπερ ἱστίῳ χρῆσϑαι" ἀντὶ πηδαλίων δὲ 
παρακαϑιέγαε τῶν πλεκτανῶν. Vides etiam hic adesse vi- 

tiosum illud ἐπέ τε, quod significat aliquo veque, Sed ita 
deest vocabulum, ad quod pertineat adiectum συγυφές. Prae- 

terea etiam in polypo vulgari initium brachiorum mem- 
brana contextum et coniunctum est; quate eam speciem 

Philosophus spectare non potuit Athenaeus autem 
duo praecipue brachia membrana intermedia ait esse 
contexta et coniuncta, duo vero brachia vtrinque guberna- 
culorum instar demitti. Deesse vero numerum in Aristo- 

stele, suspicari licet saltem ex posteriore loco, vbi est c»si 
πηδαλίων δὲ τῶν πλεχεανῶν παρακαϑίησεν. vbi Athenaeus 
scriptum legit avri πηδαλίων δὲ δύο τῶν πλεκτανῶν παρα- 
καϑίησεν, lgitur etiam in priore membro scriptum ha- - 
buit: ἔχει δὲ μεταξὺ τῶν δύο πλεκτανῶν μέρος τε συνυφὲς, 
vel simile aliquod vocabulum pro μέρος. De duobus bra- 

chiis membrana contextis ne soli Athenaeo, quippe Graa- 
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matico, credas, dabo testem locupletiorem Plinium 9. s. 

47. inter praecipua. miracula est qui vocatur nautilos, ab 

alis pompilos. Supinus in summa aequorurm peruenit, ita 

ee paulatim subrigens , vt emissa omni per. fistulam aqua 
velut exoneratus sentina facile nauiget. Postea duo prima 

brachía retorquens, membranam inter illa mirae tenuitatis 

extendit. Qua velificante in aura, ceteris subremigans 

brachiis , media cauda vt gubernaculo se regit. Ita vadit 
alto liburnicarum ludens imagine, et si quid pauoris inter. 

ventt , hausta se mergens aqua. Quod de cauda addit Pli- 

nius, ineptum est, vtsensit Dalecampius, qui maria sul- 

cando corrigebat His ego anctoritatibus confisus nume- 
rum, δύο vtrique membro addidi, sed seclusi vncis adhibi- 
tis. Vulgatum vero ἐπὶ plane omisi, confisus versione 

Thomae, vbi est: plectanarum quoddam contextum sicut 

steganopedibus. Denique vulgatum τοῖς στεγανόποσε τοῦ 

μεταξὺ suadente Sylburgio correxi. 9 μεταξὺ reddidit et- 
iam Thomas. Camus τῶν μεταξὺ, nescio quo auctore, 

edidit. 

πνεῦμά Tt ἢ] Med. Canis. et Antigonus πνευμάτιον ᾿ἧ. 
Paulo antea pro αὐτῷ versio Thomae αὐτοῖς reddidit: sti- 
iur autem ipsis. Sequens πηδαλίων vulgato πηδαλέου ex 

Med. Vatic. Antigono et Athenaeo substitui, accedente Gazae 

versione. Sequentia Thomas vertit: plectanis secus depo- 

sitis. Denique αἀπολυόμενος vulgato ἀποδυόμενος substitui 
ex Mediceo, versione Thomae, Alberti et Gazae. absolutum 

Thomas, concha solutus Gaza, separata a testis Albertus 
habet. Addo nunc reliquam versionem Alberti: Aabet au- 
tem in medio sui id quod flaytanon quasi filicanon voca- 

tum, hoc est cellarem quamdam inter digitos pedum con- 

innctionem: hoc enim crescit δὲ, aicut quibusdam auibus. 
Sed in hoc differentia est, quod est magis latens et magia 
subtile quam inter digitos auium, ita quod fere est simile 
texturae araneae δὲ cum venit ventus , vtitur membro isto, 

sicu£ est vsus veli quod astareon quidam vocant , et decli- 
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net in ventum illud flaydanon: et aliquanilo, quando 

non habet ventum , ponit ipsum in vsu remorum : e£ quan- 

do timet, impingit cum illis sursum, et profundat «e in 
mari. Implet enim testam euam aqua, e$ tuno descendit 

ámpingens se pedibus. Generatio autem testae multipedie 

et aliorum omnium testam habentium seeundum causam 

veram adhue non apparet. Denique, quod emendationem 

meam loci Aristotelici de proboscidibus duabus nautili in 
membranam tenuem expansis plane confirmat, est obser- 

vatio recentissimorum Physicorum , quos supra nominaui, 
Gallorum Cusier et Dumeril. ldem antea affirmauit et 
pedum seu proboscidum duarum velum expansum cum to- 
to animalculo velificante pinxit Britannus innominatus in 

libro: European Magasine (588. no. 39. pag. *67. Descri- 
ptíon of the Jrgonauta rgo of Linnaeus. 1s simul an- 
notanit , pedes animalis viuentis contacjos pruritum et pun- 
ctiones intolerabiles manibus inferre. 

CAPV T. XXVL. (vulg. XXXVIIL) 

ἐργατικώτατα σχεδόν ἐστεν, ὡς πρὸς τἄλλα] Vulgatum 

σχεδὸν ἐστε, καὶ πρὸς cnm Sylburgio correxi. Camus ex 

Med. Canis. ἐργατιπώτατον ζῶον ἐστι, σχεδὸν δὲ πρὸς sáA- 
λα. Etiam V. À. σχεδὸν δὲ habent. Gaza vertit: 7nsecto- 
rum officiosissimum et prae ceteris fere omnibus animalibus 
genus formioarum et apum est. ''homas: magis operosum 

est. fere autem et ad. — Legit igitur ἐργατεκώτερον, σχεδὸν 
δὲ καὶ πρός. Albertus: zfrüificiosiora autem e£ plurium 
pulchrorum operum et laborum sun£ annulosa inter omnia 

oetera animalia , quando 714 comparatio artificiositatis ἐπ. 

terea: hoc autem ostendit genus formicarum δὲ vesparum. 

— Omnibus autem dictis artificiosor et instantior ad 
opus videtur esse aranea. 

τῶν ἀραχνίων aL] Sylburgius ὠράχνων voluit corrigi. 
aranearum mirabilissimae et sedulissimae et artificiosissimae 

vertit Thomas. Gaza: aranei etiam lautiores e£ etrigosiores, 
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ingeniosiores in vitae muneribus eunt. Camus: celles qui sons 
plus belles et plus leates que les autres , elles montrent plua 

d' industrie dans leur maniére de vivre, Equidem vulgatum 

οὗ γλαφυρώτατοε καὶ λαγαρώτατοι καὶ τεχνεκώξεροι mue 
taui in sexum foemineum ex versione Thomae. Bationem 

edam postea ad sect. 4. “αγαρὸν graece dicitur laxum, 
gracile, et ὀγκώδει, μεστῷ, tumido, pleno, opponitur. 

ἐδεῖν, καὶ ὡς ἀεὶ) Ex Camotiana ἀναξρέπονεες post ἐδεῖν 
insertum Sylburg imutari voluit in ἀνασερέφοντες. Seque- 
batur deinceps «& μέαν. Vitium ex Med. Can. V. Α. cor- 
rexit Camus, omisso verbo ἀγαξρέποντος, consentiente 

versione Gazae. Thomas vero habet: sidere, et quod 

semper omnes vaduné vnam insequentes , et repositionem 
alimenti : «nde constat, eum scriptum legisse xoà oc πάντες 

βαδίξουσε μέαν τραπόμενοι, omisso ἀτραπόν. Atque ita 
apparet , vnde CamoUanae ἀνατρέπονεερ ortum sit, tanquam 
glossa verbi τραπόμεμοε, δὶ cum Sylburgio ἀναστρέφοντες 
scripseris. Fieri tamen potest, vt Thomas scriptum éraxo- 

λουϑοῦντεος expresserit. Sed ecce Med. pro verbis ἀτραπὸν 
πάντες habet verbum ἀνατρέποντες; quae acriptura magia 
etiam suspicionem meam firmare videtur. Post rogue 
verbum ποιοῦνεαε deesso monuit Sylburg. Sed est etjam 
alia via emendationis breuior, si pro καὶ scripseris πρὸς 
τὴν ἀπόϑεσιν. Postremum zac vyuxrag ex Med. Canis. V. 

A. recepi in locum barbari ταῖς γύχεαες, quod seruauit 
Camus, in ταῖς νυξὶ vel ταῖς νυκτὸς, scilicet ὥραις, muta 
tum voluit Sylburg. noctibus plenilunü versio Thomae, 
Narrationem hinc duxit Aelianus H. A. 4, 435. ὡς xq» ταῖς 

πανσελήνοις μηδὲ νύκεωρ βλακεύει». qui quanquam ταῖς 
πανσελήνοις absolute dixerit, intellecto ψυξὶ, id tamen in 

Philosopho imitari nolui; quare vulgatum ταῖς πανσελή- 
9046 in casum antecedentem mutaui. 

2. ἀραχνίων --- τῶν μὲν δηχεεκῶν) Tentaneram ἀρώχνων 
ex versione Thomae, qui aranearum dixit, cum ἐραχνια 

aranealia dicere soleat, Etiam Gaza araneorum dixit; aed 
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continui me propter rationes ad sect. 4. edendas. Deinceps 
μέντοι Ógxtixo» scribendum esse mihi persuasi, quod re- 

spondeat antecedenti μὲν πολλὰ γένη. Primo vero loco 

phalangia morsu noxia ex pedit. 

δὲ ψυλλα) Versio Thomae δὲ omisit. Plinius 11. e. 28. 
" Mraneorum plura sunt genera nec dictu necessaria in tanta 

noti4ia, Phalangia ex his appellantur, quorum noxii mor- 
sus , corpus exiguum, varium, acuminatum , aseultim ine» 

gredeentium. | ltera eorum species nigra, prioribus cru 

ribus longissimis. | Omnibus internodia terna in cruribus. 
. μακρὰ) Gaza μόλανα vertit. Sequens ov κρατερὸν 
Thomas et non expectans. Deinceps paguaxonoiro Med. 
παρατέϑενται Gaza vertit proponuné, quasi προτέϑενται 
acriptum legisset. 

3. ἄλλο δ᾽ ἔστε) Gaza: genus secundum, quod lupi nomen 
accepit. Numerat a phalangus primo loco dictis secun- 
dum. Deinceps vulgatum τοῦτο μὲν οὖν τὸ μικρὸν CODe 
rexi e versione Thomae, vhi est: paruum quidem igitur. 
Piinius: Luporum minimi non texuné. maiores in terra e$ 
cauernis exigua vestibula praepandunt. vbi inepte Hardui» 
nus interna edidit, inepüusque etiam defendit. Postea 

τραχὺ vulgato παχὺ substituit Camus ex Med. Canis. V. A. 
et versione Gazae. groessam telam Thomas et Scotus. αἦμα» 
σιαῖς Thomas reddit Japidum congeries , Gaza sepes. 

ἐπὶ τοῖς στομέοες) Gaza: buceulis intexere solitum pri- 
mordüs in&us positis obseruatur. 'l'homas foramina ver- 
tit στόμεα. Rectius. In his enim foraminibus, quibus prae- 
texitur tela, latet ipsum animal et praedam obseruat. 

κενήσῃ) Vulgatum xi»5ó:) ex versione Thomae et Gazae 
correxi. llle enim moueri, hic commouerit reddit. De- 

inde pro ποικίλον Thomas habet quod autern paruum. 
4. τρέτον τούτων] Ex Med. Canis, V. A. τούτων adiecit 

Camus, idemque inseruit l'homas; or»uium additum habet 
Gaza. Ceterum hoc ipsum τούτων et numerus τρέτον non 
refertur ad lupos, Avxovg, sed ad.totuum arsnearum genus. 
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Primum erat phalangiorum, akerum luporum. Plinius 
post superiora pergit: Tertium eorundem genus erudita 

operatione conspicuum , orditur telae, tantique operis ma- 
teriae vterus ipsius sufficit. 

πέρατα) Med. Canis. κέρατα. cornua versio: Thomae, 
qui sequens στηβιονίξεται vertit complet. Pro χρόκας scri- 

ptum reperi xoo» Ennitalia. Verba εἶτα συνυφαένεν vertit 
deinde texit. Verbum τηροῦσα cum Medic, omisit Camus. 
Genus et sexum. subito mutat Philosophus hic et postea, vbi 

est ἀραμένη. Vocabulum ἀράχνης et ἀράχνη saepiuscule 
cum tertio ὠραάχνεον vsurpat Aristoteles, inprimis 5, 27. 

vbi libri scripti nil variant. Sed ibidem est αξ δὲ λεεμώ- 
»ia& ἀράχναι. Postea o£ yAaqugul: quo nomine eas spe- 
cies intelligit, quae faciunt opus eruditum. Videri igitur 
possit loquendi vsus. sexum femineum de specie γλαφυρᾷ 
et pratensi peculiariter vsurpasse, de reliquis vero pro- 
miseue αραχνῆς et ἀράχνιον. In postrema tamen forma 

ambiguitatem facit, qued tele aranearum alio vocabulo 
graece non dicitur, sed eodem. Αἱ vero priore sectione 

erat τῶν ἀραχνίων ol γλαφυρώτατοει, vbi si sexum serua- 
veris, «gay»or» ab ἀράχνης scribendum erat; sed cum 
versio. 'l'homae adiecta vocabula omnia sexu foemineo red- 
diderit, vulgatum ὠραχνέων seruandum censui, sed ad- 

iecta οὐ vocabula in femineum sexum transtuli, vt morem 

loquendi suum seruaret Philosophus. Γλαφυρὸν Philoso- 
phus non ad. formam sed ad mentem retulit etiam de Par- 

tibus 2, 4. συμβαένδι δ᾽ ἔνεά γε καὶ γλαφυρώτερον ἔχειν 
τὴν διάνοιαν τῶν τοιούτων. 

ἐμπέση τι} Camotiana τε omisit. Sequens ἐξεχύλεσε recte 
Gaza vertit exugit. "Thomas euoluit, sed is scriptum ἐξε- 
xvA,gs legit. Postea με inserui post ἐὰν δὲ ex versione 
Thomae. et Gazae. Hic quidem ite: δὲ quid inter medium 

et extrema inciderit, quae sententia velim graecis inesset, 

μεταξὺ enim solum positum alio nisi ad tempus inter ve- 
nationem et reparationem retis inedium referri uon potest. 
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In versione Scoti et Albertistotum hoc membrum omissum 

est. Albertus narrationem de hoc genere ita exorditur: 

et huic generi inuenitur aliud quasi simile, sed est maius 

ipso et discretius: et hoc texit sub tecto contra fenestras. 
Equidem μεεαξὺ seclusi, quod nec Plinius habuisse vide- 

tur. [s enim ita: Cum vero captura incidit, quam wigi- 
lans et paratus ad cursum? licet extrema haereat plaga , 
eemper in medium currit: quia sic maxime totum concu- 

tiendo implicat. Scissa protinus reficit, ad polituram sar- 

ciens. 

5. ἐὰν δέ vig] Versio Thomae τὸ reddidit — Gaza: si 
quis telam lacerarit, texere iterum incipit. — Fenatur 

oriente sole aut occidente. | Scotus: pud occasum solis et 
ascensum venatur reparata textura, quoniam. Sed ver- 

sio apud Bartholomaeum 18. c. 10. habet ita: ef. si quis 

ruperit texturam , incipiet ipsam reparare circa occasum 

solis vel circa ortum: et tunc maxime laborat, quia tunc 

plures bestiolae incidunt. Ceterum etiam Listerus: testa- 

tur, exordire telam sole vel oriente vel occidente, p. 66, 
ϑηρεύει ἡ ϑηλεια)] Scoti versio: araneae autem femina 

parit et venatur , mas autem, iuuat. — Contra. Albertus : 

femina autem parat rete δὲ venatur , sed non mas, licet 

aliquando parum inueniatur coadiuuare feminam: | cuiua 
causa est , quod humor eius propter calorem complexionis 
δέ siccitatem non est tantus neque ita viscosus, sicut est 

humor feminae. | Diuersam etiam sententiam ex ἢ, l. retu- 
lit Plinius: Feminam putant esse, quae. texat, marem, qus 
venetur: ita paria fieri merita coniugio. — Sed Albertus 
ipse expertus affrmat p. 251. a. Coit autem aranea in 
Jine veris , et dum coire vult, filo attrahit marem, qui 

mul!o minor est quam femina, e£ non facit telam, sed 

viuit de venatione. 

6. τῶν δ᾽ ἀραχνίων τῶν yAxgvoor] Genus illud, quod 
antea dixerat σοφώτατον καὶ γλαφυρωτατον, distinguit | 

nunc in dao genera Neque enum de nouo aliquo genere. 
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docere nunc incipit. Albertus tamen aliter: 4dhuc au- 
tem et alia genera aranearum. multa valde ihueniuntur : 

quae omnia debilem et quasi diuaricatam faciunt texturam 

circa stipulas in terra: δὲ sunt duo modi , paruum videli 

cet ét magnum, et habitant haec genera eub textura re- 

$is au. 

τὸ δὲ συμμετρότερον) Vulgo desideratum δὲ inseruit 
tacitus Camus. Gaza: ít αἰέδγεπι, quod moderatéus est. 

Thomes: JMediocrius autem super telae adaptant. fora- 

men paruum, Albertus: aliud autem genus, quod minus 
est , ad vnam partem extendit texturam suam , et ibi fa- 

cit quasi sacculum quendam : et inillolocatur et insidiatur. 
7. Δύνανται δ᾽ ἀφιέναι] Vulgatum ov δίγανται ex 

Vat. versione Thomae et Gazae correxit Camus. Versio 
apud Vincentium Sp. N. 20, 114. habet: cumque pari 

fur aranea , &ubito interponitur in textura. Apud Bar- 

tholomaeum: e£ statim quando pariuntur, ponit eas in 

textura, et statim se mouent, et disponunt ad texendum. 

Albertus: Oportet autem scire, quod quando parit aranea, 

omnia oua sua quasi cohaerent et inuoluit ea in folliculo 
épisso, qui est de natura texturae suae, sicut faciunt bom- 

bices sericum. euum, δέ custodit ea diligenter. — Exitus 

autem materiae , de qua texit, non est sicut exitus super- 
fluitatis stercoris sui , sicut dixit Democritus philosophus : 
eicit ipsum a corpore ab humore cibali generatum, sicut a- 
nimal, quod astauecos, quod nos bombicem vocamus, 

eicit pilos sericeos. — Noster 5, 27. πηδᾷ δ᾽ εὐθὺς καὶ 
ἀφίησιν ἀράχνιον de pullis exclusis: vnde negatio h. l. 
male iuserta intelligitur. Narrat etiam Albertus p. 251. 

a. ex vero haec: Femina autem in autumno ouat, et in 

principío eerís exeunt araneae paruae, ita quod ab vno 
Jo plurimae dependent, quando mouetur nidus. 

ὡς ὃν περίττωμα Ita pro ὡς ἂν Med. Vatic. Sequentia 
aliter scripta vertit 'Thomas: corticem, sicut emittuntur 

pi velut ystriches. — Legit igitur καϑαάπερ ἐχβάλλονται at 
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τρίχες, οἷον αἱ ὕσερεχες. Plinius: Orditur telas, tanti- 
que operis materiae vterus ipsius sufficit: siue ita corru» 

pia alui natura stato tempore , vt Democrito placet , siue 
est quaedam intus lanigera fertilitas. Gaza vertit: sed ex- 

trinsecus de suo corpore veluti corticem, aut more eorum, 
quae suos sil[os iaculantur. 

Ἐπιτίϑεται Vulgatum περιτίϑεται correxi, — Versio 
enim Thomae habet imponit, Gazae inuadit, vnde ve- 

rum coniiciendo est assecutus Sylburg. εἶτα βάλλονται 

Camotiana habet. Pro σαύραις Med. εαῖς αὔραις habet. 
Albertüs: venantur autem araneae non tantum parua, sed 

etiam maiora animalia, si inciderint in auum rete, ita 

quod etiam aliquando capiunt lacertulum paruulum: et 

cum talium ceperint aliquid , primo ligant circumnecten4 

do os ipsius, ne incidére possit , δὲ deinde adscendunt 
super ipsum et mordendo cogunt ipsum, quousque moriatur. 
Áddit paulo post: /mo frequenter visum est , quod ab alto 
aranea se submisit et bufonem vel serpentem pungens lin 

gua euxit: et sic etiam aliquando pungit homines volena 

sugere humiditatem ex ipsis. Plinius l. c. Namque et la- 

certarum catulos venantur : os primum tela. inuoluentes, 

et tunc demum labra vtraque morsu apprehendentes. — De- 
nique Albertus in extrema disputatione de araneis haec 

addit: Est etiam adhuc aliud genus ἀγαπεάγιωπ aquati 

earum, quae nihil omnino texunt , sed stan£ super aquam 
in pedibus suis et currunt. velociter super. eam et capiunt 
paruuías muscas , quae insident aquis. Quae eadem re- 

petit p. 251. a. his verbis: et quaedam ourrunt erectis cru- 
fibus super aquam et. insidiantur eyhifibus et parunis pi- 

sciculis et captos exsugunt eos, — Vides igitur Hydrachuas, 

de quibus egregius liber extat O. Fr. €Mülleri, innotuisse 
jam Alberto, qui maximam earum speciem, geographi- 

cam appellatam Müllero, praecipue cognitam habuisse 
videtur. 
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CAPVT XXVIL (vulg XL. 

ἀνώνυμον) Vulgatum ὁμώνυμον reddidit versio Scoti: 

et dicitur communis nominis, Albertus: 4nimal autem, 
cui nomen commune, quod est anulosum esse , magis pro- 

prie conuenit , est quod in commune habitat sicut. grex, 
et ceram et mel operatur. Contra lectionem a Camo resti- 
tutam expressit versio Thomae et Gazae. 

βασιλεῖς τῶν μελιττῶν) Haec verba omisit Med. Vat. 
versio l'homae. zevÓorów»y Gazae teredines. 

μοναδικὰ δὲ) Med. Canis. νομαδικαὶ male habent. Ga 

pri» Gazae sirenis minor, qui fuscus totus est. — ''homas 

φαεὸς vertit paruus et. pallidus. Medic. bis habet ἐζρην 

.scriptum, Vatic. autem φαλόςς. Hesychius: σείρη — μέ- 

Aerra ἢ μεμέετης olxoc. Aelianus H. A. 4, 56. σειρὴν (με- 
λίττης ὄνομα) πρὸς κίρκην --- διαφέροντε πεφωρασϑον. 
Apium nomina idem enumerans 5, 42. ἡγεμόνες καλοῦν- 

εαὶ τινες καὶ ἄλλαι σδιρῆνες, καὶ égyogogos τενὲς, καὶ 
ἕτηραι πλαστιδες. n Plinio locus est vnicus 11. s. 10. 
Cetera turba cum formam capere coepit, nymphae vocan- 
tur, Vt (μοὶ sirenes aut cephenes. qui ex nostri libro 5. 
c. 19. translatus est, sed hodie nomen sirenum ibi non 
legitur. Ex nostro loco Eustathius ad Odyss. p. 471. ed. 

BasiL παροὺ ᾿Αρεστοτέλει δὲ ξωύφεόν τε ἔντομόν ἐστιν d 
σεερὴν, αἀρσενεκῶς οὕτω καλούμενος" ὅτι δὲ καὶ σημεεώωδη 
τιναὰὶ φωνὴν ὁ τοιοῦτος ἔχει σειρὴν» σοφός τις ἱερὸς δη- 
λοῖ. Ἔν δὲ ῥητορεκῷ λεξικῷ εὕρηται καὶ ταῦτα" σειρῆνες 
sa ἄστρα. — ldem p. 767. τὸ ydo ξωύφεον tj σειρὴν 

 αμυδρὸν τε κλαυϑμυρίξεται, καὶ ὡς ἂν τις εἴποι νόμον 
ἐπίκλαυτον. Denique Suidas versum habet: σειρὴν μὲν 
φέλον αγγέλλεει, ξεῖνον δὲ μέμεσσα. cui addit: σεερὴν Coo» 
ἐστι κηροποιον, μελέσσῃ παραπλήσιον. Haec sunt loca 
veterum scriptorum omnia, vbi sirenum insectorum fit 
mentio. Cami coniecturas vide in Commentario p. 774. 
qui certe in eo errat, quod duo tantum sirenum genera ait 

ab Aristotele poni. Ceterum mirum, de singulis generibus 
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separatim exposuisse Áristotelem deinceps, veluti de.a»- 

ϑοήνη, σφηκὶ post apes; demum cap. 45. de bombylio et 

tenthredine breuiter tractat, sed sirenum nulla fit reliqua- 
rum mentio. Albertus: δέ ala fría per se solitaria mo« 

"rantur. — Tria autem genera sub terra morantur, quo- 

rum quidam nomen commune dicunt eese ataotum: et ho« 
rum primum genus est , quod graece tyrin vocatur, et est 
quidem figurae spicae, δὲ es£ minoris quantitatis quam 

alia duo genera.: δὲ nidum per modum faui facit in terra 
circa radices arbustarum, e£ ideo rasa terra aliquando 
inuenitur nidus eius adhaerere plantae, sicut fauus cerae: 

esd cera sua. est mala ek inutilis. Secundum autem genus 
vocatur quidem graece etiam tyryn, sed est longius ali- 
quantulum, e$ inuenitur apud nos trium colorum, nigrum 

videlicet et rubeum et varium. Id autem, quod est ru- 
beum, est quasi purpureum vel sanguineum, | obscurum 

habens colorem. T'ertium genus est, quod Graeci iomalyas 
socané, e$ ὁδί maximum quantitate inter tria, et frequen- 

tissime est varium δὲ curtum. Inter haec igitur tria ge- 
nera apud haec quae vocantur communiter , apis parua 
est et longitudinis medias.  Citrina. autem est longitudi- 

nie maximae in generibus istis. Tertium autem genus, 
quod atactum quidam vocant, est minimae longétudinis et 

.maximae rotunditatis et spissitudinis :. omnia autem haec 
genera commune habent, quod «4omant im volatu, et 
quando tenentur , et in sono lo alae earum. mouentur 

crispo motu, sic vt ventum concutiant? et huius causa est, 

quod sonus horum animalium spiritu naturali percutiente 
diafragma eorum: et ibi sunt quasi abscissa e£ succincta 
ista genera animalium: et epiritus ibidem spirans perctu- 

&it radices et membranas alarum , et ideo crispari in sono 

et tremere ssdentur. Oum autem haec genera ad inuicem 
comparanéur in operibus, omnia quidem conueniunt in 

hoc, quod in cauernis habitant praeter vespam , quae est 

coloris pulueris , quae etiam ex cadaweribus generatur , et 
Anvor. Il. ' N 
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quod ex fetido generatur hurnare: ideo etiam fetida quaerit 
ἐπ cibum et frequenter. inuenitur domum propriam non 
jusbere , sed sedet. in parietibus et. herbis, et ibi moritur 
tempore frigoris. Qmnia autem alia genera cauernas sibi 
parant ad habitandum, et sn sllis fauoe consiruunt et mella: 
reponunt: ied mel apum solum est bonum et süniliter cera. 

"diia autem mella sunt aquatica, parum valentia, et 

cera qudai in toto sicca , terrestris et inutilis. ln hac bar- 
barie verborum lectorem detinui, quoniam fragmenta Ári- 
stotelici loci deperditi latere suspicor. 

οἱ μὲν οὖν μυρωηκες] Mentionem formicarum et ara- 
nzearum qua ratione interponere historiae insectorum ce- 

Yificantium.potuérit commode. philosophus, non apparet. 
Igitur hunc locum aut turbatum aut lacanosum esse me- 

vito suspiceris. Albertus etiam post multa interposita, 
quorum in graecis hodie nullum est vestigium , .ita pergit: 
Differunt autem n hoe , quod quaedam habitant in con- 
gregatione , eicut apsm genera et citrinarum apum. | Sed 

dlía genera. artacotem habitant solitaria , cum mellificant 

wt faciin£ ceram, sicut e£ apum genera. Est autem alia 

comparatio omnis generis apu» ad alía, de quibus sermonem 
fecimus, genera annulosorum, quoniam formicae quae- 
dam non tendunt insidías ad venandum animalia alia, sed 

eum cibum, quem labare inueniunt , ponunt in. thesauris: 
araneae autem non multum deponunt in thesauro suo, eed 

in tendendo insidias continue venantur. pes autem non 
&endunt insidias omnino etc, Ceteru. de araneis et pha- 

langiis vide in annotatis ad libri 5. c. 27. 
2. avra) δὲ ποιοῦνεαι)] Recte Gaza: épsae sibi cibaria 

faciunt atque recondunt. Sequens ἐξαερεῖν vitioso ἐξαύο» 
on» substitui, monente Sylburgio. Sequentia ita excer« 
psit Antigonus cap. 67. soc δὲ μελίττας ϑυμιωμένας ὑπὸ 
TOU καπνοῦ καὶ κακοπαϑούσας, cors μάλιστα py taies, 
τὸν δὲ λοιπὸν χρόνον φείδεσϑαε, ὡς τροφῆς yog ἀποει- 
ϑεμένας. Plinids 13. 6. 15. Oum exénuntur mella, apes 
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abigi fumo vtilissimum , ne irascantur aut ipsae auide 

worent. Fumo crebriore etiam ignauia earum excitatur 
ad opera. ldem sect. 21. J4liquando e£ ipsae contrahunt 

mortis eibi causas, cum sensere eximé mella, auide voran- 

fes, cetero praeparcae , et quae alioqui prodigas qtque 

edaces non secus 46 pigras atque ignauas proturbent. 

 enjpsr doy] Med. κύρινϑον, Vat. κόρεϑον. — Versio Ga- 
zae: quod quidam ceraginem , alii cereum vocant. 'Tho- 

mae: oyrinthum. Vincentius ex versione Scoti cocison 
habet, Albertns cokbyeon. Hesychius: κήριψϑος, *j Aeyo- 

phévn. ἐριϑάκη" ἔστε δὲ τροφὴ, ἣν παρατέϑενται ἑαυταῖς 
αἱ μέλισσαι. — Plinius 11. 6. 7. Praeter haec conuehitur 
erithace, quam aliqui sandaracam, | alii cerinthum νο- 
eant. Hic erié apium , dum operantur , cibus, qui sae- 
pe immenitur in. fayorum inanitatibue sepositus, et ipse 
amaqri saporis. — — Menecrates florem esse dici, sed. ne- 

mo praeter «τη. Noster infta: τροφῇ δὲ χρῶνται μέόλετε. 
xal ϑέρους καὶ χειμῶνος ' τέθενται δὲ καὶ ἀλλὴν τροφὴν 
ἐμφερῆ τῷ κηρῷ τὴν σκληρότητᾳ, ἣν ὀνομάξουσί τινες 
σαχδαβϑάκην.  Warro 5, 16, 8. ἐρεϑάχην nominat, qua 
aluei foramina et rimas omnes .oblinunt et obturant apes. 

Sed idem seet. 33. Erithacen vocant, quo fumos extre- 
mos inter se conglutinant, quod est aliud melle et pro-. 
poli. Vide annotata ad locum priorem, εἰ Jo. Beckman- 

num ad Auctorem ϑαυμασίων p. 4&2. Noster supra 5, 
19, 6. φέρεε δὲ κηρὸν μὲν καὶ ἐριϑάκπην περὶ τοῖς σκέλεσε, 

τὸ μέλε δ᾽ ἐμεῖ εἰς τὸν κύτταρον. vbi Thomas alimentum 
vertit. 

8. πολλὴ ztocuMo] Gaza vertit: perquam varia in earum 
operatione δὲ vita ratio est. Scaliger: magna earum va- 
rietas in. opere et viuendi ratione. Dicitur potius ποιλι»- 

λία hic, vt in istis Xenophontis Memor. 2, 5, 10. xoà usjy 
σύδέν γε ποικέλον οὐδὲ καινὸν» δεῖ ἐπ᾿ αὐτὸν μηχανᾶσθαι. 

k e. atqui mon exquisita aliqua vel noua. machinatione 
ad id epus est. 

N 2 
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xouuogw| Edd. pr. cum Ambr. κώνυσιν, Vat. κώνησιν, 
quod post Sylburgiurh receperunt Editores. Med. xv»i»- 
σεν. Versio Thomae: socant hoc gommosem , vel, vt in 
Lipsiensi est, gemmosem. Hesychius: χόμμωσες — ὑπὸ. 

τῶν μελεισσουργῶν ἡ εοῦ σμήνους δεάχρεσες. — Plinius. 

11.cap. γ. sect. 6. Prima f'^ndamenta commosin vocant pe-. 

riti; secunda piesoceron ; tertia propolin, inter coria ce- 

rasque: magni ad medicamina vsus. Commosis crusta esé 
prima , saporis amari. — Piesoceros super eam veni£, pi- 

cantium modo, ceu dilutior cera. E vitium populorumque 

miNore gummi propolis , craesioris s&n materiae, additis 

floribus , nondum tamen cera, sed fanorum stabiimentum,. 

qua omnes frigoris aut iniuriae aditus obséruuntur, odore, 
et ipsa etíamnwm graui , vé qua plerique pro galbano vtan-. 

tur. vhi Parmensis Editio mityn habet, Vincentius metin, 

atque iterium altero loco pro commosis habet metis — ceu. 

dulcior cerae initium populorumque mitiori gummi. — Pro- 
polis crassioris etc. Atque omnino vtroque.loco mibyn et 
mibys restituendum esse patet ex nostriloci sect. 5. Deinde 

libri editi habent ceu diutior, cerae initium plerumque 
e mitiore gurmni.  Propolis. Sed Codd. «itium populorum- 
qu& habent, vnde locum concinnauit Harduinus. — Sed 
hunc ipsum locum nostrum Plinius reddidit antea s. 5. 7i- 
mum fauos construznt, ceram fingumb , hoo eet domos. 

cellasque faciunt. Deinde sobolem, postea mella, ceram e 
Jloribus , melliginem «e lacrymis arborum , quae glutinum. 
pariunt, salicia, vimi, arundinis, succo, gummi , resina. 

-His primum alueum ipsum intus totum vt quodam tectorso- 

ἐξέπεσεν, et aliis amarwribus succis contra aliarum bestio- 

larum auiditates. --- His deinde fores quoque latiores. 
circumstruunt. Videtur Plinius verba Philosophi φέρου-. 
σαε τῶν T ἄλλων ανϑέων καὶ ἀπὸ τῶν δέγδρων re δαχρυα. 
integriora legisse, ita lere: φέρουσαι κηρὸν ἀπὸ τῶν ἄλλων. 
ἀνϑίων, καὶ ἀπὸ τῶν δένδρων τὰ δάκρυα. — Atque ita ef- 
fugimus Scaligeri criminationem , qui flores lacrymas ha- . 
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bere recte negat. Ceterum breuiter hinc Antigonus cap. . 
57. τοῖς ἀπὸ τῶν δένδρων δὲ δακρύσες διαχρέειν τὸ σμῆνος 

τῶν ἄλλων ἕνεκεν ϑηρίων. 

ἀφϑυνία ἐπισημαίνη] Vulgatum ἀφϑονέαν correxi eum 
Sylburgio. Recte Gaza vertit: cum copia mellis speratur. 

Plinius 11. sect, 10. domos primum plebei exaedificant , 

deinde regibus. Si speratur largior prouentus, adjiciuntur 

contubernia et fucis. Hae cellarum minimae, sed spsi | 
maiores apibus. 

4. πρὸς τοῖς αὐτῶν} Versio 'Thomae: eum Ais ipsarum. 
Gazae: Pauos regum minores faciunt iuxta suos , fucorum 

juxta regum, minores quam suos. Deinceps verba τῷ ue- 
γέϑεε omisit Camot. τοὶ μελέττεα dici, vt χηφήνια, cellas 

apium operaticum, monuit Sylburg. Camus interpre- 

tando Gazam secutus verba τῷ μεγέϑει omisit cum Camo- 

tiana, quo magis conueniat Philosopho secum. Camus sci- 

licet fucorum cellas minores numero facit. Atita ἐλάττους 
τῷ ἀριϑμῷ esse debebat. Infra sect. 8. est εἰσὶ δὲ μεέξους 

ol τῶν κηφήνων κύεταροι. Difficultatem lectionis tollere 

non possum. Plinius, vti lector animaduertere potuit, verba 

μικρὰ δ᾽ ἐστὶ ταῦτα. ad cellas vulgarium apium retulit, et 

alibi de regalibus addit sect. 12. regias imperatoribus fa- 

turis in ima parte aluei exstruunk amplas, magnificas, se- 

paratas , tuberculo eminentes : quod si exprimatur, nan gi- 

gnuntur soboles. 

κάτω συνυφεῖς ποιοῦσιν ἕως τοῦ j ἐδάφους στοὺς πολλούς 

Vulgatum x. σύνυφες" ποιοῦσε δὲ ἕως τοῦ ἐδάφους ἱστοὺς 

πολλοὺς correxit Camus, praeeunte Turnebo Aduers. 25, 

15. Med. habet συνυφὲς ποιοῦσε τε εἷς τοῦ ἐδαφουσίου τοὺς 

πολλούς. Versio Thomae: /ncipiunt autem ordiri — con- 

textum faciunt quasi pauimenti contexta multa. Legit igi- 

tur scriptum: σύνυφες ποιοῦσιν ὡς ἐδάφους ἱστοὺς πολ- 

λούς. Gaza: fexiusque ad pauimentum perpetuo stabili 

mento agitur, pluresque ad pauimentum telae deducuntur. 

Plinius 11. 8. 10. Struunt. orsae. a eoncameratione "aluet ; 
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textumque velut a summa tela deducunt , limitibus binis 
circa singulos actus , νέ aliis intrent , aliia exeant. vbi ante 
Harduinum vulgabatur: Struun£ orsa ea concameratione 
aluei , testumque vel veque ad summa teeta deducunt. Har- 
duinus suam emendationem duxit e Codd. plurimorum 
scriptura: £exéuumque vel ista summa ἐσία. "Turnebus ma- 

lebat: £estumque velis a summa tela. 
xa) e£ τῶν σχαδόνων) Artionlum o£ Victorius Var. Lect. 

'54. cap. 22. adiungi iussit. Deinceps articulum sj ante τῶν 
ἀμφικυπέλλων cum Eustathio ad lliad. pag. 159, 1. omisit 
Camus. Thomas σχαδόνω», vt alibi, spadonum vertit. Post- 
ea vulgatum συνυφυΐαι ex Med. Canis. Ambr. correxit Ca- 
mus, vti iam olim coniectura ductus fecerat Sylburg. con- 
textae vertit Thomas. Plinius 11. s. 10. Prüni fere tres 
versus inanes síruuntur, ne promtum eit, quod inuitet fu- 
rantem : nouissimi maxime implentur melle, ideoque auersa 

aluo faui eximuntur. Ceterum cum Sylburgio συνύφεεας 
malui, quam cum Camo συγυφεῖαι.  Compages, qua pa- 
rietibus fauá adhaerent Gaza. Vt a συναφὴς fit συνάφεια, 
ita συνύφεια a συνυφὴῆς. quasi compaginatio, contextura., 
Sed potius locus significatur compaginationis: συνυφὴ est 
ipsum opus compaginationis. Male Albertus: Zoramina 

etiam, quae eunt inter latera aluearis et ipsas domos cerae, 
sunt parua et minora quam alia, eo quod ibi parum habi- 
tant. In domo autem qualibet interius sunt duae bases 
aut etiam tres , δὲ fauus fuerit multus spissus. Domus au- 
tem aliquae inter eas inueniuntur aliquando coopertae cera, 

et illae plurimumque suné plenae eera , et ibi est reposita, 
eo quod non si£ indigentia ad opus , eo quod superabundat. 

5. περὲ δὲ τὸ στόμα — τὸ μὲν πρῶτον) Gaza vertit: Pure 
aditus aluei prior illita est ex cominose. Scaliger: αἰμφαγὲξ 
ostium ad primum aditum oblinitur mity. Equidem verba 
τῆς εἰαδύσεως vitiosa censeo, vel potius abundant. τὸ πρῶτον 
coit cum sequenti ἡ δὲ συνεχὴς τούτῳ. Med. Canis. μηευε 
et deinceps μήευος habent. Versio Thomae mytys. Plinij 
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versionem 11. sect. 6. supra ex ἢ. I. Vincentio et editione 

Parmensi correximus. Pronomen αὐξαῖς ne superiluum 
putes, inonetScaliger significare, opus ipsarum esse extra- 

etum e cera. Albertus ita: 7n circuitu autem fauorum in 

extremitate, quae éangit latera alueariorum , includunt id 
quod .eocatur n4coz, et est superfLuitae terrestris nigra, 

quae expurgatur a oera, quasi est fex cerae.-—Oleum autem 
pingue quoddam inuenitur aliquando in ista nisra super- 
ffuitate, quod quidam graecorum kyceokabor vocauerunt, 

et est ac δὲ sit cera pice admexta , et debilius est quam mi- 

cos, de qua diximts , nec valet ad medicinas , ad quas di- 
sámus valere mychos. | 

τυμμάτω»] Vatic. τριμμάτων. Deinceps ἐμποιημάτων 
Med. Versio Thomae &ymnadorum habet. Sequentia &orc- 

ξομένους πρὸς τὰς μολίτεας Gaza vertit: e£ cum apibus ne- 
gotium conficiendi faui partiri. Male. Non opus, sed fauum 
et locum partiuntur fuci cum apibus Denique τῷ τῶν 
puisse» pro τὸ τῶν μ. recte scripsit Scaliger el recepit 
Camns. Camotiana panlo antea di αὐεῶν σμήνεε,. loingr. 
μειεττουργεῖν habet, 

va μὲν πολλὰ } Versio Thomae τὸ μὲν πλεῖσεα reddidit. . 
Deinceps vulgatum ῥυβδην Med. et Venet. mutant in ῥύδηνι 

Sed Hesychius: ῥύβδην, δαψιλῶς, ἢ ταχύτητε ἢ μετ᾿ ἤχον. 
"Thomas vertit gregatim, Gaza fusim. — Sequens ἐποδι- 
voUrrec; Thomas vertit probantes, et statim vocabulum 

ὥσπερ omisit, Albertus: cum saturatae fuerint , spacianda 
volant in aere quasi se exercentes. quasi pro ἐχπεεκασϑῶσε 
Scotus aliud verbum scriptum legisset. εὐωχοῦνται Thomas 
vertit satiantur. Plinius sect. 22. de apibus refert, quod 
haud scio an pertineat ad fucos: Effecto.opmre, educto 
fetu, fünctae ( Codd. functo) munere omni exercitationem 
solemnem habent , spatiataeque in aperto et in altum da- 
iae, gyris volatu editis, tum demum ad cibum redeunt. 

6. ἔξω, éx»] Vatic. ἔξω omisit. Sequens ἄλλως Thomas 

vertit ad aliud. Videtur igitur ἐπ᾽ ἄλλο scriptum legisse. 
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Deinceps vulgatum ὁ ἀφεσμὸς ex Med. correxi, cum qno 
facit versio l'homae. Male Gaza vertit: et si, cum pergunt, 

rex ipse forte aberrauit, omnes inquirere. Aliter errauit 
Albertus: Dicunt autem aliqui, quod quando pulli àiue- 

nes aliquando amsttuntur et auolant sine rege, quod rex 

tunc quaerit eos et cognoscit eos inuentos ex odore. Er- 
rorem parere potuit scriptura vitiosa ἀγεχνεύσας pro ἄνι- 
χνευούσας. Denique τὸν αὐτῶν ἐσμὸν scripsi ex Med. et 
versione Thomae pro vulgato ro» ἀφεσμόν. Pro ἀπόλη- 
ται Edd. pr. ἀπόλλυται habent, quod vitium correxit 
Sylburg, approbantibus Codd. Plinius 11. s. 17. Procedit 
foras non nisi migraturo examine — Fessum humeris sub- 

leuant , validius fatigatum ex toto portant. Si qua lassata 
deficit aut forte aberrauit , odore persequitur. vbi recte Da- 
lecampius /aesatus corrigit. Locum nostzum excerpsit Α6- 
lianus ἢ. À. 5, 10. 

καὶ κηρία ποιήσωσι} Vulgo intersertam negationem οὐ 
cum Codd. et versionibus tribus omisit recte Camus, et' 
iam olim deleri iussit Scaliger. Albertus hoc membrum 

omisit. . 

7. ἀναῤῥιχώμεναι] ἀρχόμεναι Medic. Canis. incipientes 
versio Thomae. ἀρῥεχώμεναι Vatic. Sequens βρύα 'Thomas 
sirentia, Gaza et Albertus flores, Scaliger germina vertit. 
Deinceps πρὸς importune insertum ante τοῖς ἔμπροσϑεν 
cum Codd. et versione Thomae omisit Camus. Postea éx- 
μάττουσε Gaza. vertit abstergunt in medios, Scaliger me- 
dis abstergunt, Albertus conuerrunt eam mediis pedibus. 

βλαισα] Hanc lectionem a Sylburgio praelatam vulga- 
tae βλαίσια ex Med. Vatic: recepit Camus, sed postea in 
Notitiis Codicum idem ex Med. et Veneto Codice βλαισία 
annotauit. Thomas vertit curua, Gaza blaesa, Scaliger 

curuaturas. Deinceps βιασϑεῖσαε habent Edd. pr. verum 
γεμεσϑεῖσαε cum. Camotiana Medic. et Vatic. habent. Al- 
bertus: ef inuoluun£ circa coxas pedum posteriorum, et 

tunc primo voluné cum ipsa et temptant pondus eius an du- 



AD LIBRI.IX. CAP. XXVII. 201 

cere possint. Plinius 11. sect. 10, Quae fJares comportant , 

prioribus pedibus feména onerant propter id natura scabra, 
pedes priores rostro: tofaeque onustae remeant sarcina 

pandatae, Excipiunt eaa ternae quatsernaeque et exone- 
rans. 

οἷον ἀπὸ Tov ἐπὶ ἴον] Gaza vertit: Mos apibus, ne plura 
Jfforum genera petant vno eodemque profectu , sed singulis 
singula ; verbi gratia a viola ad violam aduolant. Scaliger: 

sed verbi gratia a viola ad solam. Albertus non verba 

singnla, sed sensum reddidit. In versione Thomae nihil 
variatur; ibi est ab io ad vi. (sic.) 

ἑωροᾶν εἰς τὸ σμῆνος ἀφίκωντα!) Vulgo erat 20g ὧν εἰς 

τὸ σμῆνος εἐσπετασϑῇ. ὅταν δ᾽ δἐς τὸ σμῆνος ἀφίκωνται. 

Med. habet ἕως ἂν &/c τὸ σμῆνος ἀφέκωνται ἀποσείονται- 

Vatic. ἕως ἂν sig τὸ σι. ἀφέκωνταε, καὶ τότε ἀποσείθονταε. 
quam scripturam Gaza reddidit, nisi quod male verbum 
ἀποσείογται vertit se quatiunt, Scaliger exscutiunt se, re- 

ctius Albertus deponit. 

ἑκάστοτε ] Vulgatum ἑκάστῃ ex Vatic. correxi. Medun 
operationis in fingendis cellis explicare deinde conati sunt 
curiosi, quorum annotationem retulit Plutarchus de Soler- 
tia animalium p. 89. Reisk., p.199. Hntten.: quem locum 
in vulgatis Editionibus lacerum et vitiosum ita ductu Co. 
dicum concinnauit Gallus Mesiriac: ὥσπερ τῆς μελέττης 

ἐνδυομένης τῷ σώματι καὶ τὸ κηρίον ἀνοιγούσης, ὁμοῦ 

ψαύοντες οὗ ἐξ πόδες elc ἐξώγωνα τὸ πᾶν ἀγγεῖα διχεροῦ- 
σεν. vbi.erat ὁμοῦ ψαύοντες εἐς ἀγκῶνα τόπον ἀγγεῖα δεαε- 

᾿φοὔσεν. Hinc Plinius 11. 8. 12. Sexangulae omnes cellae, 
singulorum eae pedum opere. Hinc Varro BR. R. 3, 16, 5. 
in fauo sex angulis cella, totidem quot habet ipsa pedes. 
Quem auctorem habeat haec explicatio, ignoramus. 

8. ἐν τῷ αὐτῷ κηρέῳ ] Casauboni coniecturam vulgatum 
ἐν τῷ κηρῷ corrigentis e Gazae versione, vbi est eadem in 
cella, confirmat Med. vbi est ἐν τῷ αὐτῷ κηρῷ, versio 

Thomae: in sodem fauo, Alberti: in eadem domo : igituc 
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xecepitCanms. Verbaxal γίγνεσθαι τούτους ϑυμικωτέρους" 
, διὸ καὶ aliter. vertit Albertus: eo quod tunc non tünent 
magistrum.  Murses autem carent aculeis et δὲ nitantur 

pungere ali uando , quasi eint aonleati , non possunt. 

eig) δὲ μεέξους) Aliter Albertus: Mures et£am et quando 

viuente rege habitant solitarii sequestrati a feminis , occu- 
pant plures domos quam feminae. Dicunt etiam quedam, 

quod aliquando mares faciunt sibi aliquas domos ex cera, 
quam comparauerunt feminae. Scaliger iam olim vidit, 
haeo non congruere cum iis, quae supra sect. 4. docentur, 
vbi zd κηφήνια ἐλάττω τῷ μεγέϑει τῶν μελεττίων dicuntur, 
vbi vide annotata. (t 

9. πρότερον δύο μὲν ἡγεμόνων" ὁ uiv] Med. πρόξερον 
δύο ὁ μὲν ἡγεμὼν ὧν" ὁ μὲν. Vulgatam tueri videtur locus 
Varronis ὅ, 16, 18. et »£ quidam dieunt, tria genera cum 

eint ducum in apibus, niger, ruber δὲ varius ; vt Menecrates 

soribit , duo, niger et varius: qui ita, melior, vt expediat 
mellario; cum duo sunt eadem aluo , jnMerficere nigrum. — 
D^ reliquis apibus optima est parua , varia, rotunda. Fur 
qui vooatur, ab aliis fucus , ater est, lato ventre. V'espae 
quae similitudinem habet apis, neque socia est operis et no- 
cere. olet morsu, quam apes a se secernunt. Vides, ayópr- 

ψὴν Varroni esse vespam. 'Gaza orabronem interpretatur. 
Plinius seot. 19. fpes sunt et rusticae silueatresque , horri- 

dae aspectu , multo iracundiores , sed opere ac labore prae- 
atantes. Frbanarum duo genera: optimae breues variaeque, 
et in rotunditatem compactiles : deteriores longae et quibua 
eimilitudo veaparum : etiamnum deterrimae ex &s pilosae. 
. μέλας καὶ πλαευγάστωρ᾽ ἔτε δὲ ὁ κηφὴν] Vulgatum ἔστε 
δὲ ὃ κηφὴν ex Vatic. versionibusque Gazae, 'l'homae et Scoti 

correxit Camus, At Med. habet μέλας * πλατυγάστωρ δὲ ὃ 
πηφήν. Varro vulgatum legisse et male interpretatus esse 
videtur. Thomae goo dicitur formáger. Albertus ita vertit 
locum : Cum autam genera apum sint multa, tamen recto- 
res earum sunt duorum modorum, niger videlicet et rubous: 
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sed melior est rubeus. pis autem bona est parua, rotünda, 
án se densa , quam σὲ si constricta. Jruenitur etiam alia 

longa, quaei vespae citrinae in figura similis, δὲ tertia in- 

venitur, quam cako quidam vocant, quae est magna , lati 
sentris. [nueniuntur iterum etiam aliae, quae communi 

nomine oabyn dicunéur, quae suná maiores omnibus aliis. 
apibus οὐ μηδ ponderosae generis volatus et 'non habent 
aculeos. Etiam Vincentius ex versione Scoti habet: magna, 
Jati veniris. . itaque Scotus μέγας καὶ πλαευγαστωρ scri- 

ptum legit. Plinius s. 18. Quanquam de fucis video dubi- 
tari, propriumque iis genus esee aliquos existimare, sicut 

furibus , grandissimis inter illas, sed nigris lataque aluo, 
ita appellatis , quia furiim deuorent mella. 
. κηρία ὁμαλα] Thomas vertit fauos regulares. Varro to- 
tum locum ita transtulit : "fpes differunt inter se, quae ferae 
et cicures sunt : nunc feras dico, quaes in siluestribus locis 

paecitané , oicures , quae in cultis. Silueetres minores eunt 

magnitudine e& pilosae, sed opéfices magis. — Sanitatia 
eignum , δὲ opus quod faciunt est aequabile et laeue. 

£r. δὲ ἣν εἶδος τοῦ κηρίου) Intellige ἐργάξονταει. Ita cum 

Besil Sylburg. Contra reliquae Edd. quibuscum Camus 

facit, ἔστε δὲ habent, quam scriptnram reddidit etiar 

'Thomas, ita tamen vt deinceps »60750l ἢ κηφῆνες .sori- 

ptum verteret: qua mutatione non est opns in nostra lectio- 
ne. Geza: et ad singulos vsus fauum singulatim effingit, 
videlicet partem aliam ad mella , aliam ad prolem , aliash 
ad fucos accommodatam. Scaliger: Est autem vna cellae 

. apecies, vt sit totum aut mél'aut apicula aut fucus. 

ἅπαντα ποιῶν αὐτο Ita vulgatum aIyas αὐτὸ ex Med. 
Vatic. et versione Thomae correxi. Sequentia Geza ita 

vertit: loculus alter deinceps dispositus habetur inanis. 

Scaliger: proximo loco alia cellae species est inanzs. ln 
annotatione haec posuit: Fauorum duo ponit genera: vnum 
inane, alterum occupatum. Pleni species duae. — Prior, in 

qua vna tantum rse sit: altera, in qua plures. Prima 



204 ADNOTATIONES: 

epecies continet tres modos, aut mel aut apiculam aut fu- 
cum. lliera species continet haec omnia, aicus supra me« 

morauit. Quod si ita euenist , prouidet apis relicta altera 

cella vacua, vt occupatero sit sedes. De verbis dubiis δὲ 
ἀνελέοας, quae versio Thomae omisit, ne verbulum qui- 
dem. Albertus haec tantum ex.h. l. excerpta posuit: 4£m- 
plius id quod .nuenétur in domibus apum , est aut pulli aut 

mel au£ mares apum. Camus vertit: il yen aura un second 
enssmite pour recevoir le euperflu du premier. Qui sensus 

qua ratioge ex verbis graecis possit deduci, equidem nom 

intelligo; nec magis rationem Gazae intelligo. 
10. ei δὲ μακραὶ  Απἴο Casaubonum erat tusxoe), vt in 

Vat. Ambr. Ex versione Gazae correxit Scaliger, consen- 
tiente Thoma, Scoto et Alberto. Vitium vidit etiam Ac- 

eorambonus. Verum est in Med. ἀνῳδηκὸς Thomas vertit 

iustum. Albertus: quasi gibbosa et arcualia, non ad vnam 

lineam aequaliter descendentia, sed in finibus retracta et 
in medio arcualiter descendentia, sicut faciunt apes citri- 

nae. Deinceps Med. Vatic. τἄλλα τεταγμένα ὡς ἂν τύχη 
habent. . Similiter Thomas vertit: e£ alia ordinata. 

συμπέττουσε}) Junt. Camot. συμπίπεουσε habent cum 
Ambr. Albertus vertit: sugunt mel ; quod est in fauis, quod 
per aluearis resudas latera. Rectius Plinius s. 15. Nam 
nisi incubauere , fauos liuidos faciunt. Deinceps ἔκερωμα 
ex Canis. et versione Gazae dedi pro vulgato ἔκβρωμα. In 
Veneto est ἔκερομα,, in versione Thomae putredo. Alber- 
tus conturbauit omnia. De insecto dictum fuit ad 8, 26. 

Vulgatum. ἐκπέταται correxi. Locum ita vertit Gaza: quod 
δὲ de cetero se continere potuerint, vt inoubitu pereeue- 

ren£, pariis quasi abortus fit. Scaliger: quod si postea re- 
liquum temporis possint insidendo sese continere, id quaes 
cibarium fit, Camus: Si elles ont le courage d'y demeurer 
£ouj le temps necessaire, leur miel devient propre à leur 
nourriture. Pessime vterque, Scaliger et Camus. Non enim 
de cellis mellarjis loquitur Philosophus, sed, de iis, quibus 
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proles inclusa haeret, quibus incubant apes. Quarum 

partem si forte neglexerint, et aranearum telae occupa- 

verint, apes cnm deinde incubando fouerint, cauent, ne 

eeliae. totae' pereant; fit tamen abortus, quia vitium cellae 

et fetus ab initio contraxerant. ; 

προσπορεύυσονταιἾ Vulgatum προσπορεύονέαι ex Medic. 
Vat. Ambr. correxit Camus, vti fieri voluit Sylburg. Paulo 

antea vulgatum ἐρυσματα idem Sylburg. correxit. ἐρύματα 
est in Med. Vat. Ambr. Plinius s. 10. ruentes ceras fulci- 
nunt, pilarum inFergerinis eic a solo fornicatie, ne desit adi- 
£&us ad sarciendum. Mule Plinius ad sarciendum pilas sub- 

strui narret. Ceterum inepUssime Albertus: s forte de 
alueari cadit rez , 'subito erigunt eum et reducunt jn.thro- 

num regni sui et aupponunt ei sadem cerae, per quam sus- 

fentatur, "e cadat , .e£ vigorant ipsum, et faciunt ei do- 

eun , per quem intret et exeat. Cum enin apes non habené 

expeditum locum, per quem intrent δὲ exeant , super alue- 
eria sedebunt , e£ tunc mel interéus corrumpitur et imple- 

bitur araneiís.. 
14. ὕεαν μὴ πολύγονον 1] Negationam omisit Medic. sed; 

versio Thomae: quando non fiun£ multae. proles. Plinius 
s. 16. reges plures inchoantur,, ne desint. — Postea ex his , 

soboles cum adulta esse coepit, cancordi suffragio.deterri- 
mos necant, ne 4istrahant agmina.. et sect. 18. ínuisae 

autem interimunt eos , cum plures fuere, potiusque nascen- 

&ium.. dornoa .diruuné ,. δὲ prouentus dagperatur 4uno et et fu- 
cos abigant. 

ec ἐξαγωγέων» ὄντων» Gaga. vertit: stpote cum desint. — 
quibua méitéendis duces ipsi praeficiantur. Gazam repre- 
hendit Soaliger, ipse vertens: demeliuntur sedes quoque 
regias, si sint apparatae, quorum eane ductu iuuenis educb 
possc , vel. vipete cum ipsi autores sint emigrandi.. Versio 
Thomae. liabet .educibelibus,. quesi ἐξαγωγαίων scriptum 
legisset, vel ἐξωχωγίμων, — Similem scripturam. Gasa in-. 
terpretatus esee videtur. Albertus mize: Zieges tamen raro 
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interficiuntur, nisi quando in aluearibus non est multitudo 
pullorum, sed multitudo cethorum sina condigno exercita : 

et hoc est, quando non paullatim pulli generati fuerunt a 
pudiis apum et. ab apibus ipsis. — In istis igitur temporibus 
et istis de causis deserunt domos regum suorum, δὲ non in- 

tevficiuné eos, quamuis ipsas.dounue optime sint praepara- 
£ae: et hoc ideo faciunt, quoniam reges extrahunt pullos 
epwrn paucos, qué sunt, .et éuno euagantur: aluearía ae 

deserustur. ldem eequens ἐξαιροῦσι ad fueos retulit, non 
ad apiarios. Deinceps Med. habet καὶ μῃ εὐμέλεττα σμήνη» 
et nom bene mellita aluearia vertit Thomas. "Theophrasti 

locum h. pl. 6, 23. posuit Stephanus hunc de thymo: ἀφ᾽ 
οὗ xa) x μέλιττα kauayes τὸ μέλε" καὶ τούτῳ qaciy oi με- 
λετεουργοὶ δῆλον εἶναε, πότερον εὐμελεττοῦσεν ἢ μή" ἄλλως 
yao απανϑήσανεος, οὐκ εὐμελεετᾶ. - Recte vero H. Βίο.- 
phenus scripturam ευρολέτεῖν praetulit vulgatae, quam core 
rexi cum Scaligero. ἢ 

. ἐν τῷ veuyes] Thomas vertit in tabela. Gaza: foris ir 

alueo residentes exules : quasi ἀποκαϑήμενοι scriptum le- 
gisset, Scaliger contra: conspiciuntur sedantes in muro, 
quani reíys& esset pro τεύχϑε scriptum, Sed in annotatione 

git: 7anquam ín statione .excipientes fuces iígnanos pro 

muro sedent vel excubant.. Albertus: saepe videntur seden- 
tes. super. foramina sua quasi defendentes-introitum mari- 

bus , quasi προχαϑήμεοναε Scotus scriptum legisset. 
12. asa ἐφ᾽ ἑαυτῶν) Vulgatum αὗται correxi, quod 

suspectum fuit iam olim Sylburgio. Gaza vertit: δὲ Àae' 

— aMae permanserint. Scaliger: quod si fiat ,. et alterum ge- 
nus iliud per se solum sit. Inepte Albertus: pum autem 

alia genera, quae selitariae habitant, solitudinem quae- 
Punt, δὲ nihil vtilium faciunt operum. | 

|. ἐἂν — ἀποϑθρνη]) Vereio Thomae: ei antem intus inter- 
Jiciant , eduount similiter. Antigonus c. 57. ἂρ δ᾽ ὧν dro- 
πεξείνωασιεν αἱ γρησταὶ μέλετται, πεεράσθϑῳᾳε μὲν αὐεαὶς ἔξω 
κοῦτο ποιεῖν" ἐὰν δ᾽ ἔσω τοῦ σμήνους ἀποχτείνωσιν; ἐκφέρειν. 
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zd παρ᾽ oUtoic] Gaza vertit: οὐ euos inuicem fauos of- 
fendunt. Scaliger: Aft fures euis fauia etiam nocent. Ca- 
imus pessime: gatené jusqu'aux gáteaux degtinés à eux- 
mémes — ils entrent danse lee autres gáteaus. — Albertus: 

Animal autem quoddam, qued graece koyes vocatur, et est 
eimile aps, intra£ aliquando aluwearia , cum tamen non ei 

de Aia, quae pertinent ad examen, et quando possunt su- 
per psum, interficiunt, ipsum epes, eo quod corrumpit 
opera et generationes earum : δὲ ideo constituunt apes.quaai 

speculatores , qué sigidlatim asdert euper foramina, ,Sunt 
ταὶ κηρία ra noQ αὐυεοῖς faué ens aiuearis, τοὶ ἀλλότρια 
vero fam aiuearis alieni. 

καὶ aic vid ἀλλότρεα)] Copulam.cum Med, et Thoma, omi- 
sit Camus.  Deincepa post.Aggómoe repetebantur vulgo 
verba δὲς τοὶ ἀλλοτρία, quae recte cum M«dic. et versione 

Thomae omisit Camus." Postea vulgetiun oux ἔργο» δ' ἐστὶ 
λαβεὶν .corcexi e Med., Canis, versione Thomae et Gazae. 

Antigonus cap. 157. heec negligenter ita excerpsit: rou; 

δὲ quac καλουμένους xaxovQy&r , ἐὰμ λαϑωώσε παρεεσελ- 
ϑόντες" εἰσέρχονται δὲ σπανίως" τηρεσθαι ydQ αὐτοὺς, 

sa) ἐπὶ πασῶν φύλοικας εἶναι, quem locum facile ex nostro 

redintegrabis. 

i$. συκεσπειραμέναεἿἾ Vulgatum φυνεσπαρμέναε, quod 
'Themas vertit conspersae, correxi e Med. Canis. Vat. Ambr, 
Recte Gaza: 9t oórca ipsum prónoipem glomerentur. Segnens 
qiorosic Thomas singularis vertit, Gaza. sulitaria, .Sca- 

Jiger eingu/aria, interpretatus: eeguale omnium murmur. 

Plinius & 17. Precedi foras ponuiei suigraturo examine. 
Jd multe intetlgitur ane, aliquot diebus murmure in£us 
strepenté, epparatus iudice, diem tempestiuum, aligentium. 
Verro R. ἢ, 3, 16, 29. duo solent praeire signa. — alte- 
rum, quod cum iam euglaturge aunt, aut etiam incepe- 

runt, coneanané vehementer, proinde e£ milites faciunt, 

€um castra mouent. 

- &i ἄλλας" ἐὰν δὲ] Med. Jmbet: βασιλέωγ-. a£ δ' ἄλλαι 
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ἐὰν τύχωσι. In versione Gerae ci ἄλλαε omissum est: 
Thomae habet: adiae autem, δὲ non contigerint : quasi scri- 
ptum legisset a£ δ᾽ ἄλλαε; éd» μὴ συντύχωσι. Deinde Edd. 
veterum ἀπόληψεν correxit Sylburg. 

14. αὐταῖς τεταγμέναι) Guza: singulis muneribus se 
distribuunt. Antigonus cap. 55. εἶναι δ᾽ avra c. εεταγμέ- 
vae ἐφ᾽ ἑκάστῳ τῶν ἔργων᾽ καὶ τὰς μὲν ἀνϑοφορεῖν, vog 
δὲ κατορϑοῦν τὸ κηρία ex h.l éxcerpsit. Plinius s. 10, 
Jtaque temperie caeli cum agmen ad opera processit , aliae 
flores aggerunt pedibus , aliae aquam ore, guttasque la- 
nugine totius corporis. Quibus est earum adolescentia, ad 

opera exeunt, et supra dicta conuehunt: seniores intus 
operantur. — Sunt enim intus quoque officia diuisa. Jdliae 
struunt , aliae poliunt, aliae suggerunt , albae cibum com^ 
parant ex eo quod allatum est. 

ai δὲ ὑδροφοροῦσιν Haec omittunt Fdd. pr. cum Vat. 
Ambr. Canis. praeter Camotianam. Aelianus H. A. 5, 11. 

τὰς μὲν προστάττει (0 βασιλεὺς) ὑδροφορεῖν, τοὺς δ᾽ ἔνδον 
κηρία διαπλάττειν, τὴν γε μὴν τρίτην μοῖραν ἐπὶ τὴν νο- 
μὴν προϊέναε" εἶτα μέντοι ἀμείβουσι τὰ ἔργα ἐκ περεόδου. 
Sequens ἔχωσε vulgato ἔχη substitui, monente Sylburgio; 

et versio Thomae habeant habet. ἐν ὥρᾳ ἕτους Gaza vertit: 
aestiuo potissimum tempore. Scaliger: potius vere. Equi- 
dem vocabulum ἔτους abundare censeo, ἐν «pa est mature. 
Plinius s. 12. Nihil korum stato Xempore, sed rapiunt diebus 
serenis munia. 

ὅταν ἐκδύη)] Gaza: tertio quam prodierint die. Malim 
igitur cum Gaza éxóvasy scribere. Inepte Albertns: pis 
autem rex, quae regit alias, aliquando quidem , postquam 

primo exit cam. examine, forte operatur per tres dies ad 
plus; et tunc redit ad locum suum in alueari, et ordinat 

praesentia sua et quodam strepitu opera aliarum, | Plinius 
8. 16. protinus educti operuntur quadam disciplina cum mas 

tribus. 

ὃ γόνος τῶν μελιττῶν}: Versio Thomae τῶν μδλεττῶν 
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omisit et post dvo» ihserit περί. — Gaza vertit: proles fa- 
Koss examinis quadraginta diebus. interméttitur, tantum» 

modo a bruma, Soaliger: apum proles deficit circiter qua 

draginta diebus tantum, quae bruma saequunéur. Aber. 

tue: dá mplius autem aliquando sunt aluearia eterilia pro. 
pter aliquam causam 6x parte vasis aus ex parie apum hoc 

facientem : e tunc apés antiquae retinent pullos, quos ha- 

bent, ne exeant , ita quod retenti stang aliquando per X .L 

dies post tropicum hiemale in terris calidis. In terris enim 
Jrigidis non emittunt pullos nisi in principio aestatie et raro 
én fine. Scaligero de loci obscuritate questo videtur Phi- 

losophus loqui adhuc de emissione, quae circiter alio at- 
que alio die, sed intra XL a bruma fieri solet, si examen 
sanum sit. [n Plinio nullus alius est loous, qui hnic nostro 
congruat , nisi sect. 15. 44 bruma ad rcturi exortum diebus 
LX somno aluntur sine tdlo cibo. db Arcturi exortu ad 
aequinoetium vernurm. tepidiore tractu iam vigilant, sed et- 
sam (unc ahweo se continent , seruatosque in id tempus or 

bos repetunt. In Italia vero hoc'iders a Fergiliarum ex- 

evtu faciunt; in eum dormiunt. (uae Plinins non aatis 
fideliter traduxit ex his Cobumellae 9, 14, 17. Post confe. 

ctam brumam diebus fere quadraginta, quicquid est repositi 
mellis, nisi liberalius a curatore relictum sié , consumunt ; 
saepe etiam vacuatis oeris veque in ΟΠ fere Anoturi , qui 

esi ab Idibus Februarias, ieiunae etiam fauis accubantes 

£orpeni more serpentium, et quiete aua spiritum conaser- 

»unt: quem £amen ne amiltant , ei longior fames incesse- 
wi, oplimum est —— dum ;roturi ortus et hirundinis ed. 

ventus commodiores polliceantur futuras tempestates. [tagu, 
pest hoo tempus , cum diei permittit hilaritas , procedere 
audent in püscug. Nam ab aequinoctio verno sine cuncta 
tione iam passim vagantur, et idoneos ad foetum. decerpunt 
floree atque intra teota comporiant. Aelianus H. A. 5, 12. 

ἐν τοῖς χειμερεωτάτοις τῶν χωρέων μετὸ ITAevecey δυσμοὶς 

&lc ἰσημερίαν ὑριγὴν διᾳτελοῦφεν οὐκουρούσαμ ve καὶ ἔνδον 

Apxor. Il. 0 
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drotuovsos ἀλέας πόϑῳ καὶ φυγῇ giyovc a£ μέλετταε: 

τὸν δὲ ἄλλον χρόνον τοῦ ἔτους παντα ἀργέαν μὲν καὶ ἡσυ- 

χίαν μισοῦσι καὶ «cua» εἰσεν σγαϑα), x&b οὐκ ἄν nose 

ἔδοις βλακεύουσαν μέλιασταν τῆς ὥρας ἐκείνης ἔξω, ἐν 3 

μαλακεδί tí μέλη. Denique huc pertinet locus Auctoris 

ϑαυμασίων cap. 65. ») μέλεττα δοκεῖ rac τροπὰς σημαίνειν 

τῷ ἐπὶ τὰ | ἔργα βαδὶ ξον" (p καὶ oi μελεετυχόλοε σημείῳ 

χρώνεαι" ἠρεμία γὼρ αὐτῶν γίνεται. «ἀξ quo disputarunt 

nuper Editores docti duo. Neuter tamen vidit ucgationem 

excidisse, quamuis versio Natalis de Comitibus vitium in- 

dicet, vbi est: cum ad opus minime accedant. — Praeterea 

sequens ἠρεμία aperte negationem et vacationem operis 

flagitat. τροπαῖς igitur dicit χεεριερενεὶς , non solstitium. His 

igitur vestigiis veram huius nostri loci soripturain indagasse 

mihi videor.. Nimis enim apertum est.vitium vulgatae, 

quae sobolem vel examina nisi XL diebus post brumam 

non deficere fert. Pro γόνος scribo πόνος. Labor et ope- 
ratio apium non deficit, nisi XL diebus post brumam, qui- 

bus ab opere vacant et qui: scunt. 

καταχρίουσι»)] Gaza: cibo apposito derelinquunt, Igitur 
καταλείπουσε scriptum legit, quanquam Scaliger Gazam de- 

liquant scripsisse putabat. ''homas vertit comc/udunt : igi- 
tur κατακχλείουσε scriptum legit. Albertus: cum enim vo- 

lunt parentes retinere iuuenes apud se, claudunt super 

wos sias exitus cera subtili. Miror Scaligerum probasse 
hanc Alberti versionem. Sed ex annotatione eiusdem: δὲ 
tertia die incipiunt operari, ergo etiam edere : quare igi- 
tur apponant cibum? Non memineret vir egregius, quod 

tamen ad sequens membrum ipse m. nuit, peruerti histo- 
riam apum, et prius doceri de adultis, quam de iis, quae 

nondum putamine rupto exierunt, Denique ἀδύνατος ha- 

bet Med. impotens versio Thomae. 
15. ἐκκαϑαέρουσεν ] Gaza vertit: tollunt et rem fami- 

liarem tuentur. Albertus: znterficiunt eas et αὐλοί eaa 

exira aluear suum. Deinceps vulgauun χεεμῶνα ex Med. 
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Can. Vatic. correxi, vt postea vulgatum διαρκὴς ἢ ex Me- 

diceo. Thomas vertit: et δὲ quidem abundantes fuerint. 
Pro αὐτοῦ ϑνήσκουσεν versio Thomae αὐταὶ ἐνθνήσκουσι 

scriptum reddit per se immoriuntur. 
τῷ κηρῷ) Versio Thomae κηρίῳ scriptum fauo reddidit, 

σανδαράμην habet Ambr. Hesychius: σανδαράκη, τρο- 

φή τις TOY μελεττῶν, ὡς «Ἀριστοτέλης. eandaracem vertit 

Thomas. | 

16. οἵ τε σφῆκες ] Vitium vulgatae αὖ τ cum Sylburgio 
correxi. Deinceps ὕδωρ αὐτὸ scriptum vertit "'homas. 
Verba xa) τὰς σφηκίας omisit Thomas. χελέδόνας est pro 
χελεδύνων γεοττέας.  Apium hostes ex h. l. enumerauit Ae- 
lanus 5, 12. aliunde cum remediis 1, 58. Verba nomini 

αἰγεθαλοὶ addita τοὶ ὄρνεα Scaliger glossema esse censuit. 
Agiciolos auiculas vocat Albertus addens: idem faciunt 
animalia quae varatos vocaMur, et est quoddam genus la- 

certae magnae. Postea ranas et araneas aquaticas nominat. 

καὶ mgoc αὐτὰς καὶ προς] Med. Ambr. ἐστὶ πρὸς αὐτὰς 
καὶ τοὺς σφῆκας. Hunc locum excerpsit Aelianus 5, 12. 

οὐδὲ ἐν ξῶον ἀποδιδρασκουσιν — παίουσε δὲ καὶ τοὺς σφῆ- 
xag κακῶς. — ἤδη μέντοι καὶ πρὸς ἀλλήλας διαφέρονται, ἡ 
Verba καὶ ἔξω μὲν Gaza vertit cum ruri sunt, reprehensus 

& Scaligero, qui interpretatur extra pugnam. peius! Al- 

bertus recte: nunquam extra aluear remotae pugnant con- 

tra aliquod. 
17. «i δὲ τὐπτουσαι] Scaliger malebat τύψασαι. Sed 

ita statim dicitur ἀποβαλλουσα ἀποϑνήσχει. Sequens ἐξαι- 

ρεῖσϑαι Thomas vertit amittere. Postea τὸ κεντρίον ἀπο- — 
βαλλουσα ex h. l excerpsit Apollonius historiae falsae 
cap. 44. Historiam equi occisi excerpsit Aelianus 5, 12, 

Plinius s. 19. ad snum ictum aculeo infixo quidam eas sta- 
tim emori putant. .dliqui non nisi in tantum adacto, vi 

intestini quidpiam aequatur. — Est in exemplis, equos 

ab is occisos. 

18. ἐκκομέξουσεν ἔξω) Apollonius 1. c. βαστάξουσιν ἔξω 
O 2 
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τοῦ σμηνιῶνος habet. Deinceps καϑαρωεάτον Med. Vat. 
Áwibri τῶν ξώων Med. Ambr, Sequentia excerpsit Anti- 
gonus 1l. c. δυσχεράίνεεν δ΄ αὐτὰς καὶ τῇ δυσωδίᾷ τῆς voo- 

gc καὶ τῷ μύρῳ᾽ καὶ τὸ περίττωμα δὲ ἔξω ἀφιέναι. Pli- 

tilus s. 19.. Odere foetidos edores proculque fugiunt, sed 

el fictos: itaque vnguenta redolentes infestant. 

ἀπαγάγῃ πῇ} Vulgatum auxi e Med. et Vatic. adducit 
est in versione ''homae pro abducit, et deinceps syrinis 
pro pArynos. Dibito, an γυρίνος scriptuim legerit; Aelia- 

hus 1, 58. gyrinos interficere docet. Vocábulum xoxo» ex 
Med. Canis. Vátio. versiome Gazaé addidit Cewmiuà. — Postea 
κτείνει αὐτὸν διαὶ τὸ γένος scriptum reddidit Thomas. Pli- 
hius s. 19. insidiantur aqnantibüs ranae: quae maxima ea- 
rum est operatio tum cur sobolem faciunt: nec hde tan- 

tum, quae stagna et ríiuos obsident, veruin vt rubetae ve- 

miunt wliro, adrepenlesque foribus per eas wufflant: ad 

hoc prouolant , confestimque abripiutitur. 'Net vyentire icta 
apum ranae traduhtur.. Inepte Albertus: ZLocastae atttem 

quoddam gehus, quod graeci cíccironos vocant , nocet-mni- 

tum dpibus: quando venit ad ostium apium et ineufffal 
stridore quodam: et tunc terrias exeunt apes fugere vo- 
flentes, et exeuntes capit locusta et destruft eas. 

19. οὐδὲ κεντοῦσι] Ex Med. et versione Thomae οὐδὲ 
inserui. Sequentia διο ol ἐσμοὶ φέδονεαι Güza vertit: qua- 

, rum examen quotannis auolare solitum est. Becte contra 

Scaliger, quem sequitur Cams: zecircó portant emissa 
examina. Ampultatis enim, Addit anhofatió, r&mis, Ἧι 
quibus consederint, gestant et in alueum reponunt, Versio 

' (Thomae partem huius membri contitust cum &ntecedente 

fta: διὸ τὸ γέρος τὸ τῶν μελιττῶν — ἐργάξεκάι. Ἐϊσὶ δὲ 
τινες etc. Verburh ἐκβάλλουσι εἰ παραβαλλοῦσε δὰ apistios 
tétulerunt Gaza, Álbertus, Camus, eontra Sealiger solum 
trerbüm posterius ad upíarios refert , δὲ vore post καὶ omis- 
süm censet. 

τὰ εἴσω] -Articulum 'onsisit vereso 'homsije. -Antigenus 
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etiam cap. 57. ex h. 1. excerpsit: καὶ τας μὲν πρεσβυτέρας 

εἴσω ἐργαξεσϑαι. Aelianus 5, 42. ἰφιλοῦυσιν οἰκουρεῖν at 

πρεσβύταται. Plinius s. 10. quibus est earum adolescentia, 

ad opera exeunt et supra dicta conuehunt:; seniores inlus 

eperantur. lyitur articulum qeleui. Deinceps διὰ τὸ εἴσω 

μὲν εἶναι Medic. Postea δὲ ante αποκτείνουσε inserui ex 

versione Thomae. Verba ora» μηκέτε χωρῇ αὐταῖς toya- 

ξομέναες Gaga vertit: quoties nou satis loci operibus est. 
Scaliger: cum locus angustior est operantibus. Albertus 
similiter, qui iuuenum corpora ait esse aliquantulum mol- 
lia, veterum autem duriora. Aelianus H. A. 1, ut. μελεετῶν δὲ 

ἡλικίαν διαγνοίη τες ἂν τὸν τρόπον τοῦτον. i μὲν «v- 
ro£rese στιλπναί v εἰσε καὶ ἐοίκασιν ἐλαίῳ τὴν χρόαν, ad 
δὲ πρεσβύτεραι τραχεῖαε καὶ ἐδεῖν καὶ ἄψασϑαε γίγνογο 
ται, ῥυσσαὶ δὲ ὁρῶνται διὰ τὸ γῆρας " ἐμπερότεραει δ᾽ εἰν 

gir αὗται καὶ τεχνικώτεραε. 
οὕεως ἐπεξήεσαν) Versio Thomae οὕτως omisit. Plinius s, 

.18. Quod « defecerit aliquas aluos cibus, impetum in pro- 
simas faciunt rapinae proposito. 4t illae contra dirigunt 
aciem ; et δὲ custos adait , alterutra pars, quae sibi fauere 

sentit , non appetit eum. VidesPlinium factum mutasse in 

morem et deprauasse locum. Rectius locum excerpsit Ae- 
lianus 5, 11. qui tamen verbum νοσοῦντος non expressit. 

' 20. Ó,re καλούμενος κλῆρος] Versio Thomae τό ve καλού- 
μενον reddidit. Edd. pr. Vat. Ambr. σκληρὸς habent. Cf, 
dicta δὰ 8, 26. Verbum o7zerou Thomas vertit putrefacit. 
Deinceps γέγνετας ταῖς μελίτταις Med. Canis. Albertus 
ita: "dccidit autem infirmitas apibus ,. quam acaliros graeci 
vocant , quando videlicet apis efficitur puluerulenta in alís 

et volare non potest. Inuenitur etiam in profundo aluearis 
vermis paruus , de quo superius diximus , quod crescit in 
modu araneae et texit in alueari et deatruit mel, et tunc 

apes destruuntur. liae etiam infirmitates apibus acci- 

dunt ex foetore et corruptione alueariorum, et quando nimia 
quiescunt e£ non exercent ae per volatum. 
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λευχὸν τοῦ ἐρυϑροῦ ] "Theophrastus h. pl. 6, ἃ. καὶ ϑύ- 

pov τὸ μὲν λευκὸν, so δὲ μέλαν" εὐανϑὲς δὲ σφόδρα περὶ 
τροπεὶς ϑερινάς * τότε γὰρ ανϑεῖ" ag οὗ καὶ ἡ μέλιττα 

λαμβάνει τὸ μέλε" καὶ τούτῳ φασὶν ol μελεττουργοὶ δῆλον 
εἶναι, πότερον εὐμελιτοῦσιν Ἶ οὔ. καλῶς γὰρ ἀπανϑή- 

σαντος, εὐμελιετεῖ, κακῶς δ᾽, οὐχ. βλάπτει δὲ καὶ ἀπόλλυσε 

τὴν ἄνϑησιν, ἐὰν ὕδωρ ἐπιγένηται. Thymum candidum et 
nigrius habet etiam Plinius 21. cap. 21. Colorem eum δὰ 
folia referendum esse monuit Bodaeus. Albertus: Contra 

omnes autem istas infirmitates vtuntur flore origani agre- 

stis, quod hasse graeci medici vocant: quod autem melius 

medicatur eis in genere, origanum est quod florem habet 

albiorem: hoc enim melius est nigro vel rubeo. Ad verba 

sequentia ὅταν ἐρυσιβωδὴ compara dicta ad 8, 26. 
21. ἐφ᾽ ἑαυταῖς] Non supra se, sed pedibus gestare anno- 

tat Scaliger. At Plinius s. 10. Gerulae secundos flatus ca- 

piant : si cooriatur procella , apprehensi pondusculo lapilli 

se librant. Quidam in humeros eum imponi tradunt. Ae- 
lianus 5, 18. ὄψει φέρουσαν λίϑον ἑκάστην ἄχροις τοῖς 
ποσὶν, ἔρμα εἶναι τοῦ μὴ ἀανατρέπεσϑαι.  Erroris occasio- 
nem praebuit apis genus diuersum, quod sabuli granis con- 
gestis nidificat, vt post Swammerdammium monuit Réau- 
mur in Historia apium. 

καὶ αὖϑις ἐπὶ ἔργο») Vulgatum εὐθὺς ex versione Thomae 

correxi. Verba ἀνεμοῦσι τὸ μέλε Gaza vertit: pergunt ire 
ad mel euomendum , confestimque negotium repetunt. Mi- 
ror viros doctos de difficultate loci non admonuisse. Si 

scilicet apes e fluuio non aliter nisi deposito prius onere 

bibunt, quaero, quid oneris intelligatur? Quod in pedibus 
postremis geritur, ad ceram adhibetur et cellas aedifican- 
das, nec id deponi opus est. lgitur mel in corpus intus 

congestum intelligendum est. Hoc vero post potum euomi 

inepte censuit Gaza; nec melius Scaliger: a/unde potu 
hausto mel vomunt ac subinde ad opus eunt. |n annota- 

tione ait, non príus refundere mel, quam biberint, vt elique- 
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tur. Quod ego non intelligo. . lgitur duplex vitium vulga- 

tae scripturae iuesse puto; primum quidem in πίνουσαι; 

quod in z«ovgac mutandum est. Non enim simul et bibunt 

et euomunt. .Sed ne vomunt quidem mel post potum, sed 

reoipiunt antea depositum, gitur. πεοῦσαι καὶ ἀνελοῦσαι 

τὸ μέλι. αὖϑες. ἐπὶ ἔργον πορεύονται scribendum censeo. 

Aliter Albertus: nisi prius deposuerunt sarcinam quam 

portant et aliquantulum refrigerentur.  Deponunt igitur 

id quod ferunt in casas suas esagonaa paruas et tunc po- 

tant, et reuertuntur ad operationes. 

κάλλιόν ἐστι] Med. Canis. χαὶ λεῖόν ἐστε. Sequens καλ- 

χεστον ex versione Thomae adsciui in locum vulgati καλ- 

λιον. Verba ix μόσχου Gaza vertit nouellis stirpibus, 

'lhomas nouo germine. Postea ξηραίνειν Gaza interpreta- 

tur coquere et resiccare , Scalizer excoquere. 

oU πήγνυται τοῦτο] Plinius s. 15. thymosum non coit 

et tactu, praetenuia Μία mittit : quod primum grauitatis ar- 

gumentum est. Idem paulo antea: Maxime laudabile est 

etium omne rutilum, vel aic auribus aptissimum. In aesti- 

matu est e thymo, coloris aurei, saporis gratissimi. — 

.Quod concrescit, autem. minime laudatur. Cuius loci prio- 

ra verba sunt, ex Harduini officina, quibus nunc immorari 

non licet. τὸ ἀσϑεγὲς τοῦ μέλιτος Gazae est exilior para, 

Scaligero quod minus valet, vel inutile. In melle enim quod 

aéreum sif, non spissari et corrumpi citius. Albertus fe- 

ces mellis cum cera in superficie interpretatur, quod mihi 

placet propter contrarium καϑαρον. 

22. ὕλη ἀνϑῇ] Gaza vertit: cum stirpes ferent. Scaligen: 

erumpentibus floribus. Albertus: cum apparent flores ἐμ 

principio veris. Sed.is pro cera mel nominat. Deinceps.noc 

mina plantarum septem omisit 'Thomas. ἀερακοευλλὶς habet 

Med. et μυρένη. Gaza ante fusum agrestem praeterea thy- 

mum nominat. Alberto audiunt erraftculis , corona regis, 

quam antiqui graeci yperiten vocant, et feradilas , myrtus, , 

agios, quod alio nomine.pentafilon. siue quinquefolka
 soc. 
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catur , cetharicon situe cedualium. Sparton vbi nominat 
Philosophus, intelligit fruticem, cuius flores apibus gra- 

tissimos ait Plinius 24, 9. s. 40. genistam vocans. Ceterum 
μελέλωτος et σπάρτος scribendum esse videtur. Spartum 

hunc Sprengelius hist. rei herbar. 1. p. 80. Spartium βοῦν 
parium Linnaei interpretatur. Denique καταλείφϑειν Al- 

dina, Junt. καταληφϑείη Basi. καταλοειφϑέη Med. xaza- 

ληφϑῇ Canis. καταλείφεεν cum. Camotiana Vatic; Ambr. 
enguant versio Thomae, antequam fauus occupetur Gazae. 
Albertus omisit. 

ἢ εἰς £v κηρίον) Plinius s. 10. mira munditia: amoliuntur 
omnia e medio, nullaeque inter opera apurcitiae iacent. Quin 
et excrementa operantium intus, ne longius recedant, vnum 

congesta in locum, turbidis diebus et operis otio egerunt. 

περετετριμμένα] Versio 'Thomae habet circumforatas 
alas — et adusti. Legit igitur scriptum περετετρημένα et 

ἐπικεκαυμέναε. — Posteriorem scripturam vulgatae émix;- 

καμμέναε ex Aldina, Vatic. versione Thomae et Scoti 
substituit Camus. Gaza vulgatum interpretatur dorsuzm 
repandum. Nostrum reddit causam coloris, et Scaliger 
sole adustae vertit. 

23. χαὶ ψόφοις] Versio Thomae testis et ensibus. Igitur 
καὶ ξίφεσι scriptum legit. Gaza: finnitu aeris aut fictilia, 
Plinius sect. 32. Gaudent plausu atque tinnitu aeris, eo- 

que conuocantur. Quo manifestum est, auditus quoque 

inesse sensum. Deinceps verba εἴτε μὴ omisit Thomas, vt 
statim ἢ post πότερον, et postea verba ὥσπερ εἴρηται πρό- 
τερον. JDiuisa sunt autem opera , et operantur hae quidem 

mel, hae autem gonum, hae autem erithacem, | Omisit 
igitur etiam verba κηρία a£ δὲ, et insertum legit colon: 

αξ δὲ γόνον. Pro ἐριϑάκην Basil. Camot. Med. Ambr. αὲ δὲ 
Qué axe)», Canis. καὶ ἐρυϑάχην habent. Cum statim sequatur 

αὲ μὲν πλάττουσι κηρία, prius illud membrum in vulgata 
scriptura xol aJ μὲν κηρία ἐργάξονται, «i δὲ τὸ μέλε, 
quod ad cellas spectat, omisi, articulum arte μέλε deleui, 
et ex versione Thomae inserui a£ δὲ γόνον. 
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opóouxc] Plinius s, 10. Fatio operis,  Interdiu efatio ad 
portas more castrorum, noctu quies in matutinum, donec 

vna ercitet gemínó' aut triplioi bembo, v€ buccino aliquo. 
Tunc vmürersge prouolant, ei dies mitis futurus est. — 
Cessantium snertiam notant, vastigant mox et - puniunt 

morte. — Cum aduesperascit, in alueo strepunt minus ac 
minus, donec vna circumuolet eodem , quo excitauit bombo, 

ceu quietem capere imperans, et hoc castrorum more. Tunc 
repente omnes conticescunt. In Med. est male κατὰ μεκρὸν 
διττόν. Versio Thomae pro ἐγείρῃ habet exsurrexerit, 
deinde ἀαϑρόαε omittit, vt postea verba δ᾽ ἥτεον. 

24. σχαδόνας] Gáza cum Med. Canis. σχαδόνες scriptum 
vertit nouellae operaniur. Similiter Thomas: tunc sbadones 
operantur. Albertus pro altero merhbro habet haec: quando 

autem taciturnae et ségnes , signum est , quod sint debiles, 
πεινῶσι μἄλιστα δ᾽ Vulgabatur πένουσι. | Gaza vettit: 

esuriunt. ab hyerie potissimum , cum opus incipiunt. Med, 
anis. πεενῶσι. fámescuht 'Thomas. ét plus quum laborant 
proprie est. cum &is accedit fames Scotus. plurimum aw- 
tem laboris earum est in tempore consumptionis vel dimimi-. ᾿ 
tionis mellis post hyemem, quando in principio veria ex οα- 
lore temporis et digestione humorum et deminutione retis 
famescere incipsunt , "Albertus, ex cuius versione ambigua 
incautus Scaliger scripturam πονοῦσι deriuauit , quam re- 

cepit Camus. Equidem locut adhuc vitio laborüre censeo, 
Vitium arguit primum illud δὲ longius distractum ab initio, 

deinde verba d» ἄρχωνται ἐκ τοῦ χεὶμῶνος, sensu cassa. 

βμέετων) Edd. pr. βληττων, Basil. βλήτων, Aubr. βλάξ- 

toy», Med. βλῆτον. lta paulo post βλήττεται Edd. pr. Med. 
Vatic. habent. Deinceps τὰν wulgato substituit versio 
Thomae, vbi est: eds mínxe, et statim pro κὰν reddit £d. 
Postea χόην Ambr. yoetg Vatic. γυὰὲ Med. Versio Thoma: 
Rhou vel semébhoa tria,  Plántas 5. 14. Est autem in esi- 
rhetie. futs neceseabóu dispensaNo, quoniam inopia oibi 
desperant, dut diffugiunk, contra copia ignaujam affert : 

ac iam melle, non erithace pasenntur. 
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25. πρόβατον] Ouem omittit versio Gazae. Plinius s. 19. 

dninicae et oues, di/ficile se a lanis earum explicantibus. 

' Inimicorum numerum auget Aelianus H. A. 1, 58. vbi sunt 

οὗ ὄφεις, nisi forte o£ oi:c fuerunt nominatae a scriptore. 

In versione Thomae super oues scriptum est aues. 

καὶ οἱ μελεττουργοὶ] Copula est otiosa. Sequens ἐμιπέ- 

πτωσε versio l'hoinae mutat in ἐκπέίπτωσι. Deinceps ἐπὶ τὸ 

πῦρ Med. Vat. Ambr. super ignem vas imponunt , omisso 

participio πωμαάσαντες. Sunilem capturam commemorauit 

aliunde Aelianus ἢ. A. 1, 58. 

χειμῶνα καὶ ὑδωρ) Plinius s. 80, Praediuinant enim. ven- 

tos imuresque, «t se continent tectis. Aelianus H. A. 5, 

13. οἷδε δ᾽ ἄρα ij μέλεττα καὶ UtrOU ἀπειλοῦντος ἐπιδη- 

μίαν καὶ σκληρὸν πνεῦμα ἐσόμενον. Sed idem accuratius 

1, τι. ἔχουσι δὲ καὶ μαντικῶς, ὥστε καὶ ὑετῶν καὶ χρύους 
ἐπιδημίαν προμαϑεῖν" καὶ ὁταν τούτων τὸ ἕτερον» ἢ καὶ 
ἀμφότερην ἔσεσθαι συμβαλωσιρν, οὐκ ἐπὶ μήκιστον ἐκτείς- 

ψουσι τὴν πτῆσιν ἐκ τῆς νομῆς, αλλὰ περιποεῶνταε τοῖς 

σμήνεσι καὶ οἱονεὶ περεϑυροῦσι. Verba αὐτοῦ ἀνειλοῦνται 
Gaza vertit: £n a/ueo volutantur. ' Thomas: sed in tempore 

ibidem vagantur. Albertus: eed vagantur circa ipsum aluear. 
Scaliger: sed in loco tepido versantur, neque ab eo dimo- 

ventur. "Theophrastus de Signis tempestatum p. 438, ed. 

Heinsii: ὅταν μέλιτται μὴ ἀποπέτωνται μακρὰν, αλλ £t, 
αὐτοῦ τοῦ σμήνους ἐν τὴ εὐδίᾳ πέτωνται, χειμώνα ἐσὸ- 

μένον σημαίνει. Aratus Diosem. 298. «ÀÀ αὐτοῦ μέλιτος 

κ8. καὶ. ἔργων εἰλέσσονται. 

26. κρέμωνται) Med. κρέμμανται. Varro BR. R. 35, 16, 39. 
duo solené praeire, signa: vnum, quod superioribus diebus 

maxime veapertinis mullae ante foramen vt vuae aliae ex 

aliis pendent conglobatae. Compara supra sectionem 13; 

Sequeus καταφυσῷσι Gaza vertit, apiarium alueis a/fant 

ex vino dulci, Scaliger: aspergun£ examini vinum dulce. 
. Albertus: a/iquid dulce irrorart super aluear. 

ἀμυγδαλῆν»)] Hano solam nominauit Thomas, reliquas. 
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ται κάτω πρὸς τῷ κηρίῳ, ἐἀπονρεμάμενοε χωρὶς ἐξ ἢ ἑπτὰ 
ἐναντίως τῷ ἄλλῳ γύνῳ πεφυκότες. vbi vide adscripte. in 
extremis igitur fauis apum duces collocati haerent, vt duces 
erzhronum. Albertus: semper in euperficiebus eorum gev 
nerantur rectores et in. profundo seruientes, qui nai sumé 

ad obsequia eorum. Compara nunc locum 5, 20, 2. ἔχεναι 
δὲ καὶ ὁ γόνος καὶ ol σκωληκες ov κάνωθεν τοῦ xvrsagov, 
«AA ἐκ τῶν πλαγίων. εἴ ibi ἀπποίαῖα. De Genetatione 3, 
10. γίγνονται δ᾽ ἐπὶ τέλει ol. κύτταροι αὐνῶν (τῶν ἡγεμῶ» 
voy) καὶ οὐ πολλοὶ τὸν uprÓ nó». 

γένωνται) Male Gesu:. qfurrint fauis. Deinceps οἷπ ον 
“πότεσϑαι ἀπὸ τῶν ἐργατῶν scriptum vertit Thomas, — Mi- 
fatur Scaliger, cum supra dixerit Philosophus, duces fin» 
gere etiam postremas cellas autumnales, in quilms matriosg 

gignant, quomodo mot exeant ad fingendum. Nam ete 
operariae ipsis ferant materiam, atque illi construawt, at 
fiecesse 6880 exire eos, vt affngant fauos. Haec est mera 
calumniatio Scaligeri, Philosophus enim non exire cellis 
mois negauit, ted euolare e dojmo st solos relinquere ope- 

farios negauit. Ceterum nunc demum post cempearatiopem 
cum apibus eusus est Philosoph nemen Ἢ κηρία transferre 
ad crabronum celias. 

4. ἀποϑνήσκουνοεν ὐπὸ] Τοϊχοίαιο μενα ex Mod, Canip. 
Vat. Ambr. versione 'Ti»omne, Gavae eorrexit Camus. De- 
itniceps opoloc evuSoire. Tiowes non vert, sed cd ovy- 
Baives: semper accidit , per Compendium hoc acriptured: 
&paccit. AWne hunc soriptuewm whiee preb&ndam censeo, 
postquam ἀχὸ pro uere felit soriptum. OGaxem emm ὐπὸ 
vertentem íta reprehendit Soaliger: Nam quid sseet/nolh 
toGD' ἁμοίως. συμβαένοε ́  Saus ὁμοίως aigerificat eimifiter 
llfas atque apes interire: éntéréutit enim nouellae , non in- 

terinunt , atque llis submintstrant cibos. — Quare ápitur 
enterimerent ? quare non potims hosoe occaphatorss? Neque 
Tatura patitur et parentes a liberis nter fcovantem jm ad- 
wis. Verum oblitus erut tiregregiha, eiiim wpiurh. duces, 
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fes. Gasa vespas vertit, vt Albertus, qui germanice ait 
hornez vel hornos vocari, addeus: ef est quae a quibusdam 
sespa siue apis caeca vocatur. μήτρας ile mirtira, ἐργάτας 
argilicas, |n Viucentio Sp. nat. 20, cap. 176, est argültas. 

2. ἡγεριύνες πολὺ] Versio 'homae ὡς éxizoàv vel ἐπιτοπολὺ. 
scriptum reddit 9€ frequenter. Deinceps pro ἀροῦντες eadem 

zeraio αἴροντες reddidit £ollentes enim, Postea pro εὔσκο- 

σον acriptum δυσκεπῇ reddidit bene protectum. Gaza oppor« 
durum, Scaliger conspicuum vertit. Vide supra ad Cap. 16, 

3. dicta. Denique égovreg Vatic. exovroc Ambr. πονοῦντος 
Med. aduenientes versio Thomae, igitur ἐπιόμσεες reddidit. 

ᾷ. σφηκωνεῖς ) Margo Isingr. σφηχώνας habet, quod ex 

Yat. Ambr. Medic. substituit vulgato Camus. Post ἄλλους 

ἐιοίξους vulgo additum ξυεοὺς auctoribus Medic. et Ambr. 

omisit Camus, equidem seclusi, neque Gaza vertit. Con- 

wemit enim vocabulum tabulis apium cellis repletis et in 
tectum productis ἃ camera aluearis, minime autem vespa- 
«em oellis, Plinius L c. Nídos were faciunt, fere quadri- 

fores , in quibus opifices generentur : iis eductia alios deinde 
viidoe maiores figent , in quibus matres futuras producant. 
Jam dum opifices funguntur munere e£ pascunt eas. 

μικρῷ πλείοσε») Versio Thomae omisit μμαρῷ. Deinceps 
πηρίοις ve τῶν ἡγεμόνων Aldina, Med. Vat. Ambr. Canis. 

«t versio lhomae, vbi est guae ducum dederust , pro vul- 
quto rz τῶν σφυκῶν. Gaza vertit: 4dlioqui increscendi ra- 

«o duoibué eadem quae vespis est. Scaliger veram scri- 
pturam Aldinae male interpretatus est: oriuntur hae gran- 

diorum vérimikm epeoie in quatuor aut nan multo plurium 

nter se continuatarum superiorum eellarum labris summis. 

. Caetera similis ratio ducibus et iis, quae intus in cellis ge- 

Aerantur. Exrrantem ducem sequitur Canus. κηρία. »on 
sunt crabronum, sed apum; igitur etiam ἡγεμόνες apum 
intelliguntur, dt comparatio fit cellarum vtriusque generis 
ducum. De apibus noster 5, 18, 3. ἔσει δὲ τῶν μὲν ἄλλων 
ἡ ψέψοσις ἐν τοῖς κοίλοις τοῦ κηρίου » οἱ δὲ ἡγεμόνες γίγνον- 
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και κάτω πρὸς τῷ κηρίῳ, οπομρεμάμενοε χωρὶς ἐξ ἢ ἑπταὶ 
ἐναντίως τῷ ἄλλῳ yoro πεφυκότες. vbi vide adscripta. in 

extremis igitur fanis apum duces collooati heerent, vt duces 

erahronum. Albertus: semper in superfictebus eorum gae 
nerantur rectores et in profundo seruientes, qui nai eunt 
ad obsequia eorum. Compara nunc locum 5, 20, 2. ἔχοσαιε 
δὲ καὶ ὁ γόνος καὶ oi σκώληκες οὐ κάνωθεν τοῦ κυτνάφου, 
εὐλλ᾽ ἐκ τῶν πλαγίων. et ibi δηποίαια. De Genetatione 3, 
10. γίγνονται δ᾽ ἐπὶ τέλει οἵ κύτταροι αὐτῶν (τῶν ἡγεμὸ» 
voy) καὶ o9 πολλοὲ τὸν αριϑριόν. 

γένωνται) Male Gaza: qffuerint faxis. Deinceps οἷπον 
Aéreo Oa. ἀπὸ τῶν ἐργατῶν scriptum vertit 'l'homas,  Mi- 
Yatur Scaliger, cum supra dixerit Philesephws, duoes fin 
gere etiam postremas cellas auturnales, inquilms matriosg 
gignant, quornodo wot! exeant ad fingendum. Nam etej 
operariae ipsis ferant materiam, atque illi oonstrunwt, at 
recense 6886 exire eos, vt affingant fauos. Haec est mera 
calumniatio Scaligeri. Philosophus enim non exire celiis 
&uis negauit, sed euolare e dojso et solos relinquere ope- 
farios negauit. Ceterum nunc demum post cemparationem 
eum apibus eusus est Philosophus nomen molo transferre 

ad crabronum ellas. 
4. anofrroxovou exo ] Vulgatum wers- ex Mod, Caniy. 

Vat. Ambr. versione 'T'homee, Garnae vorvexit Camus. De- 

inceps opgolog συμβαίνοι Tiowns uon vertit, sed ae) ovje- 
βαίνει: semper acoidit , yer ootmpedinim hoc scripturae: 

&paccit. Atque hunc soripturem vhiee probandam censeo, 
postqunn. axo pro Lero felt eertptam. DOexam erim ὐπὸ 

vertentem íta reprehendit Soaliger: Nem quid sseet xol 
ψοῦϑ᾽ ἁμοίως συμβαένει ὃ Sage ὀροίως aigrrifieat whnifiter 
filas atque apes interire : énbdréMiet enum nouellae, non in- 

ferimunt, aque llis subminéstrant eiboe. — Quare épitur 
enterimerent ? quare non potiirs &osoe occaphatoresP Neque 
Tatura patilur οἵ parentes a liberis é£ntercosantem jer ad- 
wis. Verum oblitus erut vit egregitu, eiiim upiwrh dices, 
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si: plures sunt. vno, ab examine interfici nouellarum apium. 

Ipse igitur vertit: cum iunioribus vespis simili fato inter- 

eant. Scilicet crabrones ἐργάται de genere mitiore azo- 

ϑνήσκχκουσε πάντες. ὅταν reso» ἐπιπόσῃ, vt supra fuit 

sect. 2. Sed de ducibus merito dubitauit Philosophus, no- 

vine cum antiquis concordes operarios regant, an illis ce- 
dant imperio, an ab ipsis operariis caedantur. Denique 
Gazae interpretatio nullum plane sensum habet commo - 

dum; Scaligeriena,cum verbis graecis nullo modo conci- 

lari potest. Duo enim membra diuersa illa in vnum co- 
arctauit. Albertüs ita: strum quando moriuntur rectores 

antiqui — euper se alios rectores ponant vel non, nec est 

ecitum , vtrum reck&ored quos forte super se ponunt, acci- 
piant ex his, qui dicuntur tykines, qui magni sunt cor- 

pore , — vel non, nec eat scitum , strum hoc accidat sem- 

per secundum eundem cursum ἀπέ non, nec est scitum, 

ratum. . 

οὐδὲ γῆρας οὔτε μητρῶν]) Vulgatum οὔτε γῆρας cum Syl- 

burgio correxi. Sequens ovre omisit versio Thomae, vbi 
pro μήτρας est mecrem. Verbaso παχύτερον omisit Thomas, 
Albertus ita: suné lati corporis et ponderosi et nigrioreg 

quam cibenes vocali, e$ propter ponderositatemy eorum non 
sunt bonae wWrtulis, neque possunt saltare multum. Plinius: 

Latior matrum specees , dubiumque, an. habeant aculeos, 

quia non egrediuntur. | Et bis eui fucci. Quidam opinan- 
dur, omnibus his ad hiemem decidere aculeos. vbi Plinii 

errorem animaduerterunt iam alij, qui ἐξεέναε a verbo 25s, 

non .ab ἐξίημε ductum interpretatus est in nostro loco. 

5. των δὲ σφηκὼν oi μὲν] id est τῶν ἐργατῶν, qui cum 

soli exeant, et conspiciantur, soli crabronum nomine ve- 
niunt. Sequens πολλοὶ τῶν ἐχόντων Plinius vitiauit, omni- 
bus tribuens,. πρὸς τὸν χειμῶνα Thomas vertit ad tempue, 
an diuersam scripturam secutus? ldem ἀμενηνότεροι ma- 

δὴ £olerantes interpretatur, Albertus debiliores. Deinceps 
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αὐτόπτη Med. Ambr. αὐτόπταε ex. Aldina recepit Camus. 

Versio 'Thomae ipsimet visores. 

6. φορυτοῦ xal ync] es congerie et terra Gaza vertit. 

Scaliger: e festucis collectis. Albertus: ex ἐμέο et terra: et 

omnes — disponuntur semper ab vno prencipio seque sur- 

eum. Thomas: feculeniia terrae. 

en avóu»] Med. αγωθῶν v. Ambr. ἀχανϑῶν habet. Se- 
quens ἤδη) omittit Med. Ambr. τῶν ἄλλων iutellize τῶν ἡμε- 
ρωτέρων, quibus statim opponuntur o£ ἄγριοι. .Postea vul- 
gatum oux ὦπται ex Med. Vatic. Ambr. correxi. Denique 

ix rov τόπου Thomas non legit scriptum, sed γόνου; vertit 
enim ex gono fieri. 

7. προσπέτονται μὲν] Ex versione Thomae μὲν inserui. 
Hunc locum excerpsit Antigonus cap. 57. extremo: gg sxos 

δ᾽ ἂν λώβη τες τῶν σχελῶν καὶ τοῖς προτέροις «oou Baa, 
προπέτεσθαί qos τοὺς ἀκέντρους, τῶν ὃ ἐχόντων τὸ x£y- 
egov οὐδένα. Sic foede mutilata repetiit verba etiam nu- 

pera Editio, quanquam iam olim Meursius locum ex fon- 

te sno redintegrauerat. Albertus: δὲ accipiatur vespa citrina 
uliqua et teneatur per pedes, eiercto sibi prius aculeo, si 
inuenitur habere aculeum , et tenta per pedes amittatur wa- 

gari alis e£ sonare circa digitum tenentis pedes eius. Vnde 

habuit additamentum? | [dem mox ridicule ἐν σπηλαίοες 

vertit in capitibus mortuorum natae ex coduueribus eorum; 

᾿οἱ δὲ πολλὰ xoà μεγαλα] Haec omisit versio Thomae cum 
Aldina, Vatic. Ambr. Med. Deinceps σραπείσης τῆς ὥρας 
Medic. Canis. quod Gaza vertit a so/stitio, quasi ὥρα pro 
ἥλιος ponatur. Scaliger peius: prodeunte autumno.. 18 se- 

quens yap omisit, et Gazam male reprehendit, quod po- 
suit colligunt enim hínc. Negat autem vlmos materiem 

eiusmodi ferre, negat etiam antumno colligi. Equidem 
περεϊουσης Vatic. praeferam. πεελόας Thomas vertit pteleas 
nube : quod glossa apposita interpretatur: Zempore nubiloso, 

Mirabilius Albertus: iuuemiuntur venari in fine Li«mis ali» 
qua animalia parua, quae sugunt: e£ hoc magi fit in qui- 
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busdam terris humidis multarum paludum , quam in aliis, 

sicu£ in terra, quam calos socant. Sequentia etiam idem 

hoc modo peruertit: 4$liquotiene etiam apparuerunt plu- 

funi duces siue mubyri cum vespia volantes: et hoc era£ 

poet longam pluuia;/e, ew cuius putrefactione natae fu- 
erunt, . 

ῥήγματα] Thomas eoragimes vertit. Gega: per praaci- 
pitia et terrae rimae praeruptaque díreotiora. Scaliger: τὸν 
mie terrae rectis. Anteeedens óyoevorsas Albertus its eum 
reliquis vertit: praeoipue senanéwr in agreskihue et mon- 

ianis locia, in quibus habitant illae maximge eeapae. Se- 
quens ἔχοντες T homas vertit habere. Addam unng loeum 

Aeliani H. A. 5, 15. aliunde excerptum: βασιλεύονται 

. δ᾽ ἄρα καὶ σφῆκες, αλλ᾽ οὐ τυραννοῦνται, ex ἄνϑρωποι, 
μαὶ τὸ μαρτύριον' ἄκεντροι καὶ αἵδε (o£ βασιλεῖ) eal: 
καὶ οὗ μὲν ὑπήκοοι ταὶ ἔργα πλαάστειν ἀανερὺς (ανεοῖς) νά- 
μον ἔχουσιν, ol δ᾽ ἄρχοντές sia. διπλοῖ μὲν τὸ uéyesoe, 
πρᾶοι δὲ καὶ olor μήτε ἔκοντες λυπεῖν ἔχειν μῇτε ἄμοντος. 
Eet praeterea locus alius eiusdem 4, 39. de vulpe nidum 
erabronum exquirenbe: ὅταν ϑεάσωνται σφηκίαν ax?g- 
νουμένη», αὗται μὲν ἀποστρέφονεαε So» χηραμον ἐκνεύρυ- 
σαι. — καϑῆκαν τὸ στόμα καὶ τὰ σφηκέα ἐσθίουσι. Ῥμία- 
vit igitur auctor narrationis, crebromes mel deponsre in 

cellis nidi sui. Praeterea nidum ipsum et totum equx«gv 
dicit, cellas singulas σφημέοι neutro genere [n Aristo- 
phanis Comoediia quater σφηκεῶ scriptum extat, in Aeliana 
σφηκίέα, vt in Plutarcho de lra cohibenda cap. 13. p. 444. — 
Hutten. Priorem soripturam exbibet Suidas. Homerna ll. 16, 
260. σφήκας εἰνοδίουσ nominans ipse deinde interpretatup 
ὁδῷ ἐπὶ οἰκία Eyosrac. vbi Scholia Veneta et breuia ogg - 
“αν nominent nidum. Quem locum imitatus Quintus 

Éinytnaeus 8, át. dixit σφῆκες -— oiss κλονήσει χηρι μοῦ 

ὀκποτέονται. Homeras iterum 12, 167. ὥσεε σρῆκες μόσομ 
οἰδόλοι ἠὰ μόλεασοις oiuie ποιήσωνται ὁδῷ ἐπὶ παιπαλοέσσῃ, 

οὐδ᾽ ἀπολείπουσι κοῖλον δόμον; in que loco enarrando 
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Jaborant frustra nuperi Interpretes. Alterum genus cra- 

bronum, τοὺς ἀγρίους, intelligit Quintus 13. versu 55. 
σφήκεσσιν ἐοικότες, ode ve κλονήση δρυτόμος, οἱ δ᾽ ἄρα 
πάντες ὀρινόμενοι περὸ ϑυμῷ ὄξου ὑπεκπροζέονταει, ὅτε 
κεύπον εἰσαΐουσεν. 

CAPVT XXIX. (vulgo XLI) . 

ἀλλὰ τὰ πολλὰ] Versio Thomae scripturam ἐπὶ τοὶ πολλὰ 
reddidit ad zulta. Sequentia vertit Plinius 11. s. 24. sed 

vespae muscas grandiores venantur, δὲ amputato iis capite, 

reliquam corpus auferunt. Ceterum male ἀνθρίναι dedit 
Camus. 

ἡγεμόνας} Vulgatum singularem Medic. versio Gazae, 

Thomae et Alberti mutantin pluralemnumerum; quanquam 
paulo postea est ὥσπερ ὁ τῶν σφηκῶν ἡγεμών, cum tamen 
plures sint crabronum ἡγεμόνες. — Sed πλείους ἑνὸς ἡγεμό- 

veg οὐ γίγνονταε ἐν τοῖς σμήνεσει cum sequatur, nihil mu- 
tare ausus essem, nisi statim sequeretur οὗτοι. 

2. ἀφεσμος] Plinius l.c. Neo crabronum autem nec ve- 

sparum generi reges aut examina , sed subinde renouatur 
multitudo sobole: ambiguis sane verbis! Versio Thomae 

pro αὐτοῦ μένουσε reddidit οὕτω μένουσι, et χοῦν inter- 
pretatur puluerem. 

3. ἀνϑρηνῶὼν) Albertus vertit: Tempore autem, quando 

deti yribes emittunt turbam aliquam de nido suo , congre- 
gantur omnes iuuenes cum rectore euo iuxta aliquem lo- 

cuin, in quo sunt paecua sibi et potentia ex fructibus vel 
aliis rebus , et ibi faciunt nidum, et in nido illo apparet 
cera, eo quod cera in maiori parte eminet extra: et po- 
nunt tunc semper in vno nido rectorem vnum: e$ cum cre- 

serit ille rector iuuenis , exeunt et accipiunt yribea iuue- 
nes , qui sunt de exercitu suo, et ponunt eum in quadara 

domo illius nidi cauantes plus et plus de terra cauantes. 

Antea yribeon vocauerat ἀνϑρήνας. Vincentius iribeon 
habet ex Scoti versione. 

ApNor. Il. P 
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συσεραφεῖσαι πρός τινα ὕλη») Gaza vertit: colligunt se 

ad aliquam arborem. Scaliger: conuersi ad aliquam mate- 

riam. Longe aliter "Thomas: reuersae ad habitationem. 

Igitur ἀνασεραφεῖσαι πρὸς τὴν οἐκέαν vel similem scriptu- 

ram reddidit. Vide dicta ad libri 5. cap. 20, 1. Deinceps. 

vulgatum ἐπιπολῆς ὄντα ex Med. Canis. V. A. correxi. con- 

spicui apparent vertit Gaza. Postea ἑ &yat post ἡγεμόνα in- 

seruit Camus ex Medic. V. A. versione Thomae, Gazae et 

Alberti. 

ἐπὰν αὐξηϑῆ. died» ἀπάγει loy] Vulgatum ἐπῶν 

ἐξέλθϑη καὶ αὐξήσῃ, ἀπάγει λαβὼν ex versione Thomae 

correxi, vbi est: iste autem cum creuerit , egrediens ab- 

ducit accipiens. Gazá similiter: quicum adoleuerit , agmen 

abducit. Albertus: e£ cum creuerit ille.rector iuuenis, ex- 

eunt et accipiunt yribes, iuuenes qui sunt eto. Intempesti- 

vum Cami silentium miror. 

ἐπισκεπτέον] Haud scio an ex accuratiore inuestigatione 

ducta sint illa, quae posuit de GenerationeS, 10. extremo: 
περὶ δὲ τὴν γένεσεν τῶν συγγενῶν ξώων (αὐτοῖς addit ver- 
sio Thomae et Gazae), olo» ἀγϑρηνῶν τε καὶ σφηχῶν, τρό- 
πον τινὰ ἔχει παραπλησίως πᾶσιν" ἀφήρηται δὲ τὸ περιτο 

τὸν εὐλόγως " οὐ γὰρ ἔχουσιν οὐδὲν ϑεῖον, ὥσπερ τὸ γένος 

τὸ τῶν μελιττῶν. Γεννῶσι μὲν γὰρ a μῆεραι καλούμεναι, 
καὶ τὸ πρῶτα συμπλάττουσι τῶν κηρίων᾽ ὑχευόμεναι δὲ 
γεννῶσιν ὑπ᾽ ἀλλήλων - ὦπται yag πολλάκις ὁ συνδυασμὸς 
αὐτῶν. Sed.haec omnia nihil nouae curae diligentiaeque 
felicioris habent. 

CAPV'T XXX. (volgo XLIIL) 
βομβύλεοι] Gazae bombyces. Pro δυσὶν versio Thomae 

quatuor, sed compendio scriptum babet. Albertus ita: Aet 
autem et aliud genus apium proprio carens nomine, quod 
quidam bestiola sonando volat in muris macris siue mace- 

rs, e£ nidificat eub lapidibus, et super terram aliquan 
do: et hoc potius est id quod atacum secundum genera eua 
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nos supra vocauimus. | Faciendo autem nidum facit sibi 
quasi duas habitationes, et in domibus suis inuenitur quasi 

principium quoddam mellis' mali, quod non est adeo be- 

mum, sicut mel apum , et est imperfectum: tamen in ab- 

vndantia aliquando inuenitur. De bombyBo et re dictum 

supra ad 5, 21. e! 

τενϑρηδων) Ambr. τερϑρηδών. Idem cum Edd. pr. dein- 
ceps τερϑρήνιον habet. Versio l'homae tenthidarum , Gazae 
teredo. Alber: £abilidon — σέ simile est yribi. — est 

autem duri corporis et corii et habet latitudinem sicut 
apis, et multum-appetié piaces coctos et condimenta, qui- 

bus pisces condiuntur, et illis se ingerit, ita quod etiam. 
46 in his permittit capi, antequam discedat. 

λίχνον δὲ} Versio Thomae ita: eimiks api, accedens 
autem ad pulmenta δὲ pisces et ad fructionem talem singu- 
lariter aduolat. Legit igitur scriptum: opolor τῇ ueMzzg: 
προσερχομένῃ δὲ ngog ra ὄψα καὶ τοὺς ἐχϑὺς xal τὴν τ. 
α΄. x. προσπέτεεαε. Vulgatum scilicet καεαπέταται correxi, 

ὥσπερ καὶ ol σφῆκες] Med. ὥσπερ ol δρῆκες. sicut vespa 

versio; Thomae. Deinceps πολύχουν Thomas interpretatur 
multiformiue , Gaza multiplex. Scaliger: teredinaría stru- 
ctura multis cellis constat, Hesychius. πολύχουν inter- 
pretatur πολυεεδὲς, quam interpretationem male arripuit 
Thomas. Idem: πολύχους, πολυφόρος. Suidas et Photius 
similiter πολυφόρητον ἢ πολυειδὲς interpretantur. τενϑρή:- 
νιον Yhomae enthrenium. Postea τὸ τῶν σφηκῶν, addito 

articulo τὸ, dedi ex versione Thomae. Denique xoà σὴν 
ἄλλην Medic. Vatic. Camo 'l'homas cà ἄλλα scriptum 16- 
gisse videtur; sed is vulgatam fideliter reddidit, sed se- 
quentia καὶ τὸν βίον omisit. . 

CAPVT XXXI. (vulgo XLIV.) 
διαφοραὶς)] Versio Thomae conuersationes habet, quasi 

συμπεριφορὰς scriptum legisset. [dem post ἀγρίων addi- 

tum rdv vertit: ipsorum etiam ayluestrium morum. De- 
Pa 
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inde μὴ πίνων Medic. hahet, contra καὶ πεινῶν scriptum 
vertit l'homas saeuissimus est et esuriens, satiatus autem, 

Aelianus H. A. 4, 34. λεμωττων μὲν οὖν ὁ λέων ἐντυχεῖν 

χαλεπός ἐστε, κορεσϑεὶς δὲ πρᾳότατος" φασὶ δὲ καὶ φελο- 
παΐίστην εἶναε τηνικάδε αὐτὸν. Vnde suspiceris, eum h. l. 

scriptum legfise: ὁ λέων ἐνευχεῖν μὲν χαλεπώτατός ἐστε 
πεινῶν, βεβρωκως δὲ πρᾳότατος. Quam scripturam ipse 
praefero vulgatae, vbi ἐν τῇ βρώσει mire locutio Scaligero 
etiam visa est. Cf. idem Aelianus H. A. 5, 59. Plinius 8. s. 

Ig. leones satiati innoxii sunt. Albertus: Leo enim licet sit 

corsmunicatiuus praedae et liberalis, quando est satur, 
tamen, quando est famelicus , est valde malus et asper et 

iracundus : quiescit autern, quasi mansuetus sit, quando 

comedit et quando non habet famem. 

τὸ ἤϑος] Med. ro εἶδος. Sequens πεήσσει conturbatur 

vertit ''homas;, metuit Gaza. βάδην ὑποχωρεῖ sensim pe- 

datimque discedit, | crebro. subsistens. atque. respectans, 

Gaza: passim recedit l'homas, qui cum Regio xeze σκέλος, 
βυαχὺ ἐπιστρεγ όμενος vertit, quod et Camus dedit, qui in 

Med. etiam xoà aate'xara βραχὺ deesse monet. Sylburgius ' 
ὑποστρεφύμενος malebat. Scaliger: pedetentim cedit, et 
oblique et subinde sese conuertens. In annotatione dictio- 

nem xarà σκέλος ita interpretatur: quia vestigia posteriora 
non directa linea aut occupant aut sequunter. aut trans- 

siliunt priora; sed interiore att exteriore linea feruntur: 

Ha necesse est, vb oblique ambulent. — Quare semper et 
prorsum et retro intuenter. 

ἐπιλάβηται δασέος] Χωρίου vel simile vocabulum intel- 
ligit Sylburg. Gaza vertit: Nactue vero opaca. "Thomas: 
δὲ tambn occultetur arboribus: qui diuersam lectionem se- 

cutus est. δαάσεσε certe plurali numero scriptum habuit. 
Sequens ἐπάγει βάδην idem 'l'homas vertit ierum ambulat 
passim , Gaza lente incedit. 

ψιλοῖς) Med. Ambr. φύλλοις. Versio Thomae planis, 
Gazae locis nudis, Scaligeri in locis patentibus. Sequens 
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βιατατείνας Gaza vertit: currit contentus. "Thomas: fugit 
qprotensus. — Scaliger: curri contento cursu. Verba εἰς 
“φανερὸν omisit versio Thomae, articulum ante πλῆθος 
.Camotiana. Postea vulgatum συνεχῶς ex versione Thomae 
et Gazae correxi. lille enim ita: Cursus autem continens 
— canis est extensus. Hic vero: cursusque eius conti- 
nens vé canum intenditur. Scaliger: eius «aye cursus con- 
&nuatus atque porrectus est, sicut canum. 

ἐπιρῥίπτει ἑαυτὸν) Gaza insit, Scaliger inücit sese. 
Deinceps ὅτε φοβεῖται μάλεστα scriptum vertit Thomas. 
Sequens καὶ idem omisit, et in versu Homerico lliadis XI, 
553. εἰ XVII, 663. vbi editum est: καιόμεναί re διταὶ, 
τάς τὸ τρεῖ é. περ, babet: lampades tres cito fugauerit: vbi 
£res ex. graeco. zoe? ortum videtur. Medic. liber καεόμε.- 
ναΐ τε δᾶδαε τὰς τε τρεῖ, dubia tamen scriptura postremi vo- 
cabuli, habet. Vatic. καιόμεναι ze δέταε τοὺς τε τρεῖς. Reg. 
καιόμεναε τε δαίται τάς τε τρεῖ. 
Fugam leonis ita describit Aelianus tf. A. 4, 34. καὶ φύ- 

yo, δὲ ovx ἄν nose τοὺ νῶτα τρέψας λέων, ἡσυχῇ δὲ ἐπὶ 
πόδα ἀναχωρεῖ, βλέπων ἀντίος καὶ ὑποβρυχων. vbi vulga- 
tum ὑπόβραχυ iam olim Neueletus ad Aesopum p. 628. ex 
Codd. Palatinis in ὑποβρύχων mutanit, Ceterum.Aelianus 
aliunde sna duxit. Nostrum locum reddidit Plinius 8. s. 19. 
Jlila nobilior animi significatio: quamlibet magna canum 
e$ venantium vrgente vi, contemptim restitansque cedit 
in campis et. vbi spectari potest: idem, vbi virgulta siluas- 
que penetrauit , acerrimo cursu. fertur, velut abscondente 
turpitudinem loco. Dum sequitur, insilit saltu, quo in fuga 

, non vtitur. Quid sit καταὶ σκέλος Baóítu», explicuit Phi- 
losophus supra 2, 1, 8. vbi vide adscripta. Scilicet ὅτε οὐ 
προβαίνεε τῷ ἀριστερῷ τὸ δεξιὸν, ἀλλ᾽ ἐπακολουϑεῖ: i. e. 
cum sinister. pes pesterior. dextrum anteriorerm non transst, 

sed subsequitur, et consistit intra illud spatium. — Nescio 
an huc respexerit Hesychius, cum πρόβατα ita interpreta- 
tur: τὰ τεεράποδα, ἀπὸ τοῦ πρὸ τῆς βάσεως πρόβασιν. ἔχειν 
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ἑτέραν τῶν ἔμπροσϑεν ποδῶν πρὸς cd ὀπίσϑια. Contra 
Scaliger pedem sinistrum anteriorem cum dextro anteriore 

intellexisse videtur. Sed ingrediendo sinister posterior 
dextrum anteriorem sequitur, et plerumque transit poste- 

rior anterioris vestigium. "Vide num Philosophus poetae 
locum in animo babuerit, vbi Áiacem lento gradu rece- 

dentem e pugna pingit et cum leone comparat Il. XI, 545. 
τρέσσε δὲ παπτήνας ἐφ᾽ ὁμίλου, ϑηρὶ doixoc, ἐντροπαλι- 

ξόμενος, ὀλίγον γόνυ yovroc ἀμείβων. vbi verbum ἐνερο- 
παμξόμενος interpretantur κατ᾿ ὀλέγον καὶ συνεχῶς ἐπι- 
στρεφόμενος. Diuersum est ἐπὶ σκέλος naa» χωρεῖν Eu- 
ripidis Phoeniss. versu 1410. ἐπὶ σκέλος ἀνάγειν Aristo- 
phanis Auium versu 383. Hesychius ἐπὶ σχέλος interpreta- 
tur e/g ταὶ oníoc. ' 

2. ἀφίησι πάλε» Plinius s. 19. Pulneratus obseruatione 
mira percussorem nouit et in quantalibet multitudine ap- 
petit. Eum vero, qui telum quidem miserit, sed tamen 

non eulnerauerit , correptum rotatumque sternit, non vul- 

nerat. Aelianus 5, 59. rov ye μὴν βαλόντα μὲν, oU τυχόντα 
δὲ, τῇ ἴση ἀμυνόμενος φοβεῖ μὲν, λυπεῖ δὲ οὐδὲ ἕν. 

τας πόλεις ἔρχονται) De scripturae sinceritate dubita- 
tonem possit iniicere Áeliani locus 4, 54. τοῦ γήρως δὲ 
ὑπαρχόμενος (an ὑπερχομένου ἢ) καὶ ἐπὶ τὰ eva ἔρχεταε 
καὶ ἐπὶ τὸς καλύβας καὶ ἐπὶ τὰς οἰκήσεις τοὺς τῶν νομέων 
τὰς ὑπάντρους, καὶ εἰχότως" ταῖς yao ὁρείοες ἔτε ϑήραις 
ἐπυιϑαῤῥεῖν ἀδυνατός ἐστι. vnde suspicari possis, Aelianum 
pro πόλεις scriptum legisse éxavAe. Albertus etiam: 

quando senescunt et venari non possunt, inuadunt homí- 

nes , et tunc vadunt ad villas et rapiunt pueros , eo quod 

dentes eorum iam sunt debilitati. Sed vulgatam defendit 

locus Plinii s. 18. Fitam ἐΐδ longam docet argumento, quod 
plerique dentibus defecti reperiantur. | Polybius demiliani 

comes in senecta hominem appeti ab üs refert, quoniam 

ad persequendas feras non superant. Tunc obsidere /Afrícae 
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vrbes, eaque de causa crucifixos vidisse se cum Scipione, 

quia ceteri metis poenae similis absterrerentur eadem noxa. 

ἀδικοῦσιν) V ersio l'homae: persequuntur. Sequens zs omi- 

sit eadem. Deinceps καὶ yap ὁ ληφϑεὶς scriptum reddidit. 

Postea χρῶνταε reddidit »tuntur. Denique vulgatum ἂν συμ- 

πέσῃ ex Medic. Heg. correxi. συμπέσον malebat Sylb. haud 

. enim hoc accidere nisi longo tempore potuisse vertit Gaza. 

3. τούτων δὲ τὸ ui») Vulgatum τούτων δ᾽ ἐστὶ τὸ μὲν ex 

versione Thomae correxi, et eodem auctore post δεελότερον 

adieci ἐστε. Contra Camus cum Med. Reg..copulam καὶ 

ante δειλότερον omisit. Deinde εὔτρεχον ex Aldina, Med. 

Canis. Veneto, Vatic. Reg. versione Gazae dedit Camus. 

Plinius sect. 18. .Leonum duo genera: compactile et breue 

erispioribus iubis. Hos pauidiores esse, quam longos 

eimplicique villo: eos contemptores vulnerum. Aelianus 4, 

34. Όστις μὲν οὖν αὐτῶν ἐστὶ γυρότερος xal συνεστραμμέ- 

ψος xai τὴν χαίτην λασεώτερος , ἀϑυμότερός ἢ τε καὶ ατολ-- 

μότερος δοκεῖ μᾶλλον" ὁ δ᾽ εἰς μῆκος εὖ ἥκων καὶ εὐϑυτε- 

γῆς τὴν τρίχα, ἀνδρειότερος πεπίστευται καὶ ϑυμοειδέστε- 

ρος. Aliter descripsit Oppianus Cyneg. 3, 20. sqq. Armenios 

. et Parthicos leones ait esse collo et pectore iubato, capite 

mágno, collo crassiore, superciliis magnis dependentibus, 

colore fuluo, imbelles; Arabiae vero felicis leones esse 

fortiores, similiter iubatos; Libycos contra colore ex cae- 

ruleo nigroque mixto, minus iubatos et fere depiles, om- 

nium fortissimos, Recentiores ignorarunt hucusque hoc 

discrimen ; suspiciones varias posui in annotatione ad Ae- 

lianum. Nuperrime demum duplex hocgenus explicare co- 

natus est Gallus Olivier in Descriptione Itineris Tom. If. 

p. 698. versionis germanicae Vinariensis, vbi monet, ge- 

nus alterum minus et sine iuba esse. 

Καὶ φεύγουσε δὲ} Versio Thomae xal omisit. Sequens. 

κατατείναντες Gaza vertit demissa inter crura cauda 

Albertus. demissis auriculis. Sequens ἀνεεφρίξαντα Thomas 

vestit oontra obstruentem, Pro qevyo reddidit fugit. ln 
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Med. R. A. est ἀνετεφράξαντα, quod decepit Thomam ; ἀνα 
qgootoarro Aldina, Junt. Basil. habent, In Scuto Herculis 

-versu 171. vbi pugna apri et leonis describitur, est φρέσσον 
γε μὲν αὐχένας ἄμφω. 

εἰς τὰ κοῖλα] Vertit Thomas interiora. Gaza parte ilium 
est contra ictus infirmus. Ita etiam Scaliger. interiora 
membra Albertus. ^ Deinceps ἕλκύση traxerit vertit 
Thomas. Plinius s. 19. ex omni vulnere siue vngue impresso 
siue dente ater profluit sanguis. κυνόδηκτα ἕλκη morsus 
canini vlcera vertit Gaza, rabidi canis morsum Scaliger 
cum Alberto, quem recte deseruit Camus. 

4. xai οὗ occ] Copulam omisit Thomas. Lupos cerua- 
ríos interpretatur Gaza. Albertus: .Ést autem quoddam 

genus lupi, quod chabez vocat dristoteles , J4uicenna au- 

tem ipsum dicit vocari beruet. Deinceps καὶ τὸ χρῶμα de- 
di suadente Sylburgio pro vulgato ro re χρῶμα. Aelianus 

| H. A. 12, 28. o£ δὲ ϑῶες, ὡς oiaroréAne Myes , διὰ κιὲν 

τοῦ ϑέρους εἰσὶ ψιλοὶ, δασεῖς δὲ διὼ τοῦ χειμῶνος. De ga- 
λανϑρωπέᾳ animalis idem tradit 1 , 7. Arrianus Indicorum 

p. 229. ταύτας δὲ, ἅστινας καὶ ἡμεῖς ὁρέομεν καὶ τίγρεας 
καλέομεν, ϑῶας εἶναι αἰόλους καὶ μείξονας ἤπερ τοὺς ἀλ» 

λους ϑῶας. De thoibus noster supra 2, 17. 6, 35. et Ὁ, 1. 

Oppianus Cyneg. 5, 336. thoas ex lupis patribus et pan- 

theris (πορδαλεσι) matribus natos referre ait matres pelle 
varia, patres vero facie. Longam Galli, Millin de Grand- 
maison, disputationem de thoe veterum in Ephemeride: 
Journal de Physique Decemb. 1787. no. 5. propositam 
nondum legi. 

CAPVT XXXII (valgo XLV. 

Boraccoc] Ambr. βόνασος, vt Gazae versio, quae de- 
inceps Messapo habet. Μεσαπίον φύλακες sunt in Aeschyli 

Ágam. versu Jo8. qui mons versus Euripum situs, de 
quo Strabo 9. p. 414, Siebenk De Messapo monte plura 

dabit Heyne Excursu VIII. ad Aeneid. VII. pag. 171. seqq. 
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Versio Thomae Besano monte habet et Medorum regionem, 
postea Menapon. Mediae terrae Gazae versio et monapios 
habet. Edd. pr. cum Mediceo libro Mróíxry habent. An- 

tigonus c. 58. hinc excerpsit: zo» δὲ μόνωτον yiyeactou μέν 

φασιν ἐν ΤΠαιονέᾳ iv τῷ ὄρει ϊαρσάνῳ. Auctor ϑαυμασίων 
cap. 1. Ἐν τῇ Παιονίᾳ φασὶν ἐν τῷ ὄρει τῷ Ἡσαίΐῳ καλου- 
μένῳ, ὃ τὴν Παιονικὴν καὶ τὴν Παιδικὴν ὀρέξει, εἶναί τε 

ϑηρίον, τὸ καλούμενον βόλεινϑον, ὑπὸ δὲ τῶν Παιόνων 
μόνεπον τοῦτο λέγεσϑαι. ad quem locum Sylburgius mo- 
nuit Moóuxry rectius scribi. Aelianus H. A. 7, 5. Ζῶόν 
ἐστε Ilawo»exow, καὶ κέκληται μόνωψ, καὶ ἔοικε ταύρῳ 

λασίῳ τὸ μέγεθος. Noster de Partibus ὅ, a. τοῖς δὲ βο»-- 
νάσοις (καὶ γὰρ τούτοις γαμψαὰ τὰ κέρατα πέφυκε πρὸς 
ἄλληλα) τὴν τοῦ περεσσώματος ἄφεσιν (δέδωκεν ἡ φύσες)" 
τούτῳ γὰρ ἀμύνεται. vbi versio Thomae bonnasis , Gazae 
bonasis habet. Albertus ἢ. 1. ita: 4ristoteles autem vocat 

hoc animal bonoceuz, quod quidam latinorum bonaeum 
socant. Dicit autem Jfristoteles , quod hec animal habi- 

tat in cohonia regione in monte, qui dicitur moscheon, 
qui mons es& magnus protensus iuxta. ciuitates madekyn 
et catakyn , homines autem , qui a colore corporis dicun- 
fur kyanon, eo quod iuxta ethiopiam habitant, vocant 

montem hunc monachon. 

ὀγκωδέστερον] Gaza vertit corpore latiore, Scaliger 
crassior, Albertus magis corpulenta et magis obesas car- 

nes habentia. Auctor ϑαυμασίων: τὴν μὲν ὅλην φύσιν 
παραπλήσιον εἶναι τῷ βοῖ, διαφέρϑεν δὲ τῷ μεγόϑει xod 
Ξῇ εὑρωστέᾳ, προσέτε δὲ καὶ v5 χαέξη. 

ἐπτώκλενον ] Gaza: tergus distentum eius locum septem 
accubantium occupat. Scaliger: : eius corium distentum 
capié quantum satis est septem conuiuis, Albertus haec 
omisit Auctor ϑαυμασίων: ὅτων δὲ ἐχδαρῇ τὸ Óéoua, 
κατέχεεν τόπον ὀχτακλένου. de quo loco disputauit C. 
Gesner. pag. 147. 

μέχρι τῆς dxomutoc] Auctor ϑαυμασ. : &yes ydo ἀπὸ τοῦ 
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αὐχένος ὥσπερ ὁ ἵππος καεατείνουσαν βαϑεῖαν σφύδρα,, 
καὶ ἀπὸ τῆς κορυφῆς eoc τῶν ὐφϑαλμῶν. Plinius 8. s. 16. 
tradunt in Paeonía feram, quae bonasus vocetur, equina 

dub, cetera tauro sims'em, cornibus ita in se flexis, vt 

non sint vtilia pugnae. Sequens προσεσεαλμένη Thomas 
vertit adstans magis. Gaza compositiore. Scaliger de- 
máissior. Albertus pili molliores δὲ breusiores. Scaligerum 

sequitur Camus, Statim vero fgaós5sa Gazae prohxa, 
Scaligero longus crinis, Alberto crines continu. ξανϑὸν 
Gazae flavum , item Scaligero, declinat ad rubedinem Al- 
berto: rectius Camus fauve. 

παρῶσι) Med. Canis. παρίαε. Hesychius tamen: zooooc, 
εἶδός.τι πυρῥοῦ χρώματος ἵππου. Idem: παρωάς. παρωαὶ 
λέγονται ἵπποι τινὲς 0 χρῶμα πυῤθοί. ad quem Alberti com- 
parauit locum Photii MS.: παρῶαε ἵπποι, μεταξὺ. τεφροῦ 
καὶ πυῤῥοῦ χρώματος. Versio Thomae pariae habet, pa- 
rios Gazae: inter rubeum et colorem, quem medici kara- 
pon vocant, et nün est omnino sicut color pilorum equi , 

quem faro diount siue rubeum.  Inferiores autem iu ventre 

existentes pili eius assimilantur lanae, Equorum παρώων 
colorem spadiceum esse putabat Scaliger. des chevaux 
alezans posuit Camus. C. Gesner p. 146. negationem tol- 
lendam censuit, vt comparatio cum equis παρώαες insti- 
tuta eit perfecta, et squalore tantum circumscribatur. Sed 
virum doctum turbasse videtur lectio vulgata αλλ αὐχμη- 
ροτέραν τὴν τρίχα κατωϑὲεν ἐριώδη, quae sensum miro mo- 
de impedit. Equidem αὐχμηρότερον" τὴν τρίχα δὲ τὴν. 

κατωθεν scripsi, vt pilus ventris et inferiorum partium 
intelligatur, vt recte vertit Albertus. in aliis partibus dixit 

"Thomas pro xczoe?c». Scaliger: color — «sed squallidior 
atque subtus lanaceus: omissa mentione pili.' Scilicet 
χαίτην Philosophus vocat etiam τρίχωμα eiusquo colorem. 
primo loco annotat ; deinde reliqui corporis et pili colorem 

indicat, τρέχα vocans. À vero proxime abest Cami versio: 
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leur poil est plus sale, dans les parties baeses il approche 
de la laine. 

2. φωνὴν δ᾽ ὁμοίαν] Versio Thomae οὐχ ὁμοέαν red- 
didit Omisit Albertus totum hoc membrum, vt auctor 

ϑαυμασίων. Deinceps ἔχϑε δὲ xol κέρατα reddidit Thomas 

habet autem et cornuá. σπιϑαμιαῖα vertit palmae, Gaza 

palmari magnitudine. Deinceps ἀμύνασϑαι Juntina habet. 
Sequens ἡμίχου vulgato ἡμέχουν ex coniectura Sylburgii 
substitui. Pro ὥστε ex Med. Vat. ὥσπερ dedit Camus, qui 
inter χωρῆσαε et ἔλαττον interpunxit, retento ἡμέχουν vi- 

tioso. semikoa habet versio 'lhomae. Auctor ϑαυμασίων 
ita: τὸ δὲ κέρατα ovy ὥσπερ οἱ βόες, αλλὰὶ κατεστραμ- 
μένα καὶ τὸ ὀξὺ κάτω nagd τοὶ ὦτα " χωρεῖν δ᾽ αὐτὰ ἡμε- 
'χόου πλεῖον ἑκάτερον αὐτῶν. 

καὶ λιπαρὰ] Med. Reg. αἱ za , Canis. sj παρά. Versio 

Gazae: nigritie proba. "Thomae: nigredo autem bona et 

quae a cornu. interior autem coma. προκόμιον Gazae 
antíae dicitur, vocabulo Tertullianeo: alias capronae vo- 

cantur. Auctor ϑαυμασίων de cornu: xol μέλανα σφόδρα 
εἶναε, διαστίλβειν δὲ ὡσανεὶ λελειπασμένα. vbi vulgo λε- 

λεπισμένα male legitur, vt animaduertit C, Gesner. 

magopg»] Aldine, Codd. et Canis. παρορμᾷν. Gaza et- 
jam: wt in latus potiuá quam ante pendeant. Scaliger pro- 

pendere dixit, Verum expressit Thomas. Albertus ita: 

pili autem , qui sunt supra frontem eius, descendunt vs- 

que ad medium frontis, vbi fit in centro quaedam discri- 

nalio, sicut fit in vertice hominis. 

- κερατοφόρων Versio 'Thomae διρέράτων bicornutorum 

reddidit. Ecce Antigonus: ὀδόντας δὲ τοὺς ἄνωθεν οὐχ 

- ἔχειν, ὥσπερ βοῦν, οὐδ᾽ ἄλλο τῶν δικεράτων οὐδέν" καὶ 

τἄλλα προσεμφερὲς εἶναε τῷ ταύρῳ. Deinceps σκέλεα ὃ ov 

᾿δασέα videtur Scotas scriptum legisse. Albertus enim ha- 

bet: neque habet crura multorum pilorum. Contra Thomas: 

skelea autem breuia. Ys igitur βραχέα scriptum legit in suo 
, 
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libro. Postea δίχαλον Juntina et Camot. habent cum Med. 
R. A. 

καὶ ὀρύετεε] Haec omisit versio Thomae. et cauat et 
percutit terram sicut equus, et erigit. caput suum sicut 

£aurus Albertus. Deinceps verba ὥσπερ ταῦρος omisit Keg. 
et Ambr. Verba ἔστε δὲ ἡδύκρεων répetiit, sed alieno loco 
posita, auctor ϑαυμασίων. 

3. πληγῇ} Haec. verbotenus repetiit auctor ϑαυμασίων 
Ma: ἡνίκα δὲ πληγῇ» φεύγει, xqv ἐξαδυνατὴ, μένεε" αμύ- 
vero δὲ λακείξον — εὔον ὡς inl τέτταρας θρχυιᾶς. Male 
Albertus: cum autem percutitur hoo genus , fugit et quie- 
acit absconditum , si. latere potest. Cum vero debilitatur, 
pugnat. et contra venatorem eucit stercus ad quatuor pae- 
eus, GSoluitur enim ex timore, et tunc abundat stercore. 

Verumtamen additamentum illud, Soluitur enim ex metu, 

velim repertum in libro aliquo. Certe intelligere ita de- 

bemus narrationem , alias haud valde probabilem. Auctor 

ϑαυμασίων : ῥᾳδίως δὲ χρῆταε τούτῳ πολλάκις tQ tier. 

vbi καὶ πολλάκις scribendum esse monuit Heyne. ὀργυιοὶς 
' Thomas brachia vertit. 

καὶ ἐπικαΐει} Auctor ϑαυμ. additum δὲ habet. Dein- 
ceps veterum Edd. ἀποψύχεσθϑαι Scaliger in ἀποψιλοῦ- 

σϑαε mutabat; verum ex auctore ϑαυΐε. restituit Sylburg. 
Versio Gazae absumantur, 'Thomae calefaciat habet. Ae- 

liapus: Οὗτος οὖν, ὃν μόνωπα καλοῦσιν o£ Παίονες, ὅταν 
διώκηται, ταραττόμενος ἀφίησε πυρῶδες καὶ δριμὺ ἀπο- 
πάτημα, ὡς ἀκούω, ὁπεροῦν, εἰ προσπέσοε τῳ τῶν θη- 
ῥατῶν, ἀπέχτεινεν αὐτόν. Vides primum gradum corru- 
ptelae factum ab Aeliano in narranda historia. Auctor ϑαυ- 
μασίων verbotenus repetiit, sed in postremis ἀξαράχου 
δὲ μὴ ἐπικαίδεν posuit. Antigonus ita: διωχόμενον δὲ 
προσαφοδεύειν πόῤῥωθεν, καὶ τὴν κόπρον, ὅταν msgo- 
βημένος τοῦτο ποιήσῃ, ἐπιρκῴεεν οὕτως, ὥστε τοὺς τρίχας 

ἀποῤῥεῖν τῶν κεηνῶν' d» δ᾽ ἄνευ φόβον τοῦτο ποιήσῃ; 
οὐδὲν πάσχειν οὐδὲ βλάπτεσϑαι. 
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ὅταν — τίκτειν 1 Breuius auctor ϑαυμασίων: ὅταν 0 
εἰκτωσε, πλείους γενόμενον καὶ συναχϑένεες ἅμα πάντες 

οὗ μέγιστοι τίχτουσε, καὶ κύκλῳ προσαφοδευουυε" πολὺ 

γάρ τι τούτου τοῦ περιττώματος τὸ ϑηρίον προΐεναι. Hinc 
patet etiam, cur non secutus Camum πολὺ τὸ πλῆϑος ex 

Vat. Ambr. scripserim, ncc τούτου auctore Med. resecu- 
erim. περέβολον Gaza vallum , Scaliger munimentum vertit. 
Rem ipsam licebit ita interpretari, vti de ceruis, capreo- 
lis et damis narrauit Mellin in libro: Sefiriften der Berliner 
Gesellschaft l'om. ll. p. 201. hoc genus animalium semper 
deponere excrementa, antequam pastum exeant, in cu- 
bili, si non fuerint turbata, 

CAPVT XXXIIL (vulgo ΧΙ) 
εὐαίσϑητον)] Med. εὐαγαίσϑθητον. V. B. A. εὐσυναίσϑε)- 

sov praeferebat Camus. Gaza vertit: valet sensu et reli- 
qua sagacitate. Scaliger: sensuum et ceterae intellectionis 

vi praestat. Ceterum Aelianus H. À. 13, 22. ex Hecataeo 

Milesio: τὸν ἴνδων βασιλέα προϊόντα ἐπὶ δίκαις προσκυ- 
vti ὁ ἐλέφας πρῶτος, δεδιδο μένος τοῦτο. 

ὃ δ᾽ ἂν — ἀπτεται Haec sine mentione elephantis bo— 
nas] historiae subiunxit excerpta Antigonus c. 58. vt recte 
monuit Jo. Beckmann. Supra 5, 12, 14. erat: ὃν ὃ ἂν 
ἐγκύμονα ποιήσῃ, rovrov πάλεν ovy ἅπτεται. vbi ex ver- 
sione Thomae ἣν — ταυτῆς scripsi. Vide ibi adscripta. 
Albertus: tamen nen appropinquat impregnatae , nec fe- 
mina impregnata sustinet coitum maris, quamdiu est im- 
pregnata. 

ἰκμάξειν δὲ} Plintus 8. s. 10. viuere ducentis annis , et 
quosdam. érecentis.  Juuenta eorum a sexagesimo incipit. 
Gaudent amuibus maxime et circa fluuios vagantur, cum 
alioquin nare propter magnitudinem corporis non possin£. 

Jidem frigoris impatientes. De aetate aliter supra libro 8, 
12. Aelianus H. A. 4, δι. ἀχμὴ δ᾽ ἐλέφαντος ἑξακονταεεῖ, 

γεγονέναε" κρυμῷ δὲ ὁμιλεῖν ἠκεστός ἐστε" διατείνει δὲ τὸν 
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βίον καὶ εἰς διπλὴν ἑκατοντάδα. | Albertus: viuunt per C 
annos, et aliorum opinio est, quod periodus eius est CX.X 

annorum et tuno destitutione virium et complexionis sentit 
frigus in hyeme et ventos frigidos, 

παραποτάμιον) Noster de Partibus 2, 16. τὴν γὰρ φύσιν 

ἑλώδες ἅμα τὸ ξῶὸόν ἐστε καὶ πεξόν" ὥστ᾽ ἐπεὶ τὴν τροφὴν 
ἐξ ὑγροὺ συνέβαινον ἔχειν, (υυμβαέγεε reddidit Thomas) 
ἀναπνεῖν δ᾽ (δὲ omisit Thomas) ἀναγκαῖον; πεξὸν (agreste 
Thomas vertit) ὃν καὶ ἔναιμον, καὶ μὴ ταχεῖαν ποιεῖσθαε 
τὴν μεταβολὴν ἐκ τοῦ ὑγροῦ πρὸς τὸ ξηρὸν — τὸ γὰρ μέ- 
γεϑος ὃν ὑπερβάλλον, ἀναγκαῖον ὁμοίως ἦν χρῆσϑαι τῷ 
ὑγρῷ, ὥσπερ καὶ τῇ γῇ. Οἷον οὖν τῶν κολυμβητῶν ἔνιοι 
πρὸς τὴν ἀναπνοὴν ὑργανα πορίξονται, ἵνα πολὺν χρόνον 
ἐν τῇ ϑαλασσῃ μένοντες ἕλκωσεν ἔξωϑεν τοῦ ὑγροῦ διὰ τοῦ 

..00y&V0v τὸν αέρα; τοιοῦτον ἡ φύσις τὸ τοῦ μυκτῆρος μέ- 
γεϑος ἐποίησε τοῖς ἐλέφασι. 4εύπερ ἀναπνέουσιν ἄραντες 
ἄνω δια τοῦ ὕδατος τὸν μυκτῆρα, ὧν ποτε ποιῶώνταε δε. 
ὑγροῦ τὴν πορεέαν. Aelianus H. A. 4, 24. de Indis: εἐς δὲ 

và ἐλη φοιτῶντες TO γειενιῶντα τῷ ποταμῷ — λαμβά- 

vovgu αὐτῶν τὸ βρέφη. ᾿σπάξεται γὰρ ὁ ἐλέφας τὰ ἔν- 
ὅροσα χωρία καὶ μαλακοὶ καὶ φιλεῖ τὸ ὕδωρ --- xa), ὡς ἂν 
ἐἴποες, Ἑλεεός ἐστι. 

ἕως ἂν 0 μυκτὴρ ὑπερέχῃ] Versio Thomae ὥσπερ μυκτὴρ 
scriptum reddidit. Vulgatum deinceps ὑπερέχει ex R. A. 
correxit Camus, monente Sylburgio. 

γεῖν δ᾽ ov πάνυ Aelianus H. A. 7, 15. ποταμὸν ἐλέφαν-- 
τες διέρχονται, οἱ μὲν ἔτε νέοι διανηχόμεγοι, οἱ δ᾽ ἤδη τέο 
À&&0t, καὶ εἰ καλύυπτοιντο UmO τοῦ ῥευματὸος, ανέχουσε 
μέντοι τὰς προβοσκίδας ὑπὲρ τὸ ὕδωρ, τὰ δ᾽ ἀρτιγενῆ πώ- 
Asa, ἐπὶ τῶν ὁδόντων ἢ κεράτων φέρουσιν αἱ μητέρες. 

CAPVT XXXIV. (vulg. XLVIL) 

ἐπειδὴ ovx ἦν oyetoy] Gaza: cum admissarius non habe- 
retur. Contra Thomas: quum nolebat coire. lgitur scriptum 
Jegit ἐπειδὴ ovx ἤϑελεν ὀχεύειν. Sequentia ita vertit Gaza: 



AD LIBRI IX. CAP. XXXIV. - 239 

qui dum coiret , delapso operimento agnouit matrem , et 
quainuis coitum absoluerit : vnde Sylburg ad verbum ἀπέ- 
πεσε intelligebat τὸ κάλυμμα. Praeterea oyevorzoc Gazam 
legisse monebat Scaliger. Contra Thomas: μέ autem post 
coitum descendit , cognouit tunc quidem , cum qua coterat. 

Igitur scriptum legit: ὡς δ᾽ ὀχεύσας ἀπέβη, τότε μὲν συνῇ 
xe, σὺν ἧ ἀπετέλεσε τὴν συνουσίαν. Albertus: δὲ cum in- 
cepisset coire cum matre, antequam compleretur coitus, 

desceralit, δὲ conuertens se ad auctorem huius sceleria, 

mordendo interfecit eun. Auctor Mirabilium cap. 2. totum 
hunc locum ita exscripsit: rovc. ἐν ἰραβίᾳ καμηλους μὴ 
ἀναβαένειν ἐπὶ τὰς μητέρας, dia. κἀν βιασηταί: τις, οὐ 

ϑέλουσε" καὶ γάρ mora λόγεται, ἐπεὲὶ οὐκ ἣν Oysio», τὸν 

ἐπιμελητὴν καλύψαντα parat τὸν πῶλον" ὡς δ᾽ Oytvem 
ἐπέβη, τότε μὲν, dc ἔοικε, συνετέλεσδ, μεχρῷ δὲ ὕστερον 
δακνων τὸν καμελέξην ἀπέκεεινεν. vbi Juntina et Camotiana 
ἀφεῖναι habent, quod item in nostro loco habent Edd. pr. 
vbi est ἀφῆχε. Deinde ibidem est ὀχεύοντος ἐπέβη. De 

varietate lectionis ne v.rbulum quidem Camus ad ἢ. 1. ad- 

iecit, nec ad alterum locum Jo. Beckmann. Aelianus ἢ. A. 

3, 47. 0 γὰρ νομεὺς τῆς ἀγέλης xazaxnAvipag τὸν ϑήλυν — 
xa) ἀποκρυψας πάντα πλὴν τῶν ἄρϑρων, τὸν παῖδα ἐπά- 

γεε τῇ μητρὶ, καὶ ἐκεῖνος λάϑριος ὑπὸ ὁρμῆς τῆς πρὸς 
μίξεν ἔδρασε τὸ ἔργον, καὶ συνῆχκδ' xoà τὸν μὲν αἴτεον τῆς 
ὁμελίας οὗ τῆς ἐκϑέσμου δαχνων καὶ παεῶν καὶ τοῖς γό- 

νασε παίων ἀπέκτεινεν ἀλγεινύτατα, ἑαυτὸν. δὲ κατεκρήν 
μένεσεν. In tanta scripturae varietate difficile est iudicium; 

omnium tamen minime placet ea, quam secutus est auctox 
Mirabilium. Cum Thoma conuenit Alberto. Pro καμη- 
λέτην Canis. τὴν καμηλον habet. 
τῷ Zxvóo» βασιλεῖ) Versio Thomae simpliciter habet 

apud Scythas. γενναίαν Aelianus H. A. 4, 7. σπουδαίαν 
πᾶσαν ἀρετὴν vocat. Deinceps τοῦτον ex Beg. Ambr. de- 

dit Camus. τούτων ro» ἄριστον coniecit Sylburg, τούτων 
οὖν TOV ἄρεστον Casaubonus. Antigonus cap. 59. εῷ δὲ 
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libro. Postea δίχαλον Juntina et Camot. habent cum Med. 

R. A. ] 
καὶ ὀρύετει } Hsec omisit versio. Thomae. et cauat et 

percutit. terram sicul. equus , et erizit caput suum sicut 

&aurus Albertus. Deinceps verba ὥσπερ ταῦρος omisit Reg. 
et Ambr. Verba ἔσειε δὲ ἡδύκρεων répetiit, sed alieno loco 
posita, auctor ϑαυμασίων. 

3. nÀgyr] Haec verbotenus repetiit auctor ϑαυμασέων 
ia: ἡνίκα δὲ πληγῇ» φεύγει, καν ἐξαδυνατῇ, μένει" ἀμύ- 

veras δὲ λακείξον — εὔον ὡς ἐπὶ τέτταρας egyviac. Male 
Albertus: cum autem percutitur hoo genus , fugit et quie- 
acit absconditum , si. latere potest. Cum vero debilitatur, 
pugnat et contra venatorem edicit stercus ad quatuor pas- 
sus. GSoluitur enim ex timore, et tunc abundat stercore. 

Verumtamen additamentum illud, Solusur enim ex metu, 

velim repertum in libro aliquo. Certe intelligere ita de- 

bemus narrationem , alias haud valde probabilem. Auctor 

ϑαυμασίων : ῥᾳδίως δὲ χρῆται τούτῳ πολλάκις τῷ εἴδει. 
vbi καὶ πολλάκις scribendum esse monuit Heyne. ὀργυιες 
' Thomas brachia vertit. 

καὶ Gnuxates] Auctor ϑαυμ. additum δὲ habet. Dein- 

ceps veterum Edd. ἀποψύχεσϑαι Scaliger in ἀποψιλοῦ- 
σϑαι mutabat; verum ex auctore ϑαυζε. restituit Sylburg. 
Versio Gazae absumantur, Thomae calefacíat habet. Ae- 

lianus: Οὗτος οὖν, ὃν μόνωπα καλοῦσιν oi Παίονες, ὅταν 
διώκηται, ταραττόμενος ἀφίησε πυρῶδες καὶ δριμὺ ἀπο- 
πάτημα; ὡς αχούω, ὁπεροῦν, εἰ προσπέσοι vq τῶν θη- 

ῥατῶν, ἀπέχτεινεν αὐτόν. Vides primum gradum «corru- 
ptelae factum ab Aeliano in narranda historia. Auctor Zav- 

μασίων verbotenus repetiit, sed in postremis ἀταράχον 
δὲ μὴ ἐπικαίδεν posuit. Antigonus ita: διωκόμενον δὲ 

προσαφοδεύειν πόῤῥωθεν, καὶ τὴν κόπρον, ὅταν πεφο- 
βημένος τοῦτο ποιήσῃ, ἐπικᾷειν οὕτως, ὥστε toc τρίχας 

ἀποῤῥεῖν τῶν κεηνῶν' ἂν δ᾽ ἄγευ φόβου τοῦτο πριήσῃ; 
οὐδὲν πάσχειν οὐδὲ βλαπτεσϑαι. 
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ὅταν — rise] Breuius auctor Soupackoy: ὅταν 08 

εἰκτώσε, πλείους γενόμενον καὶ συναχϑέντες ἅμα πάντες 

οὗ μέγιστοι τίχτουσι, καὶ κύκλῳ προσαφοδευουσε" πολὺ 

γάρ τι rovrOV τοῦ περιττώματος τὸ ϑηρίον προΐεται. Hinc. 

patet etiam, cur non secutus Camum πολὺ τὸ πλῆϑος ex 

Vat. Ambr. scripserim, nec τούτου auctore Med. resecu- 
erim. περέβολον Gaza vallum , Scaliger munimentum vertit. 
Rem ipsam licebit ita interpretari, vti de ceruis, capreo- 
lis et damis narrauit Mellin in libro: Sefirifien der Berliner 

Gesellschaft ἴοι. 11. p. 201. hoc genus animalium semper 
deponere excrementa, antequam pastum exeant, in cu- 
bili, si non fuerint turbata. 

CAPVT XXXIIL (vulg: XLVI) 
εὐαίσϑητον)] Med. εὐαναέσθητον. V. B. A. εὐσυναίσϑε- 

sov praeferebat Camus. Gaza verüt: valet sensu et reli- 
qua sagacitate, Scaliger: sensuum et ceterae intellectionis 
»i praestat. Ceterum Aelianus H. À. 135, 22. ex Hecataeo 

Milesio: τὸν ἴνδων βασιλέα προϊόντα ἐπὶ δίκαις προσκυ- 
vt ὁ ἐλέφας πρῶτος, δεδιδα γμένος τοῦτο. 

ὃ δ᾽ ἂν — ἅπτεται Haec sine mentione elephantis bo 
nasi historiae subiunxit excerpta Antigonus c. 58. vt recte 

monuit Jo. Beckmann. Supra 5, 12, 14. erat: ὃν δ᾽ ἂν 
ἐγκυμονα ποιήσῃ, rovrov πάλεν ovy ἅπτεται. vbi ex ver- 

sione Thomae ἣν — ταυτῆς scripsi. Vide ibi adscripta. 
Alhertus: £amen non appropinquat impregnatae , nec fe- 
mina impregnata sustinet coitum maris, quamdiu est im- 

pregnata. 

expateuv δὲ] Plinins 8. s. 10. viuere ducentis annis, et 

quosdam. é&recentis.  Juuenta eorum a sexagesimo incipit. 

Gaudent amuibus maxime et circa fluuios vagantur, cun 
alioquin nare propter magnitudinem corporis non possint. 

Jidem frigoris impatientes. De aetate aliter supra libro 8, 
12. Aelianus H. A. 4, 31. ἀχμὴ δ᾽ ἐκέξαντος ἑξακονταξεῖ, 

γεγονέναι" πρυμῷ δὲ ὁμιλεῖν ἠκισεός ἐστε" διατείνει δὲ τὸν 
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βίον καὶ εἰς διπλῆν ἑκατοντάδα. | Albertus: ejuunt per C 

annos, et aliorum opinio est, quod periodus eius est CX X 

annorum et tuno destitutione virium et complexionis senti 

frigus in hyeme et ventos frigidos. 

παραποτάμιον» Noster de Partibus 2, 16. τὴν γὰρ φύσιν 

ἐλωδες ἅμα τὸ ξωῶωὸν ἐστε καὶ πεξόν" ὥστ᾽ ἐπεὶ τὴν τροφὴν 

ἐξ ὑγροῦ συνέβαινον ἔχει»» (υυμβαένει reddidit Thomas) 

ἀναπνεῖν δ᾽ (δὲ omisit Thomas) ἀναγκαῖον, πεζὸν (agreste 

Thomas vertit) ὃν καὶ ἔ ἔναιμον, καὶ μὴ ταχεῖαν ποιεῖσθϑαε 

τὴν μεταβολὴν ἐκ τοῦ υγροῦ πρὸς τὸ ξηρὸν. — τὸ γὰρ μέ- 

γεϑος 0» ὑπερβάλλον, ἀναγκαῖον ὁμοίως ἣν χρῆσϑαι τῷ 

ὑγρῷ, ὥσπερ καὶ τῇ γῇ. Οἷον οὖν τῶν κολυμβητῶν ἔγνιοῦ 

πρὸς τὴν ἀναπνοὴν ὄργανα πορίξονται, ἵνα πολὺν χθόνον 

ἐν τῇ ϑαλασσῃ μένοντες ἕλκωσεν ἔξωϑεν τοῦ ὑγροῦ διὰ τοῦ 

,ὀργάνου τὸν αέρα, τοιοῦτον ἡ φύσις τὸ τοῦ μυκτῆρος μέ- 

7γεϑος ἐποίησε τοῖς ἐλέφασι. inte ἀναπνέουσιν ἄραντες 

ἄνω διαὰ τοῦ ὕδατος τὸν μυκτῆρα, ἄν ποτε ποιῶνταε δι. 

ὑγροῦ τὴν πορείαν. Aelianus H. A. 4, 24. de Indis: δἐς δὲ 
τὰ £f φοιεῶντες ταὶ γειενιῶντα τῷ ποταμῷ -- λαμβά- 

γουσιν αὐτῶν τὰ βρέφη. ᾿᾿σπάξεταε γὰρ ὁ ἐλέφας τὰ &v- 

δροσα χωρία καὶ μαλακὰ καὶ φελεῖ τὸ ὕδωρ --- καὶ, ὡς ἂν 
δΐποις, és ἐστι. 

ἕως ἂν ὃ μυκτὴρ ὑπερέχῃ] Versio Thomae ὥσπερ μυκτὴρ 
scriptum reddidit. Vulgatum deinceps ὑπερέχον ex R. Δ. 
correxit Camus, monente Sylburgio. 

γεῖν δ᾽ ov πάνυ} Aelianus. H. Α. 7, 15. ποταμὸν ἐλέφαν-- 

τες διέρχονται, οἱ μὲν ἔτε γέοι διανηχόμενοε, οἱ δ᾽ ἤδη τέν 
λεέοε, καὶ εἰ καλύπτοεντο ὑπὸ TOU ῥευματος, αἀνέχουσε 

μέντοι τὰς προβοσκίδας ὑπὲρ τὸ ὕδωρ, τὰ δ᾽ ἀρτιγενῆ πώ- 

λεα ἐπὶ τῶν ὁδόνεων ἢ κεράτων φέρουσιν od μηξέρες. 

CAPVT XXXIV. (vulg XLVIL) 

ἐπειδὴ ovx ἦν ὀχεῖον) Gaza: cum admissarius non habe- 
retur. Contra Thomas: quum nolebat coire. lgitur scriptum 
jegit ἐπειδὴ ovx ἤϑελεν ὀχεύειν. Sequentia ita vertit Gaza: 
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qui dum coiret , delapso operimento agnouit matrem, et 

quauis coitum absoluerit : vnde Sylburg ad verbum ἀπέ- 
πεσε intelligebat τὸ κάλυριμα. Praeterea oyevorzoc Gazam 
legisse monebat Scaliger. Contra Thomas: et autem post 
coitum descendit , cognouit tunc quidem, cum qua coierat. 

Igitur scriptum legit: ὡς δ᾽ ὁχεύσας ἀπέβη, τότε μὲν συνῇ» 
x&, σὺν 1j ἀπετέλξαε τὴν συνουσέαν. Albertus: et cum in- 
cepisset coire cum matre, antequam compleretur coitus, 

descerulit , et. conuertens se ad auctorem huius. sceleria, 

mordendo interfecit eum, Auctor Mirabilium cap. Δ. totum 

hunc locum ita exscripsit: εοὺς ἐν ἰραβίᾳ καμήλους μὴ 
ἀναβαίνειν ἐπὶ τὸς μητέρας, aiia. κἀν βιασηεαί τις, οὐ 
ϑέλουσε" καὶ γάρ ποτὰ λέγεται, ἐπεὶ οὐκ ἦν οχεῖον, τὸν 
ἐπιμελητὴν καλύψαντα ἐφεῖναι τὸν πῶλον" ὡς δ᾽ ὀχευων 
ἐπέβη, τότε μὲν, αἷς ἔοικε, συνετέλεσδ, μεχρῷ δὲ ὕστερον 
δάκνων τὸν καμελίτην ἀπέκτεινεν. vbi Juntina et Camotiana 
ἀφεῖναι habent, quod item in nostro loco babent Edd. pr. 
vbi est agrjxe. Deinde ibidem est ozsvorroc ἐπέβη. De 

varietate lectionis ne v.rbulum quidem Camus ad h. 1. ad- 
iecit, nec ad alterum locum Jo. Beckmann. Aelianus H. A. 
3,47. 0 γὰρ νομεὺς τῆς ἀγέλης κατακαλυψας τὸν θῆλυν — 

καὶ ἀποκρυψας πάντα πλὴν τῶν ἄρϑρων, τὸν παῖδα ἐπάα- 

γεε τῇ μητρὶ, καὶ ἐκεῖνος λάϑριος ὑπὸ ὁρμῆς τῆς πρὸς 
μίέξεν ἔδρασε τὸ ἔργον, καὶ συνῆκε" καὶ τὸν μὲν αἴειον τῆς 
ὁμιλίας οὗ τῆς ἐκϑέσμου δαχγων καὶ πατῶν καὶ τοῖς γό- 

νασι παίων ἀπέκτεινεν ἀλγεινύτατα, ἑαυτὸν δὲ κατεκρήν 
pricey. In tanta scripturae varietate difficile est iudicium; 

omnium (amen minime placet ea, quam secutus est auctor 
Mirabilium. Cum Thoma conuenit Alberto. Pro καμήη- 
λίτην Canis. trj» κάμηλον habet. 

τῷ “Σκυθῶν βασιλεῖ) Versio Thomae simpliciter habet 
apud Scythas. γενναίαν Aelianus H. A. 4, 7. anovóatay 
πᾶσαν ἀρετὴν vocat. Deinceps τοῦτον ex Beg. Ambr. de- 
dit Camus. rovro» ro» ἄριστον coniecit Sylburg, τούτων 
οὖν τὸν ἄρεσεον Casaubonus. Antigonus cap. 59. sq δὲ 
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Σκυϑῶν. βασιλεῖ ἵππον φασὶ γενναίαν γενέσϑαε" ταύτῃ 

τὸν ἐξ αὐτῆς γεννηϑέντα πῶλον προσάγειν, ἵνα ὀχευσῃ" 

τὸν ὃ οὐ ϑέλειν" ὡς δὲ περικαλύψαντες προσήγαγον τὸν 

ἵππον, ἀναβῆναι" ἀποκαλυφϑείσης δὲ, ἐδόντα τὸ πρόσω- 

πον, φεύγειν καὶ κατακρημνίσαε ἑαυτόν... Casauboni ratio 

mihi vnice placet. 

τὸν δ᾽ οὐκ ἐθέλειν] Versio Thomae sed noluit reddidit 

scripturam: αλλ oux ἤϑελδ. Eadem deinceps περικαλυ- 

φϑεῖσαν δὲ λαϑὼν ἀνέβη scriptum reddidit: coopertam au- 

tem ignoranter adscendit. Vatic. λαϑόντος habet; forte 

λαϑόντως scriptum reddidit Thomas , qui sequentia vertit: 

videns equus fugit et se ipsum proiicit per praectpitia. lgi- 

tur ἐδὼν ὁ ἵππος φεύγεε xo) ῥίπτει scriptum legit. Deni- 

que κατὰ τὸν κρημνὸν habet Vatic. Hierocles in Hippia- 

tricis pag. 175. laudato Aristotele: qoi γοῦν ἑππόφορβον 

fva τῶν ἵππων ἐπαγαγεῖν τῇ μητρὶ καλυψαντα αὐτὴν ἀκρε- 

Boc, καὶ λαϑεῖν σπουδάσαντα. τὸν δὲ μιχϑῆναε μὲν Ux 

ἀγνοίας ὀρεχϑένεα, γνόντα δέ πως ἐν ὑστέρῳ κατὰ κρη- 

μνῶν ἀποτόμων ἑαυτὸν ἐπαφεῖναι, οὐκ ἐνεγκόντα ξῆν ἐπὶ 

τοιούτῳ δυσσεβήματι. Plinius 8. s. 64. Alium (equum) de- 
tracto oculorum operimanto et cognito cum mare coitus 

petisse praerupta atque exanimatum.  Equae eadem ex 

cansa in Heatino agro laceratum perorigam inuenimus. 

Plinius geminauit narrationem et Reatino agro adscripsit 

alteram, quae ex ingenio eius vel potius negligentia or- 

tum habet Ecce enim Varro R. R. 2, 2, 9. Tametsi in- 

credibile, quod vsu venit, memoriae mandandum. Cum 

equus, matrem vt saliret, adduci non'posset , et eum capite 

obuoluto peroriga adduxisset et coegisset matrem inire, 

cum descendenti demeisset ab oculis, ille impetum fecit. 

in eum ac mordicus interfecit. Varro ipse historiam 

equi Scythici cum camelo confudisse videtur; operimen- 

«um addidit capiti equi, cum Philosophus equam abscon- 

derit. 
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CAPVT XXXV. (vulgo XLVIIL) 

ὁ ἁλιεὺς ἀφῆκε) Plinius 9. sect. 10. Capto a rege Cariae 
alligatoque in portu, ingens reliquorum conuenit multitu- 

do , moestitia quadam, quae posset intelligi, miserationem 
petens ; donec dimitti rex eum iussit. Quin et paruos sem- 

per aliquis grandior comitatur, vt custos: conspectique 
iam sunt defunctum portantes , ne laceraretur a belluis. 

Vides Plinium ridiculo errore regem nominare, vbi Phi- 
losophus ὁ ἀλεεὺς, quasi ὁ βασιλεὺς scriptum legisset. Án- 
tigonus cap. 60. τῶν ϑαλαττίων δὲ ξώων ἡμερώτατον εἶναι 
δελφῖνα" καὶ yaQ πρὸς παῖδας ἐρωτικῶς ἔχειν, οἷον negl 
Τάραντα καὶ Καρίαν καὶ ἄλλους τόπους πολλους" ἐν δὲ 
Καρίᾳ δεϑέντος δελφῖνος καὶ τραύματα λαβόντος πολλὰ, 
παραγενέσϑαι πολλοὺς ἐπὶ βοήϑειαν εἰς τὸν λεμένα, ἕως 
ἀφῆκεν 0 ἁλιεύς. Peruertit Aelianus H. A. 11, 12. narra- 
tionem ita: “έγεε δὲ ᾿Αρισεοτέλης, ὅτι καὶ, ἂν ἀλῷ καὶ 
0555 εἷς ἐν τῇ ox qo, πολλοὶ περινήχονται δελφῖνες τὴν 
ἀλιάδα, καὶ ἐς τοσοῦτον πηδῶσί τε καὶ σκερτῶσε δίκην ἔκε- 
τῶν, ἔστε παϑεῖν τι τοὺς ἁλιέας, καὶ οἰκτεῖραε μὲν τὸν 
δεσμώτην, εἴξαε δὲ τοῖς δεομένοες καὶ ἀπολῦσαι αὐτοῖς 
τὸν ἡρημένον. Idem 12, 6. alteram historiam ita narrauit: 
τὸν γοῦν ἑαυτῶν τεϑνεῶτα ὑποδύντες δἶεα u£vros κομέξουσε 
φοράδην ἐς τὴν γῆν, τοῖς ἀνϑρώποις πιστεύοντες ϑαψαι. 
καὶ ᾿Αρεατοτέλης μαρτυρεῖ τούτῳ" ἔπειτα δὲ πλῆϑος ἕτερον, 
οἱονεὶ τεμῶντες ἢ καὶ, νὴ Δία, ὑπερμαχοῦντες, μή ποτε 
ἄλλο κῆτος ἐπιδράμῃ καὶ τὸν νεκρὸν ἁρπάσαν εἶτα κατα- 
δαίσηται. | 

2. καὶ ὑπεράλλονται δὲ] Vatic. ὑπερβαλλονται, quod 
babet etiam Laemariana. Deinceps ὑποφεύγη vulgato ἀπο- 
φεύγῃ substitui ex versione Thomae, vbi est suffugiat. 
Postea 4uxo& habet Med. ὥσπερ omisit versio Thomae. 
Gaza male vertit κατέχοντες τὸ πνεῦμα retinent sese, de- 
inde συσερέψαντες ἑαυτοὺς conuersique feruntur. Male et-: 
lam Scaliger: spiritum continent , putantes rationem i£i- 

ApNor. Il. Q 
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neris, quo reuertantur. “(6 sagittae feruntur. celeritate, 
dum student. transmittere spatium , wt res irare queans. 

Piinius 11. sect. 7. eelocissimum omnium animalium , non 

solum marinorum, est delphinus: ocyor volucre, acriot 

£elo. — Nam cum fame conciti fugientem in vada ima per 

secuti páscem. diutius spiritum continuere, τὲ arcu ernissi 

ad r«syirandum emicant , tantaque vi exeiliunt , o£ plerum. 

que vela nauium transuolent. | Locum nostrum ita excer-- 

psit Aelhanus H. A. 12, 12. ὀξύτατος δ᾽ ἣν ἄρα καὶ αλτι-. 

κώτατος ἐχϑυων ὁ δελφὶς, αλλὰ καὶ τῶν χερσαίων ἀπάν-- 
zo»: ὑπερπηδᾷ γοῦν καὶ ναῦν, ὡς “Ἀριστοτέλης λέγει, καὶ 
τήν γε αἰτίαν πειρᾶται προστιϑέναι, καί ἐστεν αὐτη. Σὺυν- 
ἔχει τὸ πνεῦμα, ὠσπεροῦν καὶ οὗ ὑφυδροι κολυμβηταί" 
καὶ γαρ τοι καὶ ἐκεῖνοι καὶ οὗτοι συντείναντες ἔνδον τὸ 
πνεῦμα σπεροῦν νευρὰν, εἶτα v0 σῶμα ὡς βέλος ἀφιᾶσι" 

τὸ δὲ θλιβόμενον, φησὶν, ἔνδον ὠϑεῖεαε καὶ ἐξακονείξει 

αὐτούς. Causae dithidium reddidit, alteram partem omisit 
latentem in verbo συσερέψαντες ἑαυτοὺς, quod Aelianus 
male mutauit in συντεέναντες τὸ πνεῦμα.  Communeim Ae- 

liani omniumque Aristotelis interpretum errorem notaui in 
Ánnotatione ad Hunteri Descriptionem Balaenarum ger- 
inanice versam pag. 207. Plinius 11.5. 70. vbi vrinantium 

periculum a caniculis narrat: ac saepe iam subducti, e 
manibus (sociorum trahentium ) auferuntur, si non tra- 

heéntium opem conglobato corpore in pilae modum ipsi ad- 
iuuere. videtur graecum συστρέψαντες ξαυτοὺς expressisse. 

τῇ ταχυτῆτε τὸ μῆκος διελϑεῖν βουλόμιενοι) Gaza vertit; 
vt celeritate opportuna longo transmisso itinere ad locum 
apirandi deneniatt. Longe aliter Thomas: velocissimum, 

volentes longitudine pertransire ad respirationem, Legit 
igitur ταχύτατοε scriptum. — Sequens ὑπεράλλονται cum 
Sylburgio et Casaubono Camus praetülit vulgato ὑπερβαλ-- 
λοσταε, quod habetVatie. supersadtant versio Thomae. Si 
comparationem teli eontinuare voluisset Philosophus, quod 
putabat Sealigor, ὑπερβάλλουσι dixisset. Postea vulgatum. 
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ἐὰν παρατύχωσε τῶν πλοίων ex Med. Canis. Vat. correxit 
Camus. n«uigiorum quae forte afuerint. Gaza: si inciden- 
ter alit? euenerit nauis. Ita per compendium scripta versio 
consentit cum scriptnra vera. 

xarà συζυγίας} Plinius 11. sect. 7. Vagantur fere con- 

iugia: vbi antea edebatur agunt fere coniu, ia. Pergit Pli- 

nius: solent in terram erumpere incerta de causa: neo 
statim tellure tacta moriuntur, multoque ocyus fistula clausa. 

Deinceps verba ὅταν suyo: Scaliger vertit nullo discrimi- 
ne locorum. oc esset ὅπου ἂν τύχωσι. lllud vero est 
nullo discrimine temporum. Gaza omisit reddere. Causam 

Aristoteli ignotam reddere conatus est Pancrates Arcas apud 

Athenaeum 7. pag. 283. qui pempilum ait a delphino non 
impune deuorari: ἀχρεῖος οὖν γίνεται καὶ σφαδαξων, Gri 
δὼν φαγῇ» καὶ ἐπὶ τοὺς αἰγεαλοὺς ἐκκυμανϑεὶς, βορὰ γῆ- 
vera, αἰϑυίαις τὸ καὶ λάροις. quae cum deriuaret in hor- 

tulos snos Aelianus H. Α. 15, 25. pro αἐϑυέαες posuit xo- 

ῥώναις ἐναλίαες. Quod vero delphinis accidere ait Philo« 

sophus, idem reliquis fere onmibus cetaceis certo quodam 
anni tempore, dum im alienas regiones migrant, acci- 

dere hodie constat; et plurimi fere cetacei pisees, quo- 

rum accuratam notitiam habemus, in manus hominum in. 

ciderunt, postquam in veda marina impatti haeserant et 

perierant. Causam etiamnum ignoramus. 

CAPVT XXXVI. (vulg XLIX. 

ὥσπερ δὲ] Vulgatum ὠσπερ yop καὶ τὰ πάϑη κατὰ rdc 
πράξεις ἐκ Med. Canis. R. A. correxit Camus, praeeunte 
Gaza et'Casaubono. ille etim vertit: Sed 9t quaeque ano- 
malia pro suis affectibus agere, sic pro &uis quoque actio- 
nibus qffici itmmmutarique moribus solent. Contra Thomas: 
Sicut autem mores ei operationes accidit fieri. ldem κατοὶ 
&nte ταὶς πράξεες altero in membro iterum mutauit in καί. 
In vulgata scriptura ὥσπερ yep καὶ καϑη omisso τὰ habet 
Juntina et Camotiana. - 

Qa 
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Osa» νεκήσωσι} Albertus: Gallinae enim impugnant 
aliquando gallos iuuenes, et cum vicerint eos, erigunt 

caudam et pectus ad modum gallorum, et aliquando ad- 

scendunt super eos. Deinceps τὸ za καάλλεον Med. R. A. ha- 

-bent, etsimiliter versio Thomae: e£v'c decentius erigunt. 

Aelius Dionysius apud Eustathium ad Had. pag. 1585. ed. 

Basil. καλλαεα οὐ ἡ μόνον 4 οἱ πώγωνες τῶν ἀλεκτρυόνων, ἀλλα 

καὶ τὰ ἐν τῇ αὐτῶν οὐρᾷ πτερα. 

ὥστε μὴ ῥᾳδίως Versio Thomae ῥῴδιον reddidit, s 

son sit, facile. Sequentia ita ex Medic. et Vatic. distmxit 

Camus: ὅτε ϑήλειαε Exi εἶσον ἐνίοτε δὲ καί. Postea δὲ 
ipost ἤδη inseruit primus Sylburg. Denique αὐεοὶ αὐτοῖς 

περὶ τοὺς νεοττοὺς M. V. A. scriptum habent. Ferri posset, 

si essel ἀπολομένης τῆς ϑηλείας αὐτοῖς, αὐτοὶ m. v. v. 

Verba τὴν τῆς ϑηλείας ex Camotiaua inseruit Sylburg. 

quae desunt etiain in V. À. πονούμενοι est in Ambr. 
. περιαγοντες) Versio 'Thomae:reducentes , igitur ἀναγον- 
sec reddidit, Sequens ϑηλυδρέαε Thomas gallinaceae ver- 

tit. Ausonmus Epigrammate G9. refert Vallebanae pauum 

in pauam mutatum fuisse: pauaque de pauo constitit unte 
oculos. Hunter in Philosoph. Transact. Vol. 70. p. 534. Of 

the appeurance of the.change of sex in Lady Tynte's pea- 

hen, exemplum contrarium pauae in pauum mutotae nar- 

rauit, et eius mutationis causam reddere conatus est. In- 

ter ostenta in italia facta Liuius 41, 6. habet gallinam in 
gallum, et gallum in gallinam versum. 

. Quae vulgosequuntur in Philosopho hinc vsque ad initiuin 
capitis sequentis, in libris scriptis Medic. V. R, etin versione 

Thomae omissa et transposita post caput vltimum libri 
huius leguntur, Ibi vero primo loco repetuntur haec ita, 

vti Camus ea cum Codd. edidit, cum vulgo hic sequeren- 
tur haec: MieraaiAs δὲ xal ὁ κόκκυξ τὸ χρῶμα et reli- 

qua. Post versus. Aeschyleos ita scriptum erat: Ka ἄλλα 
δὲ πολλὰ τῶν ορνέϑων μεταβαλλουσε κατὰ roi ὥρας etc. 
Versio Thomae prioribus statim haec subiicit: . uium 
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utem multa permutant secundum tempora et colorem et 

vocem, puta merula etc. — Albert&s etiam post gallinacee- 

rum exempla statim haec subdidit: Quaedam enim mul- 
- tum diligunt hominem. et libenter staná cum eis , sicut del- 

phinus , qui ludit circa nauem, ín qua sunt homines , et 
praemunit eos de ventis e$ periculis. Psittacue autem dili- 

git imberbes pueros plus quam barbatoe et libentiris lóqui-. 
tur cum eis. Dscit autem Juicenna, quod psittacus qui- 

dam habuit quendam suum nutriforem in amore magno, et 

multum obediuit ; et cum separabatur ab eo, multum de- 

jectus füit in tristitiam , quod eciuit, quod acceperat alium 
psittacum , cum quo ludeba& , e& huie inuidét prior psitta- 
cus. "Tum sequitur Capitulum Hl. de mutstione morum et 

formarum ex castratione animalium proueniente his verbis: 

Sunt -autem quaedam animalia, quae: non mutant mores 

tantum, sed colores δὲ σισαπι, et hoo aliquande aecídis se- 

cundum diuersitaters aetatum et temporum. Aliquando au- 
tem accidi& ex mutatione membrorum principaliun. Ca. 
etrata enim animalia etc. ' Denique post finitum caput vl- 
timum ita repetit: /mplius ausem secundum mutationem 
temporis quaedam «ues mutant suas formas e£ euos colores 

seeundum. mutationem temporum aebtáfum suarum, sicuá 

id: quod saharon vocant : Aoc enim, mulat suum colorem , 

et pracedente tempore effcitur nigrum e£ citrinum, et est 

auis pulchrae e$ musicae vocis. gitur Scoti etiam liber 
eundem verborum et capitum ordinem habuit. Equidem 
Camum secutus sim. 

2. ξανϑοὸς — παταγεῖῖ Medic. ἔξαγϑος habet, πατὰγοῖ 
Juntina et Camotiana. Gaza rufa vertit, addens: et vocem 

mittià diuersam: strepitat enim per hyemem, cum per ae 
statem tumulluans cantet. Scaliger: merula ex nigra ru- 

fescit: cohibet etiam, vocem : nam aestate canit , hyeme 
etrepit et tunWultuose voculatur. Camus Gazam secutus: e£ 
sa voix varie. En étd il chante, en hiver ce: n'est. plus 

qu'un aifflemen£ ek un cri.pergané. sans aucune melodie. 
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Scaliger in annotatione ait mutam esse, cum pennas amit- 

tit. Plinius 10. s. 42. 4 α admiratio circa oscines: fere 
mutant colorem vocemque tempore anni, ac repente fiunt 

aljae: — Merula ex nigra rufeseit , canit aestate, hieme 
 balbutit , circa soletitium muta. Hostrum quaque annicu- 
Jie in ebur transfiguratur, duntaxa£ maribus. Aelianus H. 

À. 12, 28. κόσσυφος δὲ ϑέρους μὲν ἄδει, χειμῶνος δὲ πα- 
Ζᾳγεῖ xa) τεταραγμένον φϑέχγεται" καὶ τὴν χρόαν ὡς στο- 

λὴν μεταμφιασάμενος ὑπὸ τοῦ πρόσϑεν μέλανος ὑπόξα»- 
ϑνυς ἐατεν. Albertus post superiora: Zn aestate vero est 
snius dispositionia et sibila£ sibilo dulci, in hyeme autem 
$og eius esb mala et £alis mutatio vocis apud nos est in 
phomena , sed non. variat plumam. Quod attinet ad scri- 

pturam vulgatam καὶ τὴν φωνὴν ἴσχει, Plinius quidem 
eam videtur secutus esse; sed tum addita nota temporis περὶ 
τὰς τροπὰς τὰς ϑεριναὶς opus est, quam Plinius habet. 
Equidem cum Camo ex. Med. δ᾽ ἀλλοίαν addidi, quam scri- 
pturam Gaza reddidit et Thomas alteram vertens. Eusta- 
thius in Hexaemero p. 5o. habet: ἐκ μέλανος ἕανϑος — καὶ 

ἐξ φδικοῦ κρακτικός. παταγεῖ Thomas vertit patagisat. 
κίχλη} Thomae manmiz, ψαροὶ cinerea. Contra Gazae 

&urdus -— colore murino. Scaliger sturneo colore, quod 
iuterpretatur maculis paruis distincto. Deinceps τοὶ περὲ 
voy αὐχένα xo) τὰ ἐσχία scriptum Thomas reddidit: circa 

qollum et vertebra. Aelianus 1. c. ἡ ys μὴν κίχλη χειμῶνός 
ἔσει ψαροτέρα ἐδεῖν, ϑέρους δὲ τὸν αὐχένα ποικίλον &u- 
δείκνυσι. Plinius l. c. T'urdis color aestate circa ceruicem 
$arius, hieme concolor. Albertus: “μὲς autem , quam so- 
eat kangelam , etiam mutat suum colorem, quoniam im | 
ἄγοι color eius est sicut. carbonis igniti , in aestate vero 
collum eius δὲ quod sicinatur collo multiplicis coloris, et 
won mulat vocem. | — 

δεκαπέντε Versio Thomae numerum X. l. habet, igitur 

ΧΙ αὐ XL. Eadem deinceps: cum sua iam pullulauerit. 
liuersum igitur verbum scriptum legit pro δασύκηται. 
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Postea scripturam συνεχῶς δ᾽ ovx: ἔτε τοῦ ϑέρους μὲν 
προϊόντος reddidit. περεόντος habet Med. Statim τραχεῖαν 
asperam reddidit Thomas, et ἐπεσερεφὴ in//exam. Gaza 

modulasam. Scaliger contentam νοὶ versati(em, τραχεῖαν 
eun Aidina Med. Vat. Reg. habet, quam scripturam im- 

. probauit etiam Scaliger. Aelianus l c. ἡ αηδὼν δεὰ τοῦ 
ϑέρους καὶ τὴν χρόαν ἐκερέπϑε δὲς slBoc ἔτόφον, καὶ μετα- ᾿ 
Bess εὸ φώνημα" οὐ yop ἄδεε πολυήχως καὶ ποικέλως, 
ἑτέρως δ᾽ ἡπεροῦν διὰ τοῦ ἦρος. Accorambonus ex Codice 
annotauit scripturam ταχεῖαν φωνὴν ἐπεσερέφει. Versio 
'Themae αΣλοὶ μὴν καὶ τὸ χρῶμα reddidit: a£ vero et co- 
lorem. Albertus: animal autem, quod dicitur hardon, sem- 
per vecifsras$ per ΧΡ dies continuos — hoc autem haec 

eninalia incipiumé facere in montanis in principio veris, 
quum herbae multiplicari incipiuns. — et ideo etíam a no- 

»ine quasi vnisonus apud [talos nominatur. Plinius s. 43. 
Luscinüs diebus ac noctibus continuis quir«lecim garruiue 

«ine intermássu, caníus, deneante ee frondium germine. — 

Postea paulatim desinunt «—. mox aestu aucto δ totum alia 
. vox fit, nec modulata aus varia. Mautatur et color. Po 
stremo hieme ipsa non cerniur. 

, 9. δὲ καὶ ol ἐρέϑακοι) Ex vereione Thomae καὶ inserui, 
[bi est eri£hici — ynchuri — erithacus — synkurus aesti» 
valis. Gaza: rubeculae et quae ruticillae appellantur, ἐπ: 

vicam transeunt: estque rubecula hyberni temporis , γέ 

cilja aestíui. Vulgatum qosrixovoyol corrigi iussit Syiburg, 
et ex Med. Vatic. Hesychio et Plinio correxit Camus. Pli- 
nius enim 8. 44, Sic et erithacus hieme, idem phoenicurus 
aestate. Geoponica 15, 1, 32. καὶ ἐρέϑακος καὶ ol xaÀouus- 

voe φοενίκουροε ϑερινοί" ovra καὶ συκαλέδες καὶ οἱ usu y^ 
κόρυφφε καὶ αὐτοὶ μεταβάλλουσε εἐς ἀλλήλους" γένεται 
δὲ ἡ συκαλὰὴς περὶ τὴν ὀπώραν, ὁ δὲ μελαγκόρυφος εὐθὺς 
μετὸ τρυγητόν. Albertus nomina posuit karim.kos οἱ co- 

nibos. Ceterum vulgatum o£ δὲ go(vixovoyol ϑερινοὶ μὰ 
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singularem mutaui ex versione Gazaeet Thomae. Finikmrus 

ex lhoma posuit Camus. 
: συκαμίδες)] Med. συκαλλίδες et deinceps συκαλλὶς, vt 
versio Thomae. Alberti habet ceocalides et malacorico; 
deinceps vero: chenohillides dutem auee sunt in temporibus 

fructuum ; postea: melany et coriobyn. 

οὔπω δὲ τελέως μεεαβεβληκότος οὐδενὸς, ἑκαετέρῳ 1010» τε 
Camotiana habet: μεεαβεβληκόξε οὐδ᾽ ἐν θατέρῳ εἴδεε ὃν 
& ἴδεόν τε ὑπῆρχε. Ex Med. Vat. Canis. Camus dedit: οὔπω 

à v. μεταβεβιημκόκτα,, οὐδ᾽ ἐν ϑατέρῳ εἴδϑι ὄντα. οὐδὲν δ᾽ ἄ- 
ξοπον». claudicante structura verborum et sensu. Albertus * 

nondum autem perfacte permutata neque in alterius pa ex- 
istentia, [86 igitur ϑατέρον εἴδει scriptam legit. Gaza: 

virunque conspectum est, nondum absolute mutatum: nec 

alterutrum adhuc propriwn vllum habens appellationis? Is 
igitur τὸ γένος τοῦτο; οὕπω δὲ τελέως μοτοιβεβληκὸς, οὐδὲ 

θατέρῳ ἴδιόν τε ὑπῆρχεν. Equidem ex Codd, scriptura et 

vulgata coniuncta veriorem extudisse mibi videor. Plinrius 

sect. 44. .dlia raéio ficedulis: nam formam simul colorem 
que mufant...Hoc nomen autumAo, non habent postea , 
melancoryphi sgocantur. 

οὐδὲν δ᾽ ἄτοπον] nullum autem inconueniens versio 
Thomae. Sequens ἐκ χειμῶνος inter hiemem vertit'Thomas. 
γενομένου Canis. Vatic. Beg. Deinde Med. ἐϑαυματώσϑη 
habet. Postea masimas et plurimas vertens Thomas scri- 
ptum legisse videtur μεγέσεας καὶ πλείστας. Alexander 
Myndius Athenaei 2. p. 65. ἄξτερος τῶν αἰγυθαλῶν op ὧν 
μὲν ἐλαιὸς καλεῖται, vno δέ τενων πιρίας " συκαλὶς δὲ, ὅταν 
ἀχμαάζῃ τὰ σῦκα. δύο δ᾽ εἶναε γένη avrov, συκαλέδα καὶ 
μολαγκόρυφον. ἴδ adeo opinionem vulgarem deseruit. In 
eo loco vulgo αἐγεϑαλλῶν legebatur, Codices αἰγυθηλῶν, 
supra scripto αὐγεθαλῶν, praebent, Deinceps ἔλαιον iidem 
Codices habent εἰ περία. -Corrigant πυριοὶς vel πυῤῥούλας͵ 
Salmasius ἐλαεὸν cum. Philosophi ἐλέᾳ comparabat. συκα- 

Móa vnico lambda scribi. rectius monet ibidem Athenaeus. 
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De re dixi quaedam ad Friderici IL. Reliqua p. 4o. sed ea 
nunquam ad liquidum perduci posse videtur. 

Sequitur in Codd. supra nominatis, , vt in versione Tho- 
mae et Alberti, locus de cuculo, ante quem insertae sunt 

sectiones ἃ. et 3. iisdem auctoribus. 

4. τῇ φωνῇ ov σαφηνίξει} Vatio. τὴν φωνήν. Negatio- 

nem tahquam in suo Codice absentem in Gazae versione 
vocem minus explanas reprehendit Scaliger, vertens: voce 
quoque indicat, cum futurum est, vt amplius non com- 
pareat. Albertus: quoniam non multum vaciferat in fins 

. autumni, quum iam orto vidt latere. ' Thomas: et vocem 

hon prodit. 

οὐνάνϑην) Gara vertit it vitifloram ; Thomas ynanthemn, 
Albertus hasabym. Plinius sect. 45. Oenanthe quidem σί-- 
iam statos latebrae dies habet, exoriente Sirio occultata, 

ab occüsu eiusdem prodit, quod miremur, ipsis diebus 

vtrumque. Watic. liber deinde qevyssos habet. Postea pro 
ἔποψ adkos est in Alberto, qui versus Aeschtyli et mentio 
nem poetae omisit. Vereu 1. verba graeca ita vertit Thomas: 
Hunc inspectorem dolent (supra soripto doluit) suorum ma- 
lorum. Medic. ἔπονα habet pro ὅποποι. Altero versn ἀπο- 

δειλώσας maluit C. Gesner interpretatus δειλὸν ποιήσας. 

Equidem vulgatum insignem feeit, insignimit interpretor. 
Aldina, Junt. πεποικίλλωκο habent. Thomas: varíant au- 

ferm nocturnans. Videtur ἀποδεορλοώσας scriptum legisse. 

Deinceps 'Thomas vertit: kabet audacem petream auem, : in 

omni autem embrosus. Legit igitur scriptum ἐν παντὲ δ΄ av- 
γαῖος. Med. ἐν παντὶ euylasog ἦρε μὲν. φαένονται διαβαλ- 
λει. "Thomas vertit: πεαέμέϊηο autem apparente ticát pen- 
nam Lirli lepagi. — Vatic. κίρχου δ᾽ ἐπάργου habet. δ᾽ ἐπὶ 
ἄγρου vulgatum e Camot. correxit Sylburg. Scaliger φαιὸν 
τε praeferebat, Stanley μορφαῖς φανεῖ, quod ipsum est in 
Vatic. ideoque vulgato aves praetuli. . Salmasius φέρει 
praeferebat. Sylburg φέρδε νοὶ]. φύδϑε. — insinuat habet 
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Thomas. δύο οὖν Ambr. ϑράσση πτερωτὸν coniecit Salma- 
sius, τραχὺν dedit Stauley. 

Versu 6. xevrov Vatic. Medic. paruique e£ ipsius nedyi 
snam quidem) a. nouis fructibus, wt rubicunda fiat epica, 

vertit lhomas. Legit igitur scriptum κ' αὐτοῦ νηδύϊ μίαν 
piv ἀπὸ νέας ὀπώρας ἵνα ξανϑῇ στάχυς. Medic. νέας 

ὁπώρας ἵνα καταξανϑῇ στάχυς.  Cunis. ὁπώρας, τῶν 
δ᾽ ακαλῶν στάχυς. Scaliger παιδὸς γε v αὐτοῦ — αὐξανϑῇ 
στάχυς. Edd. pr. habent παιδός τε αὐτοῦ. Sylburgius mo- 
nuit, alios ξα»νϑοὶ maluisse. Salmasius Ears. Stanley evas- 

δὴ dedit. Equidem μίαν praefero. 
Versu 8. σεικτή γεν αὖϑις. Ita Med. pro vulgato τώκεϑε 

certe in eo est στεκεῆνε p αὔϑις ἀμφινομήσηῃ πεερύξαι el 

δὲ μεσεῖ.  Sosliger c/xres vuv αὐτεα μάἀμφιγωμώσει πτέρυξ 
coniecit. Salmasius σερκτή γεν αὖϑες ἀμφεέννυσι πεέρυξ. 
Jam olim C. Gesner, probante Sylburgio, vulgatum καμφε- 
νομέσῃ ita correxit. Versio 'Thomee: maoulas quis putg« 
bit in giro alis imponare. τεχεῖ νὲν αὖϑες καμῳφιεννύσει πτὸ- 
ροῖς dedit Stanley. 

Versu 9. εἰ δὲ μεασεῦ τόνδε ἀπ᾿ ἄλλον, εἐς τόπον Medic. 
δὲ autem oderit huna permutanas in looum versio Thomae, 

Legit igitur soriptum δὲ δὲ μεσεῖ τόνδε yeso βαλὼν vel ad 
λάσσων ec. τόπον.  Sylbnrgius tentabat: a6 δὲ μέσεε o» 
δὲ πάλλει. ἐς τόπους δρυμῶν ἐρήμους ὑπαγαγοῦσ ἀποι- 
πίσει.  Àcutissinje Jos. Bcaliger: δὲ δὲ μέσερ τοῦδε Παλ- 
λήνης τόπου δρυμοὺς ἐρήμους καὶ πάγους ἀποικίσει. Sal- 
masius: ἄστη δὲ μαρ;, τῶν δὲ Παλλήνης τόπων δρυμουσ 
ἐρήμους καὶ πάγους ἀποικιεῖ. Equidem vnjice Scaligeri 
coniecturam probo, ita tamen, vt ἐποιμέφεε vulgato ἀποῖ- 
xías, praeferam. Denique vulgatum va gova Med. Canis. 
et versio Thomae mutent in wu) παγους. Thomes enim 
vertit: aeperas solitudines et glacies habitabit. Ex fabula 
TAereo versus sumtos esse censuit Jos. Scaliger. 

5. Aojsrai] Vulgatum λοῦνταε bis ex Med. Canis. cor- 
rexi. ba/neantes versio l'homae. Vulgatum habet Athenaeus 
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9. p. 587. vbi hunc locum excerpsit. Librum octauum ibi 
Jaudant Codices meliores. Deinceps ὅσοις μὲν οὖν malcbat 
Sylburg, quod Athenaei lectioni ὅσοι δὲ μὴ praefero. Post- 
ea ατταγὶὲς Vatic. Med. etiam versio Thomae. χορυδαλλὸς 
in Athemaeo ex Codd. scripsit postremus Editor: idem ha- 

bet h. 1, Med. Denique tertium pro λοῦνταε dedi λοῦσεαε 
ex versione Thomae: boc tertio loco etiam Gaza /ofrices 
habet. Attagenem supra nominauit cap. 26. Odium cum 
gallo memorat Aelianus H. À. 6, 45. Compara annotationem 
ad eiusdem libri 15. cap. 27. Nuper Gallus Zeirouse, qui 
tetraonem lagopoda Pyrenaei montis descripait in libro: 
Mémoires de 1" 4cademie de T'oulouse , 'Vom. 1. anni 1782. 

attagenem veterum statuit esse jallinam corylorum, in quo 
C. Gesnerum consentientem habere videtur, contra recen- 
tiorum attagenem vna cum lagopode altera Plinii esse La- 

gopoda plumis aestiuis vestitam. 
τῶν ὀρνιϑίων»)] auium versio Thomae, qui ρρνέϑων scri- 

ptum reperit ldem sequens ἀποψοφαῖν vextit cum sono 
pulsare , velut turiuribus, omissa capula wa/. Gaza crepi- 

tum alui interpretatur. Albertus ita: Zropria autem acci- 
dit vociferatio , in quibus ea, quae vicinantur pectori, mo- 

ventur motu forti, quando vociferant. Aelianus H. A. 12, 

30. τρυγόνος λαλέστεραν ἔλεγον" 1j γάρ τοι τρυγὼν καὶ διὰ 
τοῦ στόματος μὲν ἀπαύστως φϑέγγεται, ἤδη δὲ καὶ ἐκ τῶν 
κατόπιν μερῶν, ὡς φασε, παμαλῴστα. — καὶ “ημήτρεος. 
μὲν ἐν τῇ Σικελέᾳ τῷ δράματε μέμνηται, ὅτε καὶ τῇ πυγῇ 
λαλοῦσιν mí τρυγόνες. vbi quaedam anmotaui Suidas iu 
φρυγύνος —' ἐπειδὴ ai τρυγόνες οὐ μόνον τῷ στόματῳ αἀλλοὶ 
xoà τοῦς ὁπεσϑίοες μέρεσι λαλοῦσε. 

CAPVT XXXVII. (vulg. 1.) 

πλεῖστα voc] Versio Thomae scriptum vertit ordine 
inuerso ἐντὸς — ἐκεός. Deinceps eadem vulgatum κα΄ 

ὃ συμπίπτουσε non reddidit, sed. ἃ κάμπεουσεν oxcupy- 
τές : habet enim, quam inflectunt cqéuntes. Quae seriptura 
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etsi per se bona est, non tamen vera esse polest, quia 

membrum illud non designatur, quo intermedio coniuncto 

fit coitus. Est autem cloaca marrum, qui penem non ha- 

bent, et feminarum, in quam desinunt canales deferentes. 
Simul autem deprimitur inflexum vropygium. Gaza: parte 

nouissima suae alui, quae, cum coéunt, concidit. Camus: prés 

du crouypion à la partie qui touche la femelle dans l*accon- 

plement. Vatic. συμπίπεοντες ὀχεύουσιν habet. Plinius 10. 
sect. 25. desinunt canere castratí, quod duobus fit modis, 

lumbis adustis candenti ferro aut imis cruribus — fücilius 

ita pinguescunt. Priorem rationem antiquissimam com- 

memorauit etiam Varro B. R. 5, 9. ad quem vide dicta 

p.552 sqq. Bationem hanc illustrauit et explicuit Osian- 
der in Beckimanni nostri Historiae Ínuentorum Tom. V. 
p. 487. sqq. 

day ἐπεκαυσῃ] Thomas κὰν ἐπικαύση reddidit vertendo, 
ἐπιχλύση V. R. A. Sequens σιδηρίοες causteria significat, 
quibus ignuitis ter tangendae sunt partes. καλλαιον cristam 

et barbam gallinacei significat, vt alibi vidimus, "Cristam 

vertit Gaza. func crista dependens discolorata ftt 'Thomas, 
qui pro οὐδὲ γένεται vertit οὐ γένεται. Τὴ ΜΙΆ. Α. est καλ- 
Mor. Alberti versio: etsi aliquis aceeperit gallum ρεν78-- 

ctum , qui babet'omnia membra sua principalia , ét fecerit 
σὲ comburendo bis vel ter cauterium inter finem ventris et 
radicem caudae, statim subintret. caudam et mutabit co- 

lorem et non casmtabit de cetero. — et si huc fecerit ei ad» 

huc pullo existenti, non facist postea opus masculorum. 

Pessime vltima interpretatus est, nec melius Camus: SW 
est encore jeune , l'age ne lui apporte aucune des fücultés 
qui en sont l'attribut. | Contra Gaza: ne inchoari quidem 

ex iis quicquam potest," cum accrescit. ' Intelligitur non 

solum cantus et coitus, sed-etiam crista et palea, quae non 
saüocreseunt castrato. 

.2. ἂν δ᾽ ἤδη] Thomas ἤδη non reddidit vertendo. 

πάντων [ἡ nxoovuévor] es] Inclusa amisit M. V. R. &. 
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et versio Gazae. Sequens dc» qs; versio Thomae mutat in 

idx.uéy. Deinceps διαφέρει est emendatio Casauboni pro 
vulgato antea. διαφιϑείροε. — Similiter pro διαφϑείρεται 

. Albertus διαφέρει interpretatus est. Abhinc γλαφυρωτερα 
elegantiora vertit ''homas, vt Gaza. Denique ovóiv av- 
ξάνεταε πλέον scriptun Thomas vertit ntl crescunt am- 
plius. 

5. ἔλαφοι — οὐκότε) Confrmat experientia Comitis 
Mellin, Schriften der Natarf. Gesellschaft zu Berlin Tom. 1. 
p.176. Plinius 8. sect. 5o. Non decidunt castratis cornua 
nec naecuniur. Experimenta in ceruis instituit et icone 

allustrauit Britannus JHwsse/, it libro: Oecónorhy of nature 

in acute and chronical diseases of the Glands, Inéreduction 

p. 21 sqq. De capreolo castrato experimentum narrauit et 

icone illustreuit JMylius, Physikalische .Belustigungen, 
Vol. 11. p. 5 sqq. De equis Plinius 11. sect. 64. eguo ca- 
strato prius non decidunt dentes. De equis Sarmaticis nar- 
rant Hippiatrica p.17.: confractione testium castratis equis 

λέγεταε τοὺς ἀπὸ γενετῆς ὀδύόνεας μένειν καὶ μὴ ἑτέρους 
ἐκφύειν. De boum castratorum cornibus maiuribus est Àri- 
stotelis Problema 10, 56. Conf. ad Aeliam H. A. 12, 20. 

dicti. 

μόσχοι] Thomae et Gazae vituli. Sequebatur vulgo γέ- 
vorvus* ai δὲ δαμάλεις ἐκετέμνονταε. quae cum vitiosa esse 
vidisset Conr. Gesner Histor. Quadr. p. 126. scribi iussit: 
gévorsa, οὗ δαμάλεις. quam coniecturam Sylburgius pro- 
bauit, Camus recepit. Med. Codex o4 δὲ δαμάλεις hahet, Sed 
Gaza haec verba in suo Codice scripta nen legisse videtur; 
nullo enim diuerso vocabulo vsus est; item "Thomas, qui 

haud dubie οὗ δὲ μόσχοε scriptum vertit, repetito vocabulo, 
vituli autem. Disputaui iam olim deb. 1. ad Columellae.6, 
96. p. 541. Nunc mihi ita videtur. Cum ex. loco supra 5, 1. 

constet, et μόσχους et δαμάλεις castratos fuisse, sed modo 

diuerso; vituli enim &A/ys;, confractione testiculorum, 

anniculi δαμάλεις exsectione castrabantur: διαφϑείρουσε 
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δ᾽ οἱ μὲν ἔτε νέων ὄντων τρέψει, ol δὲ καὶ ὕστερον ἐκτέ- 

μνονται : suspicor philosophum etiam h. 1. geminam ratio- 

nem, si non descripsisse, certe commemorasse, Fractio fit 

sine sectione, quae in castratione bimorum adhibetur. 

Igitur hic locus est de castratione bimorum, nam fit sectio, 

et libri Medicei scriptura vice vera. 

ἀποτέμνοντες] Vulgatam scripturam et distinctionem τῆς 

ὀσχέας, κάτωθεν τοὺς ὄρχεις ἀποϑ. minime vertit Gaza: 

tractos deorsum testes atque obtentos pressosque in «mum 

ecroti cultello adacto extrudunt. Ys potius soriptum le- 

pisse videtur etiam Conr. Gesnero : καϑέλκονεες st) ἀπο- 

τείνοντες τῆς ὀσχέας κάτωθεν τοὺς ὄρχεις. — Cedices scri- 

pti et libri editi nihil veriant. Thomzue versio hebet: de- 

subtus loca gemitalia testiculos. Scoti ita: Prosternuntur 

vituli in terra et scinditur corium δὲ exprimuntur testiculi 

et eriguntur eorum radéces ad superius et eorum nerui, et 

ligatur seissura, quousque exeat eanpis extra, et 5i ace 

vidit apostema, oremabunt testioulum | absciwum et po- 

nunt cinerem super apostema, et sic locus samatur. ita verba 

retulit Bartholomaeus Anglicus de Rerum Proprietatibus, 

edit, Francofurtan. anni 1601. libri 18. cup. 109. Variauit 

eadem Vincentius Sp. Nat. 22. cap. 25. Albertus ita retu- 

Jit: prosternitur quidem ad terram vitulus et diuiditur co- 

rium osei et exprimuntur éesticuli et gantur nerui testi- 

culorum fortiter, et &unc abscinduntur tesliculi δὲ erigun- 

fur radéoes neruorimn cineribus inisctia in vulnus : δέ δὲ co- 

quantur nerui, melius erit contra eanguinis fluxum. δὲ 

autem apostema acciderit in leco ille, puluerisatus festi- 

culus et (oco suprapositus erit. conueniens cura ipsis; 

Nunc ad verba Aristotelis redeo, quae Camus vertit: Aprés 

les avoir renvereds sur ls dos et ouvert les bourese, on de- 

truit les testiculeb en Jos froissant , anpudte on tire en kaut 

— les racines aut queliss oes parties sunt. atiachées. Vbi 

plus semel grauissime pecoatum est. Neque enitn de ϑλέψεν 

eagitur, sed de exseetione testioulorum. Verba Xa iun- 
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genda erant: ἀποτέμνοντες τοὺς ὄρχεις κάτωϑεν τῆς ὑσχέας 
ἀποϑλέβουσεν, i. e. exprimunt testiewloe per inferiorem par» 
ter scroti inciei et aperti. Aliter si verba iunxeris, in« 
epta existit sententia. ἀποτέμνει enim τῆς coxéag nihil 
aliud significare potest nisi partes soroti resecare; quod 
non fit in castralione, sed incisione reseratur serotum, 
quod esset ἐπετέρινει» potius. ἀνοθλίβουσιν est esprímuni 
vel extrudunt, vt Gaza reddidit, Itaque non est neotsse 

cum Gesnero post verbum otto oA(Bovoi inserere wil ix» 
τέμνουσι. Scillcet etiam ipse Gesnerus insolita verborum 
structura et disiectione falsus fuit, 

ἀναστέλλουσε ταὶς ῥίξας) Male Thomas vertit deponunt: 
fectius Gaza reprimunt. De Generutione 1, 5. ἀφαερου- 
μένων τῶν ὄρχεων ἀνασπῶνταει ἐντὸς οἱ πόροι, ὥστε οὐ 
δύνανται γεννᾷν τὰ ἐκτεμγόμενα. — Columella ex Magone 
Carthaginensi ita: deinde prius quam ferrum admoueas, 
duabus angustis regulis veluti forcipibus apprehendere te- 
stium neruos, quos Graeci κρεμαστῆρας ab eo appellant, 
quod ex illis genitales partes dependent: comprehensos de- 
inde testes ferro reserare δὲ expressos ita recidere, vt ex- 
frema pars eorum ádhaerens praedictis neruis relinquatur. 

Nam hoc modo nec eruptiohe sanguinis periclitatur iuuen- 
cus. ad quem locum vide annotata. 

Bvovow] Medic. Canis. Reg. βίγμουσεν. Credo βυννοῦσεν 
voluisse dare. In Aristopbanis Paee feret 645. pro ἐβύουν 
τὸ στόμα χρυσίῳ Hesychims et Suidas scriptum ἐβύννουν 
repererant. ldem Hesychius βυγγῶν, τὸ ἐν τῷ στόμαν 
κοιτέχεεν τι interpretatur. 

τὴν ὀσχέαν ἐκεποτεουσιεν ] 'Thetith edursmies locam sue 

nplastrafit, Gaza vertit: iphum adhibent scroto et re- 
spergunt.  Additum oportebat? pulaste, qui graece ἐηέπα- 
eua dicitur, quod vocabulum ad ἐπεπάττουσεν Intelligen- 
dum. Ridieule Albertus. Male etidin Cimus: ! oh les οι 
d'onguent. 
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ὅσον εἰς to ψανερὸν] Vulgatum τὸν φανερὸν συγγεννῶ- 
σιν ex Gesneri coniectura et varia lectione in margine 
Basil. Editionis προσφατῶως dedit et vertit Camus. Sed 
Gesner προσφάτως ἔτε γεννῶσε malebat, Aldina et Jun- 

fina lacunae notam. apposuit diuiso verbo ἐχεμηϑῶσι. 
Sylburgius coniiciebat ἐαὶν ἐκεμηϑέντες ὀχεύωσε, γεννῶσι. 

Casaubonus ἐὼν ἐκεμηϑέντες, εὐθὺς ἐπεβῶσιν, ὀχεύουσε καὶ 
γεννᾶσι. Scaliger ἐὰν ἐκεμηϑῶσε καὶ εὐθὺς ἀφέσωσε, 
φανερὸν ὅτι συγγένγωσι. Gasa vertit: si bos a recenti σα- 

stratione ineat , procreare potest. Miror Thomae versio- 

nem a Camo non inspectam, quae habet: quantum ad pa- 
iens cohabitant. Scriptum igitur legit: ὅσον εἰς τὸ φα- 

νερὸν; συγγέγνονται. Noster de Gener. 1, 4. καὶ ἤδη ταῦρος 
τις μετὰ τὴν ἐκεομὴν ὀχεύσας εὐϑέως ἐπλήρωσε. Vulgata 

nulla ratione tolerari poterat nec graeca nec sententia apta; 
Gesneri coniecturam recepissem,, nisi Thomae versio pro. 
babilem scripturam ex Codice ductam suppeditasset. Syl- 
burg coniecerat δὲς τὸ φαγερὸν ov γεννῶσι. 

4. καπρία ] Hic ὥδίαο, postea luxuria vertit Thomas, 

apria Gaza. Scotus: ex porcabus absciditur id.quod car- 

. farie vocant, et est pars matricis, in qua haerent testicu- 

li — ettunc abscindunt eis hoc quod anteron vocant, hoc est 

locum, vbi sunt testiculi marium, quia ibi in interiori partes 

maítrici adhaerentes sunt etiam teeticuli porcarum et alio- 
rum fere omnium animalium iuxta interius orificium vul- 

vae. Vincentius Scoti versionem minus integram posuit et 
antaron scripsit 22. cap. 25. Plinius 8. sect. 77. Castran- 
tur feminae quoque (sues), eicut cameli, post bidui inediam, 

suspensae pernia prioribus , vulua recisa: celerius ita pin- 

guescunt. Quae quam vitiosa sint, apparet. 
τέμνουσι) Vulgatum τέμνουσι τὸ ἥερον, ἡ τοῖς ἀῤῥεσιν, 

Mediceus ita mutat: τέμνουσι δὲ τὸν τρόπον τοῖς. ἄρσεσεν 
ἢ ὄρχεις. Thomae versio a Camo non inspecta babet: inci- 
dunt autem modo quo masculis, Plane igitur cum Mediceo 
consentit, Sed vitiosa est ista scriptura, et corrigendum 
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τέμνουσι δὲ τὸν τόπον ἦ εἴο. Potius tamen habenda ista 
τὸν τόπον pro glossa apposita in margine vocabulo ἤτρον. 

5. Évios τῶν ἀνϑρώπων} Non contemnenda erat scri- 
ptura Medicei , quam Thomae versio et Gazae reddidit, τῶν 

ἄνω, quidam superiorum, Thomae, nonnulli superioris 

"siae incolae. Alioquin facile potuit varietas ex solenni 
scripturae compendio ayay oriri Deinceps τῶν νησαίων 

nz» scriptum versio Thomae reddidit equis insularum. 
Albertus plura omisit Sequens ὀρέγματος Thomas et 
Albertus recte passus vertunt. μακρότερα Albertus περι-- 
φράξεε ita: tunc elongantur latera eorum. Verba τῶν 
ἀτμήτων omittunt R. A. Plinius 8. s. 26. Castrandi genus 
etiam feminas, quae bello praeparentur, inuentum est: 

fortiores ita fiunt coitu negato. Aelianus H. A. 4, 55. éx- 
τέμνουσιν αὐτοὺς oi Βάκτριοι — καίονταε δὲ καὶ oi ϑή- 
λειαε τὸ ἐξάπτοντα sig οἶστρον μέρη αὐτάς. Scriptor ano- 
nymus Suidae: καπρέαε, ai ἐνεὸς τῶν πτερυγωμάτων τῆς 
φύσεως τῶν καμήλων ἐπαγεστῶσαε σάρχες, ἃς τέμνουσιν, 
ὁπόταν εἰς πόλεμον ἐξίωσιν" οὐκέτι γὰρ συνουσιάξουσρν». 
Cf. Gesneri H. Quadrtüp. p. 167. πετερυγώματα in pudendo 
muliebri explicat Fallopius Observ. anatom. p. 195. Hic 
vero καπρέαε dici videntur testiculi feminei, quos etiam 

hodie in castrandis suibus, vaccis, equabus ouibusque, dis- 

secto inguine sinistro et exemto sed postea reposito vtero, 

recidi testatur Bartholinus Epistol. medic. Centur. Ill. 
pag. 259. De camelis addo locum Diodori I. pag. 167. ed.. 

Wessel. αὖ δὲ ἀνάκωλοι καὶ λαγαραὲὶ ταῖς συστάσεσι δρο- 
μάδες εἰσὶ, καὶ διατείνουσι. πλεῖστον ὁδοῦ μῆκος, καὶ μώ- 
λεστα πρὸς τὰς διὰ τῆς ἀνύδρου καὶ ἐρήμου συντελουμένας 
ὁδοιπορίας. 4i δ᾽ αὐταὶ καὶ κατὰ τοὺς πολέμους εἰς τὸς 
μάχας ἔχουσαι τοξότας ἀγονταε δύο. 

^ 6. ὠφελοῦνεα!) Vulgatum vd δὲ μηρυκάξοντα τῶν ξώων 
χαίρει μηρυκάζοντα;, καὶ μηρυκάξαυσιν, ὥσπερ ἐσϑέοντα, 

Apuor. ||, ! R 
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ex Mediceo, versione Thomae et Gagae correxi, Audi 
nunc Albertum: .Suat aufeus et aliae multae differentiae in 

moribus et operibus animalium , sicut verbi gratia, quod 

quaedam ruminant et quaedam non ruminant. Huminantia 

autem iuuant se ex eo, quod ruminant et sentiunt ex hoo 

dulcedinem quasc ex comestione. | .ánimalia vero ruminan- 

tía sunt in pluribus illa, quae non habent dentes in superiori 

mandibula, sicut vaccae, caprae et oues et huiusmodi. Vi- 

des igitur, eum non solum cum Codicum scriptura consen- 

tire, sed plura etiam amte ea verba scripta legisse aucto- 

rem versionis, quibus Aristoteles transitum ad sequenteri 

de ruminatione "disputationem parauerat, quaeque hodie 

desiderantur, ita vt nescias, cur tam subito a castratione 

philosophus. ad rum inationis vsum transeat. Ceterum de 

ruminatione quaecunque veterum scriptorum: loca extant, 

et quae notae ruminantium traduntur, collectas recensui et 

enarraui in Promtuario Lipsiensi ad historiam naturalem 

anni 1787. pag. 407 — 438. quae repetere h.l. nolui. " 

μάλλον — utovxatovsi] Haec verba omittunt M. Β. A. 

Plinius tO. 5. 95. ruminqnt praeter tam. dicta siluestrium 
cerui, aum a nobis alyatur: omnia autem £qcentia potius 

quom stanáia, et hieme inagis quam aestate, septenis fera 

meusibus. Ponjici quaque apes simili modo remandunt, 

Albertus pluva inepte interpretajur: nudum quéem qnimal 

agresée rununare videtur, nii areetur ad. figuram alicuius 

domestici rumeneniis, praeter solum ceruun eb ea quae si- 

milia sunt earuo, eiut capraglus et equiceruus. — et hoc in- 

espiuRé facere posl sepéera uiensea qetatig sae. 

7. pie oi ITorrixol] Supra 8. cap. 17. φωλεῖ δὲ xol — 

ὁ μῦς ὁ Πόντιος. vbi recie Medic. Canis. Πυντειχὸς, quod 

recepit Camus. Plinius 8. sect. 55. Conduntur hieme et Pon- 

sici mures , hi duntaxat albi, quorum palatum jn gusiu qa- 

qaeiawauyn auciqe quanam made Gafeliexerint , miror. 
. 2 
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Idem 10. sect. 93. Poutici quoque mures simili modo rei 
mandunt. Murem citillum ( Ziese/) intelligit recte Pallaà 
Jouae Quadrup. Species Fasc. Il. peg. 119. sed non bené 
λευκοὶ delendum censuit, quo scilicet seruato suspicio eius 

de citillo sario concidit. 

καὶ ol ἐχϑύες καὶ ov] Gaza: et piscis, quem ab ea reru- 
minalem quidam appellarunt. | Albertus: sicu£ mures et 
pisces quidam, qui muraton ab officio ruminandi accepe- 
runt appellationem. Igitur Sylburgius corrigendum cense- 

bat e Gazae versione xal τῶν £y vov ὃν xo. vel καὶ οἱ 

ἰχϑύες ὁ σκάρος καὶ ὅν. Libri scr ipti nihil nos iuuant, 
nisi quod Medic. μηρυκῶν habet, versio Thomae myricam. 
De Partibus 3, 14. ro δὲ τῶν ἐχϑύων γένος t ἔχει μὲν οδόνε 
τας, τούτους δὲ καρχαρόδοντας σχεδὸν, ὡς εἰπεῖν, πάντα" 
ολίγον yog τί ἐστε γένος τὸ μὴ τοιοῦτον, οἷον ὁ καλούμε- 

yog σκάρος, ὃς δὴ καὶ δοκεῖ μηρυκάζειν διαὶ ταῦτα μόνος: 
εὐλόγως" καὶ γὲρ τὰ μὴ ἀμφώδοντα, κερατοφόρα δὲ μηρυ- 
κάξει. Ex dentium igitur latorum forma, quos alibi scaro 
assignauit, arguit eum ruminare cibum. Quadru pedum 

vero ruminationem non solum cum forma dentium, sed et- 

iam cum ventriculorum numero et forma coniunctam esse, 

docet alter locus ibidem antea de camelo: διὰ τοῦτο. δὲ 

καὶ ἡ κάμηλος οὐ τῶν ἀμφωδόντων ἐστὴν, ἀκέρατος οὖσά 
διὰ τὸ ἀναγκαιότερον εἶναι αὐεῇ τὴν κοιλίαν ἔ ἔχειν τοιαύ- 
τὴν ἢ τοὺς προσϑίους ὀδόντας" ὥστ᾽ ἐπεὶ ταύτην ὁμοίαν 

ἔχει τοῖς μὴ ἀμφώδουσι καὶ εὰ περὲ τοὺς ὀδόντας, ὁμοίως 
ἔχει αὐτοὶς, ὡς οὐδὲν ὄντας πρότερον. Postrema Gaza vér- 

tit: vtpote parum necessarios. "Thomas: fanquam existentes 
éplómoe, Tile igitar scriptum legit eic οὐδὲν ὄντας dye 
satéove , hàc vero ὥσπερ ὄντας ἀνέστους. OCazae seripturàm 

praefero. Hoc vero m loeo mirum est, obseruationem: dé 

raminatione quadrupedum et piscium aine mentione ventris 
cali formae prepont, et pio eamelo murem Ponticum no- 

R a 
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mineri. De scaro vide dicta ad Oppiani Halieut, 1, 134. 

Aeliani H. A. 2, 54. et in Histor. litterar. Pisciam p. 85. et 
pag. 528. Dubitatio superest propter locum nostri supra 2, 

17. vbi scarus dicitur habere ventriculum ἐτεροειδῇ,, pe- 

culiaris formae, versio Thomae vero reddidit évzepoeió?, 
intestini forma. 

ἔστι δὲ — ὑγροκοίλια] Albertus: 44dhuc autem d;fferen- 
lia est animalium in operibus aliis, quoniam animalia lon- 

gorum et paruorum crurium et paruarum naiium multum 
habent fluxum ventris e£ multi sunt stercoris..et hoc acci- 

dit tam in quadrupedibus quam in auibus et etiam in ho- 

minibus. Omisit igitur verba rd δ᾽ εὐρυστήϑη ἐβετικὰ 
μᾶλλον. Longe aliter etiam Plihius de vomitu rr. s. 78. 
In homine adnexus (veutriculus) infimo stomacho , similis 
canino. His solis animalium inferiori parte angustior : 
Wtaque et sola vomunt , quia repleto propter angustias snp- 
primitur cibus: quod accidere non potest iis, quorum epa- 
£iosa laxitas eum ín inferiora transmittit. Prior óbseruatio 
spectare videtur aues aquaticas longipedes, de quibus 

hosler de Partibus 3,14. ἔχουσι; τὸν πρόλοβον μακρὸν, ὅσα 
μακροσλελῆ καὶ λεῖα διὰ τὴν τῆς τροφῆς ὑγρότητα" αἴτιον 
δὲ, ὅτε ἡ τροφὴ πᾶσι τούτοις εὐλείαντος" ὥστε συμβαίνει 
διὰ ταῦτα τῶν τοιούτων τὰς κοιλίας εἶναι ὑγρὸς διὰ τὴν 

ἀπεψίαν καὶ τὴν τροφήν. vbi ὑγρότητα τροφῆς scripsi pro 
vulgato λειύτητα eX Codice Accoramboni, versione Thomae 
et Gazae. 

. Collegi hucusque plura argumenta lacunae vel ordinis 
verborum turbati et laceri huius extremi capitis; inprimis 
membrorum siogulorum structuram et commissuram iustam 

desideraui. Accedit nunc, quod lectorem meminisse ve- 
lim, quod Codices scripti Medic. Vatic. Beg. et versio 
Thomae maximam partem capitis antecedentis ἃ verbis 
inde εταβαλλει δὲ καὶ 0 κόκκυξ huic extremo capiti sub- 
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ungunt. Quod factum vel ideo equidem approbo, quod 
ita exempla mutationis castratione inductae rectius se- 

quuntur exempla mutatae formae et morum in auibus; 

quanquam vel sio libro solita clausula desit, Denique non 
solum versio Thomae cum Codicibus scriptis consentit, de . 
quo Camus admonuit; sed ipse adeo Albertus versionem 
Scoti secutus. eodem plane ordine Philosophi verba in- 
terpretatus est; ita vt libri scripti et optimi et antiquis- 
eimi eum verborum ordinem habuisse videantur. 
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AD LIBRUM VULGO DECIMUM 
ARISTOTELIS DE ANIMALIBUS 
HISTORIAE NUMERATUM. 

Quanquam ab initio constitueram Librum hunc, seu po- 
tius Libri Fragmentum, de causis sterilitátis tractantem, 

vlpote manifesto spurium, et non solum a consilio Philo- 

sophi alienum, sed etiam ab ingenio eius atque oratione 
plane abhorrentem, a societate librorum verorum et ge- 
nuinorum Aristotelis excludere; id quod fecerat ante me 
Gallus Camus: eamque ob causam nihil plane vel temporis 
vel operae multis Fragmenti lacunis et vitiis vel interpo- 
landis vel emendandis impenderam; sero tamen, cum iam 

libri veri omnes nouem typis nouis excusi oculis obuersa- 

rentur, animum subiit cogitatio, librum istum, iam ἃ re- 
motissima antiquitate in societatem et comitatum Stagiritae 
vel allectum vel casu aut errore datum, non facile alibi 

locum suum inuenturum esse, vbi rectius consistere, at- 

que ab hominibus doctis antiquitatisque curiosis inspici ac 

consuli possit. Itaque mutato consilio passus sum eum in 

antiquo Aristotelis consortio manere, ita tamen, vt postre- 
mum locum occuparet. '"lemere enim Scaliger octauum ei 

vindicare conatus est. Is scilicet post emerita stipendia 
militaria studiorum tirocinium in hoc libro explicando at- 
que interpretando posuerat; vnde equidem non miror, 

animum viri egregii, praeiudicio nescio quo aetatis, non- 
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dum satis in arte critics exercitatde, occupatum, ingenio 
eius alias acerrimo et sagacissimo tantas offudisse tenebras, 

vt auctorem libri diuersum ab Aristotele agnoscere non 
posset. Verum tamen effecit etiám in hoc libello emen- 
dando, quantum ab isto ingehio et ab istis teinporibus pot- 
erat expectari. Non solum enim vitie scripturae multá 
emendauit, sed loca etiam aliquot a librariis a sua sede re- 

rnota et iri alienam repósita sagncissime indagauit et in or- 
dinem pristinum réstituit. Quod' posterius tamen meritum 
eius Editores recentiores omnes oblitterarnnt. Libellum 
enim lectoribus antiquo squalore et sordibus obsitum et 

luxatum, quam opera Scaligeri emaeulutum réstiiutumque 
ín manus tradere maluerunt. Quod exemplum ne posteri- 

tati proderetur, omni qua potui diligentia caui; qua qui- 
dem in opera aliquentum nie adiuuit comparata versio au- 
tiqua Guilelmi de Moerbecka, quem in Commentariis ad 
ceteros libros l'homam appellaui, scilicet antea quam inihi 
de hominis nomine et aetate constitisset. Habuit is Codicem 

. ante oculos similiter luxatum et lacunosum, locis tamen 

aliquot integriorem, et qui nos in vestigia verae lectionis 
inducere posset. Supersunt tamen non pauca, quae feli- 
cioribus ingeniis vel emendanda vel interpretanda relinquo 
et cominendo.  Versionem Scaligeri innumeris in locis ἃ 

verbis graecis vel diserepantem vel abérraentem saepius 
quam optaueram mutare coactus fui, vt paene nouant fa» 

ctam dicere possem, vtinam 'taüto rfotfhine non plane in- 
dignam! Ceterum auctorem libelli Aristotele recentiorerri 

, ágnouisse mihi videor in Capite VII. vbi locum libri de Ge- 

heratione ahimalium exscripsit, nisi statuere malis, Phi 
losophum Stagiritarm vna cnm hoc scriptoré locum trans- 
tulisse ex antiqniore'aliquo libro. Samein hoc libro opi» 
hiones haud paucte exponuntur, quae rudem sapiunt arr 

tiquitatem, quasque mireris potuisse reuocari ab homine 
Aristotele recentiore, quique eíts scripta versauerit, Sed 

de aetate libri statuet is demum recte, qui omnem rei ana» 
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tomioae physiologiaeque: historiam veterem penitus cogni- 
tem habuerit Nunc in rem praesentem veniamus. 

CAPVTL 
καὶ γυναικὶ, τοῦ] Haec e Camotiana addidit Sylb. De- 

inceps ποεῶνται τὴν ἐπεμέλεεαν Sylburgiana habet, vul- 
gatae cum Scaligeriana ποιοῦνται. 

ἀποτελῇ, καὶ ἄλυπόν τε ἦ, καὶ μετα] lta vulgebatur. 
Sequor versionem Guilelmi , .qui scripturam ὑγεαένει καὶ 
ὅταν — καὶ ἀλύπως καὶ ἡ reddidit. Eodem duce statim 
ὅταν λήμην vs μηδεμίαν vulgatum correxi. Sequens 
ἀδυνατῇ! vulgato antea ἀδυνατεῖ substituit Sylb. 

2. ἂν μὴ ταύτης --- ἔχειν) Vitiosa verba vertit Scaliger δὲ 
opus ipsum nihilo deterius efficiatur : quasi scriptum esset 
ἂν μὴ χεῖρον τὸ ἔργον τὸ ἑαυτῆς ἀπεργάξηταε vel ἀπονελῇ» 

ὄμμα — ἢ εἰ φῦμα τε ὄν] Structura verborum laborat. 
Forte fuit φῦμα τι ἐνείη. Videtur scriptor ὄμμα facere 
oculi partem principalem seu visionem ipsam dicere. Verba 
postrema quinque omisit Guilelmus. 

πρὸς τοῦτο βλάπτοι] Mancam senteptiam Scaliger red- 

didit nil inde capiat detrimenti aut damni det. πρὸς τοῦτο 
omisit Guilelmus. 

πλὴν τοῦ γίγνεσϑαε πορῥώτερον] Vulgo erat πλὴν y. τὸ 
πορ. Deinceps pro πλησίον προσίασιν Guilelmus emiserint 

vertit, igitur zÀ. προΐωνται. Pro ἅμα σπασεικαὶ malim 
αἀνασπαστικαί. 

Ez δὲ [ur] πλησίον  Νεραξίοχθαι seclusi, quoniam seu- 
tentiam peruertit. Sequentia vitiosa vertit Scal.: Δὲ si ad 

iactum minime moueantur , id vero vehementer curandum 

est , obedientiores sii sint. Conieci scribendum ἔσονται, 
ὥστε ϑιγγανομένας μὴ ταχὺ ἀνοίγεσϑαι. Guilelmus ὥστα. 
vertit vtique. Eodem duce scripturam vulgarem ἀνοίγε- 
σϑαι, δεῖ τοῦτο σφόδρα πονεῖν correxi. Denique € ὅσαες δὲ 
vertit idem. 
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3. ὑγιαίνοντος τοῦ σώ ματος] vy. γὰρ v. o, saoriptum reddidit 

Guilelmus. Eodem suce πρὸς τὸ inserui, cum versio eius - 
habeat ad aperirí. Sequens ἢ πλεονάκες pro ov πλ. e.con- 

iectura Scaligeri dederat Sylb. et reddidit Guilelmus. Post. 
ea Camot. habet ἀνάγκῃ τοῦτο avufiaives. - 

Καὶ διαὶ κωφότητα] Vulgo erat αὐταὶς, καὶ à. χωφότη- 
τα" οὐκ ἀνοίγονται δ᾽ ἐν. quae duce Scaligeri versione re- 
ctius dispunxi et particulam δὲ seclusi, | 

τοιαύτην — αλλ οὐ τοιαύτη ἢ τοσαύτη ] Prius dictum 
pro τοιαύτην καὶ τοσαύτῃ» esse monet Scaliger. 

4. ἀγόμοια xol σεσημμένα ] Florentina et Scal. ὅ 0040, 

quod vertit Guilelmus, vnde ἢ ante oío inserui, et tor 
μὲν ἤδη pro τοῦτα μὲν ἤδη dedi. 

ἐπισημαΐγεεν ---- πραέρχετα. 7 | Haec omisit Guilelmus. 

Sequens ἢ addidi. Pro τέκνωσιν Aldina νέωσεν. Versio . 
Guilelmi habet ad phuth , suprascripto: concipiendi. Post» 

ea ἀνωμᾷλοις vulgatum cum Sylburgio correxi. Denique 
οἷον καϑίσταται malim. [n fine αὐτῇ pro αὕτη scripsi. 
cum Sylburgio. δὲ non aliquid appetant vertit Guilehnus. 

5. αλλὼ δεῖ καὶ ἀκολουϑεῖν αὐτας] Guilelmus, omisso . 

arde, pro δεῖ posuit oper;ri (sic), cum deberet oportet. 
γοσοῦντος [ἢ] ἐλάττω Seclusi duce Scaligero particu, . 

lam j. Altero loco ante κάμνει damnanit eandem idem et 
in ἢ mutatam voluit. | 

ἐξερεύγεσϑαι τὸ φῶμα] Haec praeteriit versio Guilelni, 
ἀλλὰ sequens propter sensum addidi de meo.. | 

G. ὅταν μὲν πλεῖον τὸ σῶμα αὐτὸ} Vulgatum αὐτοῦ 
Sylburgius in αὐτῶν mutatum volebat. πλεῖον Scaliger pie- 
nius interpretatur. . ' 

μενόντων») Pro μενουσῶν debetur Sylburgio. Guilelmus 
omisit primum verbum φοιτᾷ, deinde σηπεδόνος, postea 

τήξεως. Pro καταμίξρως posuit defluentiae , et αλλοὶ xa) 

δριμυτέραν vertit. Verba καὶ ἄνευ μὲν τῴξεως — Ósgua- 
«xc mire Scaliger vertit: neque tamen. pus concretum, 
sed. liquidum repraesentat ; j, quanquam- non eine calore is 
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mensium modus euenire solitus est. Videtur volnisse verba 
ita continnari: καὶ ἄνευ — ϑερμασέας οὗεος igtw o νρὸ 

sog τῶν σημείων. 
' CAPYT Il. 
ταῦτα σκεπτέον» Scaliger et vulgatae Edd. ταῦτα ofnit- 

tant. Deinceps αὗται τελέωῤ vitiosa videntur esse. Sca- 

liger cum δῆλον copulauit τελέως. Potius cum πρόσϑεν 

iunxerim. 
ὥσπερ εἰ — συνεγέγοντο] Ita pto συνεγένετο cam Sylb. 

scripsi. Rectum erat ὅταν — συγγέγνωνται. — Post εἰς τὸν 
κὐτὸν τόπον deesse videtur participium δεχομέναις.  De- 

inceps vulgatum οὐχὶ taé ὑστέρας 6 versione Guilelini cor- 

rexi. Scaliger malebat τῆς ὑστέρας εἴσω. 

᾿ πρόσϑεν παντελῶς [£xovonc]] Verbum postremum sen- 
&um interpellat: hinc seclusi. Verbum sv£uxo»ra, omisit 

Guilelmus , et πάνσεως vertit in orhnibus. 

2. odriay — τῇ φύσει) Haec Guilelmus praeteriit. De- 

inceps ἢ ? ῥῆγμα omisit, et pro verbis συσπασάσης ἐπὶ θα-: 

τερα αὐεῇ posuit simul tracta ad alteram ipsa. Durum et 

obscurum locum pronunciauit Scaliger. 

εἰς ὀρϑὸν ἀεὶ ἔχειν Ita praeeunte Guilelii versione 

vulgatum εἰς ὁρϑὸν εἶναε correxi. 

διεστομωμένον φανερῶς ) Prius onrisit Gailelmus. penz- 

tus clausum vertit Scaliger. Sequens δὲ post ἀλλα seclusi, 

praeeunte Guilelmo, qui verbum: φοιτάτω non reddidit. 

9. ἀνεστομωμένη — ἐὰν ϑιγγάνηταε — αὐεὺ αὐτοῦ] Vulgo 

erat ϑιγγάνῃ. Camot. κἂν ϑιγγάνῃ, κἂν μὴ ϑιγγάώνη. Gui- 

᾿ felmi versio habet: etsi tabgatur, elsi. non tangatur. Se- 

quens ; καὶ omisit Camot. Equidem malim καὶ μήτε κωφὸν 

to στόμα, μήτὲ ἀλλοιόεερον αὐτὸ αὐτοῦ. 

ἔστω σφόδρα) Guilelmus οὕεω oq. reddidit. Deinceps 

verbum ἀφιᾶσε omisit. Postea προΐεται vulgatum correxi. 

Ante Sylburgium erat προΐενται. 

4. τῷ" [un] εὐϑυς] Vulgatum rob μὴ εὐϑὺς correxi et 

negatioriem incommodam seclusi. In verBis ἂν ἀπορήσῃ 
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vitinm inest, Versio Guilelmi habet significant quod ap- 

petito vacuae siccae , omissis verbis καὶ δειψηραΐί, 
καὶ [μετα] ἀναισϑησίας) Seclusi praepositionem. Sen- 

eus enim postulat; vt repetamus dyev. 
τό τὸ μὴ αλλοιότερον ἔχειν τὸ στόμα͵] Vulgatum σῶμα 

praeeunte versione Guilelmi correxi, vbi est δὲ tune, 
omisso vocabulo aAo«sovepor. 

CAPVT IIL 

προεϊϑούσης procedente versio Gailelmi; vnde vulge- 
tum προυσελϑουσὴς cotrexi Eadem verba καὶ αἀχούσας 

ἀφεείσας omisit. 
προρσπασεικεὶς τὰς κοτυληδόγας] Aristoteles de Gener, 

anim. 4, 4. τὸ μὲν οὖν ἕλκειν φάναι τοὺς τόπους τῆς ὑστέ- 
ϑας τὸ σπέρμα; καὶ 0rd τοῦτο πλεέω γένεσθαει, διὰ τὸ τῶν 
τόπων «λήϑοο καὶ τοὺς κοτυληδόνας ovy tv οὔσας, οὐϑέρ 
ἐστι. 
- ὥ. ἄνευ πάϑους, ὥσπερ ἡ κορλίο" καὶ οἀφεέναι, καὶ 
μεγάλας — αὐτῶν] Hanc vulgarem scripturam emendaui, 
éivsv πάϑους idem siguifioat quod sequens &vév γόσου. 
ᾧ ἂν δέξωνται Vulgatum ὡς ἂν oorrexi. Guilelmus 

werba «Ae δύνανται ἢ νόσῳ" διὸ καὶ omisit. 
φαυλότερα ἐμτρέφουσι [δὲ] τὰ ἔγγονα xal οἷον ἐν ἐγγόίῳ 

φαύλῳ τραφέντα) Verba haec, primo excepto, habet sula 

Camotiana, vndo adscini, quoriiam etiatn Guilelmi versio 
geddidit: enutriunt autom foetus et velut in vase parao riu- 
(riti. Seclusi támen importutium δέ. 

3. ὁμαλά] Guilelmus regularia vertit. Deinceps vul- 
gatum σεάλον᾽ πολλαχοῦ ui» καὶ cotrexi. Guilelmus ver« 
εἰξ ore ealiuaimis et oblatiénem ciborum, quasi scripti le- 
gieset σεόματε σιαλοῦμεν καὶ τὴν προσφορὰν τῶν atrio. 
Hem pro ἕδρωμα posnit reetaurafio. Sylburgius iam olim 
$6 αἰωλον et τὴν xoodqopdy malait; 

19y9 Syeorégec] Velgetur a antes ὑγροτέρας, córrexit 
Sylbhrg. 
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4. εἰ φυμβαίνει)} Hae duae voces abundare videntur. 
Verba τήν τὰ ποιοῦσαν omisit Guilelmus. "lotam phrasin 
obseuram et, vl puto, vitiosam Scaliger interpretatur: e/fi- 
cique , vt mulier eficaz sit. Imbecillitas autem illa ex eo 

oritur, quoniam semen ipsum corpulentum est. Conieci τὴν 

δὲ ἐσποιοῦσαν ποιεῖ xo) σωματώδη οὖσαν ἀσιϑενεσετέραν. 
καὶ ἐσχύεεν μᾶλλον" Haec praeteriit Gnilelmus, quo 

duce vulgatum. αλλ oU xal ἂν ἄλλως τὶς ὑγεαίνῃ correxi, 
et verba tria ab eo omissa seclusi. lta enim vertit: sed 

vbi et vir. Deinceps transit, omissis intermedüs, ad vs- 
que verba E/a) δέ τενὲες αἱ πάσχουαε Capitis 5. et demum 

Cap. 4. post illa αλλὰ κουφότητι γίνονταε redit ad hunc 
locum his verbis: Cessit autem cito, si aliter quis sanus 
fuerit. Scaliger, lacuna non obseruata, sententiam sic in- 
crustqui: Ceterum ei quia et bona waletud(ne eit at aetate 
integra, etiam. iuuatur ad celeritatem seminia emiMendz. 

Vnde Sylb. suspicabatur, eum scriptum voluisse «AA. ἐὰν 
καὶ ἄλλως. Ceterum suspicor, huc pertinere verba suo loco 
mota et alieno inserta versus finem Capitis3. ὅσα δὲ πνεύ- 

pass; πάντα ἐσχύϊξ ἐργάξεεται" ὥστε δῆλον ὅτι καὶ τὸ σῶμα 

προφσπαατικὸν τὸ τῆς τοεξαύτης. quae Scaliger asguit alieno 

loco sectioni extremae 8. Capitis Il[. Nec dubitaui ea huc 
transferre, dum suus illis locus assignetur. 

5. Ἔτε δὲ ἐνίοτε ) Vulgatum antea Or; correxit Sylburg. 
Ceterum tota haec sectio vulgo posita legitur.initio Capitis 
VI. vbi eam sequuntur haec: IIavesas δὲ ταχὺ, ὅταν συνῇ. 
ἸΠοιεῖ δὲ τοῦτο καὶ τάλλα. quae nos alio, partim duceSca- 
ligero, transtulimus. Hanc ipsam vero sectionem Scaliger 

transposueratin huius Capitis ex rostra descriptione sect. 9. 
post verba ὅσορς μηδὲν, vbi nihil est, quod eam cum ante- 
cedente sententia iungat. Contra nostro hoc in loco desi- 
deratur tertii membri explicatio, cur vxores et mariti in- 
terdum post coitum vegetiores et robustiores appareant, 
Nam sectio .antecedens siccitatis cansam solam tractat; et 

recte Guilelmi Codex omisit verba a nobis eeclusa καὶ 
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ἐοχύειν μᾶλλον, quae tractationem alienae càusae tum sic-- 
citatis causa permiscent. Hoc autem in vestigio indagaui 
locum vernm verborum in alienum male translatorum. 

ἀλλ᾽ ὑγιείᾳ] Leon. et Camot. ὑγείᾳ habent. Deinceps 

vulgabatur οὐδ᾽ ἂν εἰ ἐχεῖνα ἄχρηστα. ἢ ἅμα καὶ ῥάῴω, 
οἷον πλησμονῆς ἀπαλλαγέντα, quae Scaliger nescio quo 
ad semen retulit vertens: quod sit e£ satis et vtde et facile 
ad habendum: quippe auper fuis partibus exoneratum. Cum: 
de feminis Sermo hic sit, non dubitaui neutrum genus. in 

verbo ἀπαλλαγέντα mutare in foemineum; particulam εἰ 

suadente Sylburgio seclusi ; cetera ita corrigenda coniicio : 

ἢ" ἅμα δὲ καὶ ῥᾷους γίνονται, οἷον πληαμονῆς ἀπᾳλλα- 

γεῖσαι. Interim post 5| interpunxi, vt lectorem in vestigia, 
verae scripturae inducerem. Ceterum post verba xovqo, 
ξητι γίνονται inserit Codex et versio Guilelmi , quae supra 
sect. 6. Capitis 1II. omiserat; nempe ita pergit: Cesszt au- 

fem cito, si aliter quis sanus fuerit. Coniunxit igitur verba 
Παΐεται δὲ ταχὺ (coniicio enim, Guilelmum cessat scxi-, 
psisse, non cesasit,) cum sequentibus sect. 6. ἂν ἄλλως τὶς 

ὑγιαίνῃ. Vulgo autem verba Παύεται δὲ ταχυύ, ὅταν ovy- 

2.» legebantur inserta et assuta extremae huic sectioni no- 

 Strae post verba ἀσϑενεστέρας ποιεῖ, Nec de loci posses- 
sione controuersiam mouit Scaliger, qui praefixa stellula | 
sic ea vertit: quanquam affectus ille cito tollitur, vbi tan- 

tundem repositum sit. Quam sententiam equidem ne fidi- 

culis quidem admotis extorqueri inde posse existimo. Sed 
ipse vir egregius dubitasse videtur, et deinde vero conie- 
cisse locum, vnde verba ista in alienum translata fucrant; 

vt annotabimuüs infra ad Capitis VI. sectionem primam ex- 
iremam. 

, Li 

, 6. M» ἄλλως] [uitio quaedem, excidisse, testatur etiam. 
versio Guilelmi antea apposite Videntur. haec loco suo 
mota esse. 

᾿ ταχὺ σπέρμα ποιεῖ] ta cum. Guilelmo scripsi pro τα- 
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χύαπερμον. Sequens ofovso4 vulgeto οἷόν' τὰ € versione 
Thomae et Scaligeri substitui. 

αἴσϑωγται" προϊέμεμαρ δὲ, τυγχάνουσιν ὑπολαμβά- 
γουσαι. ὡς δε Ita vulgo scriptum locum emendaui. Gui- 
lelmus verba seclusa emisit, et postea συμπεσεῖν ἅμα. 

dem vulgatum ἐπ' eugoiy reddidit, quod correxit Sylburg. 

αλιστα δὲ λανϑάνεε -- πολλαπλάσιον») Hic totus locus 
in primis Edd. etiam Scaligeriana, et in versione Guilelmi, 
repetitus legitur ín fine totius Fragmenti. Verum recte 
vidit et monuit Scaliger, frustra repetitum esse: igilur 
omisit ibi Sylburgiana eamque secutae Editiones. 

ὅσαι οἴονται} Guilelmus ὅταν οἴωνται scriptum reddi. 
dit. Deinceps δύνηται cum Isingr. scripsi pro δύναιντο. 
Sequens Aeg $95 habet etiam Scaligeriana; vitiosum ληφϑὴ 

est in Sylburgiana, ' 
7. γίνεται τὸ za Zoc] Foetum interpretatur Scaliger. ἐξ 

οὐχ ἅπαντος est in Leon. et Camotiaua. 
ἔλαβέ τες τόπος] E versione Guilelmi gemina τὲς addidi. 

Deinceps παρέλιπε Leon. et Camot. per compendium scri- 

ptum dederunt, ambigua scriptura. περιέλεπε dedit Sylb. 
περιελέπετο cum Scaligeriana vulgatae. 

᾿ Ἔτι εἰ πολλὰ] Versio Guilelmi sed multa. Scaliger: Zgi- 
tur si multiplex foetus. ldem Guilelmus ὅπερ cum Leon. 

et Cam. scriptum reddidit pro vulgato ὥσπερ: quare Bua- - 
dente Sylburgio sequens, vulgo γιγνόμενα coyrexi. 

ὥστε Quo καὶ κατὰ μέρος «ó.] Vertit Scaliger: sed ita 

a toto decidi conuenit , δὲ in singulis formis distribuatur, 
atque inde totum illud ín multa partiatur. Neque enim et 

&imul et particulatin potest. Argumentum, de cuius vi 

dubitabat Scaliger, idem paulo dilucidius ita explicauit 

Aristoteles de Gener. 1. cap. 18. Ἔτε ἀπὸ μιᾶς συνουσίας 
τῶν Goo» ἔνια γεννᾷ πολλά" tel δὲ quit καὶ παντάπασι. 

4nior γὰρ ὅτε ἀπὸ uae κυήσεως (ita Codex Acoorambont 

pro χενήσεωρ) τὸν ἐπέτειον πάντα φέρει καρπόν. Καὲ vos 
πῶς δυνατὸν, δὲ quo παντὸς ἀπεκρῶτεξα τὸ σπέρμα; μέαν 



AD LIBRI X. CAP. Il. an 

ge αἀπόκρισεν απὸ μᾶς cvayxatoy γίνεσϑαι συκουσίας 

καὶ μεᾶς διακρίσφρῳς. Ἔν δὲ ταῖς ὑστέρα!ς διαχωρίξεσθαι 

ἀδύνατον" ἤδη γὰρ ὥσπερ ἀπὸ κέοψ qurQU ἢ ξώου, οὐ 
φπέρματος, sim καὶ διαχώρεσρφ. ( Guilelmns scriptum vertit 

ὥσπερ νέον φυτφῦ ἀπὸ Qwop, ov σπέρματος siu ἡ διαχώρε- 
σις.) Ἔτι ETÀ ἀἐποφυτενόμενα GR αὑτοῦ φέρει φπέρμᾳι. 
“4ηλον οὖν, ὅτῳ soi πρὶν e gogusky ua ean τοῦ αὐτοῦ 

μεγέϑους ὁ ἔφαρε τὴν κρρπον, x«l px «axo παγτὰρ γοῦ qurou 
ἄπει τὸ ἀπέρμα. 

ἐντεῦϑεν γι — μυκτῆρσιμ) Haec omisit Guilelmus, gui 
deinceps, vbi est gvaqugar , posnit iusu///at£onem , igitur 
ἐμκφύσησεν scriplum legit, aut, cum sjt in Leon. et Camot, 
εἰς φύσιν, potjus εἰσφύσησεν, Scaligeri versio hanc ferq 
scripturam sequitur: 5j φύσεε elc s ἄνωθεν κοῖλα ὄντα ἢ 

πνευματε EAxoptat, ᾧαπσέρ (x τούτφυ τοῦ κάπαν, Egujdem 
de lectione vera duhius haereo. 

8. αλλ ἐν τῷ σώματε) lta pro φεόμωτε Guilelmi versio, 
id est intra corpus. Sequens οὖν indidem inserui. Dein- 
ceps τούτου RTO τοῦτρν CRiR Scaligero scripsi Postea xal 

et ἢ de meo addidi. Versio Guilelmi: propter porum su- 

perius. | 
rov καυλρὼ) eanaldís vertit Guilelmus; igitur αὐλοῦ legit 

scriptum. Saqnenteg ayticnlum wy addidi, vt copulam «od, 
&nte ἐὔρουν. Ceterum vbi e; Ὅμαιον δ᾽ (gri τοῦτο, Sca- 

liger merito malebat ἐστὶν ηὕξορ. Denique in fine κοῦ s 

seripst cuan Scaligero pro rox ἔξω. 
9. Ὅ τε δ᾽ ἂν quuflaM gras ξὲς xogto, ταὐτὸ Ζοιεῖ, τῶν 

ααϑηματων) μα [ere hung loeum seriptum voluisse et 
vertisse Scaligerum, monuit Sylburg. Equidem «t haec . 

eum tota sectione luxata et loco suo mota esse censeo. Hinc 

de sensu merito dubjtajur. G6 nildgiss omisit ποιεῖ et 70- 

νεμον et verha vd αὐτῶν aaqdopowx reddidit üsdem pes- 
yonibus. 

ἑτέρου τὸ αἴχερν — 79g epos) Quas causas qui aut 
ad morbum aut gd mertem γι à. alteruiro, id quod 
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postremum est, loco principii contemplantur.' Hoc autem 
animaduertere operae pretium est. Ita Scaliger haec vert. 

'z0ig δὲ οὐδέν}" Guilelmus và δὲ haec autem vertit, 
Paulo antea τοῖς uà» malebat Sylburg.: Sed incertum est, 

adhuc de viris an de feminis sermo sit. Post verba ὅσοις 

pui» sequebantur vulgo verba Φανερὲ δὲ τοὶ ξῶα — ὅταν 
xol τῷ ἄῤῥενι ἀνὴρ, quae nos, ducem Scaligerum secuti, 
transtulimus in Capitis VI. sectionem primam. Deinceps 

sequebantur vulgo verba Ὅσα δὲ πνεύματε — τὸ τῆς τοι- 

dvrge, quae Scaliger extremae huic sectioni assuit, sed 

loco plane alieno; nos illa transtulimus in sect. 4. huius 

Capitis extremam. Postea Scaliger collocauit ea, quae nos 

ini sect. 5. transtulinms, commodiore joco) vt puto, collo- 

cata. 

πο. δὲ οὖν τοῦτο" [ta versio Goilelmi pro δεῖ δὲ καὶ 
τοῦτο. Deinceps οὔτε κυϊσχόμεναι malebat Sylburg. Gui- 
lelmus οὐδὲν προϊέμεναε vertit, omisso o κυΐσκονται, et 
pro διὸ xoà habet quod. 

κατασκελετεύεται Scaliger altenuatur: praeter modum, 
Güilelmus consumitur vertit. 

ὃν ἂν ἔχη — πρὸς αὐτὴν] Ita pro ὃ scripsi. Scaliger ὡς 
malüit, vti docet eius versio: δὲ eims fumar cum priore 
etatu comparetur. | Pro ἀποβάλη: "Guilelmus eZciat posuit, 
et deihceps simile fit quale pro ὁμοία ἐγένετο οἵα. Postea 
vbi erat πρύτεέρον, e Camot. πρὸ τοῦ reposui. 

"fyaqépovu — εἰς τὸ δαιμόνιον, ὃ ἐστε] Guilelmus 

primum verbum vertit auferunt; sequentia tria omisit, et 
. pro ὃ Scriptum καὶ rectius legit. Denique πάσχουσι τὸ 

πάσχον vulgatum cum Scaligero correri. 

CAPYT: IV. 

' ἐν τοῖς αὐτῆς ἔργοις} Sylburgii emeridationem pro ἀύ- 
τοῖς receperunt Edd. secutae eum. Scaliger monet σπάσμα 
dici pro azaocuóc." Verbum ἑλκωθέγτος Guilelmus vertit 
trahente , quasi ἑλκύοντος scriptum leyisset. 
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2. αἷς πως} Guilelmus αἷς πρὸς scriptum vertit. Vbi 
est οὐ χαλεπόν, idem: vertit sicut difficile. ^ 

καν ἔλεγχος eir] Scaliger ἀνέλεγκεος εἴη coniecit: agu- 
mento erit, ipsam eo viiio carere. 

δεῖν εἴρηται ἔχειν} Ita duce Guilelmo scripsi pro δὴ εἴ- 
Quros ἔχοιεν. Eodem auctore μὲν post ἀμφότεροι inserui et 
“πρὸς τὸ scripsi, vbi erat τῷ ἅμα zo. Camotiana εἰς ejqo- 
sapor ὃ. τ. — σύμμδοεροε Gto, omisso τῷ articulo. . 

" ' CAPVT V. 

. μαλεστ᾽ ἂν φαίνοιτο, [τάδε,] πρὸς 1 Vulgatum μάλιστα 
φαίνοιτο, πρὸς correxi. quae facile magis Guilelmus ver- 
tit, quo duce deinceps vulgatum zo δὲ πρὸς ἄλλας μὴ av»- 
δρόμως ἔχειν correxi. ls enim vertit: cum autem ad ἐπ. 
vicem cum eodem cursu se habeant. 

Ἐὰν μὲν οὖν] Vulgo ἐὰν ydo erat eScaligeri coniectura; 
nos sequimur versionem Guilelmi. 

. «i γυναῖκες βραδύτεραι" τοῦτο κωλύει" διὸ xol] Haec 
omisit versio Guilelmi, vbi deinceps est aliter coniugati. 

οὐ γεννῶσιν μετ᾿ ἀλλήλων, γεννῶντες 02] 1ta cum Sca- 
ligero negationem retraxi e posteriore loco, vbi vulgo est 
posita ante γεννῶντες. Guilelmus éyvoíag vertit intentiones. 

CAPVT VI. 

Φανερα)] Haec vulgo inserta leguntur Capitis III. post 
sectionem 8. vbi desinit ogo:c μηδέν. Scaliger vero trans- 
tulit ad Caput VI. inserta huic loco, cui congruunt.. ldem 
vir egregius acute vidit, ea verba, quae vulgo Capitis VL 
post verba Ez; δὲ ἐνέοτε — τότο ἀσϑενεστέρας ποιεῖ. Παύε- 
ται δὲ ταχυ, ὅταν συνῇ, inserta leguntur, discerpta hine 
in aliesnm locum migrasse. Sylburgius auctoritatem Sca- 
-ligeri sequi in ordinanda oratione non ausus erat; secutae 

autem Editiones Scaligeri versionem. vbi addiderunt,. ca- 
pitum ordinem vulgarem retinuerunt; quo.factum est, vt 
multis in locis, quae Scáliger aliter  ordinanerat ; Latia 

' enm Graecis plane: disconuenirent. . ΝΞ 
Apxor. Il. 8 
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ὑφιξάνουσε; avrai] Versio Guilelmi aupponent se ipsin. 
Pro ταῦτα πάϑη acripsà καὐτοὶ, et articulum sa ante vj. 
Beivexso; inserui. Post ἐπεϑυμία» deerat verbum, quod 
addidi. 

προΐεται εἴς eroezyy] Vulgatum πίπεϑε ὑπ αὐτὴν Guikl- 
mus. vertit cadié super ipsam, Nostrum versione reddidit 
Scaliger proiccimns inre sese. 

καὶ ἀφαῖσα Oran καὶ τῷ ἀῤῥενε ἀνήρ] Hanc vulgarem 
scripturam manifeste vitiosam Scaliger ita vertit: Hoc au- 
tem satis indicat, desiderio maris proiecisse tunc, tan- 

quam δὲ maris initum passa esset. Tum stellula praefixa 
addit: Nam sedatur ea affectio , si ineatur. Voluit igitur 
scribi ἀφεῖναι 30t8, ὡς ὅταν τῷ ἄῤῥενε συνῆ.- Παύεται δὲ 
ταχὺ, ὅταν συνῇ. Sero taudem animaduerti, idem in 

inentem Scaligero venisse, quod mihi, antequam versio- 
nem Scaligeri comparassem. Nam Maussacus, qui verbs 
graeca versioni addidit, colon omisit, ad quod verba re- 

feruntur, quae stella praefixa notauit. Neque haec res 
Sylburgium aduertit, cuius opera nimis perfunctoria fuit 
etiam in hoc libello emendando. Inductus igitur in verae 
scripturae vestigium loca antea male separata coniunxi, et 
verba in bréuius contraxi. 

Ποιεῖ δὲ τοῦτο] Haec aScaligero in ordinem suum red. 
acta legebamhir wulgo iüserta Capite VÍ. post verbe ἐὐϑε- 
νεσπέρας Sou" παύεται δὲ ταχὺ, Ota» συνῇ. Ceterum 
vulgatum τρέφουσαν — λειβοῦσαν correxit Sylburg. 

ᾳδουφῶν ἀμρίδων»] 'Fales fuisse feminis graecis passim. inu 
deliciis, testantur epigrammata Ánthologise Graeese in; 
senta. 

αὐκάμαξοε Éyxvoc] Versio Gailelmi amsgmentatzae soris 
ptnm αὐξηϑεῖσαι reddidit. 

. 2. πᾶν τὸ ϑῆλν —— ἑνὸς yérovc] Breuius Guilelmus ver-: 
tit δὲ quod e$ in “πο genere. Mgitur scriptum legit ei τε n 
ἐφ᾽ ἑνὸς γένους — τοιοῦτο γιγνόμενον. 

τὸ ζῶρν τὸ ὑπηνέμιεον. κούεου ) Haec osnisit verbe versio 
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Guilelmi, et pergit nisi quod non generare. vnde vulgatum 
αλλὰ τῷ μὴ γεννᾷν correxi, Camot. et Leon. dedit οὐδὲν 

δὲ διαφέρει. 
ἐπεὶ γυναῖκες ἐξονειρώττουσε καὶ ταύεαις } Ita ante 80α. 

ligerum scriptum legebatur, atque ita Sylburgiana, quam 

reoentiores merito deseruerunt. Versio Guilelmi istam . 
scripturam, omisso verbo ἐξονερώττουσι, reddidit, et de- 
inceps δέ istae sunt. lgitur scriptum legit γυναῖκες καὶ 
αὗταί siu: ldem deineeps verba zo» ὀνειρωγριὸν omisit, 
vt postea ἐν τῷ ἐξονεερωγμῷ, denique τοὺς ἐβονειρωγμουᾳ 
et γόνεμον. 

5. ἕλκουσι») Ita cum Sylb. et versione Guilelmi scripsi, 
vbi erat Axes. | Deinceps οἷς τὸ μὲν Scaliger seriptum vo- 

luisse videtur Sylburgio. Vertit enim: quare aliquae fa- 
mWnae per se ipsas generant, vt aues oua cassa, Sane 

vulgatum diy bene cum ceteris verbis non coit. Igitur oig 
soripsi. 

va ϑήλεα, οἷον ὄρνις τὰ ὑπηνέμια) Yersio Guilelmi a 
femina autem reddidit et post ὄρνες inserit haec autem, 

Post cet τε inserui verbum zs secutus versionem Sca- 

bu CAPYVT VII. 

ὅτι ἂν ἐξονειρώττωσεν ] Ita volgo legebatur scriptus liio 
locus, vbi Sylb. ὅτι infinito modo iunctum excusabat ex- 
emplis similibus. Verbum ἐξονεερώττωσεν omisit versio 
Guilelmi, vt deinceps particulam yao. 

vd αὐτῆς ὅλκουσι»} Vulgatum ἕλκει correxi. Scaliger 
vértit: ergo eaprae quoque our non attrahent. id quod fo- 
ras permeat ; sicut iis euenit, quae gerunt vterum anhos 

miuliós. quem Sylburgius censet volnisse scriptum: διοὶ τί 
ἄρ᾽ ovy) καὶ «i αἶγες ἕλξουσιν ὅπερ εἰς τὸ ἔξω δεατεέγρεν 
οἷον γένετειε πάϑου ταῖς. Verom neuter ahimaduertit, scri- 
ptorem libelli, certe Aristotele posteriorem, trunc vti ins 
oipere verbis Plrlosophi de Gener. animal. 4. eap. 7. vbi 
est de. mola. 7) γίγνεται iy. ὁλεγάκες ταῖς ψυγα ἤδ, yiyyes 

$32 
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ται δέ τισι τοῦτο τὸ πάϑος κυούσαις. "Txrovas ypo. Vnde 
vulgatam scripturam δεατεένεε, αἷς γίνεται emendare co- 
natus sum. Sentio tamen, post Ἑνίαις deesse adhuc parü- 
culam aliquam, veluti μένεοι vel ὅμως. 

συγγενομένης — δοξάσης) Hanc vulgerem scripturam 
einendaui ex Aristotele, vbi locus integrior sic legitar: 
τὸ ui» πρῶτον 0,£& ὄγκος ηὐξάνετο τῆς γαστρός. — οὕτω 

"διετέλει. Versio Thomae συγγενομένη et δοξάσααα reddidit: 
κινδυνευσάσης αὐτῆς ἔτεκε) Ita vulgabatur; emendaui 

ex Aristotele, vbi vox εὐμεγέϑη deest, et pro ἐνέαες peius 

est ἔσει. Pro ἕως ante Sylburgium erat ὡς. 

2. Πότερον οὖν) Ita Guilelmi Codex pro δὲ vulgato. Ce- 

terum Aristoteles ait, se causas rei inuestizasse in Proble- 

matibus iis, quae hodie non extant. Vnde suspicio mihi 
nata est, e libro perdito scriptorem huius libelli traduxisse, 

quae de causis molae subiunxit, eadem plane forma scri- 

pta, quam videmus iu Áristotelicis l'roblematibus vsur- 
pataim per quaestionis modum. 

φυλάξαι πρὸς αὐτήν} Guilelmus in see ipsa. Deinceps. 
vulgabatur ἐστὶ τὸ ἀπ᾿ ἀμφοῖν —— ἐνδέξαετο. Camot. tyoc- 
faro habet. Sylburgius maluit ἢ — ἐνδέχηται. Guilelmus 
vertit: ponatur ab ambobus — contingit. Igitur τέϑηται 
ἐπ᾿ ἀμφοῖν —- ἐνδέχεταε scriptum legit. 

ἔμψυχον ληφϑέ Participium omisit Guilelmus. Equi- 
dem malim διοὶ τὸ τὸ ληφϑὲν pw. εἶναι. 

κινουμένης τῆς ὑστέρας, προάγεε]  Seoutns Scaligeri 
versionem vulgatum γενομένης — προσάγει correxi. Ver- 
bum hoc cum copula sequente omisit Guilelmus, vt post- 
ea verbum οὐἐχϑῇ. 

τὸ εἶργον, ἀλλὰ xara σῶμα) [ia vulgabatur. In Leon. 
et Isingr. est οἶγον.  Mutaui xar in καὶ τὸ Scaligeri ver- 
sionem secutus. Guilelmus vertit: non enim prohibens est, 

 &ed secundum corpus emissum factum cum replebatur. 
ὅσα δὲ ξωοφορεῖ, οὐ τοῦτο πάσχουσιν ἀλλ᾽ ἢ διὰ τὸ us-.- 

ταβάλλειν --α δεῖ γὰρ ὃ βαρύνει τὴν ὑστέραν οὐδὲν οἷόν τε 
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εἶναι φλεγμωιένει») ' Ita Scaliger hunc locum scribi voluit, 
quem tamen aliter vertit: 446 sero quae animalia viuum 
gerunt in vtero animal, eorum matrix ad expulsionem non 
solicitatur, nisi ipsa igneos calores, quos vocant phlegmo- 

nas, patiatur. Id quod fieri consueuit incrementum ca- 
piente foetu. mukatoque in validiorem habitudinem. | Quo 
tempore excitatur etiam ad vberiorss cibos capiendos. Equi- 
dem paucioribus contentus nihil nisi τούτοις et postea τοῦ 
ἐμβρύου de meo addidi, et ταὐτὸν in τὸν mataui. 

S. asl τῶν ὁμαλῶν δεῖ γὰρ ov βαρυνεεν) Guilelmus eni- 
formibus vertit. Scaliger: aequalé euperftcie contenta fuit. 
Equidem malim «4X es) ὁμαλὸν μένειν, ov βαρύνϑι ---- ov- 
δὲ ποιδῖ φλεγμαίνειν : nec dubitaui vulgatam scripturam ὃ 
βαρύνει et οὐδὲν οἴεε qÀ. mutare. 

ὥστε ἐνέαες γε] Ita duce Guilelmo scripsi pro ὡς, et de- 
inceps vulgatum ἐνεύχημα correxi. Praeterea malim ἐὰν 
μῆ τε εὐεύχημα. 

οἷον μύεε ἢ] Haec omisit Guilelmus, es? enim quasi 
plena , sicut e£ cum clausa est Scaliger. Scribi igitur vo- 
luit olo» καὶ ors uva. 

xa) sd μὲν ἐν ἑψήσει) Addidi de meo μέν. Sequens xo) 
ταχυτῆτα malim equidem mutatum in ἐν τάχϑε vel xard 
ταχυτῆτα. Pro axooraza Scaliger coniecit ἀκρατώταται, 
pessime temperatae cum eint interpretatus. | Guilelmus zé- 
ρας tales vertit, οἱ cposasos omisit. 

Ἔτι δὲ δεὰ τὸ μὴ] Vulgatae Edd. ἔτε δὲ μὴ habent, Scal. 
οἱ Sylb. ἔτ: δὲ εὸ μή. E versione Guilelmi 2:4 addidi. 

ξῆν προΐεται τὸ ἔμβρυον) Vulgatum προΐεσϑαε mutabat 
Sylb. in ζητεῖν προΐεσθαι ποιεῖ τὸ ἔμβ. Scalger vertit 
quem facit foetus vitae appetens. Sed Guilelmus emtit 
posuit, vnde προΐεεαε dedi, quamquam verbum miuus 
idoneum putem, quam ποιεῖ. 

μολύνσεως ἔργον ---οδύνασϑας διαχόπτεει») Vulgatum xo- 
λύσεως correxi, viam monstrante Guilelmi versione mol- 
liens eos opus est. Deinceps erat vulgo δύνανται. Aristoteles 
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l. c. τοὶ δὲ ϑύραξε ἐξιόντα γένεται GxÀnoo: οὕτως, ὥστε μόν 
λες διαχόπτεσθαι καὶ σιδηρῳ. 

Τὰ μὲν οὖν ἐφϑα) Guilelmi versio οὖν praebuit: Scaliger 
γὰρ addidit, vnde manauit in Edd. vulgatas. 

μεμολυμμένα) Vulgatum ἀπολελυμένα ita.corrigi voluit 
Gylb. qui recte comparauit loca Aristotelica e libris Me- 
teor.: et in gemello de mola est ὅπορ ἐν τοῖς ἐψομένοες 
τὰ μολυνόμενα, vbi Guilelmus vertit i/nolynsin passa. 

4. 40:4] Vulgare ὅ,τε correxi e versione Guil. vbi est 
quare. Pro λέγουσιν vertit p.tiuntur ot pro σχέσεν fusio- 

nem; ipitur χύσεν scriptum legit. 
"Mors μὲν γὰρ} De meo yop addidi. Scaliger vertens: 

Sed interdum confluunt in ventrem humores: scribi voluit 
αλλ᾽ ἐνέοτε. Verum sequens ἄλλοτᾳ δὲ vetat id fieri. De- 

inceps τοεαῦτα mutaui in τοιαύτη.  Referuntur haec ad 
feminam, non ad humores abundantes, vti docet ἐδες." 

οδυνην παρέχει} Vulgatum oóvrgo&» ita correxi cum 
Sylb. Versio Guilelmi dolorem partuzitionis ὠδένα reddidit. 

δ. συῤῥέον ἐκ τῆς vegxoc] Deest ὑγρὸν vel περέτεωρια, 
Sequens μύλη omisit Guilelmus. 

γνῶναι, ἂν μύλη ἢ, ϑιγγώνουσι ly τῇ ὑστέρᾳ] Vulgatum 
γνῶναι, ἂν μύλη ϑιγγώνουσα ἢ τῆς ὑστέρας, Scaliger mu- 
tauit in γνῶναι, d» μύλη 9, ϑιγγανουσοαιν τῆς ὑστέρας, 
referens ϑιγγανουσαν ad obstetricem. Sylburgius contra 
malebat: d» μύλη τυγχάνουσα ἢ τῆς ὑσεέρας. Equidem 
Scaligerum sequor, mutatione leui facta. 

olo» ὅτε παιδίον ἔχει μυλην} Ha vulgabatur; sed stru- 
otura verborum flagitabat οἵα. Sequens uuvAss recte omisit 

^ Guilelmus. ἢ μυλὴν vertitScaliger. Contra vhi erat σεόμα 
v040vt11) , recle τοιοῦτον scribi iusst Sylbusg. :Postea ma- 
lim égy δέ ss; ἀλλοῖος ἡ ὄγκος, ἔσεαι. 
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.AÁD ARISTOTELIS HISTORIAM DE 

ANIMALIBVS. 

Àa L, 1, 5. toà τῷ ὅλῳ λέγεται κέρας. Dare volebam τὸ 

ὅλον. Sed in hoc loco ipse mihi nondum satisfeci. Sca. 
προς vertit: Jfequiuoce enims referiur ad genus cornu, 
eum refertur pro figura au£ toto: quasi scriptum sit ojo 
ψύμως — ἢ τῷ ὅλῳ λέγηται. In annotatione posuitt ad. 
monuit nos, aequiuoce dici, si referantur ad nonwn es 
rationem ea, quas sio appellantur. — Sane, inquit, alia 
rafio est τοῦ ὅλου, id est substantiae , officii, duritiei 
alia figurae tantum, quae tanquam pars quaedam esp 
dlliue totius , cuins similitudine nomen deductum eet. 

Ad I, 1, 6. Vulgatam καὶ τὸ ἤϑη. aésiae δὲ, 5j το 
μὰν, Scaliger corrigebat ita: ἤϑη αἴειαι, 9j, nmutata inter- 
punctione et subleta particula δέ. ltaque vertit: 9 72. 

rentiae vero —- mores, sunt caussae, propier quas alia 
sunt. | 

Ad I, 1, 7. xopóvAoe scribendum fuit, quemadmo- 
dum est in Cami editione, De accentu formae huius be. 
ne disputanit doctissimus Bast Epistolae Criticae p. 243. 

Ad T, 1, 7. τεὶ δ᾽ αἐγεαλώδη. Malim oZycalsux. — Vide 
dicenda ad VIII, 20, 7. | 

Ad 1,1, 10. Καὶ τῶν ἀγελαίων καὶ τῶν μονωτικῶν 
vd μὲν πολετικοὶ, τὸ δὲ σποραδικά ἐστεν. Nihil variat 
versio Guilelmi neo Gazae. Scaliger antem verba priora 
sex unt omisit ant copulauit cum membro antecedente ita: 
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quaedam vero vtramque nacta naturam eunt, σὲ gregati- 
lem et solitariam. Camus mutata interpunctione scripsit: 

ἐπαμφοτερίέξεε καὶ τῶν --- μοναδικῶν. Τα μὲν πολιτικά. 
At ita non solum ineptiae ineptiis permutantur in priore 
membro, sed posterius etiam seu nouum male adnecüitur 
priori. Versio ambigua est: ou ind:fjdéremment dans Pun 
e£ dans l'autre dtat. Annotaremutatioanem omisit. Equidem 

vitium manifestum esse existimo: quomodo enim μονωτεκοὶ 
ant possunt esse πολεξτικαὶ, aut σποραδικα ἢ Recte autem 
Gallus illa interpretatur ils vivent en eocietd, haec vero οἱ 

sans union, . Igitur verba καὶ τῶν μονωτικῶν temere e su- 

periore loco repetita censeo a librario, et delenda. Omi- 
si in versione. 

Ibidem : οξον ove καλοῦσε δρομάδας, ϑύννοι. Gazae, 
versio et Cami cursores a thynnis distinxit, contra Scali- 

geri eosdem fecit. Pertinet nomen commune cursorum 

ad tres nominafas species. , 

. Ad I, 1, 15. τὰ -δὲ ϑυμικὰ καὶ φιλητικαὶ καὶ ϑωπευ- 
ξτικά. Cum Gaza animosum verti, Soaliger iracundum 
maluit, Gallus Je chien est brave. ϑυμώδη .ϑιρτα Scali- 
ger animosum interpretatus est. Locus est Politicorum 
2, 6, 3. vbi custodes vrbis vult esse ϑυμοερεδεῖς, cum Plato 

ἀγρέους esse voluerit, vt ait Stagirita, quiaddit; ὁ ϑυμός 
ἐστιν ὁ ποιῶν τὸ φιλητικόν. — Vides igitur, iracundum 
Scaligeri minus quam Gazae amimosum conuenire. Po- 
tuisset etiam acrem dicere. 
- .. Ad], 3, ἃ. ξηρᾶς περεττώσεως. Eandem scripturam, 

non vulgatam τροφῆς, versio Scaligeri reddidit, sine enno- 
tatione. — Eadem sect, 5. verba postrema sic inuertit: 

Hae igitur partes compluribus animalibus sunt communes ; 
at, illas, quae sunt necessariae, eam omnibus inesse 

eontigit, Sed ita vis infertur verbis graecis. . 
Ad 1, 4, 1. τὸν αὐλὸν διοὶ yozov — Τὰ δ᾽ ἀκάλυπτα 

βοαγχία. Omisi locum Plinii 9, 7, 6..branchiae non.ewnt 
balaenis nec delphinis: haec duo genera fistulis epirant, 
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quae ad pulmonem pertinent, balaenis a fronte, delphinie « 
dorso. ldem paulo antea sect. eadem: Ora balaenae λα» 
bent in. frontibus , ideoque. summa aqua natantes in subli- 

me nimbos efflant. Cum Plinio vertit Gaza διὰ νώτου, a 
dorso, Scaliger in dorso, multo peius: in annotatione mo- 
nens, esse.sitam versus occiput fistulam, Gallus Camus 
rectius sere le dos... Situm verum Philosophus minime 
ignorauit, vt admonui in Historia litteraria Piscium p. 149, 
ls enim de Partibus 4, 13. κεῖται δὲ αὐτὸς οὗτος πρὸ τοῦ 
ἐγκεφάλου: διελάμβανε γὰρ ἂν ἀπὸ τῆς ῥάχεως αὐεόν. 
In cranio situm fistulae generum dinersorum cetorum de- 
monstrauit doctissimus Merck in Dissertatione inserta 
Actis physicis Societatis Lausannensis Vol. Il. picturis il- 
lustrata. Graeca dictio διαὶ νώτου spatium inter caput et 
dorsum significat, vt apud Herodotum libro I. de Pi- 
sistrato redeunte Athenas διαὶ ἐνδεχάτου ἕτεος, initio 
anni »ndecimi. . 

Sed inest alia huic loco difficultas, quam in annota- 
tione non satis explicui. Verba Τούτων δὲ và μὲν αὐλὸν 
ἔχει, — τοὶ δ᾽ ἀχάλυπτα βραγχία connexa haerent, nec 
separari possunt. Sed non.apparet, quid ad praesentem 
tractationem attineat, apponere has partes, quippe ad 
generationem nihil facientes. Recte hoo: admonuit Scali- 
ger. Possumus et hic.etalibi, imo debemus ordinem 
disputationis turbatum assignare statui librorum, "quales 
acceperat atque in integrum restituere conatus erat Appel- 
licon Teius. Altera difficultas est in altero membro diui- 
sionis aquatilium ταὶ δ᾽ ἀκάλυπτα .  Expectabat emim 
lector, vt philosophus pergeret piscium branuchias vel 
tectas vel detectas habentium tractationem explicare; 
nuno vero de iis tantum loquitur, qui branchias habent 
detectas. Intelligendum igitar est verbum ἔχει, seu po- 
tins repetendum ad membrum istud τοὶ δ᾽ axoÀvzso βραγ- 
gia. Verum.nec haec ipsa traetatio branchiarum perti- 
net ad generationem, sed est ab hoc loco aliena. Ceterum 
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werba οἷον τοὶ. σελάχη γαλεοί τὸ se) βάτοε mihi loco suo 
mota videntur fuisse a librariis, et statim collocanda for- 
tasse sunt post καὶ tà καλούμενα σελάχη, hoc ordine: 
σελάχη, οἷον yalsei se καὶ βάτοι. Ita bene respondebunt 
membro antecedenti: Koà τῶν ἐνύδρων và κηεῶδη, οἷον 
δελφέρ. Hanc rationem iu versione secntus sum, 
ει Adl, 5, 2. καὶ ὅσα ἄλλα χρῆται. Hamc scripturam 
cum Mediceo habet versio Guilelini. Camotiana cum Ca- 

nis. ἄλλα omittunt. Haec moneo, ne lectorem annota« 

tio fallat. . 
jbidem: αλλ αὐτοῖς νεῖ τοῖς πλατέσι. Editio Syl- 

burg. [,δομπιατίδπα. et Cami dederunt πλάτεσε, sed in Indi- 
. ce Sylburgiano est πλαξέσε, sc. μέρεσε. Becte. De re no- 

᾿ ster ita de Partibus 4, 12. αὐτῶν δὲ τῶν πτερυγίων. ἐν τοῖς 
πρανέσιν ἔχει τοὶ δύο πεερύγια ἔχοντα μόνον, ὅσα μεὴ κω- 
λύεται διὰ τὸ πλάτος" τὰ Ó ἔχονεα πρὸς τῇ κεφαλῇ ἔχει, 
διοὺὶ τὸ μὴ ἔχειν μῆκος ἐν τῷ τύπῳ, ᾧ ἀντὶ τούτων κινήσε- 
ται" ἐπὶ yoQ τὴν οὐρὸν πρόμηκες τὸ τῶν τοιούτων ἐσεὶν 
ἐχγϑύων σῶμα. ΟΣ δὲ βάτοε καὶ τὰ τοιαῦτα arr) τῶν πεὸ- 
ϑυγίων τῷ ἐσχάτῳ πλάτει νέουσιν. Ἢ δὲ νάρκη καὶ ὃ 
βάτραχος sd ἐν. τῷ πρανεῖ κάτω (ἔχουσι), δεοὶ τὸ πλάτος 

τῶν ἄνω" τὰ δ᾽ ἐν τοῖς ὑπείοις πρὸς εῇ κεφαλῇ " οὐ ya 
κωλύει κινεῖσθαι τὸ πλάτος" αλλ ἀντὶ τοῦ ἄνω ἐλάττω 
καὔτα τῶν ἐν τῷ πρανεῖ. ἔχει. Ἢ δὲ νώρκη πρὸς τῇ οὐρᾷ 
ἔχει cà δύο πτερύγια, ἀντὶ δὲ τῶν δύο τῷ πλάτει χρῆται 
eic δυσὶ πεερυγίοις ἑκατέρῳ τῷ ἡμικυχλίῳ. Αἰᾳπο hinc 

corrigi debet locus de Incessu c. g. o£ δὲ πλατεῖς τῶν 
ἐχϑύων τῇ μὲν τῷ πλάτει χρῶνται τοῦ σώριατος ἀντὶ τῶν 
πτερύγων, τῇ δὲ πεερυγίοες δυσί, Τὰ δὲ πάμπαν πλατέα," 

μοϑάπερ ὁ βάτος, αὐτοῖο τοῖς πτερυγίοις καὶ ταῖς ἐσχά- 
sete TOU σώματος περεφερεέαις εὐϑύνοντα καὶ κπάμπτοντα 
«οιεἴται τὴν νεῦσιν. vbi ex Aldina et Camot. οὐ τοῖς πτε- 

φυγέοις ἀλλὰ ταῖς rescribi iussit iam olim Sylburgius. 
Ibidem: ὅσα τὸ πλάτος — ἀπολελεπτυσμένον. Gaza 

wettit quaecungue suam latitudinem non colligunt in mu- 
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cronem. Verum hoo easet graece απωξυσμένον. — Scali- 
ger igitur rectius quorum planities non est tenuis. Et ta- 
men Gallus vertit: don4 ἐφ corps, qnoique large et μία, 

x»e,sallonge pas vere ia queue. Scilicet raise et similes 
dato corpore pisoes cartileginei et spinosi ipsa aua latitu- 
dine versus extrema attenuata vtuntur pro pinnis ad. na- 
tandum; rana marina contra crassiori corpori pinnas ad. 
ditas habet. Loquor nempe cum Philosopho, qui pinna- 
rum structuram.et naturam in raiarum latitudine expansa 
non agnouit. T 

Ad I, 5, 6. Μέγιστα δὲ γίνεται ταῦτα τοὶ γένη αὐτῶν 
ἐν τοῖς ἀλεεξενοτάτοις; καὶ --- ὕδασιν. Gasa vertit: quae 

quidem genera grandiora locis $epidis redduntur, e mari 
potius aut duloibus aquis, quam terra. — Omisit igitur 
vovreyr. Similiter Scaliger: Hae enün maxima capiunt 
inorementa in locis apricis: adque in marí potius, quam 
in ferra, itemque aquis dulcibus. [86 praeterea animad- 

vertit vitiosam breuitatem vulgaris scripturae. Cum enim 
werba μόγεστα -— ταῦτα τὰ γένη τούτων (nempe sé» 
vivet») δὰ mollusca referantur, existit o sequentibus 
μᾶλλον ἢ ἐν τῇ γῇ absurda sententia, [ἢ terra enim. nul- 
la mollusca vel nascuntur νοὶ] .viuunt. Igitur Scaliger ad 
verba νοὶ ἐν τῇ ϑαλαττὴ — ὕδασιν subintelligi vult zo 
“ἄναιμοι. — Quo remedio si vtimur, verba praescripta μές 
wieso. δὲ — ἀλεοινοτάκοις parenthesi includenda et. sepa- 
randa sunt, ita vt cum verbis antecedentibus olo» τῶν 

“μαλαπίων ἔνεα reliqua continuentur sic: καὶ ἐν τῇ 9. u. 
{μείξονα γίνεναο τὰ ἄναιμα) ἢ ἐν τῇ γῇ — ὕδασιν. ΑΙ» 
que lianc rationem in versione sum secutus. 
-  . Ad[, 6, 3. ὅσα ui» οὖν ξωοτόκα, οὐ πάντα τρέγας 
dye — φολίδας ἔχοι.  Àd prius membrum merito adhae- 
sit Scaliger: mondum tamen, inquit, mihi genus illud 
compertum est inder. quadrispedes, quod et animal pariat et 
carea pila. ^Accédit, quod supra cap. 4, 1. ξζωστόνα 
Hà» οὖν, olov ἄνϑφωπος xa) ἵππος καὶ φώκη καὶ và ἄλλοι, 
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ὅσα ἔχει τρίχας, posuit generatim viuipara esse animalia 
omnia: pilis tecta. At non contra quaecunque viuipara 
sunt, pilis teguntur. Statim enim Philosophus hic sub- 
dit exemplum piscium eartilagineorum: cui subiungit 

iterum ὅσα μέντοι ἔχει τρίχας, ἅπαντα ξωοτόχα.  Quo- 
modo igitur inter quadrupeda potuit excipere vnum alte- 
rumue genus? Breniter vt dicam, megatio tollenda est; 
eamque in versione seclusi. 

Deinde discrimeu inter λεπίδα et t φολέδα signanit Gaza 
Plinium secutus ita, vt φολέδα corticem interpreteretur. 
Sed eo vocabulo alibi vtimur, nec bene atque accurate 

natgram duram φολίδος praesertim in testudine reddit 
vox latina, de suberis arboris cortice spomgioso maxime 
vsurpata. Albertus in vertendo libri 5. c. 10. φολέδας in- 
terpretatur ita, vt animal diceret squammosum e£ rugosum 
sguammositate quasi punicea, vbi postremam vocem equi- 

dem non intelligo. Scaliger equalMorem interpretatus, et 
φολιδωτὰ squallida, vim vocabuli graeci non implevit lati- 
na voce. Quare confugi in hac latini sermonis egestate 
ad antiquum vocabulum sequarra e graeco ἐσχάρα derina- 
ium, vt docuit Ios. Scaliger ad Festum; vnde equarrosum 
ductum vsurpauit Lucillius. Romani scriptores ἐσχάραν 
crustam interpretati sunt inductam carni a canterio aut 
in vlceribus sponte natam. Crustam vsurpare nolui, quo- 

niam alind genus animalium crustaceorum nomine appel- 
lamus. «4 - 

.. Adl, 6, 3. γένος xol in) τοῖς ἔχουσι χαίτην, λοφού- 
eoe καλουμένοις. Dene cecidit exror meus, cuim relin- 
querem, quam tollere volebam scripturam vulgatam. Ca- 

mus dedit γέγος καὶ ἐν τοῖς λοφούροις καλουμένοεςς Μὶ- 
ro iudicio, cum in versione posuisset: cependant les ani- 
maus qué ont un toupet de crín, forment un genre, qui a 
son nom particulier. Scaliger recte vidit et admonuit, a 
Gaxa temere omissa esee verba, quae pro speciei illius - 

differentia ponerentur potius, quun λόφος ἐν οὐρᾷ. Nam 



AD. LIBBI I, 6. 285 
iumenta sola iubam illam in ceruice habere; leones et 
canes multos etiem in pectore: at non sola habere pilos 
id cauda; nam et bouem et vulpem et sciurum multo ma- 

— gis habere. Non esse igitur potest grammatici intcrpreta- 
tio, sed necessario hanc Philosophus posuit notam, quae 
genus λοφούρων aliunde appellatorum distinguit, ^ Sed ta- 
men leve aliquod vitium haesit in vulgata scriptura ; con- 
iunctio enim xoà transponenda est ita: ἐπεί ἐστιν ἕν τι γέ- 
voc ἐπὶ τοῖς ἔχουσε χαίτην καὶ λοφόυροες καλουμέμοεξ. 
Etiam in mutilata Cami scriptura copule xo? plane otiosa 
€t superuacua est ' Ceterum Plinii exemplo Gasza'et 
Scaliger λόφουρα iumenta sunt interpretati, ᾿ Postquam 
haec scripseram, redii ad eandem cogitationem, et cum re- 
perissem libri 2, 2, 10. bonasum in exemplo memora- 
tum-animalium ἃ δέίχηλα ἅμα xo) χαίτην ἔχοντα, Soali- 
geri sententiam confirmari ita existimaui. Sed alium scru- 
pulum iniecit 2, 2, 5. vbi leo refertur ad ea ὅσα χαέτην 
ἔχει», cum ea definitione: τοὶ δὲ δασύτερα τὸν αὐχένα ubi 
ec πάντη. Contra quae in superna colli parte tantum 
δασύτερα sunt, οἷον ὅσα Aoqsdy ἔχει, ὥσπερ ἵππος καὶ ὁ ὀρεὺς 
καὶ — βόνασσος, dicuntur λοφεοὶν habere; atqueis ipse bo- 
nasus, qui paulo post χαίτη» dicitur habere, in exemplo po- 
^mitur eorum, qnae λοφεοὶν habent. Jtaqueinbonaso et in 
equo et mulo bis sibi ipse contradixit Aristoteles, aut fal- 
sam posuit distinctionem χαίτης et λοφιᾶς. Sane eam fii- 
mare yidetur vsus Homericus in sue, cuius Aog«ay is me» 
morauit; sed equi iubam et poetae et scriptores prosaici | 
xar» pariter, non 4ogsd» nominant, 

Ad I, 6, 4. Poenitet me nunc et pudet, frostra Sca« 
ligerum admonnisse de noui capitis initio hinc capiendo, 
quod ipsa Philosophi verba satis praemonstrabant. lta- 
que in versione rectum consilium secutus fui. 

Ibidem: γεύμαξος χάριν, περὲ ὅσων et reliqua. Sca- 
liger veterem scripturam et distinctionem secutus ita ver- 
tit: Haec igitur hactenus tanquam pre medulo quoda 
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ac quasi guatue gratia apposila εἶπέ. Quae φερὸ reco. 
gnoscenda sunt. dil cottemplandum , et quantum operae 
die si& dandum,  aceuratius. postea declarabimus. — V 
priore loco eas , quibus oonetituuntur, differentias — ac- 

eipiamue. ' 
Ibidem: ovre yop — ὑπαῤχούσης τῆς lorooíóg τῆς 

περὸ ἕκαστον. Gasa: Jta enim efficá poteet, wt via ratione- 
que docendi stamur nafurae congrua, cum commentatio 

singulorum antecedat. Scaliger autem: Sio enim naturae 
praescripto viam rationemque huiusce narrationis, quae 
ad vnamquamqim speciem pertinet , instituendum. | Anno- 
tatio mira haec addita est verbo vmaoyotore: non temere 
vos illa, sed signalissima. — Subisctum enim est apecies 
demonstrationis : quae species cegnoecitur et ipsa narra- 
$íone. Verum egregius vir plane aberratrit ἃ verbi 6roo» 
xev significatione, item a notione voealiuli Joropgíec. Mul- 
to melius Gasa, quem inmierito Scaliger vbique ineecta- 
batur.  Reepicit Philosophus argumertt&m huius ipsius 
operis, quod sep ἐῶν ζώων ἱστορίαν inscripsit, vtin Prae 
fstione docui; in hoc sigillatith pertes animalium, species, 

genera, classes, ordines, vitam, vietum, mores, similia 

tudines et differentias persequitur; in reliquis deinceps 
de partibus, de generatione et raultis alis, causas hárnm 
rerum omnium perscrutari atque inuestigare conatus est. : 

Ad 1, 6, 5. “ηπτέον δὲ πρῶτον vd μέρη νῶν ζώων; 

ἐξ ὧν συνέστηκε" κατὰ ydo ταῦτοι μάλεσεα καὶ hor 
διαφέρει καὶ ὅλα. ἴη annotatione dixi, mihi verba xab 

ὅλα ad membraet partes referenda esse videri, cum Gaza. 
et Scaliger ad «animalia retülissent. — Vterque enim po- 
suit quod seeundum has ipsa tota inter se et masime δ΄ 
primum differun. Statim apparet, plene otiosum et inuti» 
le esse additamentum hoc in loco: alienum etiam locum? 
occupamit post verbum διαφέρει, cum sequi deberef post 
μοίλεσεα καὶ πρῶτα. Mihi nunc transponenda videntur 
in eum lecusi, quem et oómimode e£ meceesexio ab initio 
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obtinuisse videntur. Scribo igitur: “ηπεέον δὲ πρῶτο 
so μέρη τῶν ξώων, ἐξ ὧν καὶ ὅλα συνέστηκεν. Nunc vi4 

deo, etiam Scaligerum in perapbrasi versioni subiecta po^ 
suisse: paríee , inquit: quibus ipsa tota eonetituta. eunt: 
Hanc rationem in versione sum secutus. 

jhidem: λεξεέον va μέρη πρῶτον τὰ opyevixa, εἶτα sd 

ὁμοιομερῆ. Cum ad hune locum peruenissem ΟΘΟΠΟΥ 6.1. 
dum in latinum sermonem, primum manifesto intellexi 
id, quod antea sensu quodam aitimi obscuto percepisse rris 

hi videbar, quam sint ineptae voces latinae reddendis 
graecis, quas commenti sunt Gaza et Scaliger. [116 emm 
τοὶ 0,004507), ab Anaxagora primo vel excogitata vel vsur- 
pata, ePularia, οἰνομοεομερὴ diesimilaria, Scaliger illa 
consimilia, heec disconeinidlia interpretatus est. Bene 
quidem Sealiger admonu& et demornstrauit ad initium ope. 
yis hnins, vocem enlaris alteremque dissimMaris nos 

solum oontra analogiane sermorris πὶ effctam fnisse; 
sed minime etiam vim graecae exhaurire. Valuit tamen Ga« 

sae auctoritas apud plerosque ormaes seriptorum graecornni 
vel interpretes vef lectores posteriores, qui Gazae versio: 
»em tantum tractarant, quippe editionibus vulgatis omnis 
bus adiunctam , Sealigerianam autem fere plerique omnes: 
ignorabast In voce Theodori Gazae omiesam aut opa- 
presseum querebatur Sealiger aptitudinem ad referendum; 
quae voci eimils insit, quamque ipse, cum inprimis ser- 

vandam censeret, auxi, cnm adiemeta praepositione curi 
vim mutuae cum alis relationis adderet. Dixit igitur 
eoneimila.  Atvero si dicit partee coneimilee aut. condisa 
similes, agnosco sane mutuam harmm perfie cam alid 
relationem: veram vor graeca ὁμοιομερῆ cogit nos pará 
tijenlas omnes elementeres partis alieuits inter se similes 
eogitmre. gitur inmemntum Seahgeri quanquam analogiad' 
sermonis latimi eoneenit, non magis tsmen quam com- 

mentam Theedori vim graeci vocabuli reddit, —Scaligey 
addidit , errasse non peucos, qui orgaxica composita tan- 
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tum appellarint Venam enim et neruum maxime orge« 
pica esse; quae tamen sine controuersia inter simplicia 
connumerentur ' Hic vereor admodum, ne vir egregius 
acumine inyenii abusus sit. Statim enim initio operis Ari- 
stoteles partes animalium partitur in ασύνϑετα et gur- 
dera. llla ait diuidi ec ὁμοιομερῆ» haec vero δὲς avo- 

μοιομερῆ» quae ipsa composita sint ex iis, quae 9,405046 
e dicuntur. Hoc vero nostro in loco profitetür tracta- 
turum se prins partes organicas corporis humani , deinde 
vero ταὶ ὁμοιομερῆ. Vides igitur, non solum pro voce 
ἀνομοιομερῆ positam aliam, ὀργανεκοὶ, quae vsum et 
structuram partium significat, sed vtrumque etiam voca- 
bulum respondere illis, quae ab inilio operis posuit, 

ἀσύνϑετα et σύνθετα vocans partes corporis animalium. 
Accedit auctoritas Galeni ab alüs laudata ita scribentis: 
ἐγγέγνεταε δὲ ἡ ἐνώσεως λύσις οὐ pvo: ὁμοιομεῤέσε τε 
«e ἁπλοῖς ὀγνομαζξομένοες μορέοες, αλλοὶ καὶ τοῖς συνϑό- 
τοῖς τὸ καὶ ὀργαγικοῖς. ldem aut quisquis est auctor li- 
bri de Pila tradit, và ὁμοιομερῆ vocata etiam fuisse μέρη 
ὁμογενῆ οἱ στοεχεεώδη ,"et vicissim τοὶ ἀνομοιομερῆ etiam 
δτερογενῆ et ὀργανικά. — Redeo ad conatus Gazae et Scali- 
geri graeca ὁμοιομερῆ Yel ὁμοιομερείας latine reddendi, 
quos.merito miramur; cum iam olin Lucretius L versu 
830 seqq. hac eadem in opera egestatem sermonis patrii 
testatus. desperauisset, Cicero item cum vocem graecam 
simili latina assequi non potussset , pluribus rem compre- 
hendere conatus est Academ. Quaest. 4, 27. vbi partéi- 

culas minutas similes inter se dixit τὸ ὁμοεομερῇ. Quid? 

quod ipsi Graeci, qui variare vocabulum ab Anaxagora 
inuentum voluerunt, in tanta graeoi sermenis opulentia 
non tamen felicius euenerunt, Qur enim easdem particu- 

las dixerunt τὰ ὁμογενῆ aut ἁπλᾶ aut σεοεχειώδη, non idem 
totumque, sed simile aliquid et partem diuersis vocabulis. 
essecuti sunt; quod manifestum fit inprimis, si contraria 
his vocabula, ἑτερογενῇ et opyosing- et αύγϑετα, penitide 
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inspicias. ^ Chalcidius ad Timaeum p. agr. vertit eadem 
similia, Rufinus in Clementis Recognitionibus 8, 15. ae- 
qualitates partium, multo obscurius. Quare subsisten- 
dum putaui intra conatum Ciceronis, et deserta Gazae 
Scaligerique auctoritate tutiorem circuitionis vsum in ver- 
sione secutus sum. Ceterum iterum infra 4. c. 6. de 

tethyis: ἄλλο δὲ οὐδὲν ἔχει μόριον οὔτε ὀργανικὸν οὔτε 
αἰσθητήριον, οὔτε τὸ περειττωματικόν. quo loco Philoso- 
phum temere cauillatur Scaliger. 

Ad 1, 7, 1. τὸ ἀπὸ αὐχένος ---ϑώραξ. — Est vna et ea- 

dem notio thoracis in hoc looo; sed de auctoritate adie- 

ctae interpretationis fortasse dubitari possit. $i in con- 
textu orationis posita fuerunt a Philosopho, scripsit 3s sine 
dubio Τὸ δὲ ἀπὸ — κύτος καλδῖται ϑώραξ. Atque ita haec 
verterunt Gaza et Scaliger. Gallus Camus male in priore 
loco thoracis nomen omisit. 

Ad], 7, 1. λείσσωμα ---λεισσώσει. Vulgatum λύσωμα — 

λυσώσεε Scaliger vertit explicationem capillorum, et haec 
annotat: “ύσωμα est vnde erumpunt capilli supremo ver- 
lice : perinde atque ad nascendum inde exoluantur. — Iccirco 
iiximus explicationem. Male igitur a verbo Ava» deriua- 

vit Gallus Canrus /e point οὐ les cheveux se edparent. 

Infra libri 6. c. 8. s. 2. pro ἑλεσσόμενοε in. Codicibus est 
λελεισσωμένοι. 0 

Ad L 8, 4. αἰγωπόν" τοῦτο ἤϑους — πράειστον. 

Merito Scaliger miratnr, quo pacto caprinis oculis attri 
buat optimorum morum argumentum, cum capra sit ani- 
mal maleficum dente, stolidum, stupidum, inuidum, sa- 

lacissimum , foetidissimum. Praeterea raptrioes aues 
omnes, quibus visus acutissimus a natura datus sit, fuluis 

eculis esse, non caprinis. Non igitur zo αἐγωπὸν ὀξύτα- 
vor esse. Plinium ex veterum sententia narrare, capra9 
non minus noctu quam die videre. Locus est Plinii 8. s. 

26. Idem 11. s. 51. et caprae lupoque eplendent, lucemque 
&aculantur. Scaligero assentiri cogit comperatio naturae 

ApNor. Il. T 
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et morum caprae, vnde coniecturam duxerunt Graeci φυ- 
σιογνώμονες.  Ecceid quod vir egregius quaerebat et con- 
jectura assequi conabatur, Galeni locus e nostro excer- 
ptus, et in annotatione appositus, sponte offert; vnde 
apparet, verba a librariis transposita ita collocanda esse: 
ἑνίοες ἀαἐγωπὸν, τοῖς δὲ χαροπόν' xal τοῦτο ἤϑους — 

κράτιστον. Atque hanc scripturam in versione secutus 
sum, quanquam locus Plinii vulgatam tueri videatur, — 

Haec postquam scripseram, occurrit mihi locus Athenaei 

8. p. 553. (501. Schw.) qui haec Philosophi verba excer- 

psit ita: Καὶ vac ἐδέας δὲ τῶν ὀφϑαλμὼν αὐτῶν οὐκ ἐμ- 

φερεῖς εἴναι" τοῖς μὲν γὰρ γμαυκχαὶ, τοῖς δὲ μέλαεναε, τοῖς 
δὲ χαροπαί. ᾿Αἰνϑρώποες δ᾽ ὅτε παντοῖος ὁ ὀφϑαλμος, 
ἡϑῶν τὸ διαφορὰς εἶναι περὶ τοὺς ὀφϑαλμοὺς λέγει" τοὺς 
μὲν γὰρ αἰγωποὺυς τῶν ἀνϑρώπων πρὸς ὀξύτητα μὲν ὄψεως. 
εὖ πεφυκέναι, τὰ δ᾽ ἤϑη βελείστους εἶναι. Καὶ τῶν ἀλ- 
λων τοὺς μὲν éxroc ἔχεεν τοὺς ὁφϑαλμοὺς, τοὺς δὲ ἐντὸς, 
ἄλλους δὲ μέσως. αὶτοὺς μὲν ἐκεὸς ὀξυωπεστάτους εἶναι, 
τοὺς δὲ ἐντὸς κακοηϑεσεάτους" ol δὲ μέσως, φησὶν, ἔχον- 
χες ἐπιεικεῖς. Elvos δέ τινας καὶ σκαρδαμυκτικοὺς, τοὺς 
δ᾽ ἀτενεῖς, τοὺς δὲ μέσους" αἀναιδεῖς δ᾽ εἶναι τοὺς σκαρ-- 
δαμυκτικοὺς, ἀβεβαίους δ᾽ εἶναι τοὺς ἀτένεῖς, vovc δὲ 
μέσους βελείστων ἡϑῶν. ἴδ igitur vulgatam loci scriptu- 
ram cum Plinio tuetur, sed nouum errorem addit, dum 
δκχειρδειμυκεεχοὺς oculos.facit impudentiae, arsréi; vero 
inconstamtiae mentis signum. — Tacent interpretes de sup- 
plemento illo orationis Aristotelicae τοὺς δὲ ἐντὸς κακοη- 
Θεστάτους, quod comparatio membrorum reliquorum ob- 
seruationis manifesto docet excidisse in Philosophi loco. 

Plinius etiam supplementum aliquod sed diuersum offert, 

ex hoo loco interpretatus: prominentes, quos hebetiores 
putani: conditi, quos clarissime cernere. 1s igitur mo- 
rali signo physicum substituit. Quid igitur, si suspice- 
mer, vtrumque signum olim a Philosopho hic positum 
faisse, vti de coloribus habet: zovto ἤϑους βελτίστου ση- 
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μεῖον καὶ πρὸς ὀξύτητα ὄψεως κρατιστοκῇ — Fuerit igitur 
. fortasse scriptum : Τούτων δὲ oí μὲν ἐνεὸς μάλεστα οξυωπέ- 
στατο: ἐπὶ παντὸς ξώου" οὗ δ᾽ ἐκεὸς ἀμβλυωπέστατοι καὶ 
καπονηϑέσεατοι' οἱ δὲ μέσοε ἤϑους βελείστου σημεῖον͵ 
De renoster de Generat. anim. 5, 1. ita docet: τοῦ δὲ πόῤ- 
φωϑεν ὁρᾷν καὶ τὴν απὸ τῶν πόρῥωϑεν ὁρατῶν ἀφιηνεῖ- 
σθαι πίγησεν ἡ. ϑέσις αἐεία τῶν σφϑαλμῶν" τὰ μὲν ydo 
ἐξόφϑαλμα οὐκ εὐωπὸὰ πόῤῥωθεν, τὰ δ᾽ ἐνεὸς ἔχοντα τὰ 
ὄμματα ἐν κοίλῳ κείμενα ὁρατικὰ τῶν πόρῥωθεν, διὰ τὸ 
τὴν κέγησιν uy) σχεδάννυσθαε εἰς ἀχανὲς, ἀλλ΄ εὐθυπορεῖν. 

Xenophon in equo probat oculos prominentes de re eque- 
atri 1, 9. xoà μὴν τὸ ἐξόφϑαλμον εἶναι ἐγρηγορὸς μᾶλλον 
φαίένεταε τοῦ κοελοφϑαάλμου, καὶ ἐπὶ πλεῖον δ᾽ ἂν ὁ τοιοῦ- 

zoc ὁρῴη. vbi postremum ἐπὶ πλεῖον ὁρᾷν non est ποῤῥώ- 
vego» seu longius prospicere, sed quoquouersus videre. 

Idem de Venatione 5, 26. de lepore: βλέπει δ᾽ ovx ὀξὺ διὸ 
πολλά. Τά τι. γὰρ ὄμματα ἔχεε ἔξω, καὶ τὰ βλέφαρα ἔλ- 
λείποντα καὶ ovx ἔχοντα προβολὴν ταῖς αὐγαῖς" ἡ ὄψες οὖν 
διὰ ταῦτα ἀμαυρὰ ἐσκεδασμένη. Eiusdem denique Con- 
viul 5,5. in facetissimo de pulcritudine certamine cum 
Critobulo Socrates ipse ἐξόφϑαλμος ita de virtute oculorum 
suorum praedicat: Οὕτω μὲν τοίνυν ἤδη ol ἐμοὶ οφϑαλ- 
qo) καλλέονες ὧν τῶν σῶν εἴησαν — ὅτε οἱ μὲν σοὶ τὸ 
xar εὐϑὺ μόνον ὁρῶσιν, οἱ δ᾽ ἐμοὶ καὶ τὸ ἐμ πλαγίου, 
διὸ τὸ ἐπεπόλαιοι εἶναι. Respondet Critobulus: “γε σὺ 
καρκίνον εὐοῳϑαλμότατον εἶναε τῶν Com» — ἐπεὶ καὶ 
πρὸς ἐσχὺν τοὺς ὀφθαλμοὺς ἄριστα πεφυχότας ἔχει. — Sci- 
licet canori oculos non solum prominentes et pediculo in- 
sidentes mobili habent, sed etium durio corio munitos. 

Oculi vero prominentes dum etiam a latere posita vident, 

vigilantiores esse videntur; hinc in equo Xenophom τὸ 

ἐξόφϑαλρον laudat vt ἐγρηγορός. 
. Bbidem: ζπποει --- δτερόγλαυκοε ἔνεοε. Annotation; 

' haec addo: Africanus Julius Cestorum p. 292. de equis. 
οὐ δὲ ἔεεφόμριατοε καταφρονοῦντες καὶ πολέμου xal φά- 

T a 
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σματος xa) λεόγεων. Hocidem Oppianus Cyneg. 4, 116. 
de equis Mesopotamiae χαροποῖς affirmat. 

Ad b 9, 7. χέων ἐπέφλεβος — καὶ xvíye- Scripta- 

ram: ἐπὶ φλεβὸς non solum vsus sermonis graeci compro- 
'-bat, quem ex Hippocrate explicuit Galenus, vbi homines 

. macilentos, in quorum corpore venae extant, ἐπεφλέβους 

dictos testatur, sed etiam locus confirmat scripti inter 
Hippocratea de Morbis 2. c. 2. p. 206. ed. Mackii, quem 
«comparauit Scaliger: σταφυλὴ γένεται, ὅταν ἐς τὸν γαρ-- 
.γαρεῶνα καταβῇ φλέγμα απὸ τῆς κεφαλῆς" xal κατα- 
κρήμναταε, καὶ γένεται ἐρυϑρός" ἣν δὲ πλείων χρόνος 
ἐγγένηται, μελαίγεται" μολαίνεταε δὲ ὧδε" ἐπὶ φλεβός 
ἐσειν ὃ γαργαρεῶν παχέης, καὶ ἐπὴν φλεγμαένη, ϑερμαέ- 
ero, καὶ ὑπὸ τῆς ϑερμασίης ἔλκεε, xa ἐκ τῆς φλεβὸς 
τοῦ αἵματος, καὶ μελαίνεταε ὑπ᾽ αὐτοῦ. Διὸ τοῦτο δὲ καὶ 
ἣν μὴ ὀργῶντα διατάμνης παραχρῆμα, ἀποσπαρϑάξον- 
σεν" ἡ γὰρ φλὲψ διαϑερμαΐένει, καὶ ὑπὸ τῆς ϑερπασίης 
ἐμπιπλεῖ τὸ περὶ τὸν γαργαρεῶνα αἵματος, καὶ δι᾿ ὁλέ- 
yov ἀποπρνίγονταε. quem Editor Vindobonensis a libris 
bonis paratior quam ab ingenio temere vitiauit scribendo 
ἐπίφλεβός ἐστιν ὃ y. xoà παχὺς, quanquam sequentia re- 

claiment. Ibidem vulgatum ^4éy»yta; auctore Codice muta- 

vimus in ἐγγένησιαι. ldem liber post φλεβὸς habet πέφυ-- 
.xey.pro vulgato ἐστιν. Denique hi duo loci confirmant 
scripturam Codicnm supra, vbi de oculis est: καὶ xstras 
ἐπὶ φλεβίου ἑκάεερος. Auctor libri de affectionibus inter 
.Hippoereateos c. 2. ἢν δὲ ἡ σταφυλὴ κατακρεμασϑῇ καὶ 
'“πνίγῃ, (ἔνεοι δὲ τοῦτο καλέουσε γαργαρεῶνα) — σχάξεεν 
δὲ, ὅταν τὸ ἄκρον ὑπέρυϑρον γένηταε" ἣν δὲ μὴ τοεοῦτον 
γενόμενον τμηϑῇ, φλεγμαένεεν ϑέλει, καὶ ἔστιν ὅτε ἐξά- 
περον ἔπνιξε. 

Ad 1, 10, 1. τὸ δ᾽ ὀπίσϑεον αὐχένος μόριον, ἐπωμές. 
Ceguicem cum Gaza Scaliger interpretatur, Camus gallice 
chignon. Vocis notio deinde latius patuit, vt variis scri- 
ptorum locis constat. Rufus Ephesius ἐπωμέδα ait esse 
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ceapüt humeri, in quod tendit musculus deltoideus voca- 

tus, exorsus a clauicula in homine, in oane aliisque ani-, 

malibus, quae clauicula carent, a scapulae spina Hunc 
musculum ἐπωμέδε proprium facit Galenus de officio par- 
tium corporis humani libri 13, c. 13. et 16. c. 7. et 8. Pol- 
Inx..2. s. 133. κλειδῶν τὸ μὲν πρὸς ταῖς ὡμοπλάταις ἐπω- 
pic, τὸ δὲ πρὸς τῷ τραχήλῳ. παρασφαγίς. Idem s. 137, 
τὸ μὲν ὑπερέχον τοῦ βραχίονος ἀκρωριίέα,. καὶ μον κεφα-- 
λὴ καὶ ἐπωμίς. 

Ibidem: Tov δὲ ποδὸς ὅσοις μὲν τὸ ἐντὸς παχὺ καὶ 
μὴ κοῖλον, aA βαίνουσιν ὕχῳ ,. οὗτοι πανοῦργος. — Sca- 
liger monuit, ἐντὸς esse pro κάτω positum; et laine P/an- 
cos dietos, qui planam plantam, Scawros eontra, qni canam 
baberent. [nterpretatio ipsa cum obseruatione repetita extat 

bis in: Polemonis Physiogn. p. 180. 1. x9. πόδες xvosol, ΟΣ 
κἀὐξϑεν κοῖλοι». Νακὸν ἄνδρα ἀηρμαίψουσεν οὁμιοίως δὲ. 
sa) o£ μαλακὸ ἔχοντος καὶ ἕως τῶν σφυρῶν βαίνοντες πα- 
γοῦργοε οὗ τοιοῦτοί εἰσιν ἄνδρες, Sed propius a nostri 
verbis p. 188. ed. Sylburg...02 δὲ μὴ ἔχοντες τὸ ἀντίκοελον. 
sov ποδὸς, ἀλλ᾽ ὅλῳ βαίνοντες, πανοῦργοε, ὥσπερ καὶ τὴν 
ἀλώπεκα λόγος ἔχει. 

Ad I, 10, 6. .«Μέγυες — ἐπεάπλευρο.  Ànnotetioanem 
de costarum numero aucto cum proceritate corporis a 
gentibus rudibus augebo exemplo equorum Maurorum et 
Libycorum apud Oppianum Cyneget. 1, 394. vbi Libyci 
vt proceriores et ad cursum longiorem aptiores it& descri- 
buntur: μδέξογες εἰσιδόδεν “Ἵἰβυες χρατεροὶ γεγάασεν, ἀλ- 

Ad δέμας δολιχοί" πλευρῆσι γὰρ ἀμφὶρ ἔχουσαν τῶν ἀλ»- 
λων πλευρὸ σπαϑίην χτένα θ᾽, οὕγεκεν εἰσὶ πάσαονες εἐσε- 

δέεεν, καὶ κρείσσογες ἐϑυὺς ogovay. Quem locum nuperu, 
interpres, Jac. Nic. Bslin de Ballu, ita mutauit, vt nesci- 

δὶ lector, quam scriptutam vir doctns probauerit, οἵ 

quomodo receptam interpretatus sit. Annotatio enim vul- 
garem explicare conatur; sed desinit subito in haec verba: 
Sed hunc versum e Codice aliter dedimus. — Scripsit nempe 
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ex vno Codiee Parisiensi B. ἔχουσι, τῶν ἄλλων πλεῦνες 
σπαϑίην, κτένα τ olrexey elol x. εἶσ: In thaumaturgo- 

rum maximorum numero merito habuissemus Gallum, 
si saripturam talem interpretari aliqua saltem ratione co- 
natus esset. Sed is lectorem plane destituit, ne periculo 
quidem facto artis criticae specimine aliquo insigni nobis 
approbandae. Scriptura Codicis poterat emunctae naris 
Criticum facile in vestigium verae iuducere; quam serua- 

vit Codex Venetus, in quo clarescriptum extat πλεῦνα, lyi- 
tur scribe πλέευρῆσε ydo ἀμφὶς ἔχουσε τῶν ἄλλων πλεῦνα 
σπαϑίῃν xrdya* τοὔρδκεν εἰσὶ et reliqua, hoc sensu: cir- 
ca enim pectus habent maiorem vel numerosiorem quam 
ali costarum pectínem. Voluit poeta corpus procerius si. 

mul et eiusmodi, quod Graeci εὔπλευρον dicunt, id est pectore 
robusto et costis bene firmatum significare. Hac vero oc- 
casione inuitatus moneo lectorem, Gallum Collatione Co.. 

dicis Veneti omnium fere optimi, sibi a doctissimo Belga 

Fan Santen oblatà, male fuisse vsum, multasque eius 
scripturas et omisisse et male interpretatum esse. Quod 
quidem eo confidentius affirmo, qnod beneficio doctissimi 

et nobilissimi De Dies, ad quem thesauri Codicum Sante- 
niani maxima pare lege auctionis peruenit, eadem Codi- 

cis Veneticollatione vsus sum. — Fidem dictis facient pauca 
exempla. 

Libri 1. versu 298. ὧδε μὲν eU κεράσϑεας" (canum ge- 
nera) ἀτοὶρ πολυ φέρτατα πάντων φῦλα μένειν μονόφυλα, 
τά τ᾽ ἔξοχα τοκμήραντο ἄνδρες ἐπακτῆρες. Ita cum Veneto 
scribe, vbi μόνεε vulgatur. 

Versu 426. tol χνώδαλα πάντα δίενεται in locum 
vulgati δέονται substitue auctore libro Veneto. 

Libri ἃ. versu 123. sev ἀντολέηϑε Διόκλειον δέμας 
«xv. De iugo montis ineptum δέμας varie tentarunt viri 
doct. "Venetus δέπας dat; vnde facili coniectura eruere 

poterat Gallus verum λέπας. 

Versu 181. ceruis adscribuntur serodóvuos Qiyec, ni-- 



AD LIBRI I, se. 295 

συρες πνοιῆσε δίαυλοι.  Quadruplices cerui nares defendit 
hoc etiam loco vsus 7. Bensley in libro: The natural hi- 

Story and antiquities of Selborne. London 1489. quod di- 
dici e Beckmanni Bibliotheca Physico - oeconomica XVII, 
P. 9. Monuit is, ceruos et damas, vt antilopas, habere 
praeter nares duo foramina, quibus respirent et odoren- 
tur, dum aquae nares indunt, 

Versu 605. memorat poeta tria genera simiarum, sed 
non nominat. Aristoteles πεϑήχους, κυνοχεφάλους et 

xotooniósxor nominauit, In libro Alberti XXl. est etiam 
Pygmaeus ex Aristotele, quem aliunde non noui. In ver- 

bis poetae Gallus antiquam et pessimam scripturam τρέσ- 
σὰ γένεϑλα, κακῶν μέμημα πεϑήκων reduxit. Verum 
est καχὸν μίμημα, πιϑήκων. Versu 609. Venetus liber 
habet οὐκ ἀμφοῖν ἀτάλαντον ἐμερίσαντο ποϑητύν, omisso 
ἑήν. Vnde suspicari Ἰίοεξ, fuisse scriptum ἐμοερήσαντο. 

Libri 3. versu 352. de tigride est: votos λαλαγεῦσιν 
ὀδόντος. ln Veneto est λαλαχεῦσεν. — E, Vaticano σελαγεῦν 

σιν dedit Gallus; debebat inde efficere σαλαχεῦσεν, com- 
parato libri 4. versu 74. σαλαγεῦντος ini δγοφεροῖο νότοειο- 
vbi Venetus σελαγεῦντος habet. Alteram scripturam vin- 
dicat Hesychius. 

Libri 4. versu 251 seqq. ἐν δ᾽ ὄρεος πιστῆσιν ἀγερ- 
μοσύνην ἑεώρησιν ἔνευον ἐϑῦσαε Βοιωτίδος ἔχτοϑε γαίης. 
Venetus verum ἔκεοϑε habet, quod annotare omisit Gallus. 

Versu 570 seqq. puella vere flores colligens descri- 
bitar: ἀβλαύεοισε πόδεσσιν dy. οὔρα πάντ᾽ ἀλάληταε &v- 
ϑεα διξομένη" τὸ δέ οἱ μάλα τηλόϑ᾽ ἐούσῃ νηδύμεον προπά- 
ροιϑεν ἴον μήνυσεν αὐεμή" vij δὲ μάλ ἐάνϑη μείδησό τὸ 
ϑυμὸς ἐλαφρός: αλᾶται δ᾽ ἀχύρητος, ἀναψαμένη δὲ κα- 
en»o» εἶσιν ἐς ἀγραύλων δόμον ἀείδουσα τοκήων. In hoe 
loco Venetus liber dat ἀβλάπτοισι, 170. ἐούσης: sed 
priorem varietatem omisit Gallus. Pro eAazes aperte 
vitioso, (prima enim syllaba est breuis,) Vaticanus dat 
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ἀλμᾶται spiritu cum leni acriptum; in quo secutus vesti- 
gium Codicis scribe ἀμᾶται , decerpit. 

Ad I, 11, 4. ὁ ὄνυξ ἐπὶ ἄκρῳ" μονόκαμπτοε δὲ πάντες 
οὗ κάτω δάκευλοε. | Pudet me nunc obsequii, quod Came 
praesti, mutata bac vulgata scriptura, quae etsi erro- 
rem continet, reprehensum etiam a Scaligero, mutatio 
tamen ineptiorem multo facit Aristotelem, qui pedum di- 
gitos simpliciter flexiles dixerit, quasi superiores vel ma- 
nuum digiti non sint flexiles. Plinius hanc doctrinam 
non repetiit, nec ipse Philosophus de Partibus 4, 10. vbi 
est: πολυσχιδεῖς οἱ πόδες τῶν ἀνθρώπων, ov μακροδάκτυ» 
Aos δ᾽ εἰσίν. 

Ad I, 183, 9. αλλ ἐοικυῖα oloyà € ἔντερον εὖρος ἔχον. 
Iterum me pudet obsequii eiusdem. Video enim nunc, 
duas scripturas in vnam confusas a librariis fuisse. Ve- 
riorem Jiber Canisii habet: ἀλλ᾽ οζονεὶ ἔντερον — ἔχον. 
Altera fuit: ἀλλ᾽ ἐοεκυῖα ἐντέρῳ — ἔχοντι. Rem accura- 
tius interpretatur Rufus in Fragmentis nuper editis p. 15- 
πέφυκε γὰρ ἡ κοιμα κατὰ φύσιν τῷ ἀνϑρώπῳ τὸ στόμα 
κατεστραμμένον ἔχουσα ἐν τῷ δεξεᾧ πρὸς τὴν ῥάχιν, εὐρύ- 
τερον» ἢ τοῖς ἅλλοις ξώοις " ἐνεεῦϑεν δὲ στεγώτερον γίνε- 
έαι, εἶτα ὑποδύνειν τὸ μεσάραιον καὶ ἐφεξῆς μέχρε τῆς 
αἰ οχῆς τοῦ κώλου. et p. 17. καὶ ἡ κάτω κοιλέα ἀρχομένη 
μὲν κατὰ φύσιν εὐρυκοίλεός ἐστε, τελευτῶσα δὲ στενωτέρα — 
γίνεταεγ καὶ uolagra ἐν τοῖς ἀριστεροῖς, xod ὃ μέρος 
τῷ σπληνὶ προσείληπται. "Ἔνθεν δὲ ἄρχεται αὐτὴ, προς- 
πέφυκεν αὐτῇ τὸ καλούμενον τυφλὸν ἔντερον" κεῖται δὲ 
ἐν τῇ λαγόνι τῇ δεξιᾷ, xo ὃ μὲν ἄρχεταε αὐτὸ εὐρυκοΐο 

λιον,; ad δὲ καὶ μᾶλλον στενούμενον, τυφλὸν ἐξ ἄκρου. p. 
20. ἐντεῦϑεν γὰρ ἀρξάμενον τὸ κῶλον παραφέρεταε πρὸς 
καὶ ἀριστερὰ ὑπὲρ τοῦ ὀμφαλοῦ ἐν δὲ τοῖς ἀριστεροῖς κα- 

. ξακάμψαν ὑποδύεται τοῖς λεπτοῖς ἐντέροις. 
Ad I, τό, 2. Κατὰ μὲν τὴν μεγίστην --- μοσεντέρεον 

ἐστε. lo. Heur. Schulzio in Historia Medicinae p. 361. 
hoc dicere voluisse videtnr, venam portae iecinore traie- 
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eto ad cordis ventriculum dextrum cause trunco deuehen- 
dum tradere sanguinem. : 

Ibidem sect. 3. Περὶ δὲ τῆς φλεβὸς — κατ᾽ αὐτὰς κοι- 
γῇ περὶ ἀμφοτέρων ἐροῦμεν ὕστερον. — De vitio admonul 
in priore annotatione. Quod si compares geminum locum 
capitis huius sect. 9. z1801 ὧν ἐν τοῖς κοινῇ Ayouéyosc διο- 
ρεσϑήσεταε, πῶς ἔχουσι, et alterum ibidem panlo postea: 
zexséov δὲ καὶ περὶ ὑστερῶν κοινῇ πασῶν ἐν τοῖς ἑπομέ- 
ψοῖς) facile subnascetur tibi suspicio, scriptum olim fuisse 
x&) xod ἑπυτὰς καὶ κοινῇ mo) ἀμφοτέρων ἐροῦμεν ὕστερον.. 

Ad Libri II. c. 2. sect. 5. διὸ τὴν ὑπόστασιν τῆς κοι“. 

λέας" xoà ἀσεράγαλον δὲ ὅμοιον Bot, αἰσχίω δὸ καὶ με- 
φρὸν, ὡς κι μι lta enim scribere volebam, sed inter 
commentandum vulgarem scripturam mutare sum oblitus. 
Ad priorem loci partem monuit Scaliger, Gazam ἀπόστα- 
σεν in libro suo repertum vertisse videri. Quod tamen 
vocabulum rei minus aptum quam ὑπόσεαλσες, quanquam 
aliunde nondum annotatum. — Quod attinet alteram loci 

partem , αἰσχίω δὲ καὶ μεκρὸν malui, quam quod Guilel- 
mus vertit αὐσχρον δὲ, quoniam ita facilius apparet. origo 
erroris librarii. Illa vero, quae praeterea Guilelmus ad- 
dita in libro suo reddidit μὲν ἔδεον ὑπὸ παντὶ τῷ σκέλει, 
nisi fortasse in voce skejeo vitiose scripta aliud vocabu- 
lum lateat, plane ab hoc loco aliena sunt. Suspicari pos- 
sis, ea temere repetita fuisse a librario e loco superiore 
huius sectionis, vbi est: καὶ γόγυ δ᾽ ἔχει ἐν ἑκάστῳ Oxn£Aes 
ἕν: eo quidem magis, quod Scoti versio apud Ὑἱποεπεμαι 
in vtroque pede habet, quod fortassetranslatum est e vitiosa 
scriptura ἐν ἑχάστῳ σκέλει. Denique in pedum'camelino- 
rum descriptione versio Scaligeri aberranit etiam a vero, 
quae praeterea verba ἐπ᾿ ἄχρῳ non reddidit Grauissimus 
error in numero digitorum est. Nam is vertit: 44 posteriore - 
parte ad secundam veque digitorum flexionem bipartitur pes : 
at anterior leuiter quadripartita est ad primos vsque nodos 
eorundem. Τὸ ἔμπροσθεν et ὄπιεσϑεν siguificant pedes 
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anteriores 'et posteriores duo, et |verba ἔσχισται τέτεαρα 
ἐπ᾿ ἄκρῳ pertinent ad τὸ ἔμπροσθεν et ad τὸ ὄπισϑεν, id 
est ad anteriores et posteriores pedes. . In vtroque igitur 
genere, quod duos pedes complectitur, fissura gemina 
digitique quatuor sunt, hoc est ἔσχεσταε [δὲς] τέτταρα. 

Ad Il, 2, 10. οζόνπερ πλάττουσι λαβυρεινϑώδη.  Sca- 
liger interpretatur dictum breuiter pro eo, quod debebat 

esse: οἱόνπερ πλάττουσι λαβύρενθδον. Atque hanc equidem 
rationem praefero nuno illi, quam in annotatione priore 
edidi. Ita vero referimur ad quaestionem, quid sit, quod 
dixit fingi nomine labyrinthi. Grammatici λαβύρενϑον 
interpretantnr zósxo» xoy4s05s05 , cochleae instar tortuo- 
sum locum.  Vocabuli origo mihi ignota est. Genus 
cochleae indicari arguit Epigramma Π{| Theodoridae in 
cochleam marinam, incipiens Ἐῤνάλια λαβύρινϑε: nec 
aliud ibi nomen eius positum reperitur, Fortasse igitur 
πλάττουσε verbum referendum ad artifices, qui in colum- 
narum lapidearum capitulis cochlearum figuras incidebant 
et fingebant. 

Ibidem: εὸ ui» πρανὲς ἔξω, vo δ᾽ ὕπτιον εἴσω" καὶ 
τοὶ μὲν κῶα --- τοὶ δὲ yix — ἔξω. Scaliger vertit: $4 su- 
perior pare extrorsum, inferior autem introrsum spectet. 
vbi vocabula sedes suas permutasse puto. Nam quae in 
statu hominis recto prona et supina , πρηνῆ et ὕπτια, id est 
anteriora et posteriora, eadem in statu animalium horizon- 
tali inferiora et euperiora dicuntur: quanquam Scaliger 
maluerit *075»;) partem coelo aduersam, ὕσεια auersam 
interpretari De statu tamen recto hic dubitari non potest. 
Ceterum Scaliger tali diuersam faciem et iuncturam plu- 
ribus figuris descripsit et enarrauit. Partem πρηνῆ inter- 
pretatur tali partem tumore suo dorsi speciem prae se fe- 
rentem, quae extrorsum sub caudam spectet ; alteram item 

extrorsum spectantem ad latus, vncam, xia vocatam. 

Reliquae duae intro spectant; altera spectat crura anterio- 
ra; altera, similis auriculae humanae, ad latus, κῶὥα vo- 
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cata.  Ántennas ait in coxae os se induere, atque imam 
partem huic similem in tibiae os demitti, Scilicet Scali- 
gero etiam laus emendatae scripturae sx etri pro κῶλα 

. et ἐσχέα debetur. Sed is quatuor tantum latera numeris 
signata fuisse statuit, et quidem externum , πῶσ vocatum, 
senione, contrarium, χζα, vnione.  Senionem proprie 
quaternionem dicendum fuisse, sed senionis nomen (et ve- 
neris) a ludo cuborum translatum fuisse ad talos. Cetera 
nec persequi neo disputare hic vacat. 

Ad II, 3, 7. λοφοῦρα" τούτων — μᾶξον γίνεται ὕσεδει 
ρον τὸ — ἐσχίουι | Loci emendationem veram secutus est 
etiam Scaliger, falsam apposuit vel librarius vel typotheta 
in eius annotatione. Idem Scaliger contra hanc opinio- 
nem ita disputat:  Ferum nobis, qui multos aluimus at- 
que domuimus equos, facéle fuit haeo refellere. | Cresció 
enim crus etiam ab suffragine ad sngulam. | drgumentum 
de scalptu ridiculum. | Nam δὲ crus non orescit, et cetera in. 
equis bellatoribus ad miram seque cresount magnitudinem, 
quomodo iam adulti atque perfecti scalpent ? “41 scalpunt 

m. 
Ad II, 4. ὥσπερ τὸ τῶν ὑῶν γένος. Ὃ δὲ ἵππος à πο- 

τάμιος. Ad annotationem priorem addo haec. Gaza ver 
tit: aliis mediocre, o£ generi suum , equo fluuiali, quem 
gignit Aegyptus. Iuba equi et cetera. Scaliger simili- 
ter: »£ generi euillo et Aegyptio equo fluuiali , qui iubam 
habet. VWterque igitur mentione rictus mediocris copula- 
vit historiam equi fluuialis cum antecedentibus. In graeco 
autem nulla talis est copula; etsi velis scribere ὅ se ἥππος 
ὁ ποτάμιος ὁ ἐν Alyvxsq* tamen in sequentibus deest ite- 
rum coniunctio, velut Obsoc χαίτην μὲν ἔχει. — Vitiosum 

igitur locum censeo; neo affürmere ausim, hippopotami 

ricum esse mediocrem. 
Ad Il, 5, 53. πλὴν ἐπὶ τὸ μῆχος τὸ τῆς χειρὸς ἐπὶ ed 

ἔσχατα τεῖνον καϑάπερ ϑέναρ. Cum e versione Thomae 
τὸ ante μῆχος insererem, non animaduerti vitium in vi- 
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cinialatens, Gesa vertit: nisi quod in longum se porrigat, 
et volam referens tendat ad postrema. Scaliger: quanquam 
porrectior ad extremum veque, sicuti vola. Camus: ex- 
cepté que le partie qu'on peut appellsr la paure est αἷ- 

longée par derriere, et ae termine par une callositd imitant 
assez mal le talon. Gaza videtur scriptum legisse πλὴν 
ἐπέμηκες μᾶλλον, καὶ ἐπὶ ed ἔσχατα τεῖνον, καϑάπερ so 
τῆς χειρὸς ϑέγαρ. Equidem malim καὶ τὸ κάφω τοῦ no... 

δὸς χειρὶ ὅμοιον, καϑάπερ χειρὸς ϑέναρ, πλὴν ἐπίμηκες 
μᾶλλον xo) ἐπὶ τὰ ἔσχατα τεῖνον" τοῦτο δὲ ix ἄχρου σχλη- 
φότερον. Atque hano rationem in versione secutus sum. 

Ibidem sect. 4. "Ey:& δὲ τὸν ἀγκῶνα καὶ τὸν μηρὸν 
βοαχεῖς, ὡς πρὸς τὸν βραχίονα καὶ τὴν κνήμην. Gaza 
vertit: Laoertos et femora habent breuia proportione cu- 
bitorum et tibiarum. Gazam sequitur Camus. Scaliger: 
euperior brachii pars e$ coxa breues, δὶ ad ulnae et ti- 
biae magnitudinem r ur. Nemo de vitio admonuit 

verborum transpositorum. Num vbi est hodie zo» ἀγχῶ- 
»&, collocari debet o βραχίων, et contra in Jocum eum, 
vbi est τὸν βραχίονα, succedere debet τὸν ἀγκῶγα. Ce- 
terum admonendi sunt lectores, annotaüones reliquas, 

quae ad sectionem hanc quertam pertinent inde ἃ pagina ga. 
lin. 6. errore operarum transpositas legi supra p. 74. a 

versu 5. vsque ad paginae 76. versum 20. Idem error an- 
notationem eam, quae p. 92. versu 8 — 13. legitur ovv- 
2:9]; alieno loco collocanit; pertinet enim ad pag. 93. ad 
extremam sectionem 2. Quae ibi de κέρχῳ et οὐρᾷ legi- 
tur disputatio p. 74 et 75. augeri debet obseruatione Sca- 
ligeri ad Caputill. 3. p. 184. Κέρχος, inquit, longior cau- 
da esl, quanta cebis et leonibus et bobus: οὐροὶ autem com- 
munius quiddam, et extremum tantum, qualis in piscibus. 

Ad li, ὃ, 1. οὗ ἐχϑύες ἀκανϑώδη —- ὥστε μὴ ἐγκλί- 
vato τὸ χεῖλος * * *. Locum emendare non difficile 
erat, nisi tum oblitus fuissem alterius de Partibus 2, 17. 
vbi est: καὶ ydo ὅσα ur) δοκεῖ τοῖς πολλοῖς ἔχειν, οἷον. 
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prio, τῶν ἰχϑύων, καὶ οὗτοι τρόπον τινὰ γλίσχρον ἔχουσι; 
καὶ' σχεδὸν παραπλησίως τοῖς ποταμέοες κροκοδείλοις. Ov 
φαΐνονταε δ᾽ οἱ πλεῖστοι αὐτῶν ἔχειν διά suo, αἰτίαν εὔλο- 
γον. ᾿Ακανϑώδης τε γάρ ἐστιν ὁ τόπος τοῦ στόματος πᾶσι 
TOig τοιούτοις, --- ὥστε ἐοὶν μή τες τὸ στόμα ἐπικλένη, μὴ 

φαίνεσθαε ἀφεστηκὸς τοῦτο τὸ μόρεογ" ἀκανϑώδης δ᾽ ἐστὶν 
οὗτος ὁ τόπος" σύγκειται γὰρ ἐκ τῆς συμψαύσεως τῶν 
βραγχίων, ὧν ἡ φύσις ἀκανϑώδης ἐστί. — Τὸν δ᾽ οὐ- 

ρανὸν σαρχώδη πολλοὶ καὶ τῶν ἐχϑύων ἔχουσε καὶ τῶν 
ποταμέων ἔνεοε σφόδρα σαρκώδη καὶ μαλακὸν, οἷον ol 
καλούμενοι κυπρῖγοε" ὥστε δοκεῖν τοῖς σχοποῦσιν ἄκρι- 
βῶς γλῶσταν ἔχειν ταύτῃ. (Guilelmi Codex ταύτη».) ΟΣ 
δ᾽ ἔχϑυες διοὶ τὴν εἐρημένην αἰτέαν ἔχουσε μὲν, οὐ σαφῆ 
δ᾽ ἔχουσε τὴν διάρϑρωσεν τῆς γλώττης. End δὲ τῆς τρο- 
φῆς χάριεν ἐν τοῖς χυμοῖς ἐστιν ἡ αἴσϑησις, τὸ δὲ γλωτξοει- 
δὲς ἔχοε μόριον οὐ πάνεη ὁμοίως (ταύτην addo), αἀλλὼ 
(ἐν addo) τῷ ἄκρῳ (τοῦ μήκους addit Codex Guilelmi) 

μάλιστα, διὸ τοῦτο τοῖς ἐχϑύσε τοῦτ ἀφώρισται μόνον, 
Postrema in editis libris vitiosa correxi Cum his com- 

parari debuerat nostri locus infra 4, 7, 4. vbi paene eadem 
verba leguntur. Est praeterea tertius locus de Partibus 
4, 11. de lingua crocodili et piscium, vbi haec sunt: 
ol γὰρ ἐχϑύες, oí μὲν ov óoxoUcw ἔχειν, ἂν μὴ σφόδρα 
νακλένῃ τες" οἱ δ᾽ ἀδιάρϑρωτον ἔχουσιν. E, comparatione 
horum locorum duorum apparet, lacunam ita fere verbis 

ipsis Aristotelis interpolari potuisse: ὥστε μὴ ἐγκλίναντι 
τὸ χοῖλος μὴ φαίνεσθρις ἀφεστηκὸς τοῦτο τὸ μόρεον. Αἰ. 
que hanc sententiam nunc versioni latinae insertam velim. 
Ceterum ἀνακλένανει equidem formae ἐγκλένανει et ini. 
κλίγαντε praeferrem. | 

Ad II, 7, 5. διαλάμπον Óv αὐτοῦ οἷον κρίκοςς — Vulga- 
batur antea διαὶ εούτων. Gazavertit: quidam lucens — nuilla 
pelle interceptus. Scaliger fulgidum quiddam vertit, sed 
yerba jid τούτων omisit —Hecte Camus: on appercoit 
autour de P oeil, à travers les membranes, quelque chose. 
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Ibidem: ἐνεργεῖ δὲ καὶ τῷ πνεύματι. Scaliger, Du- 
bito, inquit, an eit scribendum τῷ πνεύμονι. — Verum cum 
idem quaerit, Pidendum, quid si$, membranas habere 
toto corpore firmiores τῶν περὲ τὰ λοιποὶ ὑπαρχόντων» δὲ 
sunt ἐοέο vorpore, qnidnam iliud reliquum sit? manife- 
stum est, eum pulmonum naturam membranaceam cha- 
xaeleontis ignorasse. Hanc cum Philosophus vocabulo 
ὑμένων, desiguare maluerit, apparet, Scaligeri coniecturam 
alienam esse. 

Ad 1, 8, 1. Ire δὲ so ἐσχέον — npoomeguxóc — dure 
δοκῶν διαιρούμενον — ἕτερόν τε μέρος. Gaza vertit: ef 
clunem femori eimilem, longiorem sub ventremque medio 
fenus porrectum cohaesione perpetua, ita vt ipsum diuuL. 
ewn femuressevideatur, sed enim femur parte alia iunctum 
Síbiae est. Scaliger: 44d haec femur simile cozae, lon- 
gum, ad medium vsque subeuntem atque affixum ventrem: 
quod cum auulsum est, coxam putes. 4t ipsa coxa, quae 
inter hoc et tibiam ee£, alia quaedam pare esse &ideatur, 
Praeterea in annotatione posuit: JFemur adeo longum ha- 

bere , 9t eius pare medium eub ventrem transmissa ibi af- 
Jigatur, pare extra sit, atque cruri innitatur. — Igitur 

cum auellitur ea pare, swperior, quae adhaerebat ,  ssdea- 

Sur fuisse femur, ea vero, quae extabat e& euberat, non 

femur, eed akud quid. Multa is in Gazae reprehendit 
versione, nec iniuria: de quibusdam tamen dubitari ad- 
hmc posse videtur, veluti, vbi post verba so» δὲ μηρὸν 
μεταξὺ τῆς κνήμης, ἕτερόν τε μέρος, repetit verba doxai» 
εἶναι, atque ita vertit. — Verum tum scriptum oportuit 

ita: τὸν δὲ μηρὸν τὸν μεταξὺ, addito articulo so». In vul- 
gata accusatiuus pendet ab antecedente ἔχει.  Itsque Ari- 
stoteles eam pedis partem, quae supra tibiam eàt, non 
afrmat esse ipsam coxam, quae alia quaedam pars esse 
videatur, sed potius diuersam esse a coxa partem.  Gal- 
lus tamen Camus Scaligerum temere secutus est. Deinde 
in verbo διαιρούμενον inest dübitetio. — Gaza diuuisum, 



Scaliger auulsum, Camus separe, Albertus cum Scoto 

quando abscinditur vertit. 4ιαιρεῖν nusquam est pro 

auellere vel abscindere , sed vbique Aristoteles vsurpauit, 
vt eignificaret diuidere, discindere, dissecare, dissecando vel 

findendo vel fodiendo aperire, γοϊαὶ σῶμα vel γῆν. Νοῖϊο 
dissecandi et aperiendi huic loco connenire non videtur; . 
corpus enim nullum, nec vlla pars hic aperitur ad de- 
monstrandam naturam ἐσχέου. Relinquitur altera signi- 
ficatio diuidendi. Dicit igitur Aristoteles, coxam diuisam 
wideri in duas. Sed ita sequens μηρὸς, qui interest il- 
lam et tibiam, refragatur. Superest alia ratio diuidendi, 
vi separentur ea, quae iuncta cohaerent. Coxa hic ven- 
iri submissa cohaeret; hanmc si separemus et seiungamus 
a ventre, apparebit, veram coxam esse; partem vero se- 
quentem aliam et ἃ coxa diuersam. ^ Comparemus nunc 
zeliqua Philosophi loca Igitur de animalium incessu 
€. 15. est: δίποδος ὄντος καὶ ovx ὀρϑοῦ, καὶ so ἔμπρο- 
σϑεν μέρη τοῦ σώματος κουφότερα ἔχονεος, ἢ ἀναγκαῖον 

ἢ βέλτιον πρὸς τὸ ἑστάναι δύνασϑαι τὸν μηρὸν οὕτως ὑπο- 
κείμενον ἔχειν, ὡς νῦν ἔχει" λέγω δὲ, ὅτι εἰς τὸ ὄπισθεν 
πεφυκότα. vbi verba ὡς yu» ἔχεε e Codice Accoramboni 
et versione Guilelmi addidi Garza vertit: subiectum sic 
babere femur, retrouereus dico comnatun. — Legit igitur 
scriptum προσπεφυχότα vel συμπεφυκότα. | Sed coxa non 
potest dici simulconnata esse ef retrorsum versa, Omni- 

no locus hic disconuenit nostro in eo, quod coxa retro. 
conuersa esse dicitur, im mostro ventri subiecta: deinde 
coxa vocatur ea pars, quae retro conuersa cum tibia cón- 
iungitur; cum in nostro loco pars diuersa ea dicatur esse. 
Sed ibidem cap. 11. est: αἴτεον δὲ μάλισεα vov δίποδας 
ὅνεας δύνασθαι ἑστάναι, τὸ ἔχει» có. ἐσχίον ὅμοιον μη» 
φῷ, καὶ τηλικοῦτον, ὥσσε ϑοχεῖν δύο μηροὺς ἔχει», τόν v 
ἐν τῷ σκέλεε πρὸ 796 καμπῆς καὶ τὸν πρὸς τοῦτο τὸ μέρος 
ἀπὸ τῆς ὅδρας. Ἔσεὶ δ᾽ οὐ μηρὸς, ἐλλοὶ ἐσχέον' — viv 
δὲ μαιχρὸν ὃν, μέχρε παρὰ (ὑπὸ sub vertit Guilelmus) μέ- 
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σὴν παρατείνει τὴν γαστέρα" ὥστ᾽ ἐντεῦϑεν τὰ GxÉlg 
ὑπερηρεισμένα φέρεε τὸ σῶμα πᾶν. Videamus nunc lo- 
cum tertium multo manifestiorem de Partibus 4, 1a. 
ἐσχίον δ᾽ ἔχουσι μὲν ol ὄρνεϑος πάντες, 4) οὐκ ἂν δόξαεεν 
ἔχειν, αλλὰ δύο μηροὺς ἴσχει τὸ τοῦ ἐσχίου μῆκος" ὑπο-. 
τέταται γὰρ μέχρε μέσης τῆς γαστρός. ΔὭἔτεον δ᾽ ὅτε δέ. 
πουν ἐστὶ τοῦτο τὸ ζῶον, οὐκόρϑόν' ὡς εἴγε εἶχε, καϑάπερ 
ἐν τοῖς ἀγϑρώποις ἢ τοῖς τετράποσιν, ἀπὸ τῆς ἕδρας βρα- 

χὺ τὸ ἐσχίον, καὶ τὸ σκέλος εὐθὺς ἐχόμενον, ἠδυνάτει ἂν 

ἑστάναι" διότι ὁ μὲν ἄνϑρωπος ὀρϑὸς, τοῖς δὲ τεεράποσε 
πρὸς τὸ βάρος σκέλη ἔμπροσθεν ὑπερήρεισταε. ΟΣ δ᾽ ὅρ- 
νιϑες οὐκ ὀρϑοὶ μὲν, διὰ τὸ ναγώδεις εἶναι τὴν φύσιν, 
σκέλη δὲ ἐμπρόσϑια οὐκ ἔχουσε διοὶ τοῦτο“ πτέρυγας ydo 
ἔχουσιν ἀνε αὐτῶν. ᾿Αντὶ δὲ τούτου μακρὸν ἡ φύσις τὸ 

ἐσχέον ποιήσασα εἰς μέσον προσήρεισεν, ἐντεῦϑεν δὲ ὑπέ- 

ϑηκὲ τὸ σκέλη, ὅπως ἐσοῤῥόπου ὄντος τοῦ βάρους ἔνϑεν 
καὶ ἔνϑεν πορεύεσθαι δύνηται καὶ μένῃ. Quem locum e 
versione Guilelmi correxi. Sed superest in verbis δίς 

μέσον προσήρεισε vitium vellacuna. Gaza vertit: duxit 
ad medium corpusque pronum fuloiuit , et crura subdidit. 
Videtur igitur scriptum legisse ec μέσον τὸ σῶμα προσή- 
pesos».  lnitio vero Guilelmus vertit οὐ non stique, vbi 
scriptum legit ὅπως ovx ἂν δόξαιεν ἔχειν. Gaza: quan- 
quam non clunem, eed femora bina habere propter longitu- 
dinem clunis videantur. Videtur igitur in suo libro 1le- 

gisse ἀλλὰ δύο μηροὺς διὰ τὸ τοῦ ἐσχίου μῆκος. Quae 
scriptura videtur locum istum in concordiam redigere cum 
hoc nostro, de quo disputamus. Nam vtrobique os pri- 
mum agnoscit pro coxa, alterum pro diuerso, tertium de- 

mum pro crure. Quod attinet ad rem, errorem Philoso- 
phi correxit iam olim Fridericus II. de Arte venandi p. 4o. 
Haec autem duo focilia, quae nos dicimus constituere 
crus, a quibusdam appellantur cosa, qui etiam, quod 
superius est, appellant supra cosam. — Os vero vnicum 

iungitur extremitati duorum focilium inferius et protendi- 
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sur usque ad digitos pedis, et hanc partem multi appel- 

lant crus seu tibiam; nos tamen opinamur magis , quod 

&i£ de pede. Scilicet os, quod cruris nomine significat 
Aristoteles, metatarsum cum Gallo Ficqdazyr appellan- 
dum censeo, vt dixi in. annotatione ad eum locum p. 27 
seqq. 

Scaliger Gazam reprehendit, quod ἐσχέον clunem, 

μηρὸν coxam verterat. Nam, inquit, τὸ ἐσχίον non sung 
clunes, quoniam neque culum attingit, vt sint. quasi cu- 
lunes; et in auibus clunes vropygium esse docuimus si- 
mul cum postremo ventre, quem Croupion vocant Galli. 
Neque μηρὸς femur est, sed coxa.  Femur enim summa 
coxhe pars est, qua fertur ao fert. De vropygio idem p." 
212. ita: κέρχος cauda est vera , quae extra reliquum cor- 

pus exit, vt equo et aliis: οὐραῖον est cauda corpori con- 
*inuata , qualis piscibus: οὐροπύγιον est caudilla, cuius- 
modi in auibus videtur postrema corporis parte , venabuli 

Jigura. Plinius neque vropygii neque clunium facit men- 

donem. Nos vtrumque idem esse in auibus contendimus. 
: Sunt enim, quemadmodum alibi diximus, culunes. —  Ne- 

mo dubitat , οὐροπύγιον esse vocem compositam ex cauda 
et natibus: quare clunes partes culum circumstantes 
sunto: clunem autem! in singulari eam intelligo. — Est 
etiam ὀῤῥοπύγεον scriptum. — Quoniam ὄρῥος sedis pars, 

»t alibi dictum est. In libro περὲ πορείας appellat locu- 
stae marinae caudam ὀῤῥοπύγιον. Equidem vocabulum 
elunes abdicaui tanquam inusitatum et falsum de cauda . 
auium, et mallem Scaligerum caudillam potius vsurpasse. 
Graecum repetii semel, ceterum caudam appellaui. Οἴώ- 

nes male deriuauit Scaliger e fontelatino; est graecum xào-. 
ψις, quod os lumbare significat, vt apparet e loco Anti- 
machi apud Pollucem 2, 178. κλόνεός se ϑοραίης σφονδυ-- 
Mov ἕξ. . 

lbidem 2. τοὶ δὲ πλωτὰ στεγανόποδα ἐστι, διηρϑρω- 

μένους δ᾽ ἔχει καὶ χωριστοὺς δακτύλους. ' Gasa planipe- 
ApNor. 11. V 
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des vertit, deinde perfzctos distinctosque digitos. Scili- 
cet Plinii editiones primae ita habebant, vbi nunc est pal- 
mipedes. ldem Plinius 10, 22. s. 27. annotauit , Messali- 

num Cottam prümum palmas pedum anserinorum in ci- 
bum torruisse. Quare non veritus sum, vt Scaliger, vo- 
cabulo Pliniano vti. In verbis καὶ χωριστοὺς δακεύλους 
haesisse vitium videtur. Primum, axticulus necessario 

adesse debere videtur ad vocem δακεύλονς. Deinde óa- 
xvuAos χωρεστοὶ vix, dinersi sunt a διηρημένοις. Gaza ta- 
men hos digitatorum nomine complexus illos distinctos 
vertit Scaliger illos diesitos ,, hos distinctos interpreta- 
tur. Bene, modo in verbis inesset ea vis.  Át'si mecum 

χωρὸς τοὺς δακεύλρυς scripseris,. diffücultatem omnem 
effugies: eamque rationem in versione secutus sum. Ce- 
terum diligentius noster pedum hanc naturam docet de 

Partibus 4, 12. o£ πλωτοὶ τῶν ὀρνίϑων οὗ μὲν ἁπλῶς εἐσε 
στεγανόποδες, ol δὲ διηρημένην μὲν ἔχουσι. τὴν καθ᾿ ἕχα- 
esa τῶν δακτύλων φύσι», πρὸς ἑκάστῳ δ᾽ αὐτῶν συμαέ- 

φυκεν οἷον πλάστῳ καϑόλου συνεχής. vbi Gaza vertit: sed 
eingulie annexa latitudine outés veluti spudiculas ductu 
perpetuo gerant. Sed Guilelmus: velut quod latmm per 
totum continuum. . Legit igitur scriptum οἷον πλατὺ — 
συνεχές. Sed πλάτη scribendum esse apparet, i. e. selut 
palmuig remi, |n sequenti mox membro: τοὺς πόδας 
ἔχωσι πρὸς τὴν veUguM- γίκονται yoQ ὥσπερ κωπήρεις 
πλέουσι, καὶ πτερύγια τοῖς ἐχϑύσι. Codex Accoramboni 

. vocem χρησίμους addit, quam versio Gazae reddidit. Sed 
Guilelmus in Codice integriore scriptum legit et vertit; 

so δέρμα ἄχρις ὀνύχων καὶ τοὺς πόδας εὐχρήστους ἔχωσε 
πρὸς τὴν νεῦσιν. — Vertit onim: et pellem vsque ad vngues 
qv. pedes stiles habent ad natationem. | De digitis separa- 
tis.sed lobatis est ibidem antea: τοὶ δὲ σεεγανόποδα xol 

διηρημένους μιὲν ἔχοντα τοὺς πόδας, σεσιμωμέγους δὲ ὡς 
i» τῷ αὐτῷ γένεε ὄντα τοῖς στεγανόποσε, τὸν μὲν αὖὐ- 
χέρα οἵο. vbiGaza vertit: sed parum diductis digitis sunt. 
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Guilelmus oontra: sonos autem habentes. Quid verbi 
scriptum legerit vterque, incertum: est. Vulgeare certe 
non reddiderunt, idque maniíeste;vitiosum est. 

Ibidem sect. 5. (qnae verbis JVyy δ᾽ ὅνεα τῶν ὀρνέϑων 
in margine adscribi debuit) ταὶ μὸν ὠὐεῶν τῶν πτερῶν ἐπα» 
γνεστηκότα (λόφον). Gaza vertit : pennarum eminentiaqua- 
dam extructgm. — Scaliger: surrsctis pen»mis constantem, 
Recte; sed graeca vitiosa ant mutila sunt. Aut enim ἐξ 
ante αὐτῶν excidit, aut, quod malim, ἐπανεστηρόνων 

seribendum est. 
Ad Il, 12, 2. ἀνήρτηται δ᾽ αὐτῆς τὸ Gxoov, ἢ συνάπτει 

τοὶ βράγχεα αλλήλοες. ^ Versionem Garae prius apposui. 
Scaliger ita vertit: aique his appensum eet eius summum, 
qua parte laeuae  destraeque  branchiae | committuntur. 
JMulti quoque alii ex corde meatus in vnamquamque bran- 
chiam protenduntur maiores minoresque pro corporum por. 
tione. - Caeterum in. magnis piscibus valde crassus éubus 
est. Camus: Je sommet de leur coeur est attaché aw point 
ois les ouies viennent de droite e£ de gauche se reunir , et 
ily a. d'ailleurs d'autres conduits —et qui sont plus ou 

moins forts à proportion de la lame. 7.6 canal qui va du 

sommet du coeur aux lames les plus grandes est blanc et 
fert épais. | Grauis efror est Cami in postremis, vbi grae- 
ca τοῖς μεέξοσε — τοῖς ἐλάττοσι — τοῖς μεγάλοις αὐτῶν 
ad branchiss, non ad pisces retulit Gaza postremum 
membrum τοῖς μεγάλοις αὐτῶν omisit. Scaliger ambigue 
dixit afque his appensum est, vbi his referre possis ad 
praeoedentia pectus et caput. Idem temere addidit: mult; 
quoque ali$ ex corde meatus. et in annotatione posuit haec : 
Nota et illud: cum meatus vllius nullam fecerit mentionem, 
dicit tamen sla) δὲ καὶ ἄλλοι πόροι. τὸ ἄλλοι nanque otío- 
sum est. Non nominauit quidem , signilicauit tamen Phi- 
losophus meatum ex apice cordis ad superiora tendentem 
verbis: ἀνήρτηται δ᾽ αὐτῆς τὸ ἄκρον, 5j συνάπτεε τοὶ βράγ- 
gea: οἱ statun sequitnr; ὁ δ᾽ ἐπ᾿ ἄχρας τῆς. καρδίαρ --- 

Va 
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σφόδρα παχυς αὐλός ἐστι. Ceterum in vulgari scriptura, 
quam Guilelnri etiam Codex 'optimus habuit, e/c τὸ συνάώ-. 

πτει, latere orediderim *vestigia integrioris εἰς τὸ μέσον, ἥν 
curse: ,' quomodo est ia loco de respiratione. Ita enim 
optime et suspensus .sibus.apicis et nexus indicatur. Mea-. 
tus ceteros ex corde ad. branchias tendentes locus de Re-. 
spiratione 'c, 16. paulo accuratius designat.ita: ἔνθεν» δὲ. 
καὶ ἔνθεν τῆς καρδέας. ῥεὲν ἕτεροι τείϑφουσεν εἰς ἄμρον ἑχώ-. 
στου τῶν βραγχίων, «δι᾿. ὧν ἡ κατάψυξες γίνεται πρὸς τὴν. 
καρδίαν, διαυλωνίξοντος ἀεὶ τοῦ ὕδατος δεὼ τῶν βραγο. 

χέων. quae Gaza vertit: hinc autem et inde e corde proten- 

duntur et alterae in extremitatem singularum branchia- 
rum, per quas refriseratio Μὲ ad cor, decurrente semper . 

aqua per branchiae. Conr. Gesnerus. in Physicarum Me-, 

ditationum libro V. p. 342. annotauit ad hunc locum haec: . 

τῆς καρδίας μὲν ὅτεροι. — dbundat μὲν, malim vol, et . 

vii éragot, dicyonéus duae vertit. Sedquomodo.duos di- 
cit , δὲ ad singulas extremitates branchiarum singuli per- 
veniunt meatus? branchiae autem. aliis plures, aliis pau- 
ciores $un$. 4n paruo pisce mihi inspicienti vnus tantunt . 

meaíus a medio corde exire visus est ad. branchiarum πιθ- 

dium locum, aique 455 in vtramque p&riem ramulos .emil- . 
tere, quos propter paruitatem sis vidi. Verbum δεαυλω- 
γνέξοντος &ic verto: aqua per branchias semper recipro- 
cante. 4έαυλος enim. est cursus reciprocus ,. obeundi 'sci- . 
licet stadium ac mox redeundi, ἐξα cursus fit δεστάδιος, 
et. metaphorice pro reflexu et reoursu. δεαυλωνέξειν tamen 
simpliciter exponunt per angustum fluere vel flare, vt een- 

fus per locum angustum. De verbis primum videamus, 
et de postremo quidem primo looo. “ιαυλωνέξεεν Suidas 

intérpretatur διαὶ στενοῦ ῥεῖν. : Auctor scholii ad Pindari 
Ol. X, 56. exscripti in Etymologico M. p. 743. quod 
hodie frustra in Pindaricis quaerimus, ita: διαυλωνέξεεν 
λέγουσι τοὺς ἀνέμους, ὅταν διά τενος ὁμαλοῦ. καὶ στενοῦ 
διαπνέωσε. — Grenunaticus alius in. Athenaei Dipnosophi- 
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"atis 5. p. 230. Schw. διεαυλωνέξειν qe» sd δεχόμενθν 

ἐξ ἑκατέρου πνεῦμα χωρίον. De loco "lamen ipso vsurpa- 

tum verbum nondum reperi. Est omnino per locum ca- 

vum velangustum transire. Quanquam autem Eustathins 

in loco ab H. Stephano landeto commemoret so» τῶν 
πνευμάτων ἀνακαριπτικὸν διαυλωνισμὸν, dubito: tamen 

'de hac verbi significatione, quae pertinet δὰ δίαυλον, 
. cursum reflexum, quem cogitauit etiam Conr. Gesnerus, 

vbi διαυλωνίξειν reciprocare interpretatur: .᾿ Sed à voce 

δίαυλος formatum verbum διαυλοδρομεῖν ditersam: habet 
significationem , quam docet locus Aristotelis de Gener. 

Animal. 2, 65. ὥσπερ τῆς φύσεως διαυλοδρομούσης καὶ 

ἀνελιττομένης ἐπὶ τὴν ἀρχὴν» ὅϑεν ἤλϑεν. 

Nunc ad locum Anistotelis. e£ rem redeo. Pro μὲν 

inutili Aleyonius Óvo scriptum vertit, quod interim pro- 

bari potest. Quanquam enim plures sint branchiae, vnus 

tamen vtrinque truncus esse potest, qui deinceps plures 

dimittit ràmos ad branchias, vt ex apice vius est truncus 

-árteriae pulmomalis, αὐλὸς: ἃ Philosopho vocatus, 'qui 

"deinde : pluribus ramis im branchias distribuitur.. Quos 

autem Conr. Gesnerus in pisce vno eoque paruo frustra quae- 

sinit meatus, (reperit autem arteriae pulmonalis ramos 

ex apiee cordis prodeuntes) hi sunt, quas arterias corona. 

rias hodie vocamus, de quibus vide Cuvier, Lecons d? 4» 

nat. T. 1V. p. 290. de arteriae vero pulmonalis ramis p. 

$28. Accuratíssima omnium extat, Dissertatio ' Tiedemanni 

de Corde Piscium anno 1809. edita cum picturis aeri. iu- 

cisis. De iisdem arteriis est in extremo libro de respira» 

ἄπο: αδρομένου ydo τοῦ ϑερμοὺ τοῦ ἐν τῷ αἵματε.δεὲ 

γῶν μορίων. , αἴρονται καὶ τὸ βοάγχια καὶ διίέξασε τὸ 

ὕδωρ" »ατιόντος δὲ πρὸς τὴν καρδίαν διὸ τῶν πόρων. καὶ 

καναψυχομένου »" συνίξουσε καὶ ἀφιᾶσε τὸ ὕδωρ. — Cete- 

yum ibidem c. 2c. de pulsu cordis οἵ venarum ita disputat: 

τοία ἐστὶ τὸ συμβαίνοντα περὶ τὴν. καρδίαν, , ἃ δοκεῖ τὴν 

αὐτὴν φύσιν ἔχειν, ἔχεε. δ᾽ οὐ τὴν αὐεὴν, πήδησις καὶ 
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φφυγμὸς καὶ τὸ sic ἀγμηγοῆς — καὶ σφύξουσιν ai gM- 
βες πᾶσαε xoà ἅμα ἀλλήλαις, διὰ τὸ ἠρτῆσθαι ἐκ τῆς 
καρδίας. de quopüm prioribus duobus ita tandem desinit: 
ἀναπήδησις μὲν οὖν ἐστιν ἡ γενομένῃ ἄντωσις πρὸς τὴν 
τοῦ ψυχροῦ σύνωσιν, σφυξις δὲ ἡ τοῦ ὑγροῦ ϑερμαινομέ- 
vov πνευμαάτωσιῷς. Pulsum venarum ad iudicandam cor- 
poris.humani valetudinem et morborum statum primws 
Herophilus &dhibuit et legibus muaicis ordinauit. cf. dicta 
ad Vitruuii L, 1, 15. H. Mercurialis Var. Lect. 2. c. 12. et 

Sprengelii Libellum bistoriam pulsus tradentem. 

Ad Il, 13, 35. δασυπόδων τε γένος, 0 ἐστε xoà ἄλλοϑε 
καὶ περὶ τὴν Murs» τὴν Βόλβην ἐν τῇ καλουμένη Συκίγη 
— δύο ἥπατα. Noster de Partibus ὅ, 7. κατά τινας τό- 

πους ol δασύποδες δύο δοκοῦσιν ἥπατα ἔχειν. Plinius 
11 5.73. Bina iecinora .leporibus ciroa Briletum et Thar- 

nen, e$ in Cherroneso ad Propontidem,. vbi viri doct 
Parnethem Atticae montem substituunt. — Theopompus 
vigesima historia περὸ τὴν Βισαλτίαν λαγωοὺς γένεσϑαι 
δύο ὕπατα ἔχοντας tradit apud Athenaeum 9. p. 401. 
(485. Schw.) Aelianus de n. a. 5, 27. τοὺς ἐν τοῖς Bi- 

σάλεαες Àcyegc διπλᾶ τὸ ἥπατα ἔχειν Θεόπομπος λέγει. 
quae repetiit libri 11. c. 11. Eadem narratio diuersi aucto- 

ris, vt videtur, extat inter ϑαυμαάσεια ἀκούσματα cap. 
132a. Φασὶ δὲ καὶ ἐν τῇ Κραστωνίᾳ παρὰ τὴν Βισαλεῶν 
χώραν τοὺς ἁλισκομένους λαγως δύο ἥπατα ἔχειν. vbi 
Heyne περὶ scribi volnit. Theopompus libro δά. historia- 
rum apud Athenaeum 3. p.77. (204. Schw.) refert, regnante 
Philippo περὲὸ τὴν Βισαλτέαν xo) 4dfuqino καὶ Γραεστω- 
γίαν τῆς Ἰακεδονέοις vere medio ficus arbores ficos, vi- 

tes vuas atque oleas oliuas tulisse. — Hactenus auctorum 
testimonia satis variantia in nominando loco vidimus. Si 
de regione Συχένῃ quaerimus, cui lacum Bolben assignat 
Aristoteles, fateor equidem, mihi nomen istud nusquam 
occurrisse. Alia igitur via situs lacus Bolbae indagendus 

esi; quem qua auctoritate Gatterer in Commentatione de 

4 
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Thracia;Herodotea et Thnucydidea $. 3v. cum Prasiade 
Jacu Paeoniae eundem habuerit et in tabula geographica 
addita posuerit inter Árgilum et Bromiscum oppidum, 
nondum potui exoogitare. Videamus testimonia scripto- 
rum. Bolben non nominauit Herodotus, sed Prasiadem 
Jacum δ, 16.quem Zenothemis apud Aelianum de anim. 
17, 50. Παιονίδα λίμνην vocat ^ Antiquissimus locus 
Herodoto panlo antiquioris poetae Aeschyli est in Persis 
versu 492. ed. prioris Schütz. vbi Xerxis exercitus iter 
enarratur: ἔς τὸ Μακεδονίαν χώραν ἀφικόμεσϑ᾽ ἐπ᾿ ᾿Αξίου 

πόρον Βόλβης d ἕλειον δόνακα Πᾳαγγαῖόν τ᾿ 0poc, Hóovió 
ala». Sed statim apparet, poetam non sequi situm natu- 
ralem locorum; igitur quaestio de lacu Bolbe explicari 
indenon potest, Proximum est testimonium 'l'hucydidis 
Ll. 58. vbi Perdiccas rex. Macedoniae Chalcidensibus, qui 
vrbes maritimas deseruerant metn Atheniensium , suae, 
ditionis Mygdoniae loca assignat: τῆς ἑαυτοῦ γῆς τῆς Muy- 
δονίας περὶ τὴν͵ Βόλβην έμνην ἔδωκε νέμεσϑαι. vbi libri 
quidam Βολβὴν scriptum praeferunt, vt in Archestratí 
Fragmento 33. versu 197. Idem Thuoydides 4, 105. nar- 
rat Brasidae contra Amphipolin expeditionem , qui pro- 
fectus Arnis, Chalcidicae oppido, versus solis occasum per- 
venit ad Aulonem et Bromiscum, ἡ sj BoAfr Mur: ifin- 
σιν ic ϑάλασσαν, i.e.qua Dolbe lacus in mare exit. [ta 
jam fit manifestum, lacum Bolben in Mygdonie (supra Chal- 
cidicen) situm exire in mare in regione circa Bromiscum 
et Aulonem, cum Gatterer lacum ipsi Pueoniae inter τα 
gilum et Bromiscum, omissa Aulone, assignauerit. Su- 

spicari licet, cis montem Dysorum, qui versus orientem 
Mygdoniam et Chalcidicen a Paconia et Bisaltia distermi- 
nat, exitum paludis fuisse, — Contra in Gattereri tabula 
montem Dysorum superare cogitur , vt in mare inter Bro- 
miscum et Árgilum exeat. 

Videamus nunc locum Hegesandri Delphi, Platorne 
aliquanto iunioris, apnd Athenaeum δ. p.534. (233. Schw.) 
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qui ita narrat: . Circa Apolloniam Chalcidicam duo fluere 
riuos, ÀAmmiten et Olynthiacum; quorum vtrumque exire 
in Bolben paludem. Ad Olynthiacum esse monumentum 

Herculis filii et Bolbae. Mensibus igitur Anthesterione et 
Elaephebolione mittere Bolben piscem Apopyrin Olyntho; 
eoque tempore immensam piscium multitudinem'in Olyn- 
thiecum riuum ascendere.  Scylacis Periplus Bolben col- 
locat inter Arethusam et Apolloniam: «ρέϑουσα £AAg- 
»lc, Βολβὴ Mun, ᾿Απολλωνία ἑλληνίς.- Plinius 4. c. 10. s. 
17. regio Mygdoniae subiacens, in qua recedentes a mari 
Apollonia, :rethusa. Ptolemaeus Apolloniam ipsi Myg- 
doniae attribuit. Cf. Cellarii Geogr. 1. p. 840. Quae sit 
ista regio Mygdoniae subiacens apud Plinium, si quaerimus, 

iterum in dubitationem incidimus. Quod si auctor ϑαυ- 

μασίων ἀκουσμάτων eundem locum cum Aristotele desi- 
gnare voluit, vbi leporum duplicia iecinora reperiantar, 
erit ille ἐν τῇ Γραστωνίᾳ vel Κραστωνέᾳ nao (vel περὶ) 
τεὴν Bioksüy χώραν: quae Crastonia supra Mygdoniami 
versus orientem sita, infraee versus meridiem habet con- 
finem Bisaltiam, in cuius vicinia reperiebautur.lepores 
isti. . Palus ipsa in Mygdonia orta eo vsque pertingebat, 
et iuxta Bromiscum in mare exibat. [ta igitur nullam re-. 
perimus causam, quae nos cogat lacum Prasiadem cum 

Bolbe palude confundere. Sycinam autem regionem nemo 
vnquam fortasse designare poterit In Spanheimii anno- 
tatione ad Callimachi Hymn. iu Delum versu 134. nihil re- 
peri dignum, quod. repetatur. 

Ad 1l, 12, 5. διὰ τὸ πόῤῥω τοὺς πόρους συνάπεεεν." 
Gaza meatus, Scaliger rectius fibras vertit, Peculiari mo- 
do Camus: parceque les ligamens auxquels ces lobes sont 
suspendus ne s'unissent qu à une grande distance. Sed 
is Scaligeri, quem alias fere semper sequitur ducem, fibrae 
male intellexisse videtur. Graecum πόρους omnino vitio-. 

sum csse videtur, Scaliger pro voce μόρεα positum cen- 
suit. Forte λοβοὺς fuit. Ea vox sect. 5. corrupta fuisse- 
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videtur a librariis. Nam vbi est de rnminantibus anima- 
libus τέτταρας ἔχει τοὺς τοιούτους πόρους, Gaza sinus 

rectius quam Scaliger mea£us vertit. In libro 3. de Parti- 
bus c. 14. eadem de re docens habet: διὸ ταὶ τοεαῦτα τῶν 
ξώων πλείους Éyes τόπους καὶ μόρεα. — Igitur τόπους etiam 
hic malim. 

Ibidem sect. 6. αὕτη δ᾽ 4e --- καὶ διδελημμένη. — Gaza 
vertit postremum interceptum, Scaliger rugosa superficie , 

in annotatione diducta , id est ; inaequali et rugosa super- 

Jicie, non plana atque distenta. Proprie est loculis dis- 

septus, igitur sinuosus. Scaligerum sequitur Camus. 
Ibidem sect. 8. ἔντερον ἔχεε συμφύσεις ἔχον. Gaza 

vertit senuosum, Scaliger tot cognatos habet sinus, Camus 
cum Gaza a des sinus tels.  Neuter vocabuli vim exhan- 
sit. . Locus est de Partibus 4, 12. de vmbilico anium: εἰς 

γὰρ τὸ ἔντερον ἡ σύμφυσες γένεται. vbi Gaza: intestini 
coalitu vmbilicus coneistit. — Est igitur naturalis quaedani 
coalitio et coniunctio. intestini, quae fit pluribus locis, ita 

vtquatuor ventriculorum speciem praese ferat. "Male Sca- 
liger easdem putat esse συμφύσεις, quas antea ἀποφυάδας 

dixerat Philosophus. Sed, inquit; e&xogveég originem 
tantum declarat , at σύμφυσις etiam situm, quoniam non 
solum appenai sunt sinus , sed etiam iuncti, Videtur igi- 
tur connatos sinus scripsisse, non cognatos. 

Ibidem sect. 12. ἁπλοῦν xoà αναδίπλωσεν ἔχει, ὃ ἀνα- 

λύεται εἰς ἕν. Aüt scribendum ἔχον, aut ἐπαναδίπλωμο 

esse, admonet sequens o pronomen. 
Ibidem sect. 17. δεέχει δ᾽ ὁ πρόλοβος τοῦ. πρὸ τῆς ya- 

σερὸς στομάχου συχνὸν --- Ἔχουσε δὲ καὶ λεπτὸν τὸ ἔντε- 
ρον — καὶ ἁπλοῦν ἀγαλυόμεγον. In hoc loco haesi, et 
nescio quid vitiosi inesse videtur. Vta verbis postremia 
incipiam, minus ea mihi integra videntur, praecipue 81 
compázes cum loco simili sect. 13. de piscibus: καὶ τὸ τοῦ 
ἐνεέρου δὲ μέγεϑος ἁπλοῦν καὶ ἀναδίπλωσιν ἔχει, ὃ ἀνα: 
λύεται εἰς ἕν. intestinum simplex atque implicatum quo- 
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modo replicatum in vanm resolui possit, apparet; sed 
non possum equidem intelligere, quale sit intestinum, 
quod simplex dicitur replicatum. Nem simplici non est 
contrarium replicatum ; nec sane etiam idem est simplex 

et replicatum. . Contra omne quod replicatum dicitar cor- 

pus, antea implicatum fuisse debet. Simul connexio sen- 
tentiarum postulet, vtreplicato intestino adiungatur ali- 

qua qualitas, vt in altero loco vnitas, Similiter de Per- 
tibus 3, 14. τοῖς μὲν yàg ἁπλοῦν ἐστε καὶ ὅμοιον ἀναλυό- 
μέψον, τοῖς δ᾽ ἀνόμοιον" ἐνίοις y&Q δύρυύτερον τὸ πρὸς τῷ 
κοιλίᾳ, τὸ δὲ πρὸς τῷ τέλει, στενότερον. Haec de verbis 
postremis monuisse satis habeo. Lacunam enim interpo- 
lare sine libris non possum. 

De priore nunc videanmus. "Gaza eum ita vertit: di- 
stat ingluuies a parte gulae propinqua ventriculo multum. 
Similiter Scaliger: ab guiae parte, quae ventrie est, maul- 
tum distat: item Camus. Scaliger autem mirabatur, cur 
subito Philosophus γαστέρα appellaret, quam antea xo«Aéory 

dixerat; deinde nescire se ait, quomodo vocet στόμαχον 
τῆς γαστρός. Nam gulam ventris , inquit, quie dicat ὃ — 
Sane fortasse corruptus est codex. — Nota etiam vocem 
συχνόν. Scaliger praepositionem zoo aut non scriptam 
legit in graeco exemplari, aut nescio quo pacto non ani- 

maduertit, Altera igitur suspicionis cansa vana est. Prior 
grauior. Nam vbique in hac disputatione xodAée: nomina- 
tur; γασερὸς vocabulum a re alienum est, quia ambiguum: 
Sed similem Philosophi variationem animaduerti in iibri 
de Partibus tertii cap. 14. vbi de gula disputans o/ooga- ᾿ 
yov appellat, semel tamen iterumque στοροίχου vocabulo 
vtitur. De verbi διέχειν notione aocuratius dicetur infra 
ad libri 3. cap. 5. 

Ad Libri IlI. c. 1. sect. 1. 4yOvov οὐδεὶς ὄρχεις ἔχδε 
— οὐδ᾽ ὅλως ἄπουν οὐδὲν, oca rj Cooroxt ἐν αὐτοῖς.  Po- 

stremis verbis cetacea aliquot, atqué inter ea delphinum 
tollere videtur Scaligero: quibus piscium nomer negatum 
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esse ab Áriatotele. Verum cum Philosophus hanc exce- 
ptionem adiunxerit generi serpentum , quod vere ἄπουν 
est et pedibns caret; pisces enim et cetacea pedum vicarie 
instrumenta pinnas gerunt; videtur potins voluisse exci- 
pere viperam, ἔχεδγαν, quae viuos partms edit, aut inter 
pisces eos, quos pinnis plane carere statuebat. Attamen 
statim sect. 2. delphinem ponet 'in exemplo emoócy; igi- 
tur Scaligeriana interpretatio vera videtur. ^ Sed pisces 
quod negat omnino omnes habere testes, id de forma oom» 
muni testium in quadrupedibus atque bomine interpretan- 
dum est cum in hoc genere, tum io plurimis aliis, qmi» 
bus testium naturam negauit Áristoteles, Nam in piscibus 
ipse libri S. cap. 14. agnouit testium loco τοὺς καλουμένους 

ϑοροὺς, de quibus infra videbimus. ες , 

Ibidem sect. 2. τοῖς μὲν γὰρ ἐκ τοῦ ὄὅπεσϑὲν συνεχεῖς 
— oio» τῷ γένεε τῶν ὑῷν. Gaza: haerent annexi retro, 
Scaliger: pone continentor haerené. Hectins et distinctius 

. Camus : Jes ont adhárens.à la partie posterieure du ventre. 

In libro de Generatione 1, 3. eadem ita traduntur: τοὶ δὲ 
ἔξω" καὶ τούτων τὰ μὲν ἀπηρτημένους, ὥσπερ ol ἄγϑρω- 
ποι, τὸ δὲ πρὸς τῇ ἑδρᾳ, καϑαάπορ oi ὗες. vbi, vt apparet 
ex hoc nostro loco, deest aliquid, veluti πρὸς τῇ ἕδρᾳ 
“αὶ συνεχεῖς. Gaza etiamibi vertit: alia annexos ad sedem 

aessiles , vt sues. Coterum diuerso sensu hic ὄπεσϑον di- 
citur, quam in altero loco ἔμπροσιϑον lli oontrarium, Nam 
ibi ἔμπροσθεν tita esse dicuntur testes intus inclusi, sed it 
auteriore parte, non ad lumbos in postica siti. Contra hic 

ὄπισθεν siti dicuntur testes, ratione habita longitudinis cor- 
poris; igitur in postrema corporis vel potius ventris parte. 

Ad III, 1, 4. πόρος συνάπτων eic ἕν — Τοῦτο δ᾽ tavi». 
αἰδοῖον. . Cf. dicenda ad V, 3, 1. 

Ad lil, 1, 5. Ot δὲ πόροι — ὁποκάτω τῆς κοιλίας 
καὶ τῶν ἐντέρων, μεταξὺ τῆς μεγώλης φλεβός. — Gaza 
verterat: inéder senam maiorem. ϑοαῖῖβασ: ad me 
dium venae magnae. — 1s Gazam reprehendit ita: Nam 
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quae est Áaéc locutio? inter venam maiorem, et quid? 
Bed ad medium magnae dicendum est,. a qua et a quo 
Joco diriguntur ad testes. Camus vitare reprehen- 
siofíem conafus est vertendó:  enfre Jes rameaux que la 

cgrande -veine distribue à chaeur | des teeticules.:. Sca- 
Jiyerum refellit vsus graeci sermonis; quare vitium ora- 
tioni graecae inesse puto, et deesse vrum alferumue ver- 
bum, velati τούτων καὶ τῆς μεγάλης φ' inter haec inta- 

«tina et maghdm venam. 

Ihidem sect. 7. de testibus: ἀπὸ δὲ τῆς χεφαλῆς πρὸς 
«αὐτῷ τῷ ὄρχει — ὃς ἀνακάμπτεε πᾶλεν ἐν ἑκατέρῳ “-- ol 

δ᾽ ἐπανακάμπτοντες πόροι καὶ προσκαϑήμενοι τοῖς ὄρχεσε 
“Ὁ ἧττον μέντοι τῶν ἄνω τῶν ἐκ τῆς ἀορτῆς. Gara ver- 

tit verba prima: a capite autem ipcorum testium excipit 
meatus epissior &llo superiore atque neruosior, qui progres- 
aus per. testerà flectit sese inde et caput eiusdem repetit. 
Rectius Scaliger : ab ipso testis capite meatus. est illo den- 

aior atque neruósior , qui vtroque in teste reciprocat rur- 

eus ad caput: à quo capite vterque in enum coit prorsum 
ad genitale, Camus tamen Gazam sequi maluit vertens: 
:De ia téte au corps du testicule il va un conduit plus épais 
st plus nerveux que le premier , qui se repliant dans le te- 
stioule remonte pers sa t6te: de [à ces deux conduits δὰ 
replient encore.pour aller se réunir au méme point. en'de- 
vant vers la verge. Plures is errores de suo addidit. 868. 
liger in pluribus verbis adhaesit, dubitans primum, quid 
intelligat Philosophus ἐν ἑκατέρῳ τῷ ὄρχει. — Hoc enim 
valde ambigendum esse, subestne testem, an ambiat 

Recte! si enim πρὸς αὐτῷ τῷ ὄρχεε descendit, nom potest 

sneatus idem reuerti replicatus ἐν ἑκατέρῳ τῷ Ὄρχει, sed 
potius fuit scriptum ἐφ᾽ ἑκάστῳ. Nam. de corpore High: 
mnóriano sermo non est.- Sed idem Scaliger paulo antea 
in Paraphrasi posuerat: 44b aorta duo vasa seminalia de- 
miesa ad summa testium euadunt crassiora, postquam 
ambiunt testes, ad quorum fundum deducta reciprocant 
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sursum ad caput, atque. indunt sese in tubum genitalis. 

Verum non ambit testem, sed in latere eius flexuosus de-. 

currit. Deinde verba zuxvorspoc ἐχείγου ad ipsum testem. 
referuntur, non ad meatum aliquem superiorem, vt Gaza 

et Camus volunt Nam non vnus aliquis de aorta et de 

renibus descendunt.ad testes, sed bini vtrinque. Postea. 

meatus duo ex aorta producti primum ἄναιμοι dicuntur;: 

deinde vero meatus ὁ προσχαϑήμενος .continere dicitur. 
ἔτι αἱματῶδες τὸ ὑγρὸν, minus tamen sanguineum. sey- 

ἄνω τῶν ἐκ τῆς ἀορτῆς» quam illi qui ex aorta producun-. . 
tur, Atqui hos antea &»a/uovc, sanguine cerere, .dixe- 

rat. Gaza verba τῶν ἐκ τῆς ἀορτῆς omisit. Sed ita non. 

apparet, qui superiores dicantur. Vitium inesse verbis 

videtur. 2E '. 
.Grauior nunc dubitatio sequitur de verbis οὗ δ᾽ ἐπα--. 

γακάμπτοντες —- καὶ προσχαϑήμδνοι. — Scaliger recte vi... 
dit articnlum .o2 deesse ante προσχαϑήμενοε. Nam di-. 
verai sunt hi a replicatis illis prioribus meatibus, et recte 
distinxit Gaza, quanquam male vertendo .gué resident, 
Scaliger, intelligit, inqnit, igitur meatus primos, cum de- 

mittuntur , quos appellat (vbi?) τείγοντας : deinde secun 
dos, quos καϑημένους e$ stvxvosépove , qué capiti testium 

committuntur: tertio loco τοὺς ἀγακάμκτοντας.. In his 
tribus ductibus vir egregius plane a recta via, quam insti- 
terat, aberrauit; quod manifestum facit piclura ab eo ap. 
posite. Male enim meatus ab aorta deductos his immiscuit, 

quos semel nominatos mon amplius attigit Philosophus. 
Qui προσκαϑήμενοε dicuntur τοῖς ὄρχεσιν, . iidem sunt, 
qni paulo antea ita describebantur: ἀπὸ δὲ τῆς κεφαλῆς 
σρὸς αὐτῷ τῷ ὄρχει πόρος ἐστὶ πυκνόξερος. vbi male Edi- 
tiones comma ponunt post ὄρχει; itaquea sensu verbo. 

rum aberrarunt interpretes tres omnes, πρὸς, «vsQ τῷ óo- 

χϑε. ἐστὶ significant idem quod προσχωϑήμενος. τῷ ὄρχϑει͵. 
Guilelmi versio primo loco adAabit;,. altero. οοπέπροπε, 
babet ; itaque neutro vulgatam reddit. In interpretatione . 
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picturae qui vulgo καϑήμονοει, in.libris scriptis npogxe- 

ϑήμενοι dicuntur, Guilelmo iterum sunt adhabiti, quss 

προσεχόμωανοι soriptum legisset. .lbidem praeterea nomi- 

nantur κεφαλοιὶ τῶν ὄρχεων καὶ οὗ κοιϑήνοντες πόροι. vbi 

Gesa vertit: meatus descendentes ad capita testium. | Sca- 

lger: testium capita atque ipsá meatus descendentes eo. 

Quem sequitur recte Camus. Sunt δ καϑήχοντες meatus 

ab aorta descendentes, quorum initium et capita testium 

signauit duabus notis, Membrana communis meatibus 

applicatis et replicatis est, quam hodie albugineam dicunt. 

'Fotum hunc meatuum applicatorum testibus flexum és- 

διδυμίδα sequiores Graeci dixerunt. ipse Philosophus de 

Partibus 1, 4. de vsu testiculorum : τοῦ γοὶρ σπορματιχοῦ 

περιττώματος στασιμωτέραν ποιοῦσι τὴν κίνησιν, ἐν μὲν 

τοῖς ξωοτόχοις, οἷον ἵπποις τὲ καὶ τοῖς ἄλλοις — καὶ ἐν 

ἀνθρώποις σώζοντες τὴν ὑπαναδίπλωσιν" ὃν δὲ τρόπον 
ἔχει αὕτη, ἐπ τῆς ἐσεορίας τῶν περὶ τοὶ Coe δεῖ. ϑεωρεῖν. 

Haeo est igitur ista ἐπαναδίπλωσες (ita enim cum Sylbur- 

gio scribendum censeo) meatuum: seminalium, quam hoc 

nostro in loco describit Aristoteles, quam alio nomine 

epididymida vocant. 
Ad Ill, 1 , 14. de serpentum matrice: ἢ δὲ τῶν ὄφεων 

ὑστέρα μακρὲ τείνει κάτωθεν ἀρξαμένη ἀφ᾽ ἑνὸς πόρου συν- 
εχὴς ἔνϑεν καὶ ἔγϑεν τῆς ἀκάνϑης, οἷον πόρος ἑκάτερος 
ὧν μέχρε πρὸς τὸ ὑπόζωμα. Gaza vertit: Tendit serpen- 
tibus vulua prolisior, modó corporis , ezorsa inferius, vno 

continua meatu diductaque in latus spinae virimque, quas; 

duplex meatus veque'ad septum. Scaliger: Serpentum ma. 
$rís pro eorporis mode longa, ab sno meatu ima de parte 

incipiens continuo tractu ex vtroque spinae latere, tan- 
quam gemini meadus, veque sub eepium ipsum tenditur. 

Camus: som enérde n'a qu'une ouverture qui se trouve en 

bae, et elle continue ensuite sans interruptton comme un 
double conduit, de chaque cótd de l'épine du dos , s'avan- 

gant jusques auprés du diaphragm. Hic errorem duum- 
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viroruxm antecedentium enxitsuo, cum πόρον priore loco oa 
val eperturam interpretaretur. Gaza et Scaliger falso πό- 

φος ἑκάτερος verterunt duplex meatue , et. gemini reatus, 
acilicet vt vitium orationis graecae celarent: éxeregoc enim, 
eat vterque. Scaliger quidem ita annotauit: Sed nota ésq- 
δερος: alius dixisset πόροε δύω' nam ἑκάτερος relatiuum 
esí£: at vnum tantum nominauit. | Duriuacula locutio est. 

Equidem etiam vitiosam censeo. Neque Scaligeri vel ex- 
eusatio vel interpretatio procedit: nam matrix serpentum 
vere duplex est, geminumque infra exitum habet, vt mas 
gemiuo pene est instructus. —Vitii maxima pars residet ix 
verhis oIov πόρος ἑκάτερος ὧν ; praeterea deest vocabulum, 
quo matriz gemina significetur, veluti διπλῆ vel δεφιιής. 
Suspicor igitur, scriptum fuisse uoxoo, καθάπερ τὸ σῶμα, 
xal διφυῆς, vel»ss κάτωθεν ἀρξαμένῃ ἀφ᾽ ἑνὸς πάρου avv» 
εχῆς, ἔνϑεν --- ἀχάνϑης, οἷον πόρος ἑκατέρα οὔσα μέχρε 
πρός. Hanc fere rationem in versione secutus sum. 

Ibidem sect, 15. 'Tota haec sectio a verhis inde, Ἔχει 
δὲ τὴν ὑστέραν — ἄνωϑεν τῆς κοιλίας — κάτωθεν πρὸς vj 
ὀσφύζ --- ἐπάνω τῶν ἐντέρων, suspecta mihi est plures οὗ, 
cansas, quarum partem etiam Scaligero dubitationem fe. 

cisse video. Primum videamus versionem Gazae: su/ug —.. 
supra aluum posita es$, — iis infra lumbis adhaeret, — 
nam et infra lumbis adéungitur — σέ aupra intestina ostiuns 
eine sustinetur. Scaliger: eupra aluum habent — infra ad 
lumboe — matricis usferior pare ad lumbos est — pars al- 
fera, qua eseunt , eupra intestina sita est. In annotatione 

ita dubitabat: Sed aum. declaras τὸ ἐπαριφοτερέζεε, aberrat 
a promissis, Nam horum matriois partem ad lumbos sitam 

esso dicit , atque in ea oua assignat. Igstur haec para est 
énferior, et similis matrici ouiparorum: itaque ouis quoque 
con£inendis destinata. 4t alteram partem cum dicit supra: 
intestina , hano superiorem facit. | Quodnam igitur haec 
continet? nom profecto animal. ;$tque etiam falsum est ibi 
ese exitum: axiéus enim postrema infimaque in parte est. 
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— De exitu autem nescio, quid dicam: aut enim mendum 
est, aut significat motum ouorum 6 superiore parte in 

εὐρυχωρίαν, aut non intelligo. .Scilicet vir egregius non 

animaduerterat, signifioationem vocabulorum κάεωϑεον et 
ἄνωϑεν subito bic permutatam esse, et quod antea secun-- 

dum corporis longitudinem κάτωθεν εἰ «vot» situm esse 
dicebatur,. idem nunc nona ratione ád situm corporis ho- 
rizontalem, eumque vel pronum vel supinum referri. 
Jtaque quae dorso et lumbis adsita sunt, κάτωθεν, quae 

ventri, ἄνωθεν esse dicuntur. Praeterea miror, Scaligerum 
in verbis ἄνωϑεν τῆς κοιλέας non haesisse. Alibi enim fe- 

minae viuiparorum dicuntur habere matricem sitam πρὸς 
zolc ἄρϑροις et κάτω τοῦ ὑποξώματος. lta est de Generat. 
I, 3. sed cap. 12. est simpliciter κάτω; et statim sequitur 
de iisdem ἐπὶ τῆς γασερὸς ἔχεε soc ὑσεέρας. Gaza ibi ver- 
tit. »terum habent in aluo. Cap. 15. est: ὅσοι τῶν ἐχϑύωγν 
οτοκοῦσεν, οὗτοι δὲ οὐχ ὑπὸ γαστρὶ ἀλλὰ πρὸς τῇ ooqut 
ἔχουσι τὰς ὑστέρας. et paulo post: τοῖς μὲν οὖν ξωοτόκχοες 
— ἐν τοῖς προσϑίοις αἱ ὑστέραι, τοῖς δ᾽ ὠοτόκοις πρὸς τῇ 
ὀσφύν καὶ τοῖς πρανέσιν. Denique de iis, qui oua intus ex- 
cludunt, est: ταῦτα δ᾽ ἀμφοτέρως ἔχει, Quà τὸ μετειλη)-" 
φέναε ἀμφοτέρων, καὶ εἶναι καὶ Goosóxa καὶ cosóxo τα 
μὲν ydo ἄνω τῆς ὑστέρας καὶ 4j γίνεται τὰ ὠὰ, ὑπὸ τὸ 

ὑπόξωμα πρὸς τῇ OGqUE ἐστὶ καὶ τοῖς πρανέσε" προϊοῦσα 
δὲ κάτω ἐπὶ τῇ γαστρί" ταύτῃ yoo ξωοτοκεῖ ἤδη. In verbis 
προϊοῦσα δὲ κάεω vitium. inest, Gaza vertit inferiorem ad. 
aluum. Guilelmi versio procedente habet. Eudem loca, τοὶ 
πρανῆ, dicuntur postea ὁ τῆς ῥάχεως τόπος et 0 ὄπισθεν 
τόπος. Vides igitur, in his locis omnibus Aristotelem sibi 

constare in vsu vocabulorum ἄνω, κάεω, ὄπισϑεν, πρανής. 
Nusquam ea notio reperitur vocabulorum ἄνωθεν et κάτω- 
de», de situ dorsali et ventrali. vsurpata, vt in loco hoc, 

de quo disputamus. Itaque merito suspicari licet, totam 

hanc periodum ab aliena manu fuisse additam. «Accedit, 
quod inepte repetuntur, .quae antea fuerant iam. distinctius 
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multa ttadita. Vnum illud superest monendum, vbi est 
vulgo ἄνωθεν τῆς κοιλίας, et versio Guilelmi habet super 

a ventre, scribendum esse ἄνωθεν £n) τῆς κοιλέας, quod 
idem significare voluit interpolator, quod in loco supra po- 
sito ἐπὶ τῆς γαστρός : atque hanc rationem in versione sum 
secutus, vbi totum hunc locum seclusi; Gallus Camus dif- 
ficultatem euitaenit non inepte vertens: eur 8 dessus du 

»entre, — à la partie opposde et proche des lombes. — est 
en dessous du cóté des lombes — le surplus qui avoisine- 
lorifice, est au dessus des entrailles. 

Ad HII, 1, 15. καὶ μῦς καὶ νυκτερίς. De cotyledonibus 
quae dicta sunt in annotatione, partim falsa sunt. Certe 

in vtero suillo cotyledones adesse cum Fabricio plures ne- 
gant, ipsamque adeo placentam abesse affirmant, wt in 
equino vtero. Contra in murium atque omnino glirium ge- 
nere singulares cotyledones in formam orbicularem con- 

globantur, in carninororum animalium vtero grauido in 
zonam digeruntur, atque ita paulatim a forma orbiculari 
transeunt in eam placentae formam, quae in vtero humano 
grauidarum conspicitur. Hanc cotyledonum fabricam et 
transitum ad formam humanae placentae per ordines om- 

nes quadrupedum persecutus accurate inprimis in vtero 
equino et castoreo explicuit 7. CA. G. lórg Cap. 2. operis: 

Ueber das Gebárorgan des Menschen und der Sáupthiere 
im schwwangerh und nickt schwangern Zustande, Lipsiae 
editi anno 1808. in quo tamen vespertilionis vterum gra- 

vidum desidero, quem doetissimus Oken ait descriptum : 
esse in Ephemeride Gallica Journal de Physique par Hosier. 
Quem librum inspicere tnihi nunc non datur. 

Ad Ill, 2, 9. ἄνωθεν slc τὰς καμπὰς — ἐπὶ τοὺς καρ- 
ποὺς καὶ τος συγχκαμπώς. Gaza vertit: per lacertos ad agi- 
lem, mos per cubitos ad volam et digitos. Quem recte re- 

prehendit Scaliger, ipse interpretatus : ad eubitos; postea 
per 9lnas ad manus commissuram et communem flexionem. 

Camus: traversant le coude —elies vont aux poignets et aux 
ApNor. Il. | 
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doigte. Scaligeri postrema nemo facile intelligat. In Hip- 
pocrateo libro de Natura.cap. 5. p. 206. ed. Mackii, et de 
natura ossium cap. 5. p. 501. vbi idem Polybi locus legitur, 
priore leoo est συγκαμπᾶς pro simplice καμπαῖς, in po- 

steriore autem δακτύλους pro συγχαμπάς. Hanc scriptu- 
ram secutus est Gaza, quae sane facilior intellectu est ; ita- 

que eius exemplum cum Camo sum imitatus in versione. 
Ad llI, 3, 1. πάντες δ᾽ ὅμως τὴν ἀρχὴν αὐτῶν ἐκ τῆς 

κεφαλῆς καὶ τοῦ ἐγκεφάλου ποιοῦσι. Vereor vt additum 
καὶ τοῦ ἐγκεφάλου verum sit; nec omnes principium e ca- 
pite duxerunt. De Polybo quidem dubitari non potest pro- 

» pter verba απὸ τοῦ ἐξόπεισϑεν τῆς κεφαλῆς. Sed auctor 
libri de natura ossium falso inscripti inter Hippocraticos 

cap. 7. ἀπὸ μιῆς πολλαὶ διαβλανουσαι" καὶ αὕτη μὲν ἡ μία 
ὅϑεν ἤρτηται καὶ ἧ τεσελεύτηχεν, οὐκ olüe.- κύκλου y&Q γε- 
γενημένου; ἀρχὴ οὐχ εἰὑρέϑη. Τὰς δ᾽ ἀποφυάδας αὐτῆς, 
ὅϑεν ἤρτηνται καὶ ἦ παύονεαι τοῦ σώματος -- ἐγὼ δηλώσω. 
Tum exorditur a capite: πρὶ μὲν γὰρ τῆς κεφαλῆς «osa 

τὸ μέσον ἐκ πλαγίου περίκειται ἡ φλὲψ αὕτη πλαεεῖα καὶ 
λεπτὴ, οὐ πολύαιμος" τῷ γὰρ ἐγμεφάλῳ κατὰ τὰς ἀἁρμονέας 

ἐνεῤῥίξωκε πολλὰ καὶ λεπεὸ φλεβία, καὶ περὶ τὴν ὅλῳν κε- 
φαλὴν ἐκεετάρσωτωι μέχρε τοῦ προσώπου καὶ τῶν. τροτά- 
gor. Syennesis contra initium rudis notitiae duxisse vi- 

detur ab vmbilico, si vera est scriptura optimerum Codi- 
cum, qui ἐκ τοῦ ὀμφαλοῦ msob τὴν ὀσφὺν habent; vbi 
vulgatur ὀφϑαλμοῦ παρὰ τὴν ὀφρύν. Quam scripturam 
confirmare videtur sequens Diogenis Apolloniatse notitia, 
quae inium indidem capere videtur. Incipit enim αὗτας. 
τείνουσι διὰ τῆς κοιλίας παρὰ τὴν νωτεαίαν ἄκανϑαν. Vi- 
detur nempe vmbilici sectio in infantibus recens natis facta 

homines quasi manu duxisse ad indagandum venarum in- 
itium ex. eo quasi fonte, qui prunum embryoni nutrimen- 
tum subministrasse videbatur. 

Ad ΠῚ, 5, 1. τὰ ψεῦρα, ἡ τελευτᾷ πρὸς — ὁσεῶν. 
Cum Scaliger etiam, quemadmodum inulti alii viri docti 
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neruorum 'nomine intelligi putaret sensuum instrumenta - 
cum sint ossium ligamenta et tendines, non solum frustra 

comparauit Galeni doctrinam de neruis, sed male etiam 

interpretatus est verba extrema, quae retulit ad venas, 

cum pertineant ad neruos. [gitur versionem eius emen- 
daui. 

Ibidem: τοῖς γραφομένοις xavaow. canalibus depi- 
ciis Scaligeri versio habebat, vt Gazae. In annotatione 
addit riuulis deductis , adiecta etymologia ridicula. Facile . 
quidem erat errorem videre atque indicare, longe diflici- 
lius vocabulum latinum reperire rei non satis cognitae, 

Igitur graecum reliqui, addito tamen vno alteroue voca- 
bulo pro interpretatione, 

Ad Ill, 5, 2. ἐπέξονός ve καὶ ὠμεαία. Nomina aliunde 
ignoramus; seriem ligamentorum spinam dorsi continen- 

tium, et humeros intelligi patet. De posteriore anctor libri 
de natura ossium cap. 7. p. 504. ed. Mackii: καὶ ταύτῃ ἀπ 

αὐτῆς βεβλαστηκε φλὲψ διὰ τοῦ νεύρου τοῦ ὑπὸ τὴν ἐπω- 
μίδα, ἡ ἐπωμιαία ὀνομαξομένη᾽ --- τῇ μὲν γὰρ αὐτὴν vcU- 
ρον περιέχει πλατὺ, τῇ δὲ χόνδρος. 

Ad Il], 5, 3. δύναται πυροῦσϑαι. Scaligeri dubita- 

tionem bene explicnit Gallus Camus admonens, de cauteriji 
vsu loqui Philosophum. 

Ad Ill, 6, 1. διέχουσιν ἀπό re τῶν νεύρων πρὸς τὰς 

φλέβας. Gaza: tendunt a neruis ad venas. Guilelmus: per- 

tinent. Gallus Camus: elle communiquent des nerfs aux 
seines. Scaliger contra: differunt autem a neruis, quantum 
ad venarum naturam verguné , eta venis distant , quantum 

. 4d neruorum inclinant rationem. ldem Gazam reprehendit, 
et negat venas cum neruis liyari per fibras, item fibras in 
animali sanguine praedito esse, sed neruos; in sanguine 
carentibus neruos non esse: in quo enim sit vnum, non 
esse alterum. — Haec vt viris doctis approbari possint, ad- 

modum vereor. In animalibus enim sanguineis fibras sae- 
pius iam nominauit Philosophus, et venas vltimas desinere 

X a 
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in fibras posuit. Sed μος facile credam Scaligero affirmenti, 

Aristotelem subdere nunc principalibus partibus naturae 

'animalis, venae et neruo, (non neruo soli, vt putatScaliger) 

'proportionalem. Esse enim ait proxime venam et neruum 

fibram in iis, quae sanguine careant, etsanie sint constituta 

pro sanguine. ]ta libro 2. c. 12. serpenti tribuit z»ev- 

μονα ἐνώδει πόρῳ διηρϑρωμένον. Sed ibi ἐνώδης diuerso 

sensu accipiendum est, Sed male mihi videtur Scaliget 
.verba ὑγρότητα τὴν TOU ἐχῶρος Vertisse, humorem nactae — 
aunt, qui fit e sanie. — Nam fibrae istae ipsum ichorem 

continent, qui locum sanguinis tenet in exanguibus. Ce- 

ferim confirmat hic.locus clarissime ea, quae disputaui 

in annotatione ad I, 5, 3. vbiPhilosophus animalibus per- 

fectis assignat αἷμα καὶ φλέβας, exanguibus et imperfe- 

ctis ἵγα καὶ ἐχῶρα. | 

Superest maiór dubitatio dé natur& huius fibrae me- 

dia intér neruum etfibram. Quatenus enim ichorem con- 

tinent, cauae sunt et náturam habent venae; solidae ve- 

ταῦ respondent neruis. Hanc earum naturam putauit Sca- 

liger, vti equidem credo, significari verbis istis: καὶ διέ- 

χουσιν «-- πρὸς τὰ νεῦρα. Quae si significant id, quod posuit 

Scaliger in versione, miror virum egregium, qui cum 

Gazae errorem reprehendendum censuisset, Philosophi 

ipsius orationem Zfobíov oraculis obscurierem, magisque 

ambiguam, imo serisu plane carentem, sine reprehensione 

dimiserit Quis enim diuinare inde potest, quanam in re 
᾿ positum sit fibrae discrimen a vena et & neruo? Deinde 

- setmonis vsus refragatue ab Homero vsque receptus. διό- 

χὲὲν enim apud Aristotelem est idem quod διατεένεεν. 

Ita de Partibus 5. c. 4. de venis est: δέοὶ μὲν τῶν ἄλλων 

σπλάγχνων διέχουσιν ai φλέβες, διαὶ δὲ τῆς καρδίας οὐ 
διατείνει φλέψ. Ha supra libro I. διὰ yep TOU ἥπατος 

διέχει ἢ μεγάλη φλέψ. et in Problématibus: ὁ ἥλιος διὰ 

τῶν τετραπλεύρων διέχων. vbi penetrandi et transeundi 

notionem obtinet verbum. De distantia est apud Thucy- 
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didem διδῖχον πολὺ ἀπ᾿ ἀλλήλων, et cum genitino δεέχεε τῆς 

ἠπείρου, et τῆς ϑαλάσσης. De loco nostri ἃ, 12, 17. su- 
pra fuit dictum. Xenophon paulum diuerso vsu Hellenic, 
2, 1, 21. διεῖχε ὁ Ἑλλήσποντος ταύτῃ σταδίους οἷς πεντε- 

καίδεκα, i. e. patet in latitudinem, vt interpretatur Plutar. 

chus Lysandri c. 11. Similiter Anabas. 3, 2, 40. et 22, 

ὅταν διασχῇ τοὶ κέρατα, et ὁπότε διύσχοιεεν αὲ πλευραὶ, 
pro diduci, distare. ldem 1, 4o, 4. διέσχον αλλήλωψ — 
de τριάκοντα σεάδια.  Diuersqm ab hac gemina ratione 
locus noster habet, cui nec penetrandi transeundique no- 

tio, nec altera dislandi vel in latitudinem patendi sim- 

pliciter conuenire videtur propter diuersam structuram 

ἀπὸ — πρὸς» quae potius significationem pertinendi per- 
tingendique postulare videntur, Verum si Philosophus 
loqnitur de animalibus minus perfectis et exanguibus, 
quae nec sanguinem nec venas, sed harum loco ἦνας habent, 

quomodo hae possunt dici pertingere à neruis ad venas? 
vel spatium inter neruos et venas situm implere atque oc- 
cupare? Equidem nihil extrioo. Interim in versione se- 

cutus sum significationem postremo loco positam, quippe 
quam constructio verborum postulare mihi videbatur. 

Ad III, 7, 4. ἀπὸ δὲ τῆς ῥάχεως, ἢ ἀντὶ περόνης ἐστὶ, 
καὶ «li κλέῖδες.  Omisi annotare scripturam vulgarem: 
ῥάχεως, ἥτε περόνη ἐστὶ καὶ ad κλεῖδες. — Scaliger περόνην 
furculam interpretabatur. 

Ad III, 9, 3. ἐν Φρυγίᾳ — βόες. Oppianus Cyneget. 
2, 90. Ἐν Φρυγίᾳ χροιὴν μὲν ἀρεπρεπέες τελέϑουσι,. ἔαν- 
doi τὸ φλογεροί τε, (aetas δ᾽ αὐχέγε σάρκες, σφαερωτὸς 
δ᾽ ἐφύπερϑε μετήορος ὕψε κόρυμβος. ΚΞείνη δ᾽ ἐν κεράεσσε 
φύσις κείνοισι τέτυχεαε" οὐ γάρ τοι κρατερῇσιν ὑπὲρ κεφα- 
λῆσε πέπηγε, κλίγουσε δὲ κέρατα καὶ ἀγκλίνουσ᾽ ἑκάτερθε. 

Testimonia recentiorum scriptorum non contemnenda 
collegit doctissimus Io. Beckmann inlibro: Literatur der 

áltesten Reisebeschreibungen 'T. L p. 566 seqq. 
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Ad IIL, 10, 1. Pilorum diuersitatem e coelo natam in 

ouibus diligenter persequitur lo. Deckmann ibidem p. 569 
seqq. .. 

Ad ΠῚ, 10, 4. διοὶ τὸ μεταξὺ ἀσαρκότητος εἶναι πρὸς 

τὸ ὀστοῦν. Erubui, cum in interpretando δά hunc locum 

peruenissem pessima Codicis Rhenani scriptura a me de- 
praustum, quae nihil plane significat. Vulgatam διαὶ τὸ 
μεταξὺ ἀσαρκότατον restitue, sed repetito articulo τὸ, qui 
ad sensum necessarius est, διοὶ τὸ τὸ μεταξὺ agaQxora- 

vo» εἶναε. | 
Ad IIL 10, 6. Εἰσὶ δὲ τῶν τριχῶν ai μὲν συγγενεῖς, 

-- γιγνόμεναε" ἐν ἀνϑρωπῳ μόνῳ τῶν ξώων συγγενεῖς 
μὲν etc. — Haec praua distinctio vnde in editionem nostram 
venerit, iam non exputo. In Laemariana, quam ante 

oculos semper habui, dum textum describebam, fere 

similiter editum legitur γεγγόμεναι. ἐν ἀνϑρώπῳ uoro 
τῶν Loc», συγγενεῖς etc. — Veram distinctionem secutus 

locum recte vertit Gaza, Scaliger et Camus. Hic vero 

recte etiam distinxit orationem graecam ita: γεγνόμεναε ἐν 

ἀνϑρώπῳ μόνῳ τῶν bowy. “Συγγενεὶς μὲν etc. 
Ad ΠΙ, 10, 10. αὐξάνονται δὲ xal ai χηλαὶ ὥσπερ 

καὶ oi ὄνυχες. HBecte ad haec Scaliger annotauit: ut 
temere repetit de vngulis, aut vult ostendere, quale sit 
sngularum incrementum: | sed duo incommodant. Nam 

et rostra inferposuit , et comparat enguibus ,. de quorum 
incremento nondum quicquam. Fortasse inuersa sunt 

verba: αὐξάνονται δὲ καὶ ol ὄνυχες, ὥσπερ xoà al rra. 
Ad III, ro, 11. κατοὶ μὲν τὰς ἡλικίας — πλὴν ͵γέρα- | 

γος. Aliter auctor libelli de Coloribus falso Aristoteli 

adscriptus, quem potius Theophrasto vindicandum esse 

monuit iam olim Portius, sub finem tradit: Καϑόλου 

δὲ εἰπεῖν καὶ περὶ τῶν ἄλλων τε τρειχωμάτων καὶ πτερωμά-- 
των, ἅπαντα λαμβάνει τὰς μεταβολὰς, οἷς μὲν τῆς τρο- 

φῆς ἐν αὐτοῖς ὑπολειπούσης, οἷς δὲ τοὐναντίον πλεονα-- 

ξούσης" διόπερ ἄλλα κατ᾽ ἄλλους χοόνους τῆς ἡλικίας καὶ 
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λευκότατα καὶ μελάντατα γένεναι τῶν τριχωμάτων' ἐπεὶ 
καὶ τῶν κοράκων τοὶ πεερώματα τὸ τελευταῖον tig τὸ ξα»-- 
ϑὸν χρῶμα μεναβαλλεε, τῆς τροφῆς ἐν αὐτοῖς ὑπολει- 
πούσης. 

Ad IH, 11, 1. σχεστὸν φὔτε τατόγν. Scripturam τατὸν 
vnice veram comprobat locus inferior de membrana ve- . 
sicae vrinariae: ἄλλο δὲ γένος ὑμένος" ἔχει ydg τάσιν' 
Definitioni igitur membranae conueniunt tantum membra- 

mae circa ossa, cerebrumque et omentum. 

Ibidem sect. 2. ἐκ μέσης τῆς κοιλίας — ἐκ τῆς μεγά- 
λης κοιλέας. De eodem argumento ita de Partibus 4, 3. 

gerat δὲ τὸ ἐπίπλοον ὁμοίως τοῖς τε μονοκοίλοις καὶ' τοῖς 

πολυκοίλοις ἐκ μέσης τῆς κοιλίας κατὰ τὴν ὑπογεγραμμέ- 
»ὴν οἷον ῥαφὴν, ἐπέχεε δὲ τό ve λοιπὸν τῆς κοιλίας καὶ 
τὸ τῶν ἐντέρων πλῆϑος. — καὶ διὸ τοῦτο ἀπὸ μέσης ἤρ- 
T1710 τῆς κοιλίας, ὅτε τὸ ἐπέχεινα μέρος συμπέττει τὸ πα- 

ρθακείμενον ἧπαρ. vbi pro φύεται Codex Accoramboni 
ἤρντωι habebat; posterius ἤρτηται Guilelmus vertit ori- 
fur, quasi ἤρκεται scriptum legisset. Vtrumque verbum 
aptum esse docethistoria, vbi ἀρχὴ» καὶ ἐξάρτησεν habere 

dicitur ex medio ventre. Ceterum quae μονόκοιλα dicun- 
tur in posteriore loco, ea historia vocat ἀμφωδοντα ξωο- 
τόκα: quae vero πολύκοιλα, ea sunt τὸ μὴ ἀμφώδοντα, 

vel raminantia animalia, quae aptum omentum habent ἃ 

magno ventriculo, quem noster libro secundo vocat τὴν 
τοὶ ἔσω τραχεῖαν καὶ διδιλημμένην. In vtroque. genere 
animalium ortum et adhaesionem omenti demonstrauit 
egregius Cuvier, Lecons d' Anat. comp. 'T. IV. p. 87 et 89. 
Ceterum omentum latine dicitur quoduis operimentum; 
hunc omentum cerebri et ossium dixit Macrobius Saturn. 
7, 5. Itaque licebit duo priora genera ὑμένων comprehen- 
dere vocabulo omenti; tertium sui generis membrana 
reddet. 

Ad III, 13, 1. στέαρ ἐστὶ ϑραυστὸν πάντη καὶ πήγνυ- 
ται ψυχόμενον.- — οἱ μὲν ξωμοὶ οὗ τῶν πεόγων — οἱ δὲ 
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τῶν» στέαρ — πήγνυντα. Argumentum idem tractat de 
Partibus 2,5. cum causis euentuum: τῶν δὲ ἐναίμων τὰ 
μὲν σωματῶδες ἔχοντα τὸ αἷμα στέαρ ἔχεε μᾶλλον" τὸ γὰρ 
στέαρ γεῶδές ἐστε" διὸ πήγνυται, καϑαπερ καὶ τὸ ἐγῶδες 
αἷμα, καὶ αὐτὸ καὶ oi ξωῤμοὶ οὗ τοιοῦτον" ὀλέγον γὰρ 

"ἔχεε ὕδατος, τὸ δὲ πολὺ γῆς. dio τὸ μὴ ἀμφώδοντα ἀλλὰ 
κερατωδη στέαρ ἔχει. Quem locum redintegrani e Co- 
dice Accóramboni, versione Gazae et Guilelmi, Vulgo 
enim verba ἐστε διὸ πηγνυται — ἐνῶδες αἷμα desunt. 
Gaza tamen vertit: eeuum enim terrenum est. Vnde fit, vt 

modo fibrosi sanguinis cogatur , £am ipsum, quam eius- 

modi ius. Guilelmus: terrestre est: propter quod coagu- 
latur, quemadmodum et sanguis inosus , et ipsum et iura 

talia. Pergit Philosophus : τὸ à ἀμφώδοντα καὶ ἀκέρατω 
«&l πολυσχεδὴ πιμελὴν Exec ἀντὶ στέατος, 4) οὐ πήγνυταε, 
οὐδὲ ϑρύπτεται ξηραινομένη., διὸ τὸ μὴ silvas γεώδη τὴν 
φύσιν αὐτῆς. Vides, senum hic definiri ex vi contrarii, 
ὃ πήγνυται καὶ ϑρύστεται ξηραινόμενον. Nostro vero in 
loco est: zo στέαρ ἐστὶ ϑραυστὸν πάντη καὶ πήγνυται ψυ- 
χόμενον. vbi Scaliger vertit: fragile est quauis parte et 
jfigore cogitur. Gaza: oum refrixit , conorescit.  Simili- 

ter Gallus Camus. Sed verbum ψύχριν ambiguum est; 
dicitur enim non minus de effectu frigoris quam caloris, 
Proprie quidem τοὶ ψύχοντα dicuntur πηγνύναι, et τὰ 

ϑερμαένοντα διαχέεεν, vt ait Plato in Timaeo, vbi Cicero 
vertit, frigus habere vim concretionis , calorem liquoris. 
Atque hic vsus proprie pertinet ad corpora liquida et hu- 

mida, non ad terrestria, quae calore densari, durari, sic- 

cari, ξηραίνεσθαε magis dicuntur, dum vel aura sicca vel 
calor particulas humoris, quae inter terrestres haerebant, 
vel euentilat vel aufert. Frigus autem corpora terrestria 
et solida magis densat, humida et liquida cogit. Seuum 
autem magis terrestre est, adeps contra liquidus; igitur 

hic cogi, ille densari dicendus potius videtur. Quare 

versionem Scaligerianam mutaui. 
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Ibidem: $ μὲν ydo πεμελη γίνεταε μεταξὺ δέρματος 
καὶ σαρκὸς.) στέαρ Ó οὐ γίνεταφ αλλ 7) ἐπὶ τέλει τῶν σαρκῶν. 
Gaza vertit: adeps enim inter carnem cutemque solet con- 

sistere , sebum in fine carnis semper est. Scaliger : inter | 

cutem carnemque gignitur, seuum non ibi, sed ad extrema 
carnis. ltaetiam Gallus Camus. Sed facile fallit haec 
versiolectorem, qui cutis et carnis interstitium aliquod 
adipe repletum intelligere debet. Verum ipse Philoso- 
phus postea posuit haec: πάνεα τὰ ξῶα τὰ μὲν κατὰ σάρ-- 
κα ἐστὶ πίονα, τὰ δὲ ἀφωρισμένως. quae Scaliger vertit: 
omnia animalia pingue suum aut in carne habent, aut 
separatum. Gaza: aut intra carnemr aut seorsum pingue- 

scunt. Atque iterum noster paulo antea: αὐτὸ δὲ το ge-- 
λάχη ἐστὶν ἀπειμελώτατα καὶ κατὰ σάρκα, καὶ κατὰ xoj- 
λίαν κεχωρισμένῃ πιμελῇ. quem locum Scaliger emendan- 
dum censuit ita, vt πιρδλώτατα scriberet; itaque vertit: 
Cqrnem autem haec pinguissimam habent, et ventrem seor- 
sum disposito adipe, Sed hanc doctrinam natura rerum 
falsam conuincit; simul igitur Scaligeri coniecturam dam- 

nat. Quae vero hic ἀφωρισμένη κατὸ κοιλίαν, et paulo 
post κατὰ γαστέρα, auus dicitur, haec communiter 
omento inest, quod in ipsa definitione nominauerat Ari- 
stoteles. Id a medio ventre exortum ipsum atque inte- 
stina operit. Sed redeo ad rem, de qua disputabam. Si 
vere duobus in locis adeps vel pinguedo dicitur inesse 
κατὰ σάρκα, male contra versioues ponunt primo in loco 
eam esse inter cutem et carnem.  Errorem vt cauerem, 

posui ἐπέρα carnem et extra carnem. | Facere hoc iubebat 
ipsum illud iz τέλδε τῶν σαρχῶν oppositum membro 
priori μεταξὺ σαρκός. 

Ibidem sect. ἃ. τὸ τῶν ἐχϑύων σεέαρ πιμελῶδες. Non- 
dum potui causam commihisci, cur Philosophus piscium 
generi στέαρ quam πιμελὴν assignare maluerit: nam su- 

pra zd μὴ ἀμφώδοντα στέαρ ἔχει dixerat; in loco de l'ar- 
tibus addidit ἀλλοὺ χερατώδη. Ad neutrum tamen genu$ 
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' pisces pertinent. Nec conuenit iis alterum axioma positum 
in loco de Partibus: sa» δὲ ἐναίμων τὰ ui» σωματῶδες 
ἔχοντα τὸ αἶμα στέαρ ἔχει μᾶλλον" τὸ yaQ στέαρ γεῶδές 
ἐστε. Ceterum vsum hunc loquendi tam diligenter obser- 
vauit Philosophus, Yt statim, vbi dixerat ὅσα δὲ με ἔχει 

κεχωρισμένην τὴν πιμελὴν, ἧττόν ἐστι πίονα κατὰ κοιλίαν 
καὶ ἐπίπλοον, οἷον ἔγχελυς, et exemplum adipis cum car- 
ne coniuncti posuerat anguillam, tamen subiiceret ὁλέγον 
yag στέαρ ἔχουσι περὶ τὸ ἐπίπλοον, et senum nominaret, 

vbi adipem expectabas. Ceterum miror, cur in hoc po- 

stremo loco Philosophus maluerit negatione vti in docendo, 
quam affirmatione, ad hunc fere modum: ὅσα δὲ ἔχει κατὰ 
σάρκα τὴν πιμελὴν, ἧττόν ἐστε πίονα xaro κοιλίαν καὶ 

ἐπίπλοον. Nam vulgata scriptura et locutio admodum in- 
commoda et inepta euadit, si pletam ita posueris: ὅσα δὲ 
μὴ ἔχει κεχωρισμένην (κατὰ κοιλίαν καὶ ἐπέπλοον) τὴν πε- 
μελὴν, ἧττόν ἐστε πίονα xara κοιλίαν καὶ ἐπίπλοον. Libri 

tamen scripti nullam habent varietatem. 

Ibidem sect. 5. τῶν δὲ σετεατωδῶν αὐχμηροί. In Libro 
de Partibus 2. cap. 6. est de medulla: τοῖς uiv Χορατοφό- 
otc καὶ μὴ ἀμφώδουσε στεατώδης, τοῖς δὲ ἀμφώδουσι καὶ 

πολυσχιδέσε πιμελώδης. De cerebro nihil ibi eiusmodi 
habet . Hic vero pro σεεατώδεις maluit ponere αὐχμηροὶ, 
vt variaret orationem. 

Ibidem sect. 4. χοενὸν ἐστε τὸ περὶ τὴν Χχόρην ἐν τοῖς 

ὀφϑαλμοῖς " ἔχουσε ydp τοῦτο τὸ μόριον στεατῶδες πάντα 
ὅσα ἔχουσε τοῦτο τὸ μόριον ἐν τοῖς ὀφϑαλμοῖς. Gaza haec 
vertit: Omnium vero animalium commune pupillae insti- 

tutio est: omnibus enim , quae partem hanc possident nec 

duris oculis sunt , sebo constat. Scaliger inuertit membra 
et posuit: quibuscunque oculi duri non sunt, ea in ipsis 
pupillam habent: quibus omnibus commune est, vt ipsa 
aeuo constet. Male vterque; falsum enim est pupillam 

:seuo constare. Scaliger tamen in annotatione, vbi miratur 

Aristotelis orationem fusam et candidam , et quam latinus 
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sermo non assequatur salua romana maiestate, alium mi- 

nus Attice ait ita dicturum fuisse: πάντων δὲ τῶν ξώων 
μὴ σκληροφϑαάλμων ἀλλ᾽ ἐχόντων κόρην, κοινόν ἐστε περὲ 
αὐτὴν ἔχεεν στέαρ. Bene hóc; sed aliud est seuum habere 
circa pupillam, aliud pupillam seuo constantem habere, 
Rectius itaque versio Scoti: quod prope pupillam oculi est, 
in omnibus animalibus est multi sebi. et Gallus Camus: 
Tous les animaux qui ont une prunelle, — ont le tour de 
cette .prunelle d'une substance sebacde. ldem Gallus .e 
Codd. scripsit ὅσα ἔχουσε τοεοῦτον τὸ μόριον ἐν τοῖς ὀφϑαλ-- 
μοῖς : verum non vidit, ita inepte tautologum effici Philo- 
sophum. Nonne enim idem dicit, ac si esset ἔχουσε yao 
τοῦτο tO μόριον στεατῶδες πάντα, ὅσα ἔχουσε στεατῶδες 
τὸ μόριον ἐν τοῖς ὀφϑαλμοῖς 2 Contra articulo τὸ omisso 
scribendum erat ὅσα ἔχουσι τοιοῦτο μόριον ἐν τ. ὁ. i. e. 
quaecunque hanc vel similem partem in oculis habent, 
nempe pupillam. Contra prius τοῦτο τὸ μόριον significat 
TO περὸ τὴν κόρην μόρεον, partem cingentem pupillam, 
nempe τὸ λευκὸν, vt appellat in loco de Sensu cap. 2. quem 
iu annotatione posui. Ad hanc igitur rationem Scaligeri 
versionem emendaui. 

Ad III, 16, 1. τούτων δὲ τὸ μὲν xoà ἀποκεκριμένον ἐν 
ἅπασιν, ὅταν ἐνῇ, ἐστὶ τὸ γάλα" ἡ δὲ γονὴ ov πᾶσιν 
αλλ ἐνίοις, οἷον oi καλούμεγνοε ϑοροὶ ἐν τοῖς ἐχϑύσιν». 
Haec Gaza vertit ita: quorum alterum non eodem modo in 
omnibus est, sed quibusdam pro genitura thorus genitale 
virus sui generis habetur, vt piscibus. Vides sententiam 
mutilatam fuisse ab interprete, et verbum, in quo omnis 

vis est, male conuersum. Scaliger ita: E quibus alterum 
vbi excretum est, cum tempus est, et insit , lac est: ge- 
nitura autem non in omnibus , sed eius vice genitalis suc- 

cus, qualem in piscibus Graeci ϑορὸν vocant. Rectius is 

quidem verbum ἀποχεχριμένον, quam Gaza,' non de di- 
versa natura, sed de excretione interpretatus est; sed ex- 
cretionem ipsam male interpretatus verba peruerso ordine 
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copulauit, Íungenda enim erant zo μὲν ἀποκεκριμένον 
ἐσεὶν iy ἅπασι, τὸ γάλα, ὅταν ἐνῇ : ille contra ἀποκεχρι- 
μένον seiunctum a verbo ἐστὺ interpretatus est vbi excre- 

tum est: peius etiam verba Ora» ἐνῇ, oum tempus est, 
9t insit, cum deberet quo £empore inest. Sed ille sensum 
peruertit, vt sententiam aliquam eliceret, verum nec spe- 
ciosam. illam nec veram. Denique cum male vertisset 

verbum ἀποκεχρεμένον, non solum prius membrum inter- 
pretatione sua deprauauit, sed etiam alterum corrupit. 
Verbum enim ἀποκεχριμέγον ἐστὶ commune vtrique mem- 
bro est, aquo exclusa sententia posterioris plane claudicat. 
In annotatione Scaliger ita: Proprium lactis, vnius generis 
esse in omnibus : proprium geniturae, non esse in omnibus, 

sed habere vicariun id, quod ab impetu exiliendi ϑορὸν 
Graeci pocant: cuiusmodi res in piscibus est. Nam δὲ eo- 

rum pulpa caro non est, spina aliud est ab osse, genitalis 
succus aliud erit a genitura. Gallus Camus secutus Sca- 

ligeri exemplum: Le lait, lorsque le temps de sa secrétion 
est venu , est la méme liqueur dans tous les animaux, οἱ 

| dise trouve; quant à la liqueur spermatique, elle n'est pas 
la méme dans tous les animaux qui en ont. Dans quelques- 
une, par exemple dans les poissons, le sperme est ce qu'on 
nomme la laite. Equidem cum ad hunc locum peruenis- 
sem in interpretatione latina , statim errorem animaduerti, 

de quo in annotatione admonere omisi. ἀποκρίγεσϑαι di- 
cuntur succi et liquores, vt latine excerni et secerni, non 

solum cum a membro aliquo aut corpore segregantur at- 
que extra corpus eliminantur, sed etiam cum simpliciter 
segregantur et distinguuntur: veluti lac, quo tempore in- 

est corpori, seoretum a reliquis succis inest et continetur 
proprio aliquo vasculo, quam mammam appellamus. Ita 
noster de Generatione animal. 3. cap. 1. vbi de albumine 

et vitello oui docet, oua piscium negat albumen a vitello 
secretum habere, sed confusum: οὐδ᾽ ἀποκεκριμένον ἔχει 
τὸ λευκὸν — διόπερ γένεταε μονόχροα πάντα sd τῶν 
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Ly vor. Similiter de Partibus 2, 8. de molluscis: οὐδὲν γὰρ 

ὀστῶδες ἔχειν ἔοικεν οὐδὲ γεηρὸν amoxexouu£voy, ὅ,τι καὶ 

ἄξιον εἰπεῖν. nihil terreni. habere discretum videntur Gaza 

vertit. Quemadmodum igitur lac paratum et in mammis 

collectum adest, ita semen collectum et paratum ad coitum 

non adest in animalibus aut vase aliquo, velut lac mam- 

mis, continetur, praeter genus piscium , in quo οὗ ϑοροὶὲ 
qui appellantur, cum inamnmiis feminarum comparari pos- 
sunt. Interpretationem hane confirmat et illustrat locus 
de Generatione animálium 1. c. 3. vbi est de testiculorunt 

officio: ἔτι τοῖς γε τοὺς ὄρχεις ἔχουσιν ἔξω, Gud τῆς κινή- 
σεως ϑερμαινομένου τοῦ αἰδοίου, πρσέρχεταε to σπέρμα 
συναϑροισθὲν, αλλ οὐχ ὡς ἕτοιμον ὃν εὐϑυὺς Θιγοῦσιν, 
ὥσπερ τοῖς ἐχϑύσιγν. "Tum alter initio capitis 6. de coitu 
piscium: οὔκουν δεῖ ἐν τῷ συνδυασμῷ πέττειν τὸ σπέρμα 
αὐτῶν, ὥσπερ τὸ πεξὰ καὶ ξωοτόκὰ, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς ὥρας, 
τὸ σπέρμα πεετόμενον ἀϑρόον ἔχουσιν" ὥστε μὴ ἐν τῷ 
ϑιγγάνειν ἀλλήλων ποιεῖν, cA προΐεσϑαε πεπεμμένον. 
Ita habes et rem et vsum rei traditum a Philosopho; quam 
vt lectores nunc etiam in versioné agnoscere possint, effe- 

. cisse mihi videor. 

Ad Hil, 16, 5. πήγνυται δὲ ov μάλιστα τὸ τυρὸν ἔγον 
πλεῖστον, αλλ καὶ τὸ αὐχμηρότατον ἔχον. Gaza vertit: 
Coit spissaturque potissimuin non modo quod plurimum 
habes caseum, veru etiám quod squallidiorem, Ygitur 

vt Guilelmus, órmisso πλόον post αὐχμηρότατον, scriptum 
legit et vertit αὐζμηρότερον : rettius tamen Guilelmus sic- 
cius vertit. Scaliger Aldinam scripturam secutus vertit: 

coit non solum quod cásei halet plurimum , sed etíam quod 
siccissim&m:  &mbigua oratióne. Postremum enim vo- 
cabülum refetri pótést étiam ad lac, non ad caseum, In 
annotatione dübiet, qua tatione Aristoteles distinxerit 
τὸν τυρὸν in lácte ἀπὸ toU αἀὐχμιηηροῦ, nisi comparetur 
quantitas casei ctm sieeitzte casei. Hecte vir egregius, 
ingenium su&m diuinum potius, quam scripturam vulga- 
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tam secutus, verum assecutus est, Tamen |Gallus Camus, 
deserto duce , vertit: Ce n'est pas seulement à raison de la 

pius grande abondance des parties caséeuses que le lait se 
coagule plus fortement , c'est aussi à raison de ce qu'il est 
pius chaud et plus sec. Male admiscuit calorem siccitati, 
cum hic siccitas potissimum ad pinguedinem referatur. [18 
supra Philosophus, vbi de seuo. et adipe tradit, oZ δ΄ ἐγκέ. 

qao, τῶν μὲν πιμελωδῶν λεπαροὶ, — τῶν δὲ στεατωδῶν 
αὐχμηροὶ, siccitatem cerebri a pinguedine distinguit; quod 
facit in caseo etiam sermo vernaculus. 

|. Ad IV, 1, 4. καλοῦσιν αὐτὸ κεφαλήν τινες. Aldinum 
κεφαλον Scaliger mutatum voluit in xZAvgo». Potuisset 
vti νον egregius loco de Generatione 1, 15. vbi de molluscis 

. est: 7j τὸ κέλυφος ἀφέστηκε καὶ ϑάλασσα εἰσέρχεται. Ver- 
εἷο tamen Guilelmi ibi non putamen , vt Gaza, sed ouum 

nominauit. At de Partibus 4, 9. est: περέκεεταε τοῖς μὲν 
poxhaxiose τὸ κύτος, ὃ καλεῖται μόνον Er) τῶν πολυπόδων 
κεφαλή. 

Ad IV, 1, 6. s; ἐστεν ὀξυτάτη τὸ καὶ μόγη περᾶευκος 
αὐτῶν καὶ ἐξ ἄκρου δικρόα, ἐστὶ δὲ αὕτη ἐπὶ τῇ βάζει" — 
οὗ πρόσω ai κοτυληδόνες εἰσί. Gaza vertit: J?timo vero, 
quod et acutius et solum albicans est, et parte sui extrema 

bi'urcatum, dorsoque annexum, (dorsum autem partem 
laeuem appellant, a qua acetabulorum ordo inchoatur) hoc 
vitimo inquam brachio in coitu vtitur. Scaliger: Est au- 
tem inter cetera acutissimum, et solum obalbidum et mu- 

crone duplici, sinu cauo et situm super dorso: — a qua 
brachia prorsum prodeunt. Plura is in Gazae versione non 
sine ratione reprehendit, veluti vsum prauum vocabuli 
bifurcatum; id enim quadrifidum significat. Ipse vero 
cum vertisset mucrone duplici, sinu cauo , docere nos de- 
bebat, qua de causa mucroni duplici sinum et quidem ca- 
vum adieceri. Primum enim initium geminati mucronis 
omisit, quod est in graecis ἐξ ἄκρου; deinde quod bifidum 
es, non habet semper mucronem duplicem, velut ipsa 
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matrix, quam saepiuscule Aristoteles δικρόαν in anima- 
lium genere nominauit Scaliger in annotatione breuiter 
it ad hunc locum: Sinum voluit dicere, non solum fur- 

eam, vt in matricibus, quas δεικρόας dicit. praefurcato, 

non bifurcaio. Videtur igitur duplicem mucronem cauum 
intelligi voluisse, vt vteri bicornis coruu vtrumque cauum 

est. Sed haec notio vocabulo graeco non inest; ergo in- 
ferri versioni non debebat, Scaliger tamen alia cogitabat 
de sensu loci, vt inferius docebo. Deinde verba ἐστὶ ὃ αὐ- 

τ4) ἐπὶ τὴ ῥάχει vertit et situm super dorso, accuratius quam 
Gaza dorsoque adnexum. Praepositio enim ἐπὶ simpliciter 
locum et situm designat; modus coniunctionis , si quis est, 
alio vocabulo addito significandus erat. Audiamus nunc 
Gallum Camum: ἐδ dernier, le plus pointu de tous, le seul 
qui soit blanchátre et separé en deux à son extremité, lui 

aert. dans 1 accouplement. 11 est. placé sur D dpine: on 

nomme ainsi dans le polype la partie lisse sur le devant de la 
quelle commencent les cellules. Recte is, deserto Scaligeri 
exemplo, interpretis officio functus sensum verborum grace 

oorum reddidit. Omnes vero vitium orationis graecae 
vertendo texerunt et celarunt, quod subodoratus Scaliger 
annotauit haec: Jarenthesi longa est vsus ristoteles, 
quam nos composuimus, Licebat hoc interpreti latino; 
sed graeca interpretari atque explicare officium est 

Editoris, quo vereor vt in hoc loco prospero cum euentu 

fungi possim. Est enim hic locus inter diffcillimos, de 
quo explicando iam olim diu multumque sed frustra cogi- 
taueram. Hoc tamen manifestum esse mihi nunc videtur, 

verba, quae parenthesis importuna inclusit, suo loco mota 
alienam sedem occupasse. Designant ea brachium aliquod 
polypi, (πλοκεάνρην») eiusque situm. Situs autem assignatur - 
in parte superiore brachii laeui, ante quam antrorsum ace- 
tabula posita sunt. Alio enim quam ad brachium aliquod 

verba referre non licet. De brachio aliquo sermo anteces- 

sit, cuius figura et color describitur; ad hoc idem brachium 
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post parenthesin redit oratio, quae cum priore membro 
structura verborum continuatur. lpsa igitar verborum 
collocatio et coniunctio facit probabilem suspicionem, de 

vno eodemque brachio parenthesin et reliquam orationis 

partem loqui Quod si verum aut verisimile est, ad- 
modum importune parenthesi quasi de diuersa aliqua parte 
infert verba ἐστὶ δὲ αὕτη, aut, vt aliae Edd. habent, αὐτὴ, 

ἐπὶ τῇ ῥάχει. Sed, vt dixi, nullum aliud corpus aut mem- 
brum antea fuit nominatum, quo possint haec referri, 

praeter brachium illud postremum, acutissimum omnium 

et obalbidum, et in extremo bifidum. [ἃ vero brachium 

quomodo dici potest situm essé super parte aliqua brachii 

vel eiusdem vel alius? Nugae hae sunt. Quare suspicor, 
verba, nunc parenthesi inclusa, olim aptius cum reliquis 
coniuucta designasse aut locum aut formam aut colorem 

brachii istius extremi. Fortasse fuit olim scriptum: τῇ 
δ᾽ ἐσχάτη τῶν πλεκτανῶν' ἐσεὶ δὲ αὕτη Obvidr τὸ καὶ 
μόνη περίλευκος αὐτῶν ἐπὶ τῇ ῥάχει, (καλεῖται δὲ ῥάχις τὸ 
λεῖον, οὗ πρύσω a£ κοτυληδόνες,) καὶ ἐξ ἄκρον δικρόα, 

ταύτῃ. δὲ τῇ πλεκεάνῃ χρῆται ἐν ταῖς ὀχείαις. Nullam 

verbis vim factam esse vides praeter transpositionem , et 
omissum pronomen ἢ post mAexra»dGy». ta vero existit 
sensus iste, quem in versione ipsa ponere sum ausus: Po- 
atremo autern omnium( est hoc inter cetera acutissimum et 

solum obalbidum in dorso: vocatur autem dorsum pare 
brachii laeuis , a qua prorsum acetabula procedunt: vt in 

extremo bifidum ,) hoc zgituf ad coitum vtitur. Ita vero 

ad dorsum brachii referuntur aut verba illa omnia, o£vrer9 

ze καὶ μόνη περίλευκος. aut duo tantum posteriora, μόνη πε- 
ρίλευκος. Demonstrandum igitur nunc fuerit brachium 

aliquod polypi marini in dorso acu£issimum et obalbidum, 
aut tantum in dorso obalbidum. . Quod an fieri possit, du- 

bito. Certe in Aristotele nüllus extat hodie locus, »nde 

auxilium emendationi petam. Loquitur tamen Philosophus 
de coitu polypi et vsu brachii alicuius ad coitum de Gene- 
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ratione 1, 15. ἡ δὲ τῆς πλεκτάνης τοῦ ἄῤῥενος διὰ τοῦ αὐ. 
λοῦ δίεσες ἐπὶ τῶν πολυπόδων, ἦ φασιν ὀχεύειν πλεχτάνῃ 
οὗ ἁλιεῖς, συμπλοκῆς χάρεν ἐστὶν, αλλ οὐχ ὡς ὀργάνου 
χρησίμου πρὸς τὴν γένεσεν- ἔξω γάρ ἐστε τοῦ πόρου καὶ 
τοῦ σώματος. Sed locus est alter historiae 5, 6. vbi de 
coitu molluscorum est: oi δέ τενὲς καὶ τὸν ἄῤῥενα ἔχειν 
αἰδοιῶδές τε ἐν μεᾷ τῶν πλεκτανῶν, ἐν ἦ δύο αἱ μέγισταε 
κοτυληδόνες εἰσίν" εἶναε δὲ τὸ τοεοῦτον ὥσπερ νευρῶδες, 
μέχρι ec μέσην τὴν πλεκτάνην προσπεφυκὸς, ἅπαν τε εἰς.- 
πιφράναε εἰς τὸν μυκτῆρα τῆς ϑηλείας. Locum vulgo la- 
cunosum e Codice Mediceo et versione Guilelmi redinte- 
grauit Camus. Gaza integriorem locum in suo libro scri- 
ptum legit, sed non apte vertit; tamen versione eius ad- 
iutus Scaliger sensum bene ita reddidit: 4iunt nonnulli, 
marem habere nonnihil simile genitali in vno e brachüs, 
quod duos maximos sinus continet: id protendi quasi ner- 
sosum vsque in medium brachium, quod nari feminae to- 
£um inseratur. Ad hunc locum annotauit Scaliger haec: 
δύο κοευληδόνες. Supra δικρόαν πλεχτάνην iccirco dicebat. 
Quae si quis cum versione loci superioris, de quo tota 
haec est disputatio, comparet, dubitabit, vtri annotationi 
fidem habeat. Sed potuit librarius priorem Scaligeri an- 
notationem mutilasse: et sunt plura in commentariis istis 
loca a librariis deprauata et mutilata, Certe vtroque in 
loco Philosophi geminum acetabulum brachii istius, quo 
in coitu polypus vti dicitur, Scaliger intelligi voluit, id- 
eoque priori loco verba sinu cauo adiecit istis anteceden- 
tibus, e£ mucrone gemino. Verum nulla ratione vel argu- 
mentatione colligere aut extorquere licet sinus vel aceta- 
buli gemini notionem e verbis ἐξ &xpov δικρόαν; nisi for- 
tasse vir egregius pro voce δεκρόα scribi voluit GexozvAos, 
qua voce ibidem vsus est Philosophus. Quam scripturam 
firmare liceret ex altero loco H. A. 5, 6. δὶ verba ἐν 7j δύο «£ 
μέγισταε κοτυληδόνες εἰσέν significarent id, quod Gallus 
Camus posuit in versione: oelué des bras — qui est terminé ' 

Apwor. Il. Y 
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par les deus plus grandes cavités. Verum fallit versio le- 

ctorem, nec in graecis vestigium significati loci reperitur. 
Fortasse tamen licebit szAexza»» istam ἐσχάξην (cu- 

ius situm e serie et multitudine non licet intelligere, sed 

vicinia locorum vel superiorum vel inferiorum designare 

oportebat , nisi reliquae notae Philosopho satis esse visae 

faissent, ) ἐξ dapov δικρόαν laciliore ratione explicare ita, 

vt nulla violenta mutatione vel correctione opus sit. Po- 

tuit enim Philosophus altero illo loco idem brachium de- 
signare nota acetabulorum maximorum, quoniam antea 
pluribus atque accuratius notauerat, nempe situ, forma et 
colore. Quarta etiam nota hic accedet, si ἐξ ἄχρου δι- 
κρόαν licet interpretari de eodem illo neruoso genitali, 
quod ait e narratione piscatorum esse μέχρε εἰς μέσην τὴν 
nÀexra»e» προσπεφυχοὸς, i. e. adnatum esse, vel, vt ait 

$caliger, protendi veque in medium brachium. | Suspicor 
enim, genitalis istius neruosi speciem e medio fere brachio 

isto postremo enatam protendi versus extremum, atque ita 
furcae formam efficere, ita, vt brachium ἐξ ἄχρου δέκρουν 
dici possit. ] 

Terüus est locus historiae 5, 12. de genitali polypi: 

διαφέρεε δὲ 0 ἄῤῥην τῆς ϑηλείας τῷ τὸ τὴν κεφαλὴν ἔχειν 
προμηκεστέραν, καὶ τὸ καλούμενον ὑπὸ TOY ἁλιέων αἱ» 
δοῖον ἐν τῇ πλεκεάνῃ λευκόν. Vides, ἐν τῇ πλεκτάνη dicit 
breuiter, vtpote antea designata; genitalis speciem designat 
nota candoris. Vnde possumus suspicari, verba in primo 
loco, de quo nunc disputamus, 7 ἐστόν ὀξυτάτη τε καὶ 
μόνη περίλευκος, rectius scribi cum Codd. tribus παρά- 
Acsvxoc. Neque enim totum brachium est candidum, sed 
pars eius ea, quae genitalis speciem habet. Vocabulum 
autem παράλευκος, quod hucusque e Polluce tantum co- 
gnitum habebamus, dicitur vt πταραλουργὴς, ita vt color 
ab vno alteroue latere adesse significetur. Cum igitur s0- 
lum genitale in brachio polypi candidum ait, recte ipsum 
brachium παράλευκον ab ista parte dicetur. Postremo loco 

H 
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rideamus licet Plinium, qui libri 9. c. 29. s. 46. haec e 

loco nostro transtulit: omaes brachiis et pedibus ac ma- 
nsbus vtuntur: cauda vero, quae est bieulca et acuta in 

coitu. ldem sect. 74. de coitu: polypi crine vno feminae 

naribus enneso coeunt. 

In polypo marino nihil recentiores scriptores eius- 
modi obseruatum retulerunt, quod ad hanc genitalis spe- 
ciem referri possit. Sed in loligine maiore cum Belonius 
tum Otho Fabricius proboscidum acetabula bina omnium 
maxima intus aculeis longis curuis corneis armata vide- 
ruut et descripserunt, quibus aculeis vsnm apprehenden- 
dorum et tenendorum ciborum tribuorunt; sed sexus dif- 

ferentiam nullam vel hic vel alibi annotarunt. 
Ad IV, 1, 7. νεῖ δὲ πλάγεος ἐπὶ τὴν καλουμένην xe- 

φαλὴν ἐκεείνων τοὺς πόδας. Gaza vertit: natat obliquus 
pedes in eam porrigens partem , quod eapitis nomine ap- 
pellatum est ; aique ita. efficitur, v$ cum natat, prospiciat 

in aduersus , —- et os habeat ex aduerso. Scaliger: ten- 

dens pedes supra id quod caput appellatur ; eique ita eue- 
nit, vt quia oculos in vertice habet ; quae ante sunt, pro- 

spiciat , os autem pone sit. ls male capnt proprie dictum, 
inter pedes et alueum situm in molluscis intelligebat; ita- 
que motum etiam polypi male explicabat in annotatione 
ita: Nam caput obliquatur ad aspiciendum; brachia quasi 
praesidium antesignanorum protenduntur. Gallus Camua 
recte : étendant les pieds vers ce qu'on appelle κα téte. Locus 
est manifestissimus snpra 1, 5, 3. τοὶ μαλακοὶ τούτοις 
(τοῖς ποσὶ) v6 καὶ toic πτερυγέοιο xal ϑάττον £n) τὸ κύτος. 
ad quem vide dicta. p. 20. Versio Thomae ibi habet super 
kytos. Ceterum Plinins pessime etiam huno locum con- 
vertit l. c. natant obliqui in capu' , quod praeederum est 

sufffJatione viuentibus: vbi bene L. Th. Grononinus coniccit 
scribendum esse: e£ eufatumn viuentibus. C. Gesnerus am 
olim comparaneral Hesychii glossam: x99 po ; 29wroloc 
xeqag: ὄγιοε, niani. ες 

Ya 
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ριον: Ὅδπτεταε --- πλεκεάναες ὑπτίαις" καὶ ὁ με- 
ταξὺ — πᾶς. Gaza vertit: brachiis supinis, membranam- 
que interiectam totam extendunt. Scaliger: brachiis incur- 
vatis: atque annotat ita: Dixit ὑπετέαες, quonam curuat 

brachia, sicut equus crura anteriora, v£-curuum coelum 

versus epectet , cauum ait in imo: ergo planta equini pedis 
est apud Jristotelam ὑπτίοι: nobis non supina sed prona, 

9t supra declarauimus. — Neque sane commode hoc possu- 
mus vertere. Sed antea idem ad librum L p. 14. operose 
docere conabatur, Aristotelem vocabuli originem potius se- 
cutum esse, et ὕπτεο», quod est infra, dixisse: esse enim 
ὕπτιον, quod τὰ ὑπὸ notet. Scaligerum secutus Camus ver- 
üt: avec le dedans de ses bras. Rectius tamen fecisset, 

δὶ motum et conuersionem brachiorum in supinum 
elatorum reddidisset exemplo Scaligeri; tunc enim fit, vt 
membrana inter brachia ima contexta simul tota tendatur. 
Quare .pro eupinis in versione posui resupinatis. Ceterum 

obseruatio Scaligeri vera est et pertinet ad plurima looa 

Aristetelicornm librorum, veluti ad illum de Partibus 4, 5. 

vbi de molluscorum fistula est: οὗτος δ᾽ ἐστὲν ἐν τοῖς ὑπτίοις, 
quae Gaza reddidit : quae in supinis posita est: oum tamen 
in parte inferiore sit posita, quam ventrem dicimus in 

animalibus. perfectis, aut pronam. Contra noster in hoc 

ipso loco paulo post habet ἐνεός ἐστε τὸ σνερειὶ ἐν tQ πρα- 
γεῦ τοῦ σώματος; cum os sepiae et gladiolus in superiore 
eorporis parte sub cute insint. Recte igitur Gaza et Sca- 
liger sub doreo verterunt. Classicus est locus ea de re no- 

stri hist. 2, c. 1. initio, vnde apparet, in hominis statu recto 
πρηνῆ et ὑπτια dici anteriora et posteriora, contra in ani- 
malium statu humili vel horizontali esse et dici inferiora 
eé superiora. 

Ibidem sect. 9. τῇ δὲ τευϑίδε ἐλλείπει. De Partibus 6, 

4. πτερύγιον δ᾽ ἔχουσε πάντα ταῦτα κύκλῳ περὶ τὸ κύτος" 
τοῦτο δ᾽ ἐπὶ μὲν τῶν ἄλλων συγναπτόμενον καὶ συνεχές ἐστε, 
καὶ ἐπὶ τῶν μεγάλων τευϑῶγ᾽ αὲ δ᾽ ἐλάττους καὶ καλούμεναν 
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τευϑίδες πλατύτερόν [rs omisit versio Guilelmi] τοῦτο ἔχουσι 
καὶ οὐ στενὸν, ὥσπερ e£ σηπίαι καὶ ol πολύποδες" καὶ τοῦτ᾽ 
ἀπὸ μέσου ἠργμένον καὶ οὐ κύκλῳ διὰ παντός. ---- Ἐλαχε- 
στον δὲ τοῦτο καὶ ἤκεσετα ἐπίδηλον τοῖς πολύποσέν ἐστι, 
δεὸὰ τὸ μικρὸν ἔχειν τὸ κύτος, καὶ διορϑοῦσϑαε τοῖς ποσὶν 
Σκανῶς. Vbi vereor, ne mendum insit, Saltem verba πλα- 

τυὐτερὸν τε τοῦτο éy0UGs καὶ οὐ στεμὸν pertinent non ad πεε- 
ούγιον, sed ad κύτος.» vt hic noster loous docet. Ceterun 
hodie etiamnum species loliginum plures longitudine pin- 

nularum et forma gladii dignoscere licet. 

Ibidem sect. 10. ἔσεε δ᾽ αὐτοῦ ἡ σὰρξ σχιστὴ, ovx εἰς 

"εὐθὺ μέντοι, αλλὰ κύνλῳ. Noster de Partibus 2, 8. τὰ 
μὲν μαλάκεα σχεδὸν ὅλα σαρκωδὴ καὶ μαλῶκά" πρὸς δὲ 
τὸ μὴ εὔφϑαρτον δῖναι. τὸ σῶμα αὐτῶν — μεταξὺ σαρκὸς 
xoi νεύρου. τὴὴν φύσεν $yes*. μαλακὸν μὲν. γὰρ ὥσπερ. σάρξ 
ἐστιν, ἔχει δὲ κάφιν ὥσπερ νεῦρον, τὴν δὲ σχίσιν ἔχει τῆς 
«σαρκὸς ov κατ᾿ εὐθυωρίαν, «AA κατὰ κύκλους διαιρετήν. 
Ita enim cum Codice Aocoramboni habet versio Guilelmi, 

vbi editum legitur φύσεν, quod tamen praeferendum vide- 
tur, nisi δειαερενῆς scribas. Firmat hanc sententiam Ari- 
stotelis testimonium Listeri Exercit. Anatom., IlI. p. XXV. 
Ceterum male Plinius 11. s. 87. 4quati&um mollibus ossa 
nulla, sed corpus circule carnis vinclium, vt.sepiae atque 
loligini. 

Ibidem: παχύτερον δ᾽ ἐστὶ τοῦ στομάχου τὸ ἔντερον. 
Quod coniectura Scaliger erat assecutus, πλατύτερον, et 

Gasa reddidit Jaxíus, in Codice Vaticano repertum pro- 
bauit etiam Saluianus; et natura rerum.comprobat. 

Ibidem s.11. ἐπὶ ταύτη τὸν ϑολόν' τοῦτον δὲ πλεῖστον 
αὐτῶν καὶ μέγεστον ἡ σηπία ἔχεε. De Partibus 4, 5. de 
atramento: ἔχεε τὸν καλούμενον ϑολὸν ἐν χιτῶνι ὑμενώδεε 
προσπεφυχόεα, τὴν ἔξοδον ἔχοντε καὶ τὸ πέρας, ἧπερ 
αφίησε. τὸ πορίττωμα τῆς κοιλίας τὸ ExteQoy κατὸ τὸν xa- 
λούμενον αὐλόν. — ἔχει μὲν οὖν πάντα τὰ μαλάκια τοῦτο 
τὸ μόριον ἴδιον, μάλιστα δ᾽ εἶ σηπία καὶ πλεῖστον. -- ai 

» 
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μὲν οὖν τευϑίδες καὶ of πολύποδες ἔγουσεν ἄνωϑεν τὸν do- 
Ao» ἐπὶ τῇ μυτιδὲ μᾶλλον, ἡ δὲ σηπία πρὸς τῇ κοιλίᾳ κά- 
τω" πλείω ydp ἔχει διὰ τὸ χρῆσϑαε μᾶλλον. Τοῦτο δ᾽ av- 
τῇ συμβαΐνεε διαὶ τὸ πρόσγειον μὲν εἶναι τὸν βίον αὐτῆς, 
μὴ ἔχειν δὲ ἄλλην Bondear, ὠὡσπερ ὁ πολύπους" ὁ γὰρ 

πολύπουο ἔχει τοὶς πλεκεάνας χρησέμους καὶ ἑὴν χρώματος 
μεταβολήν. quem locum integriorem feci e versione Guil- 
elmi, quam vulgo scriptus legitur. Inde igitur apparet, verba 

ἐπὶ καὐτὴ nen satis recte Scaligerum vertisse atque ἐπ ea, 
Camum od est contenue l'encre. Gaza praeteriit. Deinde 
verba καὶ μέγιστον vereor ne ἃ librario aut aliqua aliena 

manu accesserint, quae nisi de vesica atramenti bene dici 
non possunt. Omisit Gaza et damnauit Scaliger. 

Ibidem sect. 12. Ἔχουσι δὲ καὶ τρεχωδὴ ἄττα iv τῷ 

σώμαει. Capillamenta. vert Gaza. Infra 5, 18. διαφέρει 
δὲ ὁ ἄρῥην τευϑὸς τῆς ϑηλοίας" ἔχεε γὰρ ἡ ϑήλεια, ἐάν 

τις διαστείλας ϑεωρήση τὴν. κόμη», οἴσω ἐρυϑρα δύο, οἷον 
μαστούς. Branchias intelligi , iam olim monuit Rondeletus. 

Infra 4, c. 4. de conchis: xal ra τριχώδη. πᾶσεν ὑπάρχει 
-κύχλῳ τούτοις, οἷον τοῖς κεεσί. vbi pariter branchias recte 
interpretatur Lister Etercit. li. p. 7. ἐπ altero loco tamen 
terere Camus coniecturam Scaligeri xou» exemplo 
Maussaci recepit, qnam scripturam Gaza reddidisse videtur, 

Ibidem: ἐάν τες avtov παλαιωδῆ. Scaliger anibigebat, 
.an verbum possit referri ad viuenfis aetatem: quare valde 
tnetuebat, ne de. mortuo salito ac seruato ad eibum dicatur. 

Sed itnpedit additum pronomen z;,, quod abesset, si de 
solito loqui vellet. .: 

Ibidem sect. 13. ὅμοιον μωσεῷ — ἐρυθρὰ ἄεετα σω- 
μάτια πρόσεστι. Eadem corpuscula rubra memorat locus 
supra ad ξρεχωδὴ alletus. — l'ertius est infra H. 4, 4. de te- 
staceis: κάτω δὲ (τῆς κοιλίας ) ἔχεε δύο Aavxa arigoo, 

ὅμοιοι μαστοῖς, οἷα ἐγγένεταιε καὶ ἐν ταῖς σηπίαις, πλὴν 

στειφρα ταῦτα μᾶλλον. Ἐχ obseruatione recentiorum haec 
leca nondun explicare mihi liceoat,. Plerique enim omnes 
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mollusca mortua secuerunt, in quibus color partium eua- 

nuerat; pauci praeterea sexus discrimina nonuerant; atque 
organa mascula inueterati animalis nuper demum deseri. 
psit Cuvier; feminea sstis accurate descripserunt plures, 
sed situm naturalem nemo demonstreuit, nedum cum Ari- 

stotele comparauit. Scaliger ait, se' inspexisse atimal, et 
vnum tantum meatum offendisse; iyitur verbe δύο re saUs 
ἐστί pertinere censet ad partem papillae similem. 

Ibidem sect. 14. «ἄλεσεα ἡ σηπία" «a τὸ yXo πρανῆ 
τοῦ κύτους πάντα μελάντερα τῶν ὑπτίων cpoyvtepa τε ἔχεε 
ὃ ἄῤῥην τῆς ϑηλείας, καὶ διαποίκιλα ῥάβδοις, καὶ τὸ ὁρ- 
δοπύγεον ὀξύτερον. Discrimen hoc sexus in nullo mol. 

luscorum genere nemo hucusque recentiorum vel anüota- 
vit vel confirmauit. In sepia omnium maxime insigne esse 
videtur propter asperitatem corporis et aluei extvenitatem 
in acumen exeuntem, quae lata solet esee.  Subiit animum 
suspicio, intelligi sepíam tuberculutam a Gdllo La Marck 
descriptam et pictam, cuius superior pars eorporis et bra- 
chiorum, multo breuiorum, tuberculis conicis obsita est, - 
inferior rügosa; ipsum vero corpus angustius videtur, Os 
sepiae dicitur esse spatulne forma, antice latius, posticein 
acumen desinens, eum sepiae vulgaris officinalis os sit el- 
lipticum. Hinc suspipor, etiam corporis posterioremi per 
tem acutiorom, quam £n vulgari spetie, debere intelligi. 

Ibidem sect. 16. trgorelves sac πλεκκάνας. Manifeste 
brachia dicit. Sed de Partibus 4. vap. 9. eat: Ὅσοιφ δὲ xo» 
ξυληδόνες ἐν τοῖς ποσὶ καὶ πλεχτάναι πρόσεισε, δύναμιν 
ἔχουσε καὶ σύνθεσὶν. τοι ύτην, οἵανπερ ta πλεγμάώτεαν οἷς 
o£ ἑατροὶ oi ἀρχαῖοε touc δακχεύλους ἐνεβάλλον. Parterm 
diuersam a pedibus seu-brachiis et cotyledonibus aignife 
cere videtur xtAetrd vy, fortasse interiora cotyledonum Blris 

vàrie implexis, (et córneo circulo denticulato in loligimum 
genere) instructa, Lotus est apud Dioscoridem 4, 13. 
vbi herba clytenos: dicitur in caule gerere ϑυλάκια ( folli- 
oulos)ecc ἄλληλα νεύοντα (inuicem: inclinatos) καὶ περεπλε- 
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μόμενα ( atque implicatos ) ἐοεκότα πολύυποδὸος πλεκτάξαις, 
similes polyporum plectanis. Plinius.25. cap. 7. interpre- 
tatur: folizcudis cum semine inter ae émplexis, velut in po- 
jyporum cirrhis. Sed plantae comparatio dubitationem non 

eximit; plantam euim ipsam definire certo hodie non li- 
cet. Fabius Columna scorpiurum vermiculatam Linnaei, 
cum aliis Sprengel (Historiae rei herbariae Tom. L p. 183.) 
Lathyrum clymenum interpretatur. 1n neutra tamen si- 
mile quicquam polyporum brachiis aut cotyledonibus vn- 

quam equidem vidi, Πλεγμάτια vero illa interpretor σαύ- 
ρας τὰς ἐκ τῶν φοινίκων nisxouérac Hippocratis de Ar- 
ticulis pag. 839. quibus digitos extortos includebant et cor- 
rigebant medici. ᾿ 

Ibidem: ἄλλος δύο ἐν οστρείοις — τὸ δ᾽ ὄστρακον — 
ποριπεσόντος τοῦ σστρέου. — Καὶ ἀλλος ἐν ὀστράκῳ — 
ἀλλ᾽ ἕνεστεν ὠσπερ ὁ χοχλέας — In hoc loco primum dubi- 
tari potest, Philosophus cur in voeabulorum vsu ὁσερεέοες» 
ὀστρέου, ὄστρακον tantopere variauerit. Primum quidem 
genus testam aliquanto diuersam hebitare videtur ab. altero, 
quod. docet oomparatio eum pectinis testa, qua tamen ma- 
gis cauam et rotundam videtur voluisse dicere polypi te- 
stam. Cum tamen. eandem statim ὄσεραχον dixerit, nul- 
Jum discrimen significationis vtriusque vocabuli, ὄσερεον 
et ὄστρακον, videtur statuisse hoe quidem in loco, cum 
alibi semper distinguet. Scaliger verba καὶ ov συμφυὴς 
vertit negue ei .connexa natura. ls primum ὀσερείοες con- 

: ehis vertit, ὄστρακον, testam, ὀσερόου, concha, et in 
altero genere polypi iterum ὀστράκῳ, testa. Pro κοχλέας 
vocabulo latinum ἔσται maluit, et verba αλλ ἔστεν ὥσπερ 
ὁ κοχλίας, vti vulgo scripta erant, tanquam inutilia tolli 
volüít. Scripturam veram αλλ ἔνεστεν male vertit Camus: 
i se tient dane ea coquille et n'an sort non pluá que le li- 

magon. Frustra igitur admonueratScaliger, idem iam antea 
dictum fuisse, et limacem exire testa sua, quanquam non 
totum. Scripturam Gallus mutauit, aed sensum eundem 
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mntatae scripturae inesse falso existimauit, Denique Sca- 
liger verba ἀλίσκετας καὶ £y τῇ γῇ ἀποϑγήσκεε vertit aut 
capitur aut in humo perit. Quam sententiam vellem verbis 

graecis expressam! Sed inest adhuc in descriptione alte- 

rius generis difficultas, vbi initium Καὶ ἄλλος ἐν ὀστράκῳ 
minime significat, hunc polypumipertinere ad illa duo ge- 
nera supra proposita verbis "Eze δὲ ἄλλοι δυο ἐν ὀσχρείοες, 
sed, tertium aliquod potius genus promittere videtur. Ean- 
dem speciem orationis reddidit Gaza verbis: Est etiam 

qui cochlearum more;etc. Contra Scaliger vitium (nam 
vitiosam oraüonem esse puto) cejauit, cum verteret: 4L 

ter in testa tanquam limax. Fortassein loco illo superiore, 
tantopere scriptura librorum variato et coniecturis virorum 
doctorum vexato, latet causa vel vitiosae scripturae, vel, 

si yera est vulgata, erroris nostri, qui secundum genus 
agnoscimus, vhi tertium aliquod; nominatur. , Superest, vt 

verba olo» κτεὶς κοῖλος explicemus, Pectines, qnos Lin- 
naens ostreae genere comprehendit, in duos ordines digesto, 

Graeci descripserunt in duo;sumypa, genera, πλατεῖς et κοί- 
λους, pectines valnis planis et valuis conuexis vel concaüis. 
Linnaeus posteriores testa conuexa. distinguere solet. . Prae- 
ter Aristatelem neminem noui excepto Xenocrate, . qui di- 
stinctionem henc memoranerit. Is antem c. 19. Kréyec κρά- 

ξεστοι οὗ εὐμεγέθεις, κοῖλοι; τὴν χρόαγ μελαντερορ᾽ — 

εἰσὶ δὲ οὗ λευκοὶ καὶ πλατεῖς γλυκύτεροε, σκληροὶ δέ. | 
Ad JV, 2, τα. Τὴν δὲ ϑάλατταν δέχονται μὲν παρὰ 

τῷ σεόματε — ἀφιᾶαι δ᾽ ἐπειλαμβάνροντα κατὰ μικρὸν τού- 
zov μόριον οὗ καρκίνοι" οἱ δὲ κάραβοι παρὰ τὰ βραγχεωδη" 
ἔχουσε --- οἱ χάραβοι. Haec ita verit Gaza: Mare omnes 

eius generis ore escipiunt , sed cancri parte oris exigug ad- 
ducta respuunt: locustae suas ad branchias t£ransmittunt. 
Scaliger: mare omnia haec excipiunt ore, sad exceptum 
cancri oris tantum parte angustiore emittunt: locustae au- 
tem ad. barbulas branchiis similes, quas illae numerosas 
habent. Annotatio docet, Scaligerum voluisse, cancros 



316 CYVRAE POSTERIORES 

mare reddere et recipere ore, lotustas ore receptum red- 

dere per branchias. 'Déiude παρα τῷ στόματε interpre- 

tatur ore excipere, proprie tamen esse ait'praeter os, sed 

dictum vult , vt apud Lucretium 4, 529. praeter radit enim 

fauces vox. Significate addit maris transitum in ingressu: 

quod per xara m exitu dixerit in cáncris, et per παρὰ in 

exitu in locustis. Hae sunt argutiae viri egregii vim facientis 

sermoni graeco, et naturam brarchiarum locumque in μα- 

λακοστράκοις ignorantis. Iu loco Lucretii praeterradere ' 

reddit graecum  staposotuy ,' longe diuerso sensu; sed re- 

centiores editiones ibi Propterea radít h&bent. Gallus Ca- 

mus Scaligerum secutus vertit: avalent l'eau par la. bouche: 

les cancres la rejettent pir une petite parie d» leur bouche, 

à mesure qu'ils en avalent de nouvbau: les langoustes la 

rejettent par leurs especes ife bronckes , quá dont fórb mul- 

tiplides. ' Sed id fecit non' Scafigeri exemplo, eed 5uo éibi 

errore, quod βῥαγχιώδη (Male bis operae βράγχοδη omisso 

iotà dederunt.) Bronches interpretatus ét. Deinde ἐπε- 

λαμβάνοντα verbum male reddidit ,: cum alicubi latine ad- 

sumere cónuersum reperisset. Solus Albertus cum Scoto 

pyectius vertit: e£ eicit paulatim elaudendo: oy suum. — No- 

tui est Demosthenicum ἐπέλαβε τὸ ὕδωρ, apud nostrum 

ἐπιλαβὼν τὸν αὐλὸν ταῖς χερσὶ, et apud Aristophanem 

τὴν φῖνα ἐπιλαβοῦσα. Est igitar obturare, obstrnere , si- 

stere, ' Sed supetest alia difficultas, non tam facile expe- 

dienda. Codices duo omittunt xar &nüte μεέκρὸν, quo 

facto ἐπιλαμβάνοντα μειχρὸν τούεου μόριον est claudentia, 

obturantia paruam eius partem. Gaza háno scripturam se- 

cutus est adducta parte oris exigua vertens; Contra si 

κατὰ μικρὸν τ. μ- retineas , erit: reddunt mare, quod si- 

alunt et retinent , per paruam eius partem, Statim appuret, 

priorem scripturam sensum fundere facilisrem 6t melio- 

rem. Sed quo refertur τούτου udoro»? Nihil antecessit 

nisi παρὰ τῷ στόματι, quáe verba etiam Guilelmus vertit 

per os." [gitur τούτου μόρεον erit oris pars; atque hinc se- 
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quitur, vt credamus ore recipi mare; quod tamen verba 
graeca ferre non videntur. Vt dubitatio haec expediatur, 
comparanda sunt reliqua loca, vbi de branchiis et respira- 

tione μαλακοσεράκων" traditur. lpitur supra erat de astaci 
pedibus: ἐπάγω δὲ τῶν μεγάλων ἄλλοι δύο δασεῖς μεμρὸν 
ὑποκάτω τοῦ στόματος" καὶ μικρὸν ὑποκάεω τουτῶν ταὶ 
βραγχιοειδή τὰ περὶ τὸ στόμα, δασέα καὶ πολλά. Ταῦτα 
δ᾽ as διατελεῖ κενῶν. — Alter est locus de Partibus 4, 8. τὸ 
δ᾽ ἐν τοῖς ὑπτίοις μόρια καὶ περὲ τὴν κεφαλὴν » τὰ μὲν εἰς 

τὸ δέξασϑαε. τὸ ὕδωρ καὶ ἀφεῖναι ἔχουσι βραγχεοειδῇ" 
πλακωδέστερα δὲ τὸ κάτω ei θήλεεαι τῶν ἀρῥένων καρά- 

fw» ἔχουσε" καὶ τὰ ἐν τῷ ἐπειπεύγματε δασύτερα ad ϑήλεεαι 

τῶν ἀῤῥένων, διὰ τὸ ἐκείκτειν τὰ ὠὰ πρὸς αὐτοὶ, αλλὰ 
μὴ ἄποθεν, ὥσπερ οὗ ἐχϑύες καὶ τἄλλα τὰ τέκτοντα. vbi 
Gaza vertit: partes supinus et. capitis., Sed Guilelmus 
παρὰ scriptum legit et vertit; praeterea habet brancheolas 
habentes platas. Deinde ἐπὶ τοῖς ἐπιπεύγμασι scriptum 
vertiL. Denique pro vulgato éxrs(sew , quod Guilelmus ex- 
"tendi vertit, cum Gaza éxzbxrew scribendum censui; quam 
emendationem firmat Philosophus in hóc nostro capite. ín 

"libro de Respiratione cap.1i2. est: of ze κάραβοι καὶ o£ 
κοιρριῶνον παραὶ τὸ δασέα ἀφεᾶσε To S000 διοὶ τῶν ἐπεπευ- 
γμάτων. Sed locus est classicus infra 4, 5. vbi de den- 
tibus oris praefatus pergit: καὶ ἐπὲ τούτων ἐπικαλυρεατε 

ἐστι δύο, ὧν μεταξύ dati» olámeo 6 κάραβος ἔχει πρὸς τοῖς 

ὀδοῦσι. “έχεταε μὲν οὖν τὸ ὕδωρ παρὰ τὸ στόμα, ἀπω- 
Oo» τοῖς ἐπικαλύμμασιν, αφέησε δὲ xard τοὺς ἄγω πό-: 
ove τοῦ στόματος, ἐπελαμβανῶν τοῖς ἐπικαλύμμασεν, 2) 

εἐσῆγϑον: Οὗτοι δ᾽ εἰσὶν εὐθὺς ὑπὸ τοὺς ὀφϑαλμούρ" καὶ 

ὅταν δέδηταε τὸ ὕδωρ» ἐπιλωμβάνει τὸ στόμα τοῖς ἐπικοι- 
λύμμασιν ἀμφοτέροις, ἔπερϑ᾽ οὕτως ἀποπυΐῖξεε τὴν ód- 
λατταν. vbi ante Camum erat χερὶ τὸ ὁτόμα --- πόρους τοῦ 
σώματος, quam scripturam 3X3le e Codicum auetoritate et 
vermomun trium correxit. Praeterea ἀποπέύες Mediceus 
habet pro αποπυτίξεξ, sensu tamen fere eodem. Priora 
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verba male Scaligeri versio reddiderat: quiddam quale ἴο-- 
eustae, quod dentes diximus. Ceterum monet, valuulas in- 
tellizi crustaceas, quibus dentes tegantur, quasi labiis duo- 
bus, sed ad perpendiculum esse, non, vt aliorum anima- 

lium ora,ex transuerso. Reliqua Scaliger vertit: ore aquam 

escipit valuulis depellens , reddit autem rneatibus superio- 

ribus , occludens valuulis eam partem , qua ingressa fuerat. 
-— occupat os valuulis ambabus , atque deinde sic mare 

expuit. Annotat ibi haec: Excipit igttur aquam ore, di. 
ductis valuulis ac depellentibus aquam circumstantem , wf 
mediam hauriat , vt hoc sit ἀπωδϑῶν. Quid igitur anhe- 
lat ipse, vt spiritu recipiat? — Potius &zitur ἀπωϑῶν de- 
pellena ,. iatrorsum scilicet. Nam diductis valuulis aqua 
haeret ori: ergo adductis isdem aqua introrsum pellitur. 
Quare eadem parte non potest reciprocare ad exitum, sed 

ascendit exitque per meatus superiores. — Supra καταὶ us- 
κρὸν MOQLO» TOU σεόματος male; nam eacuum óris non 
est μόριον»; sed διασεημα debuit dicere. — Mirum supra 
dixit παρὰ τῷ στόματι, nunc dixit περὶ τὸ στόμα, mon 
στόματι. — Gallus Camus ita: ἐδ cancre avale 1 eau par la 
bouche , d' ois dl l'empéche de sortir à l'aide.des deux δου» 

vercles, doné je viens.de. parler, et il la rejette par deux 

conduits eituds ἃ la partie supérieure de sa bouche , en ap- 

puyané ses deux couvercles sur l'ouverture par laquelle 
elle eat ontréo, Hinc igitnr apparet significatio verbi ἐπο- 
λαμβάνειν, obturare, τοῖς ἐπεικαλύμμασι; cui dpponitur in 
aqua recipienda ἀπωϑθῶν τοῖς ἐπιλ. sed quocunque te vertas 

. cum Gaza, Scaligero et Camo, nunquam effioies, . vt phra- 
sis sensum fundat contrarium illi ἐπιλαμβάνειν τοῖς ἐπε- 
πκαλύμμασε, nisi τὰ ἐπικαλύμματα ἀπωϑῶν scripseris. Hoc. 
posito apparet, cancros recipere aquam παρὸ τὸ σεόμα, 
reddere κατὰ τοὺς ἄνω πόρους τοῦ στύματος"--- τοὺς EU- 
ϑις ὑπὸ τοὺς οφϑαλμοὺς, i. e. per meatus:supra os statim 
sub.oculis sitos. Partem, qua recipitur, prinro loco nomi- 
nauit παρὸ τὸ στόμα; deinde ἡ εἰσῆλϑε; sed statim subdit 
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ἐπιλαρμιβάνειὶ τὸ στόμα τοῖς ἐπικαλ. Vides, Philosophum 
sibi ipsum contraria tradere. Verum equidem non dubito, 
verba illa postrema, καὶ ὅταν δέξηται ---- τὴν ϑαλατταν, ab 
aliena manu addita erroris alieni culpam concepisse Ári- 
stoteli. Praeter hunc enim errorem appellati oris nihil do- 

cent, quod antea non fuerit traditum. Simile exemplum 
ineptae repetitionis in eodem capite ibi videbimus. 

Ad rem nunc veniamus. Qui nuper cancrorum ana- 
tomiam dedit, Italus Caeolini , libri in sermonem nostrum 

conuersi pag. 124. aquam recipi ait per orificia duo ad os 
sub maxillis sita, oualia, valuulis membranaceis ποδὶ» 

libus clandenda; per eadem aquam partim reddi, partim 

etiam per commissuram testae superioris cum inferiore. 

Per haec eadem orificia cancros mari extractos spumam 
euomere tradit Ante branchias septem sitas esse vtrinque 
barbulas cntaceas, pinnatas, partim ipsis maxillis infixas, 

partum infra sitas; quae continuo rmotu agitentur versus 

branchias retroque. Hi videntur esse pedes illi parui hirti, 
de quibus supra Aristoteles: κάμπτεε δὲ καὶ προσάγεταε 
τοὺς δύο πόδας πρὸς τὸ στόμα τοὺς δασεῖς " ἔχουσι δὲ καὶ 
παραφυάδας λεπτὰς οὗ πρὸς τῷ στόματε πόδες. Quae sint 

ἐπικαλύμματα, quas valuulas interpretatur Scaliger, opti-. 
me docebit Gallus Cuvier, .Legons d? dnatomie comparde 

'Tom. IV. pag. 4352. vbi de respiratione cancrorum tradit: 

Le renouvellement de l' eau s'opere par deux lames pres- 

que de substance de parchemin , articulées sur le thorax 

préós des machoires, trés alongées, et se portant oblique- 
ment, l' une en- dedans entre les branchies et le corps, 

l*autre en-dehora entre ces mémes branchies, e& le rebord 

du thorax qui les recouvre. Ces. deux lames, en compri 
mant les branchies , expriment l'eau des intervalles des la- 

mes, et en cessant de presser , elles en laissent rentrer. de 
nouvelle. 

Idem describit deinde branchias decapodum macru- 

rorum, qui branchias plures habent, quam cancri, in pc- 
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ctore inter pedes positas et quidem ipsi eorum basi infixas, 
adeo, vt pedes moti simnl branchias commoueant et com- 
primant. Aqua vero ita regredi dicitur ab vtroque oris 
latere. (vien£ sortir aux deux cótés de la bouche p. 434.) 

In genere squillarum , quas órancAiopodes vocat, branchiae 
pinnis caudalibus adhaerent et cum ipsis mouentur, adeo, 
vt aquae nullo alio ingressu regressuue opus sit. Cf. ibidem 
pag. 435. 

Certum igitur est, orificia, per quae ingreditur aqua 
in branchias cancrorum, diuersa esse ab ore ipso; quare 
de scriptura παρὰ τὸ σεόμα vel παρὰ τῷ στόματε non du- 
bitari potest. De meatibus vero illis supra os, per quos 
reiici dicitur aqua recepta, dubitari potest. 

Nunc de reliqua scriptura videamus, quam e compa- 

Yatione ceterorum locorum certius nunc licet constituere. 
Aqua recepta orificio aliquo redditur alio, dum prius val- 
vulis appositis obturatur. Igitur scribendum xara μεκρὸν 
τοῦτο τὸ μόριον. Vocat autem μόρεον partem illam, ἡ εἐς- 
ἤλθε τὸ ὕδωρ, et quam valuulis operitanimal Deinceps 
porro scribendum o£ τὸ καρκίνοι καὶ oi κάραβοι παρὸ ve 
βραγχεῤλδη, vt comparato loco de respiratione cap. 11. 
quem superius apposui, iam olim docuit Con. Gesner 
Histor. AquatiL pag. 132. vbi tamen vir egregius 1n eo er- 

reuit, cum putaret, praepositionem παρὸ ante τῷ στόματι 
abundare. Nullum igitur est inter locustas et canoros dis- 

crimen in reddenda aqua, quod lectio vulgaris tradere vi- 
detur. Lectionem ita emendatam in versione reddidi. 

Ad IV; 2, 10. Κοινὸν δὲ n&rrov τοῦτο ἐστιν" οδόν-- 
τας Te πᾶνε ἔχει δύο. lta haec scribenda fuisse, nunc de- 
mum video, postquam versionem iam e manu dimiseram. 

ln nostrae editionis scriptura, quam $ylburgii et Guilelmi 
auctoritate dedi, inepte abundat alterum repetitum πάντα 

post πάντων κοινόν. gitur Gazae rovro verum est, seu. 
de solo brenchiarum vsu, siue de respiratione membrum 

hoc interpreteris. | 
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Ibidem: xal τὸ στόμα σαρχωδέστερον ἀντὶ γλώττης, 
Iterum hic me in errorem induxit auctoritas Medicei libri 

et Guilelmi. Antiqua scriptura erat vera, uisi quod σαρ- 
κώδη mutandum erat in singularem numerum hoc modo, 

καὶ ἐν τῷ στόματε σαρκῶδες ἀνμεὶ γλώττης. lta supra 4,1, 
10. de molluscis: ἐν δὲ τῷ στόματέ ἐστε μικρὸν σαρκῶδες" 
γλῶτταν δ᾽ οὐκ ἔχεε αὐτῶν οὐδὲν, αλλὰ τούτῳ χρῆται aye 
τὶ γλώττης. Infra huius Cap. 11. σαρκίον γλωττρειδές. Cap.5, 

5. de echinis est: ἐν μέσῳ δὲ τούτων (ὁδοντω») σῶμᾳ σαρ- 
κῶδες αντὶ γλώττης. vbi Vatic. liber στόμα ineptum habet. 

lbidem: ἐκτὸς δὲ xal οὗτοι, ᾧ τὸ ὠὰ ἐκείκτουσιν. 
Verbum, vnde haec pendent, supra positum est, zedeusq ; 
igitur οὗτος mutandum erat in τούτοις. Nam ἔχουσε com- 

mode non potest intelligi. Vide dicenda ad 4, 3, 3. Statim 
deinde initio sectionis 11. distinctio mutanda erat et scri- 
bendum : Ἔτε τὰ ϑήλδα — χώραν ἔχουσι" xal τὴν καλου- 
μένην δὲ et reliqua. 

Ibidem δβεοῖ..λ δ, μάχρε εἰς τὰ σαρκώδη. Praefero scri- 
pturam Medicei et Guilelmi τὸ σαρχῶδες, propter sect. 3, 
πάντα ταῦτα τὸ μὲν στερεὸν καὶ ὁσερακῶδες ἐκτὸς ἔχϑε — 
τὸ δὲ σαρκῶδες ἐντός. εἴ sic Capite sequente 4. vbique τὸ 
σαρχῶδες aut τὴν σάρκα vsurpat Philosephus, vbi sect. 2, 

eadem erat varietas. 

Ibidem: τῇ δὲ ἀφῇ γλέσχραν. Gaza vertit factu 
lenta. Scaliger: quae tamen attrectata dilabatur: in auno- 

tatione luda posuit, Merito Camus ducem deseruit suum. 
Paulo antea miror, cur, testiculorum situs vbi definitur, 
addita reperiantur verba ἡ ὃ ἀρχὴ — ποδῶν, quibus non 
iniüum, sed potius exitus ductuum seminalium signari 

mihi videbatur. 
Ad IV, 3, 1. πάντα γὰρ σπλάγχνα ἔχει τοὶ ἔσωθεν" 

τῶν δ᾽ ἀναίμων οὐδέν. Gaza vertit ordine inuerso: genus 
quod sanguine caret , pluribus vacat. lam enim viscera, 
quae cuique sanguineo insun£ omnia, nullum exangue 

quod habeat , nouimus. Scaliger: δὲ quidem omnia viscera 
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interiora nomen habent: at in sanguine carentibus nullum 

habet : sed communia tam Bis eic. 1s in annotatione Gazam 
carpit Praeterea praeposterum ordinem doctrinae Aristo- 
telicae merito reprehendit, δὲ ea est Philosophi ipsius 
culpa, nec librariorum aut Ápelliconis. Addit falso ne- 

gari, visceri exanguium in hoc genere vlli nomen inditum 
esse; esse enim guru» appellatam e viscerum . ,Benere. 
Male etiam et pleonastice dici σπλάγχνα τὰ ἔσωϑεν. Ve- 
rum liceret suspicari, olim fuisse scriptum πάντα γὰρ τὰ 

σπλαγχνα ἔχει" τὰ δ᾽ ἔσωϑεν τῶν ἀναίμων οὐδέν, nisi 
ratio statim afferenda manum inhiberet corrigentis. Ca- 

mus recte Scaligeri deseruit auctoritatem et ad Gezam 

transiit; sed peccauit adsciscendo στόμα pro vulgato στό- 
pazoc. Versionem Gazae comprobat erroremque Scaligeri 
arguit locus de Partibus 4, 5. de molluscis et crustaceis: 

τὴν τῶν σπλάγχνων ἅπασαν ovx ἔχει φύσιν, ὁμοίως δὲ 
οὐδὲ τῶν ἄλλων ἀναίμων οὐδέν. ---- οὐδὲν δὲ τούτων ἔχει 
αἷμα, ἐξ οὗ συνέστηκεν 7) τῶν σπλάγχνων» φύσες. Ceterum 

pre». Aristoteles non viscerum loco habuit, sed ad excre- 
mentorum genus retulit. 

Ibidem sect. 3. τελευτᾷ δὲ — ὑπὸ τὸ £mixodvupo τὸ 
ἔξω — πρότερον. Locus ad quem refert lectores, est supra 
de carabis: τελευτᾷ δὲ τοῦτο τοῖς μὲν καραβοειδέσε xL 
καρῖσε xar εὐθυωρίαν πρὸς τὴν οὐρῶν, 5j τὸ περίτεωμα 
ἀφιᾶσι, καὶ re c ἐκείκεουσει" τοῖς δὲ καρκίνοις κατὰ 
μέσον τὸ ἐπίπτυγμα "ἐκτὸς δὲ καὶ οὗτοι, ἦ τὸ ὠὰ ἐκτέκτουσε. 
In quo loco vitium orationis animaduertit Scaliger; debe- 
bat enim esse xoà τούτοις: refertur enim ad τελευτᾷ τοῖς 

μὲν καραβοειδέσι.  Auget corruptelae suspicionem hic lo- 

cus comparatus, vbi τὸ ἐπεκαλυμμα τὸ ἔξω non recte ver- 
tit Scaliger operculi partem extimam: rectius Gaza appli- 

catum exterius opercilum. Quanquam nomen ἐπεκάλυμμα 
non meretur pars haec, nisi quatenus oua operit edita: 
vertus est alterum ἐπίπτυγμα, caudam sub corpus reflexam 
atque applicatam significans. Camus Gazam sequitur 
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posteriore loco: atin priore paulo amplius: e£ 86 termina 
à l'orifíce commun par lequel sortent les excremens et les 
oeufs. Chez les cancrea ἐ᾽ intestín 86 termine sous le milieu 
de leur opercule, mais dans cette espece méme c'est tou- 

jours dans l'endroit par οὐ is jettent leurs oeufs qu'il a son 
issue. De communi orificio excrementorum et euorum 

potest etiamnum dubitari; verba Philosophi nihil aliud 
prae se ferunt nisi communem exitum sub cauda. Verum - 

in eo etiam errorem Aristotelis aguouit Carolini pag. r4o. 
qui ouis exitum aperit superius in pectore. Compara de 

partibus genitalibus Cuverium Lectionum 'Tom.V. p.188. sqq. 
Superest vitium in verbis, quae operculum exterius, vel 
operculi foramen exterius loquuntur, cum anus semper sit 

in parte inferiore atque interiore caudae vel protensae et 
rectae vel reflexae. Igitur ἐκτὸς scribendum videtur; corte 
articulus τὸ tollendus. Sequuntur vulgo' verba haec: Ἔχεε 
δὲ τὰ μεταξὺ τῶν ἐπεχαλυμμάτων, οἷάπερ ὁ κάραβος πρὸς 
(Codd. περὲ et παρὰ dant) τοῖς ὁδοῦσιν. Scaliger ad haec: 
Hoc quoque frustra repetit. Quem secutus Camus verba 
omisit. Recte! sed non solum otiose verba repetuntur, 

sed alieno plane loco. Librarius ὁμωνύμῳ vocabulo ἐπε- 
καλυμμα deceptus, quod hic caudam cancrorum reílexam 
significat, male assuit, quae supra de gemino ἐπικαλύμε-- 

ματε adstante dentibus duobus oris. Ceterum quae sint 
illa τὰ μεταξυ τῶν ἐπικαλυμμάτων πρὸς τοῖς ὁδοῦσε in ca- 
rabo, nondum reperi. Scaliger putabat intelligi caruncu- 

lem, quam pro lingua habet carabus; de qua supra: καὶ 

γὰρ oi κάραβοι τοὺς πρώτους δύο ἔχουσι xoà ἐν τῷ στόματε 
σαρκώδη ἀνεὶ γλώττης, vel, vt est in optimo Codice, καὶ τὸ 
στόμα σαρκωδέστερον ἀντὶ γλωττῆς. 

Ad IV, 3, 4. πυρῥὰ διαπεπασμένα. | Gaza vertit rufa 
etiam alia maculis dispersis. Scaliger dispersa aut disiecta, 

Camus roux et táchetdés. Equidem Gazam sequi cum Camo 

malui, quoniam nusquam verbum διαπάττειν pro dieper- 
gere, disiicere positun reperi; contra noster supra 4, 2, 

ApwoT. 1l. Z 
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6. χρῶμα λευκὸν — μέλανε διαπεπασμένον habet. Vnde 
suspicor, hoc nostro in loco aut vocabulum aliquod exci- 
disse, aut πυῤῥῷ διαπεπασμένα scriptum fuisse. Varietas 
scripturae διαπεπλασμέναι eadem est in locoaltero. Cete- 

rum ouaria et testiculos puto intelligi. 

Ad IV, 4, 5. τὸ ἑλίκην ἔχειν τὸ ὕσεραπον τὸ ἔσχατον 
ἀπὸ τῆς κεφαλῆς. Gaza vertit: et zestae posirema a capite 

intorqueantur. Scaliger: testam a capitead imum veque in 

verticem attennuari. ' Hoc si voluisset Philosophus, dicen- 

dum fuerat: απὸ τῆς κεφαλῆς eis τὸ ἔσχατον. Recte contra 
Camus : que i! extremité de leur coquille , opposée à la téte, 
est. toujours terminée en vis. Sed idem statim in proximis 
verbis, £r, δ᾽ ἐπίπτυγμα πάντ᾽ ἔχει ἐκ yeverijc, reddendis 
aberrauit, secutus Scaligerum, qui vertit: Cum sua quae- 

que testa omnia nascuntur. Ille igitur similiter: Tous les 

testacdes naissent avec leur enveloppe. Verum vidit Gaza. 
Denique idem Camus scripturam Codicum ἔστε 0? — δεξιοὶ, 
καὶ κινεῖται οὐκ ἐπὶ τὴν ἑλίκην, deseruit, nec veram Ari- 

stotelis sententiam reddidit De varietate formae et vsu 
operculi in turbinatis primus recte et copiose docuit 
Gallus Daudebart de Férussac in Introductione ad Librum: 
Exposé d'un Systàme Conchyliologique, tiré des 4nimaux 

et du Test des Coquillages, Parisiis 1867. editum. 
"4d Libri 1V. Capitis 4. sectiones eas, quae testa- 

ceorum partes tractant , annotationes. 

Cum in recensenda et interpretanda historia animalium 
testaceorum naturem penitus inspicere et cognoscere homo 
mediterraneus non possem, et viri naturae rerum curiosi 

plerique hanc historiae naturalis partem vel contemaissent 
vel peruerse et negligenter tractassent, factum est hinc, 
vt fere de hac eperis Aristotelici parte interpretanda de- 
sperarem. Pauca enim testacea animalia, quae quidem his 
in terris et fluaiis nascuntur, ipse inspexi; et in biualuium 
marinorum historia enarrenda pauci. operam collocarumt, 
spoliis intaendi», describendis et pingendis potius intenti, 
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quam partium animalis structurae et naturae curiosi, 
Tandem exortus est in Sicilia Josephus Xaverius Poli , qui 
Testacea vtriusque Siciliae eorumque historiam et anato- 
men, tabulis aeneis illustratam, prodidit Tomis duobus, 

quorum prior Parmae anno 1791. alter 1795. prodiit ; cu- 
ius industriae insignes fructus cum ciuibus, qui ipsi librum 
inspicere et tractare pretiosum non possent, in quorum 

numero me fortuna etiam esse voluit, communicarunt 

duumuiri Germani Scilicet argumentum Tomi prioris 

excerptum conuertit prinum rid. ib. 44nton. Meyer in 
Tomo I. libri Zoologisches Archiv pag. 1 — 143. Vtriusque 

tomi argumentum excerpsit deinde C. ἢ. 77. JV iedemann: 
in Tomo l. Fasciculo Il. pag. 164 — 208. libri zrc/uv der 
Zoologie und Zootomie. 

Diu tractationem testaceorum Aristotelicorum distule- 
ram, atque in dies sperabam fore, vt ipse librum Poli in- 
spicere et tabulas aere excusas comparare possem. Quod 

cum hucusque mihi nondum contigerit, hinc factum sciat 

lector, vt hanc libri Aristotelici partem negligentius tra- 
ctarem. Quam nunc culpam aliquo modo redimere cona- 
bor, singula loca Philosophi retractando, et comparando, 
si quid in Poli vel aliorum scriptis reperero, quod ad il- 
lustrandam doctrinam Aristotelis faciat. Sed video, pa- 
rum fructuosam operam meam fore, cum ipse Philosophus 
summatim partes testaceorum, praecipue blualuium, atti- 
gerit, atque ita effecerit, vt in locis plnrüumis interpres 
aut propter breuitatem dubius haereat, aut propter verbo- 
rum vel ambiguitatem vel obscuritatem plane caecutiat. 
Tentandum tamen esse agnosco; ita enim iubet officium 

iüterpretis: lectores antem rogo, vt conatum, $i fuerit ir- 
rins, imgenua inscitiae professione excusatum esse velint. 

Statim in descriptione generum sect. 2. verba: μονό- 
ϑυρα δὲ éd ἑνὶ, τὸ δὲ σχμρκῶδες ἐπιπολῆς, οἷον ἢ λεπας, 
Gasa ita vertit: sniualue quod testa singulari clauditur. 
&uns item, quibus altera pare superficiei detecta carnem. — 

Z2 
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ostendal , €t patellae. Cuius sententiae simile nihil est in 
graecis verbis, praeterquam vulgaris scriptura τοὶ δὲ σαρ- 
xo: habebat; quae fefellit Gazam, vt putaret, in his no-- 
vum descriptionis generum esse membrum. Scaliger par- 

tem erroris annotauit, non totum castigauit. Fefellit Gazae 

versio virum egregium Conr. Geanerum in Historia Aqua- 
tilium pag. 308. qui inulta commentus est, vt tertium ali- 
quod genus inde exsculperet, a biualuibus et vniualuibus 

diuersum. 

Quae sequuntur sect. J. de conchis galacibus, infra 
post purpurarum tractationem in fine adiiciam. 

Sect. 11. plurasunt accuratius distinguenda. Primum ait, 

vniualvia et biualuia κεφαλὴν μαὶ κεράτεα καὶ στόμα xal 

τὸ γλωττοειδὲς habere. De corniculis seu tentaculis vereor, 
vt pluribus sint communia, quam in vniualuium ordine 
patellae et haliotidi. Quae vero carent capite, pleraque 
omnia fere etiam corniculis destituta reperiuntur. Compara 

Tabulas analyticas Galli Dumeril CIII. CIV. CV. CVI. et 

CVII. quae tibi vno conspectu repraesentabunt genera ace- 
phala et tentaculis carentia. 

De papauere ibidem sequitur, situm eius diuersum esse 
et minus conspicuum pro generum diuersitate : &AA α μὲν 
λεπάδες κάτω ἐν τῷ βάϑει, τὼ δὲ δίϑυρα ἐν τῷ γιγγλυμώ-- 
0c. De eodem viscere est paulo post sect. 13. ἡ γὰρ μή- 
κων περίττωμα ἐστιν ἅπασιν ἐν ὑμένε. iterum de Partibus 
4. ς., 5. ἔστι δὲ τοῖς στρομιβώδεσιν ἐν τῇ ἐλώτη τοῦτο, τοῖς 
δὲ μονοθϑύροις ἐν τῷ πυϑμένε, οἷον ταῖς λεπάσε" τοῖς δὲ 
διϑύροις πρὸς τῇ συναφῇ. Vides voci βάϑεε vel ἐδάφεε 
respondere πυϑμένα, alteri γεγγλυμώδει synonymam esse 
συναφήν: vbi versio Guilelmi pronomen τοῦτο recte omi- 
sit, et /opasi nominauit. De iecinore, quod nomine ,5- 

κῶνος venit in his generibus, disputauit Poli p. 10. Meyeri, 
p. 185. vers. Wiedem., et Cuvier Legon d" «πα. IV. p. 151. 
Situs diuersitatem nullam annotatam reperi. Sed annotari 
meretur versio Cami de lepade: i7 est en bas à la partie 
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qui touche au rocher. Quod an verum sit, ignoro. Com- 

plectitur in omnibus ventriculum cum intestinis, magni- 
tudine maxime omnium insigne. 

Sequitur de branchiis: Καὶ τὸ τριχώδη πᾶσιν ὑπάρχει 
κύχλῳ τούτοις, οἷομ καὶ τοῖς κεεαί. Gaza vertit: Capilla- 
menés etiam illis haec omnia circumdantur, omissis po- 
5lremis verbis. Camus des especes de barbes disposdes cir- 
eulasrement vertit. "Vnus hic est locus de branchiis testa- 

eorum , de quibus vna cum ouario deinceps dicam. 
De ouario igitur est: Kal τὸ λεγόμενον o0» τοῖς £yov- 

σιν, ὅταν ἔχωσιν, ἐν τῷ ἐπὶ ϑάτερα κύκλῳ τῆς 7tegugépecag 

Agrip, ὥσπερ καὶ τὺ λευκὸν τοῖς κόχλοις" καὶ yao ἐκείνοις 
τοῦτο ὅμοιον ὑπάρχει. — To δὲ καλούμενον cov οὐκ 
ἔχεε πόρον ἐν οὐδενὰ, αλλ αὐτῆς τῆς σαρκὸς ἐπανγοιδεῖ. 
Ἔστε δ᾽ οὐκ ἐπὶ ταὐτὸ τῷ ἐντέρῳ, αλλὰ τὸ μὲν ey ἐν τοῖς 
δεξιοῖς, τὸ δ΄ ἔγεερον ἐν τοῖς ἀρεστεροῖς. Cochlearum τὸ 

λευχον supra sect. 10. δὲ 11. descripserat; hic aperte cum 
ouario biualuium comparat. De Partibus 5, 5. est: στὸ 

à; ὧδν καλούμενον ἐν τοῖς δεξιοῖς, ἐν δὲ τοῖς ἐπὶ ϑάτερα 

3) ἔξοδος τοῦ περεττώματος τοῖς διϑύροες. Καλεῖται δ᾽ coy 
.dUx ὀρϑῶς ὑπὸ τῶν καλούντωμ' τοῦτο γαρ ἐστεν οἷον τοῖς 
ἐναίμοις, ὅταν εὐθηνῶσιν, ἡ πιότης" διὸ καὶ γίνεται κατὰ 
φούτους τοὺς καιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ, ὅταν εὐθηνῶσεν, ἕν 

se τῷ ἔαρε καὶ τῷ μετοπώρῳ. — Γίνεται δὲ τοῦτο ἐπὶ ϑά- 
sega μόνον ἐν τοῖς ὁσερέοις, τὸ καλούμενον coy. — οὐδὲ 

ydp τοῖς ἄλλοις, αλλ᾽ ἐπὶ ϑάτερᾳ ταῦ κύκλου μόνον. ---- ἐπὶ 
ἀμφότερα ἂν τοῦ κύκλου εἶχον τὸ cov: τοῦτο δ᾽ οὐκ ἣν 
οὐδ᾽ ἐπὶ τῶν ἄλλων ogsgéoy* ἐπὶ ϑάτερα γὰρ τῆς περιφε- - 
φείας ἔχουσε τὸ ὄστρεα, καὶ οἱ κτένες τὸ τοιοῦτον μόρεογ. 
Postremus est loons libro tertio de Generatione extremo: 

zd δὲ λεγόμενα ὠὰ οὐδὲν συμβάλλεται πρὸς γένεσιν, αλλ᾽ 
ἔστιν εὐτροφίας σημεῖον, οἷον ἐν τοῖς ἐναίμοις ἡ πεύότης 
διὺ καὶ πρὸς τὴν ἐδωδὴν. γίνεταε εὔχυμα κατὰ τοὺς και- 
φοὺς τούτους. Σημεῖον δ᾽, ὅτι τὸ τοεαῦτα αεὶ ἔχουσιν, οἷον 

«i πίνναε xo) ol χήρυχες καὶ αἱ πορφύραι, πλὴν ὁτὲ μὲν 
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μείξω, δτὲ δὲ ἐλάττω" ἔνια δὲ καὶ ovx ad, αλλὰ τοῦ μὲν 
ἔαρος ἔχουσι, προβαινούσης δὲ φϑίγνεε τῆς ὥρας, καὶ τέ- 

Aoc ἀφανίξεταε πάμπαν, οἷὸν ot τε xrévec καὶ οὗ μῦες καὶ 

τα καλούμενα λιμνόσερεα. Ἢ γὰρ ὥρα αὕτη συμφέρεε τοῖς 
σώμασιν αὐτὼν" τοῖς δὲ συμβαΐνει τοιοῦτον οὐδὲν ἐπέδη- 
λον, oto» τοῖς τηϑύοις. His illustrandis vereor vt sutfi- 

ciam. Video enim, viros doctos, Polum et Cuverium, onarium 

in anteriore biualuium parte trunci vna cum ventriculo 

et iecinore collocare, in posteriore thoracica situm est 

cor. Oua maturitati propmqua ex abdomine excerrtuntur 

in pallii membranam, per quam branchiae diapertitae sunt, 

in quarum interstitiis exclnduntur. Exitum ouorum igno- 
rare se fatetur Cuverius; Polus suspicatur, eut per tubos 

respiratorios aut per palli et branchiarum capillamenta 

exire. Dubito, num oua intra corpus biualuimm sita in 

dextra parte collocata voluerit: Aristoteles, an extra et 
inter branchias pallii condita. In opposita parte sinistra 
anum collocat Philosophus, de quo semel tantum mentio- 
nem fecit Polus, excremen'a per tubos respiratorios eli- 
minari existimans. Compara excerpta Meyeri p. 59. et ig. 
Wiedemanni pag.183. et 204. Cuverii Lectiones Anatom. V. 

p. 1835. Branchias olim viri docti ouarii simul officium ge- 
rere putarunt, veluti Gallus Mery in Mémoires de ?!'4ca- 
demie »7«0. p. 418. et Leuwenhoeck Consinuat. Lroanor. 
p. 16. seqq. Exitum onorum alibi reperisse eibi visus est 
nuper dcctissimus Oken. 
— Quod attinet scripturam vulgarem, ἐν τῷ νύκλῳ τῆς 

περιφερείας τῷ ἐπὶ ϑάτερα, quam ex Mediceo mutaui, 
apparet ex locis rel quis, voluisse Philosophum significare 
partem corporis dextram, quam deinde ἐπὶ ϑαάξερα sim- 
pliciter dicit; alibi £m ϑάτερα τοῦ κύκλου, oppositum 
dictioni ἐπ᾿ ἀμφότερα τοῦ xvxAov ; denique-Zn) ϑάτερα τῆς 

περιφερείας. Vnde apparere puto, neutram scripturam 
esse veram, sed scriptum fuisse aut £y τῷ ἐπὶ ϑάτερα τοῦ 
κυχλοὺ τῆς περεφερείας, aut vocem κύκλῳ plane tollendam 
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esso tanquam superuacuam. Gaza vertit: ambitu lateris 
orae continetur. Scaliger: ad alterum lateris semicirculum 
iacet. Camus: dee deux. cótés wers l'extremitd de la cir- 
conférence qui termine leur corps. | 

Sequitur de exitu excrementorum: ἢ δὲ τοῦ περιννώ- 
ματος ἔξοδος τοῖς μὲν ἀλλοις ἐκ πλαγίου ἐσείν" ἔστε γαρ 
πόρος, 7) xOQsUsTO ἔξω᾽ --- τοῖς μὲν οὖν ἄλλοις τοιαύτη 
ἔξοδος τῆς περιττώσεως" τῇ δ᾽ ἀγρίᾳ λεπάδε --- ὑποκάτω 

τοῦ ὁσεράκου ἡ περίετωσες ἐξέρχεταε" τεερύπηταε γὰρ τὸ 
ὄστρακον. Φανεροὶ δὲ καὶ ἡ κοιλία μετὸ τὰ σεόμα οὖσα 
ἐν ταύτῃ καὶ τὸ ὠοειδῆ. Apparet, speciem aliquam patellae, 
velut pustularem Lin. intelligi, quales anum habent ad fe- 
ramen mucronis testae. Quare Gallus Brugieres eas Fis-.- 
eurellas nominauit, De ore et ventriculo nusquam prae- 
terea memorauit Aristoteles. Ventriculum et anum biual- 

vium descripsit Cuvier Lepons Tom. IV. p. 122. et 124. 

Alias quasdam partes memorat locus de Partibus IV, 7, 
vbi est de tribus testaceorum ordinibus generatim: azrevves 
δὲ τὸ ὀστρακόδερμα, καϑάπερ xol TO φυτὼ, κάτω τὴν 
κεφαλὴν ἔχεε" τούτου δ᾽ αἴτιον, ὅτε κάτωϑεν λαμβάνει 
τὴν τροφὴν, ὥσπερ và φυτὰ ταῖς ῥίξαις. Συμβαίνει οὖν 
αὐτοῖς τὰ μὲν κάτω ἔχειν ἄνω, τὼ δ᾽ ἄνω κάτω. Ἔν ὑμένε 
δ᾽ ἐστὶ, δι᾿ οὗ διηϑεῖ τὸ πότεμον, καὶ λαμβάνει τὴν τροι 
φήν. Ἔχει δὲ κεφαλὴν μὲν πάντα, và δὲ τοῦ σώματοῦ 
μόριοι παρὰ τὸ τῆς τροφῆς δεκτικὸν ἀνώνυμα τἄλλα. 
Quae Gaza vertit: membrana obduci, qua portio potulenta 
humores £ransmissa liquataque cibo assumitur. Haec ad 
testacea repentia vniualuia pertinere videntur, quae cae 
put cum tentaculis gerant: contra biualuia et multiualuia 
neo caput nec oculos gerunt. Tamen Philosophus cavra 
ὀστρακόδερμα nominat: igitur fortasse aliam corporis 
partem pro capite habuit, in biualuibus quidem, Facit 
suspicionem verbum διηϑεῖ, quo vsus caput vel potius os 
in capite describit Philosophus. Dulcem enim aquam per 
istam partem percolari ait, et cium ea cibum assumi. Quid 
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colo simile est in ore biualuium vel multiualuium? Va- 
rietatem et apparatum oris in biualuibus descripsit Polus 

p. 177. vers. Wiedem. vbi labia plurium fimbriata comme- 
morari video; qualem fortasse fabricam intelligi voluit 
Aristoteles. Itaque caput dixit eam partem, vbi os situm 

est. Situm autem in infimo ventre os biualuium omnium 
narrauit Polus 1. c. [n vniualuibus repentibus os potius 
3n anteriore parte corporis subtus situm dixeris. Non sa- 

tisfacit tamen mibi suspicio haec, cum considero dictionem 

ἐν ὑμένι δ᾽ ἐστε, qua os dicitur obductum membrana; vt 

in loco supra de papauere est: s; γὰρ μήκων περίττωμά 
ἐστιν ἅπασιν ἐν ὑμένε: vbi Gaza vertit membrana con- 
textum. 

'Transeo nunc ad generationem testaceorum libri 5. ca- 
pite 13. enarratam, quibus omnino coitum negat Aristo- 

, teles. Excipit tamen de Generat. libro 5. extremo cochleas 
terrestres his verbis: μόνον δὶ τῶν τοιούτων συνδυαξομε- 

90» ξωραταε τὸ τῶν κοχλεῶν γένος. Μὲ δ᾽ ἐκ τοῦ συνδυα-- 
σμοῦ ἡ γένεσις αὐτῶν ἐστεν ἢ μὴ, οὔπω ὦπται ἑκανῶς. 
Dubitationem exemit luxuria, teste Varrone R. B. 5, 14, 

5. vbi de cochlearum viuariis: Δίας in fvetura pariunt £n- 

,numerabilia : earum semen minutum ac testa moli, dru- 

turnitate obdurescit. Philosophus quanquam coitum te- 

staceis neget, χηρεάξειν tamen ait,. sed ex illa μελεκήρᾳ 
negat purpuras, murices et mytulos nasci. Haec enim ge- 

nera ait κηρεάξεεν sect, 1. et 8. Deinde insequitur sect. 2. 

Τίγνονται μὲν ov» καὶ τοὶ κηριάζοντα — τὸν αὐτὸν τρό- 
Xov τοῖς ἄλλοις ὀστρακοδέρμοις, οὐ μὴν ἀλλὰ μᾶλλον, 
ὅταν προὐπάρχῃ τὰ ὁμοιογενῆ" ἀφιᾶσε yop ἀρχόμενα 
κιηρεάξειν γλεσχρότητα μυξωδη, ἐξ ἧς τὸ λεπυρεώδη συνέ- 
σταταε. Ταῦτα μὲν οὖν ἀπανῖα διαχεῖται, ἀφέησε δ᾽ ἐ- 

χῶρα dc τὴν γῆν» καὶ ἐν τουτῳ τῷ τόπῳ γίγνεται ἐν τῇ γῇ 

συστάντα πορφύρεα μικρὰ, ἃ ἔχουσαι αἀλίσκονται αἱ πορ- 
φύυραε ἐπ᾿ αὐτῶν, ἔνια δ᾽ οὔπω διηκρεβωμένα τὴν μορφὴν. 

Idem argumentum tractat de Generatione 3. cap. 11. ita vt 
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lestaceorum generationem cum plantarmm procreatione 
comparet: ὥστε τρόπον μόν τινα ἀπὸ σπέρματος φαίνε- 
cóc. γενόμενα, τρόπον δὲ ἄλλον οὐκ ἀπὸ σπέρματος" 

, καὶ τῇ μὲν αὐτόματα, τῇ δὲ ὑφ᾽ αὐτῶν" ἢ τὰ μὲν ὀὕτως, 
τὰ δ᾽ ἐπείμως. — ἡ δὲ τῶν ὀστρακοδέρμων συνέσταται φύσις, 
τῶν μὲν αὐτομάτως, ἐνίων δὲ προχομένων τενὸ δύναμεν ἀπ᾽ 
αὐτῶν" πολλάκες δὲ γινομένων καὶ τούτων ἀπὸ συστάσεως 
αὐτομάτης. du δὲ λαβεῖν τὰς γενέσεις τὸς τῶν φυτῶν" 
τούτων yüQ γίνονται τοὶ μὲν ἐκ σπέρματος, τὰ δ᾽ dad 
σπαραγμάτων ἀποφυξευομένων" ἔνεα δὲ τῷ παραβλαστά.- 
"£v, οἷον τὸ τῶν χρομμύων γένος. Τοῦτον μὲν οὖν οἱ μῦες 
γένονται τὸν τρόπο»" περεψύοντας ydo ἐλάττους ads) περὶ 
τὴν ἀρχήν. Κήρυκες δὲ καὶ πορφύραι καὶ τὲ λεγόμενα 
πηρεώξειν οἷον ἀπὸ σπερματικῇς φύσεως προΐενται μυξαΐ- 
δεὲς ὑγρότητας. Σπέρμα δὲ οὐδὲν τούτων δεῖ νομέξεεν, 
ἀλλὰ κατὰ τὸν εἰρημένον τρόπον μετέχειν τῆς ὁμοιότητος 
τοῖς φυτοῖς. Διο καὶ γίγεταε πλῆϑος τῶν τοεούτων » ὅταν 
ἅπαξ γέκηταέ τε. Πάντα μὲν γὰρ καὶ αὐτόματα ταῦτα 
συμβαένεε γίγνεσθαι" κατὰ λόγον δὲ καὶ ὑπαρξάντων συ»- 
ἔστασϑαι μᾶλλον. Τεριγέγνεσθαι γάρ và περίττωμα πρὸς 
ἑκάστῳ τῆς ἀρχῆς εὔλογον, dg ἧς παραβλαστανεε τῶν 
περιφυομένων ἕκαστον. Ἐπεὶ - δὲ παραπλησίαν ἔχεε τὴν 
δυναμεν ἡ τροφὴ καὶ τὸ ταύτης περίττωμα, τῶν κηρια- 
ξόντων ὁμοέαν εἰκὸς εἶναι τῇ ἐξ ἀρχῆς συστάσϑε οὐσίαν. 
Διόπερ εὔλογον καὶ ἐκ ταύτης γίγνεσϑαι. Ὅσα δὲ μὴ πα- 
ραβλαστάνεει, μηδὲ κηρεάξεε, τούτων 4) γένεσες αὐτόμα-- 
τὸς ἐστι. Πάντα δὲ τὼ συνιστάμενα τὸν τρόπον τοῦτον, 
καὶ ἐν γῇ διαφαίνεται γενόμενα μετὰ σήψεως καὶ μέγνυ-. 
μένου τοῦ ὀμβρίου ὕδατος. ᾿Απυκρινομένου ydo τοῦ γλυ- 
πέος ἐπὶ τὴν συνισταμένην ἀρχὴν, τὸ περεττεῦον τοεαύτην 
λαμβάνει μορφήν. --- Ὅτε δὲ συνίσταται αὐτόμοαιτο πάντα 

. τὰ ὀστρακόδερμα, φανερὸν ἐκ τῶν τοιούτων, ὅτε πρός ve 
τοῖς πλοίοις γένεταε σηπομέγνης τῆς αἀφρώδους ἐλύος" καὶ 
πολλάκις, οὗ πρότερον οὐδὲν ὑπῆρχε τοιοῦτον, ὕστερον» 
δὲ ἔνδειαν ὑγροῦ, τοῦ τόπου βορβορωϑθέντος, ἐγένετο τὰ 
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καλούμενα λιμνόστρεα τῶν ὁσεροικηρῶν" olov περὶ Ῥόδον 
παραβαλόντος ναυτικοῦ στόλου καὶ. ἐμβληϑέντων κερα- 
μέων εἰς τὴν ϑάλατταν, χρόνου γενοριένον καὶ βορβόρον 
περὶ αὐτὰ συναλισϑέντος, ὄσερεα εὑρέσκοντο ἐν αὐτοῖς. 
(Vulgatur εἰρίσκονται. — Guilelmi versio inuenta stint ha- 

bet, Gazae reperiebantur.) "Os; δ᾽ οὐδὲν ἀφίησε τὸ τοεαῦ- 
T4 ἀπ᾿ αὐτῶν γεννητικὸν, τεκμήριον " Ene) γὰρ Χιοέ τενες 
ix Πύῤῥας τῆς ἐν “έσβῳ τῶν ὁσερέων διεχόμισαν ξῶνεα 
καὶ εἰς τόπους τῆς ϑαλάττης τινὰς δυρωτιώδεις καὶ ὁμό- 
ρους ἀφίεσαν, (Gaza vertit in loca quaedam reciproci 
aestus e£ luto similia: igitur εὐρειπώδεις καὶ βορβορώδεες 
scriptum legisse videtur: Guilelmus Jfluxibilia et lutosa : 
igitur ῥοώδεις οἱ βορβορώδεις legisse videtur.) πλείω μὲν 
$9 χράνῳ οὐδὲν ἐγένετο, τὸ δὲ μέγεϑος alc αὔξησιν ἀπέ- 
δωχε (ἐπέδωκε) πολύ. Quo e loco Plinins paucula haec 
duxisse videtur: quae vero siliceo tegmine operiuntur, vt 
ostrea, puérescente limo, aut spuma circa παρέα diutiue 
stantia, defi&osque palos et lignum maxime, libri 9 
.sect. 74. 

Memorabile est discrimen, quod statuit Aristoteles 
ánter ipsa testacea χηρεαάξοντα. Nam mitulos (uum) ce- 
parum more παραβλασεάνειν ait: ποριφύονταε ya ἐλάτ- 
δοὺς «ish περὶ τὴν ἀρχήν. Contra murices et parpuras 
partim ex uscAexroq. illa, partim sponte nasci affirmat. Dif- 
ficile est definire, quod mitulorum genus qua ratione xa- 
«αβλαστάνϑιν, simul tamen χηρεάξεεν posuerit Philoso- 
phus. Apparet παραβλαστάνειν hic alium modum na- 

. scendi significare, quam vbi de purpurarum sobole: ἃ 
ἔχουσαν cMoxorros ai πορφύραι ἐπ᾿ αὐτῶν. Suspicor 
tamen, Philosophum, . cum obseruasset myülum lacustrem 

(anatinum Linnaei) viuam sobolem inter pallii hranchias 
excludere, obseruationem transtulisse ad marinos, qui 
fauificant, adeoque verum falso admiscuisse. 

Sequitur de sede floris seu coloris purpurei sect. 4. 

Τὰ à ἄνϑος ἔχουσιν ἀνὰ μέσον τῆς μήκωνος καὶ τοῦ τραχή- 
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λον" τούτων δ᾽ ἐστὶν! ἡ σύμφυσις πυκνὴ, τὸ χρῶμα δ᾽ ἐδεῖν 
ὥσπερ ὑριὴν λευκὸς, ὃν ἀφαιροῦσι" θλιβόμενος δὲ βάπτει 
καὶ ἀνϑθέξει τὴν χεῖρα. “ιατείνοε δ᾽ αὐτῆς οἷον φλέψ. 
τοῦτο δὲ δοκεῖ εἴναε τὸ ἄνϑος" ἡ δ᾽ ἄλλη φύσες οἷον avv- 
.πεηρίας. Hinc Plinius 9. sect. 60. pauca haeo excerpsit: 
Sed purpurae florem illum tingendis vestibus expetitum in 
mediis habent faucibus. | Liquoris hic. minimi est in can- 

dida vena, vnde pretiosus le bibitur , nigrantis rosae 
colore sublucene. Heliquum corpus sterile. | Piuas ca- 
pere contendunt , quia cum vita euccum eum euomunt. 

Diuersas virorum doctorum opiniones de sede pur- 
pureae saniei in purpuris collectas olim posui in Disser- 
tatione de Purpurae tinctura addita versionis Notitiarum 
Americanarum Vlloae. Nec deinde certiora reperi a quo- 

quam anneétata, Quae enim Cuuerius Lectionum Anato- 

micarum T. V. p. 965. dedit de purpura, analogia nitum- 
tur sola ex aplysia Linnaei ducta. Sedem ipsam in pur- 
puris et muricibus vir doctissimus nec indagauit, neque 
ea, quae de aplysiae simili succo annotauit, congruunt 
cum ÁAristotelica notitia. — Igitur expectandum censeo, 
dum vel Kalus Poli vel alius vir doctus et naturne testa- 

ceorum curiosus in testaceis variis sedem veneni purpu- 
rei accuratius indagauerit. 

De vita purpurarum et muricum sexenni est sect. 
9. xe ἕκαστον ἐνέαυτὸν φανερά icri» ἢ αὔξησις τοῖς 

διαστήμασι τοῖς ἐν τῷ ogrQdxo τῆς ἕλεκοςς. Eandem 
rem, sed aliam ob causam, narrat extremo libro tertio 

de Generatione his verbis:. φανερὸν δὲ ἐστὶ καὶ τοῦτο 
ἐπὶ τῶν σερομιβωδῶν ταῖς ἑλίκαες" ad γὰρ αὐξανομένων 
γένονται πλείους ἐπὶ τὸ πρόσϑεον καὶ τὴν καλουμέ- 
γὴν κεφαλήν. hac tamen differentia, vt hic vortices cam 
augmento'et vitae incremento plures entrorsum accedere 
"licantur; illic vero interstitia vorticum maiora fieri di- 

cuntur, quod vtrumque potest accidere et vere accidit. 
Sect. 10. est: 2s δὲ ol γραφεῖς ὀστρείῳ χρῶνται, πώ- — 
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χει τε πολὺ ὑπερβαλλει καὶ ἔξωϑεν τοῦ ὁστράκχου τὸ ἄνϑος 
ἐπιγίγνεται. — Gaza vertit: Concha , quae pictoribus vsui 
est — florem illum non intra testam, sed foris habet: 

quem secutus est Camus cum Scaligero. Sed ille nomine 
diuerso Coquille appellat, hic in annotatione: .fppellat, 
inquit, forem, nitorem illum, quem intus aliae habent 

conchae , splendori v»nionum similes: quem , cum aliis in- 

£us sit, has extra habent, Contra Rondeletius de Concha 

pictorum docens, pictores ea vsos ait, non in diluendis 
aut asseruandis coloribus, sed cuius testae radebantur, 

quod conficiendis ooloribus vtiles essent.  kpposuit simul 

picturam ostreae testis spissis, intus laeuibus, foris inae- 
qualibus et asperis, cinnabaris aut sandaracae colore, 

figura spondylorum aut minorum ostreorum. — Vide Ges- 
neri Aquatilia p. 315. De colore ἀσερείῳ C. Gesnerus p. 
767. posuit locum Callixeni apud. Athenaeum 5. p.197. de 

Silenis in pompa Ptolemavi Philadelphi: o£ μὲν ἐκέχρεντο 
ὁστρείῳ, o£ δὲ μίλτῳ καὶ χρώμασιν ἑτέροις. 

Denique de lingua purpurarum et muricum est libn 
4. c. 4. sect. 8. esse tam firmam, vt conchyliorum testas 

perforet. Monendum est, dentibus in extrema probo- 
ecide additis intus perforare testas purpuram. Foramen 
ipsum circulare, quasi a terebra pertusum, ea semper in 

regione testarum annotauit Poli pag. 151. Meyeri , vbi pro- 
boscis statim ad ventriculum, ouarium οἱ iecur pertiuge- 

bat. Similem structuram proboscidis Strombi chiragrae, 

buccini echinophori aliorumque annotaui in Dissertatione 
de Purpurae tinctura p. 417. 

Ad IV, 4, 6. τὰ ui» γὰρ μείξω, τὰ μέρη ἐνδηλότερα 

ἔχεε αὐτῶν, τὸ δ᾽ ἐλάτεω, τοὐνανείον. ta haec cum 
Scaligero scribenda fuisse nunc demum video, et miror 
Camum viri egregii admonitioni non auscultasse. 

Ibidem sect. 10. aAA ἐν ὑμένε ἐσεὶ λεπτῷ, κοιλότη- 
τα ἔχον ἐν αὐτῷ στενήν. Gaza vertit: sed praetenui mem- 
brana cauo perductus angusto continetur. Scaliger: sed 
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in membranae tenuis ssnu angusto continetur. ἴδ scilicet 
scribi voluit ἔχονεε. Sed tum quid opus erat addito ἐν 
αὐτῷ, 5i ad praecedens ὑμένε referri debebat? | Imo ipse 

πόρος, quem cum ono vel ouario carabi comparat, sinum 

angustum intra se habet; igitur ἐν αὐτῷ scriptum fuit. 

Mele Camus: ἐΐ est renfermé , comme je Pai dit, dans une 
membrane mince, dans laquelle il est logd à l'étroit. 

Ibid. sect. 13. ἔστε γὰρ πόρος, 5) πορεύεται ἔξω" ἡ ydo 
μήκων — τὸ δὲ᾽καλούμενον' ὠὸν οὐκ ἔχεε πόρον ἐν οὐδενί. 
]ta haec scribenda et distinguenda fuisse, nunc demum 
agnosco, pessimam Codicum scripturam antea amplexus, 

quam et sensus, et sequentis membri verba, τὸ δὲ oo» ovx 

ἔχεε πόρον, damnant, Veram scripturam in versione red- 

didi. Video etiam in Codice Lipsiensi versionis Guilelmi 
esse: est autem qua progreditur extus. 

Ibid. sect. 17. “αμβάνδται δὲ — ὧν ἐστεν ἡ πρόσφυ- 
σις. Scripturam librorum omnium beud dubie vitiosam 

vertit Gaza: Tale profecto genus vel intra conchas, qua- 
rum adhaesio similis ceteris est, reperitur. Scaliger: 
Simile huic prehenditur etiam in conchis illis , quae cete- 

rarum more testis suis annexae sunt, quiddam quod squil- 

larum appellant , quasi squilliculam dicas. | Ad quae ita 
annotauit: Tertium genus hospitum, quod nos saepe vidi- 

mus in conchis sfriatis, squillae minutae simillimum. 

Nota locutionem perturbatam: ἐν ταῖς κόγχαις τοιοῦτον, 
ὧν ἐστιν 7 πρ. παρ. καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις. — Interposuit. τοι- 
οὗτον inter κόγχαες et suum relatiuum, et mutauit casus 

ὧν: et postea ἐν τοῖς ἄλλοις. Camus ita: On prend aussi 
quelquefois un animal semblable dans des conques, οἱ 
son adhérence est à peu pràs la méme que celle des préc4- 
dens: on|ie nomme le petit boiteus. Qui solus verum 
loci sensum reddidisse mibi ,videtur; igitur scribi voluit 
κόγχαις τοιοῦτον, OU ἐστιν ἡ πρόσφυσις παραπλησία 
καὶ τοῖς ἄλλοις, delete inutili praepositione ἐν ante τοῖς 
ἄλλοις. Quem Gaza reddidit sensum, possit is quidem inesse 
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verbis, side ipsarum concharum adbhaesione et firmatione 
in solo natali sermo esset, Scaliger πρόσφυσιν accepit 
de concharum incolis testis suis annexis; qui sensus non 

minus alienus est. De concharum valuis inter se connexis - 
minime locus accipi potest; eam enim voce σύμφυσις 

aut aliis signare solet Philosophus. De vocabulo χρόχαες 

nondum reperi probabilem rationem vel coniecturam, 
quomodo in locum vulgati κόγχαες suocedere vel irrepere 
potuerit. 

Ad IV, 4, 19. τοῖς ἀστακοῖς — o£ γίγνονται ἐν τοῖς 

ποταμοῖς. Errorem annotationis ipse facile lector potuit 

ex «ntecedentibus animaduertere; admonere tamen de eo 

«volui. Gallus enim Οὐρίαν cancrum fluuiatilem insula- 

rum graecarum, non astacum , primus descripzeit. 

Ad IV, 8, 11. ἐν σπηλαίοις — προχαλέσασϑαι πρὸς 
τὴν ϑήραν. Eandem capturam cecinit Oppianus Halieut. 
4, 647 seqq. Ἔστι δέ τες ϑήρης éregoc νόμος ἐγϑυβόλοεσε 

. φαρμακταῖς. Pisces terrefacti primum compelluntur in 

' speluncam aliquam ; ; tum retibus locus circumcluditur ; 

deinde vero καὶ τότ᾽ ἀνὴρ ἄργελον ὁμοῦ πέειραν ἀείρας 
éita» 9, ἣν κυκλάμεν ον ἐφήμεσαν ἑητῆρες, μέξας ἐν παλά- 

po δύω φυρήσάτο μάξας" πόντῳ δ᾽ ἐγκατέπαλεο λίνων 
ὕπερ" ἀμφὶ. δ᾽ do αὐεαῖς κοιλάσι καὶ ϑαλάμησι δυσαέα 
φάρμακ᾽ ἄλειψε χρίσματος ἐχϑοδοποῖο, καὶ ἐξεμέηνε ϑά- 
λασσαν. I 

Ad IV, 9, 2. ψοφεῖ δὲ τῷ ἔσω πνεύματε, oU τῷ Ite- 

dy. Gaza vertit: sonusque iis spiritu interiore mouetur, 
non exteriore. Scaliger: sed admisso spiritu sonant, non 

' emisso. |n annotatione reprehendit Gasam his verbis: 
Neque enim satis est, 4ed recepto, non emisso: admittunt 

enim aerem extrinsecus aduenientem: nos autem loquimur 

expellendo aerem: iccirco dizit: non enim spirant. idem 

mox verba de muscarum et apium sonitn: τῇ πτήσει αἴ- 
ροντα καὶ συστέλλονεα (nempe ταὶ srepa) vertit vulgatam 
secutus: Muscae quoque et apes atque alia omnia alis at- 
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£ollun£ sese ac mox contrahunt, vnde comprehensi aeris 
attritu sonus fiat. Gaza vero: sese atiollunt δὲ contra- 

hunt: sonus enim atíritus interioris epiritus est: quem 

reprehendit Scaliger his verbis: 7heodorus non intellexit 
hic τὸ ἔσω. — Neque enim voluit dicere dristoteles, in. eo- 
rum corporibus spiritum includi, sed inter alas interelid:. 

Jtaque τῇ πτήσεε id est τοῖς πτεροῖς αἴρονται, tolluntur 
ipsae alis, καὶ συσετέλλονταε, non ipsae solae, sed ipsae 

cum alis. Cum attollunt sese, dilatant alae, mox contra- 

hunt: itaque epiritus , id est ger interceptus eliditur, [ta 

: gemino sensu et diuerso duobus his in locis τὸ ἔσω πνεῦ»- 

po vsurpasse Philosophum censuit; quod nec decebat, 

nec verum est. Comparatus locus de Respiratione c. 9. Ὁ 
quem posui in annotatione p. 246. ἐν αὐτῷ ydo τῷ ὑποξώ-- 

ματε τῷ ἐμφύετῳ πνεύματι αἴροντι xoà συνίξοντι συμβαΐ- 
vec πρὸς τὸν ὑμένα γίγνεσθαι τῤέψεν" κεγοῦσε γὰρ τὸν 
τόπον τοῦτον, ὥσπερ τὸ ἀναπνέοντα ἔξωϑεν τῷ πνεύματε: 
docet τὸ ἔσω πνεῦμα vtroque in loco dici et intelligi spi- 
ritum interiorem connatum, non inspiratione attractum. 

Male igitur Camus Scaligeri annotatione falsus vertit: 
produisent un son par l'élévation ei l'abaissement succes-. 
sif de leurs ailes, lorsqu'ils volent , car c'est toujours le 

froissemené de Pair exterieur qui eet le principe de ce son. 

— [dem initio sectionis verba καὶ ov τῷ ϑύραξε male vertit: 
now au moyen de celui qu'on les supposeroit chasser au de- 

hors. Namin loco de respiratione iam supra comparato est: 
καὶ γὰρ τὸν ψόφον ποιοῦσι πνεύματι οἷον ἀσθμαίνοντα. 
quibus opponit τὰ ἀναπνέοντα ἔξωϑεν τῷ πνεύμονε καὶ τοῖς 
βοαγχέοες. Concedit igitar insectis Aristoteles exepiratio- 
nem connati spiritus,quo sensu dicuntur potius ἀσϑμαένϑεν, 
non ἀναπνεῖν, minime vero respirationem aere deforis 
attracto et recepto in pulmones aut branchias. Ceterum 
Plinius mire totum hunc locum conuertit 11. o. 51. Jd- 
circo et inseotis sonum esse, non vocem: intus meante 

spiritu et. incluso sonante. —— λίβα oum tractu strido- 

NR ... .... Ban annm 
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rem, vtecicadas: recepto etenim duobus sub pectore ca- 
vis spiritu, mobili occursante membrana intus, attritu 

eius sonare.  Muscas , apes et similia cum volatu et. in- 

cipere audiri et desinere.  Sonum eném attritu et interiore 
aura, non anima, reddi, | Locustas pennarum et femi- 
num attritu sonare, creditur eane. ls igitur vulgarem 

huius loci scripturam: expressit, sed locum de locustis 
pleniorem legit, ita scriptum: τρίβουσαει τὰ πτερὸ ποιοῦσι 
τὸν ψόφον. ldem vocabulum πεερὼ intelligendum ad ' 
verba αἴροντα καὶ συστέλλοντα, vt recte admonuit Sca- 

liger. Praeterea Plinius videtur scriptum legisse ἅμα 
τῇ πτήσει αἴροντα καὶ συστέλλοντα τὰ πτερά. Quanquam 
fateor, me non intelligere, qua ratione fieri possit, vt 
spiritus interior ad attritum alarum sonitumque inde effi- 
clendum pertineat, 

Ad IV, 4, 5. τὸ μὲν ydp λεειόσερακαά ἐστιν, ὥσπερ — 
καὶ κόγχαι ἔνειαε αξ καλούμενας ὑπό τινων yaloxsc: vo 
δὲ τραχυόσερακα,, οἷον — καὶ γένη κογχῶν ἔνια καὶ κήρυ- 

κες" καὶ τούτων το μὲν ῥαβδωτά ἐστιν, οἷον — καὶ xoy- 
χῶν τι γένος" τὰ δ᾽ ἀρῥαβδωτα,, οἷον --- καὶ κογχῶν τι γέ- - 
vog. Infra 5, 15. τῶν δὲ μὴ μεταβαλλόντων o£ μὲν πίνναε 
ἐῤῥίξωνται, o£ δὲ σωλῆνες καὶ ei κόγχαι ἀρρίξωτοι. Bys- 
sum intelligit pinnarum, qui radicum vice firmat animal 

inclusum. ibidem antecedit de generatione: «e£ δὲ xóy- 
χαε καὶ χῆμαε καὶ σωλῆνες καὶ κεένες ἐν τοῖς ἀαμμώδεσε 

λαμβάνουσι τὴν σύστασιν. vbi Guilelmus cum libro Rhe- 
nani xoyAcs habet. Locus tertius libri 9, 37. vbi lectio 
vulgaris memorat κόγχας tic λεπεὰς xoà τραχείας ποιεῖ- 
σϑαι περὶ αὐτὰς οἷον ϑώρακα σκληρὸν, καὶ τοῦτον μεί-- 
Lora, ὅταν γίνωνται μείξους, καὶ ἐκ τούτου ἐξιέναι, ὥσπερ 

ἐκ φωλεοῦ τενος ἢ οἰκίας : potius ad polypi genus aliquod 
pertinet, vt docuisse mihi videor in annotatione. [n ter- 
tio Philosophi loco Athenaeus 3. p. 95. (562. Schw.) pe- 
lorides intelligit, vbi chamae nominantur. ]ta enim ille: 
ΑἿΣ δὲ πεολωρίδες ὠνομάσθησαν παρὼ τὸ πελώριον: μεῖζον 



AD LIBRI IV, 4. 3869 

γάρ ἐστε χήμης καὶ παρηλλαγμένον. “Ἀριστοτέλης δέ φη- 
σε καὶ ἐν ἄμμῳ erae γίνεσθαι. — καὶ ἴσως ovtog ὠνό- 
μασται τὰ κογχύμα παρὰ τὸ κεχηνέναι. 

Photius in Lexico rarius χηβῆν nominatam a veteri- 

bus scriptoribus annotauit, saepiusque κόγχην dictam 
fuisse. Phrynichus p. 170. veluti barbarum vocabulum 
damnat χημῆν, pro eoque veteres ait κογχύλην dixisse: 
vbi κόγχην scriptum fuisse apparet ^ Aelianus de nat, 

anim. 15, 12. chamas asperas et laeues nominat. Plinius 
$2. s. 55. chamae striatae, chamae laeues. vbi Edd. vete- 
res habent: chamae tracheae et chamae leos, vocabulis 
graecis seruatis. Sed ponam locum classicum Xenocratis 
de Alimento ex Áquatilibus Cap. 31. Τῶν δὲ χημῶν τὰς 
τραχείας γλυχυμαρίδας ἔνιοε καλοῦσιν, ol δὲ κόγχας" ai 
xar μῆκος ἔχουσιν, ἐλάττω δὲ τῶν κατ᾽ Αἴγυπτον γενο- 

μένων, a? κατὰ μὲν τὴν τμῆσιν τραχύτητας ἔχουσι προς- 

ϑοικυίας τῶν δρυΐνων βαλώνων πτελέαις, κατὸ μῆκος 
δ᾽ εἰσὶ ῥαβδωταὶ, ἐπαναστάσεις διαφόρους τῶν ἄλλων 
ἔχουσαε. di ϑαλατείξουσα:ι δὲ τὴν γεῦσιν σ ηρόσαρκοε 
καϑεστῶσαιει δίδονται τοῖς ἀσθενόέσε' τὸ δ᾽ απ᾿ αὐτῶν ὕδωρ 
ἐπιτήδειον σεομάχῳ, κοιλέας τὸ ὑποβιβασμῷ xai πρὸς 
οὖρα. — ΑΑΣ δὲ Ados χῆμαε nao μέγα διαφέρουσι τῶν 
τραχειῶν' αὗταε δ᾽ εἰσὴν αὖ πλατὺ ὄστρακον ἔχουσαε καὶ 
διαυγὲς, εὕπεπτοει --- ΑΣ δὲ γλυκυμαρέδες χαρεέστεραι τῶν 
λειοσερώτων κογχῶν, ἧττον δὲ πελωρίδων- διαλλάττουσε 

. δὲ xatd τόπους τοῖς slew, ὡς πελωρέδες καὶ χῆμαε, 
ποικελίᾳ καὶ σχηματισμῷ- αξ μὲν γὰρ ἐν τῷ ἐν “Δεξαν»- 

δρείᾳ λεμόνε ἄρεσταε" α δὲ περὶ τὸν Δίολκον καὶ Φάρον 
καὶ Γέφυραν ἐπεμήκεις xo) τραχεῖαι. Quibus vel emen- 
dandis vel explicandis aliquantum temporis immorari li- 

cebit. Primum Fabricius κόχλας scriptum dedit; deinde 
verba αἵ κατὰ — γενομένων Rasarius vertit: quae lon- 
giusculae sunt, sed minores. quasi scriptum esset ἐπ|-- 

μήκεις elgly , ἐλάττους δὲ elc. — Postea vulgatum ἔχουσαι 
praeeunte Rasarii versione in ὄχουσε mutaui — Vocem 

Apnor. Il. Aa 
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πτολέαες Rasarius interpretatur asperitatibus. — Alibi hanc 
significationem frustra quaeres, et vox vitiata esse vide. 
tur; et doctissimus Coray in Editione Neapolitana An- 
eorae τελέως pro ea scriptum fuisse suspicatur, et antea 
ταῖς τῶν δρυΐνων βαλάνων τ. τρῆσεν sectionem vertit idem 
dubia notione, de qua postea quaeremus. ^ Sequebatur 
vulgo κατὰ μῆκός s εἰσὲ ῥαβδωταέ: equidem praeeunte 
Rasarii versione τὸ in δὲ mutaui cum Coreio. virgafas | 
dixit Rasarius, qui sequens ϑαλατείξουσαε τὴν γεῦσιν 
interpretatur: quae vero gustatui maris odorem reprae- 

sentant : mira diuersitate odorís pro eapore. Post ó/do»- 
sas vulgo intersertum δὲ cum Codice Paris. 1. omisi. Vo- 
cabulum ἀσθενέσε de ventriculi debilitate interpretatur 
Coray. Denique κοιλέας ve pro vulgato δὲ cum Coraio 
scripsi. 

De chamis laeuibus sequitur, vbi vulgatum τραχέων 

correxi; deinde malim πλαευ τὸ ὄσεραχον ἔχουσαι. De 
glycymaridibus Capite 52 vulgo scribitur τῶν λείων ὁσερα- 
κίων κόγχων, quod mutaui cum Coraio, praeeunte ver- 
sione BHasarii: ijucendéores sunt conchis, quae laeui te- 
eta sunt, eed rninus quam pelorides. Hic praeterea ἧσσον, 
non ἥττους, quod est.minores, interpretatus est. Hino 

vulgatam correxi: et confirmat emendationem Caput 18. 
de quo postea. Pro δεωλλάξεουσε Codex Vatic. διαφέ- 
povos posuit. Quod sequitur, ὡς πελωρέδες wed χῆμαε — 

σχηματισμῷ, versio Rasarii de solis peloridibus tradit, 
De glycymaridibus Aegyptiis ita distinguitnr, vt de mi- 

nus probato genere dicatur ἐπεράκεες καὶ zooyeion; ita 
enim Codex Mosquensis scriptum habet, vbi vulgabatur 
elo) μήχϑες. Sed. Rasarii versio teretes. sunt interpretatur, 
mira diuersitate. 

Postremum hoc membrum de glycymaridibus Aegy- 
ptiis lectorem referre iubet ad Caput ΧΥΠΙ. vbi extra or- 
dinem haec traduntur: l'Avxvuapídég προφέρουσε τῶν 
τραχειῶν, μεεονεπεϑῦσε δὲ τῶν πελωρίδων" εἰσὶ δὲ δεακρε- 
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εικαὶ στομάχου" σκληρὸν δ᾽ ier αὐτῶν τὸ σαρ- 
πῶδες, οὐ μὴν ἄτροφον" οὐρητικώτεραι δ᾽ εἰσὲ μᾶλλον τῶν 
πολωρίδων. — Γίγνονται δὲ" καὶ γένη πελωρίδων τὰ xo) 
χημῶν διάφορα" ποικίλαε y&Q καὶ στρογγύλαε, ὡς ai 
ἐν Δικαιαρχίᾳ ἐν τῷ “Πουχρίνῳ λάκκῳ, καὶ ἀξ ἐν τῷ ἐν 
.(λεξανδρείᾳ λεμένε" γλυκεῖαε yaQ καὶ εὔχυλοε" oi δ᾽ ὑπὲρ 
Φάρον καὶ τὸν Δίολκον τήν τὸ 7φυραν καὶ τὴν νῆσον 
ἐπιμήκπεις, τραχεῖαε, βαλάνοες ἐοεπυῖΐῖαι δρυΐναις, ἐμφε- 
ρῶς φηγοῖς τὸν ἐχῖνον φερόμεναι" λευκαὶ δ᾽ εἰσὶ καὶ σκλη- - 
eo) καὶ δρεμεῖαι. Vix fieri potest, vt haec idem Xenocra- 
tes scripserit, argumento plane eadem cum iis, quae Ca- 

pite 32. extant, verbis tantum diuersa. Quare aliunde 
translata suspicor, vt in Codicibus quibusdam Caput ali. 
quod legitur sectione auctum, quae ex Galeno traducta 

est. Interim vtemur repetitione hac ad emendandum et 

interpretandum Caput 32. Primum igitur, vbi est Cap. 

$2. χαριέσεεραε τῶν λειοσεράκων πογχῶν, ἥττους δὲ 
πελωρέδων, hic est προφέρουσε τῶν τραχεεῶν, vbi 
vulgabatur τραχέων. Verbum προφέρουσε magis ambi- 
guum , quam χαρεέστεραι, quod ad. gustum referri vide- 

tur. Verbum gu&ovsxtol Rasarius vertit: glycymerides 
praestantiores. eunt trachibus, | inferiores autem poloridi- 

bus. Editio Mosquensis uerovexseó babet; vnde suspicio 
Coraii μδιονεκεοῦσε scribentis confirmatur. Vocabulum 
enim vulgatum μδεογεχτοὶ Graecis inauditum. 

Deinceps vulgabatuf F'iyyobtes δὲ xal — χηνῶν, διά- 
φσροι δὲ ποικίλαι καὶ σερογγύλαε, ὡς ἐν 4. et sic prae- 
ter Fabricium habet Codex et Editio Mosquensis, nisi quod 

Mosq. ex ἀξ ἐν A. habet, vtide atticulum ἀξ inferui. Va- 

tic. χαμῶν, Paris. χημῶν habet. Rasarii versio: Ἀν ge- 

nere peloridum sunt hiatulae: diuersae autem sunt , atque 

να αὐ et longae, vt Dicaearchiae in Lucrino lacu. cum 
Geberet e vulgari scriptura: δὲ genera, sunt. peloridum et 
Aiatularum. In Paris. libro 2. scriptum διάῳ opa * ποικέ- 

λαι γὰρ καὶ. quam scriptaram interim vulgatae praetuli. 
Αἃ 2 
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Sed mira est sénsus diuersitas in his verbis, si compaten- 

tur cum his capitis 59. διαλλάτεουσι δὲ κατὰ τόπους τοῖς 
εἴδεσιν, ὡς πελωρίδες xoà χῆμαιν, ποικελέᾳ καὶ σχηματισμῷ. 
ἀξ μὲν yog et sequentia, quae omnia ad glycymarides re- 

feruntur, comparatas cum peloridibus et chamis: cóntra 

Cap. 18. haec omnia ad pelorides et chamas refert. .Ita- 

que vt baec contradictic-ollatur , ecribendum erit in Ca- 

pite 18. γίψνονται δὲ καὶ γένη διάφορα, ὡς πελωρίδων τε 

καὶ χημῶν" ποικίλαι γὰρ καὶ σερογγύλαι, ὡς al ἐν 4:ε- 

καιαρχίᾳ. lta enim non solum vterque locus secum ton- 

sentit, sed prior etiam interpretatur posterioris verba ob- 
scura atque intricata: σοικολέᾳ καὶ σχηματιαμῷ" eb μὲν 

ydo -— ἄρεσεαε" αἱ δὲ — ἐπεμήκεις xal τραχεῖαι. — Nam 
vocabulum ἄρεσται nihil habet, quod ad sos» aut 
σχηματισμὸν referri possit; et tamen huic ἄρεσται dein- 
ceps opponnntur ἐπέμήκεες xol τραχεῖχε. Apparet igitur, 

vitium aliquod inesse aut vocabulo aere, aut alibi le- 

tere. "lotus autem locus in Capite 18. multo explanatior 

est, si excipias verba γέψη πελωρίδων τε xa) χημῶν διώ- 
gogo, quae quomodo corrigi debeant, iam dixi, ltaque 

hinc lucramur notitiam duplicis generis glycymaridum: 

alterum varium et rotundum, quale Dicaearchiae et in Lu- 

crino lacu et in portu Alexandriae reperiebatur, dulce ad 

gustum ; alterum oblongum, asperum, album, gustui in- 
gratum. 

Maior nunc suboritur quaesto de natura glycymari- 
dum. Nam cum initio Capitis 21. sit: στῶν δὲ χημῶν τὰς 
τραχείας γλυκυμαρίδας ἔνεοε καλοῦσι, ol δὲ xoyyoc, nunc 
tamen glycymarides tanquam diuersee a chemis tractan- 
tur et describuntur; earumque genus aliquod asperum di- 
citar. Atque hoc quidem nemini mirum accidere debet, 
genus aliquod chamarum vel simile chamis, asperum, pe- 
culiari nomine glycymaridum appellatum fuisse; verum 
id mireri debemus, iisdem paene omnibus verbis asperi- 
tates chamarum asperarum describi et glycymaridum. Et 
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posterioris loci orationem antea vidimus: nunc ad prioris 
verba accedamus: e£ δὲ ὑπὲρ (antea erat περὶ) Deigo» καὶ 
τὸν Δίολκον τήν τὸ Γέῳυραν, καὶ vé» νῆσον (quae ad 
Pharum pertinere suspicor) ἐπεμήκεις, τραχεῖαι. Haec in 
vtroque loco ad glycymarides referuntur ex nostra emen- 

datione. Sed quae sequuntur: βαλάνοις — καὶ δρεμεῖαε, 
partim auctiora sunt, et referuntur in posteriore loco ad 
chamas asperas, Sed prius de verbis singulis videamus, 
Vulgabatur ἐμφερεῖς, sed Mosquensis liber et Paris. 2. mo- 

stram scripturam habent; deinceps Mosq. ἐχῆνον φερόμε-- 
vo» habet. Hasarius vertit: glandibus quereinis sirzles et 
aeque ac phagi echinum producentes. De echino postea 
videbimus. Nunc alterum locum videamus. [Ibi est de 
conchis vel potius chamis asperis: οὗ δὲ xoyyac* αἷ κατοὶ 
μῆκος ἔχουσιν, ἐλάττω δὲ τῶν xav fiyumroy γινομένων, 
αἵ κατὰ μὲν τὴν τμῆσιν τραχύτητας ἔχουσε προσεοικυίας 
τῶν. δρυΐνων βαλάνων πεελέαχες, avo μῆκος δ᾽ εἰσὶ ῥαβδω- 
τοὶ, ἐπαναστάσεις διαφόρους τῶν ἄλλων ἔχουσαι. lam 
antea admonui, verba prima αἵ κατοὶ μῆκος ἔχουσιν, ἐλάτ- 

τώ — γενομέγων nec sensu nec structura grammatica vere 
borum constare, sed aperte vitiosa esse. Quae Rasarii 
versio posuit, conueniunt ex parte cum iis, quae Cap. 32. 
et 18. de glycymaridum Aegyptiarum altero genere oblongo 

tradit. Quare suspicari licet, librarium mentione.et com- 
paratione glycymaridum falsum huc transtulisse e capite 

sequenti ad chamas asperas, quae pertinebant ad glycy- 

maridas. Interim sumamus, glycymaridas Aegyptiacas ob- 
longas et.asperas conuenire asperitatibus cum chamis aspe- 

ris, quas Cap. 21. ait similes ταῖς τῶν. .-δρυΐνων βαλώνων 
πτεελέαες. vbi vocabulum inusitatum πεελόαες vitii. suspi 
cionem facit. Sensum aperit alter locus de glycymaridi- 
bus Aegyptiis: βαλάνοιρ ἐοικυΐαι δρυΐναις," ἐμφερῶς φὴ" 

90ic τὸ» ἐχῖνον φερόμεναι. Nempe in.quercunm genere 
ἐχῖνος dicitur etium, qui alias χύτταρος, annotante He- 
syohio. Dlinius 16. sect, 8. cerro glans tristis , echinatg 
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calice deu castaneae. Ptelea igiiur εἴ ἐχῖνος ést echinatus 

glandium φηγοῦ calix. C£. Theophrasti H. Pl. 5, 10. Ad- 
dita bic xara μὲν τὴν τμῆσειν τραχύτητας ἔχουσι discri- 
men aliquod significaut loci, obscurum tamen, quod se- 

quems κατοὶ μῆκος δὲ εἰσὶ ῥα βδωτοὶ non illustrat, nisi 
guàd obiter concham oblongam aigmificat Dubia igitur 
hotio est sectionis oppositae longitndini; fortasse latus car- 
dinis vel claustri intelligitur. Deinde virgatae illae emi- 
nemtiae, per longitudinem ductae, dicuntur διάφοροι τῶν 
ἄλλων : vbi dubitari potest, τῶν ἄλλων ad eminentias in 
sectione positas, anad alia chemarum genera referendum 
sit?  Rasarius vertit: in longitudine vero virgatae sunt, 
e£ eruptiones a oeteria differentes habent. ' Satis inepte 
erupiiones dixit pro graeco ἐπανασεάσεες ; et ἃ virgis di- 
stinxif, quas verba graecos notione dubia cum virgis con- 
inngunt — 

Addo locum Xenocratis breuem 46 peloridibus c. 26. 
post ostrea: πελωρέδες ἢ. μελοινέδεο κάλλεσεαι αὲ ἐβερερεῖς 
ὁσετρέοες, ἐν τέλμασε ἐλύϊ ve βορβεορώδεε, ὅπου μέγνυτοις 
ὕδωρ γλυχύ" a£ δ᾽ ἐν βυϑῷ σπρίνερω καὶ ἀηδέστεραε. vbi 

écriptura nan variet. 

Comparemus nunc reliquorum scripieram loca. An- 
tiquissimus γασεροψομέας scriptor. Archestreins apud Athe- 
naeum 3, p. 93. (361. Schw.) ita: Μεσσήνῃ δὲ πελωρεάδες 
Grevozopó uid. xoyyas, κῶν Ἐφέσῳ ληψει τὰς χήμας, ovre 
πονηράς. vbi. naperus Editor Codicum suorum λεέας vul- 
gato χήμας praefert, vt conchae jaeues intelligantur. 
Equidem tamen adhuc dubius haereo non tam propter lo- 
cum Hicesii medici p.87. c. qui non de chamis Ephesiis lo- 
quitur, sed musculos Ephesios cum chamis comparat, 
quam quod ambigo, an pelorides omnes fuerint asperae. 
Contra enim e loco Dipbili infra ponendo apparere puto, 
pelorides genere laeuium chamarum contineri. Koyyac He- 

λωρίδας, a Peloro vocatas Siciliae, nominat Athenseus 1. 
Ῥ. 4. (14. Schw.) 1taque Πελωρεάδες et: Πελωρίδες nullo 
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alio nisi literae vnins, ἃ poetis insertae, discrimine ap- 
pellantur. Hegesander Athenaei 3. p. 87. (p. 541. Schw.) 
κόγχας τὰς τραχείας apud Macedonas κωρύκους, apud 
Athenienses χρϑίους, vel potius κριοῦς, audire memorat, 

vbi Casanbonus Hesychii loca comparanit. Ibidem Hice- 
sius Erasistratens. chamas asperas, alias regias appellari 
tradit: asperis ad eseam purpurarum vti piscatores; τῶν 
δὲ λείων, κατὰ τοὶ μεγέϑη καὶ τὰς διαφορὰς εἶναι κρατί- 
στας. quae vertit Dalecampius: laeues autem, vt quaeque 
maior sit , ia reliquis bonitate praestare. [n verbis grae- 

cis vitium vel potius lacuna esse videtur. Sensum enim 

postremum χροιείστας nec per se mec cum ceteris verbis 
copulatum habet. Diphilus Siphnius, imedicus, apud 

Athenaeum 3. p. 90. (552. Schw.) ynu&r δὲ τῶν παχειῶν 
(recte Casaub. τρωχεεῶν corrigit) a£ uekpob καὶ λεπτὴν 
ἔχονσαε τὴν OdQua ὄστρεα λέγονται" «à δὲ παχεῖαι, βα- 
σιλικαὸ δὲ πρὸς τενῶν καλούμεναι, πελώριοι ἑ τὰ λογόμδροιε, 
φρόφεμοε — καὶ μάλιστα a£ μδέξους. vbi miror viros do« 
«tos non meminisse loci Hicesii, qni laeues chamas βα- 
σελικοὶς appellatas tradit. Hino pro παχεῖαι scribendum 
faerit.Asos. Simul inde patet, pelorias ad. genus chama- 

rum laeuium pertmere. Praeterea Xenocrates c. 26. pe- 
lorides tradit ab aliis meAou»iónc appellatas, sine dubio 
a colore nigro. Aelianus de nat. amim. 15. c. 12. χῆμαι 
«ϑαλάττεοιε ξῶόν aigu καὶ αὗταε Outqiogay. A2 μὲν γὰρ av- 
TO» τραχεῖαε πεφύχασιν, αξ δὲ Ade πάνυ" καὶ τὰς μὲν 
δακεύλοις πόσας συνϑλαίσέες, ταὶς δὲ συνγερέψεις λέϑῳ καὶ 

μόγις" καὶ oí μὲν αὐτῶν μολάνταται τὴν χρόαν εἰσὴν, a£ 
«δὲ ἀογύρῳ φαίης ἂν αὐνοὶς προσεοικέναν" «42 δὲ ἀνακρα- 
ϑεσαι πορίκεινεται ταὶς χρόας ἁπάσας vag προειρημένας. 
Genera quaedam in arenosis litoribus degere ait, alia in 

eoenosis , alia sub algis, (βρύφ) alia rupibus (σπιλάδω») 
adhaerere. Subiungit uarrationem de lstricis chemis gre- 
.gatim: migrantibus. Modum natandi ita describit: ἀνοέξα- 
σαε τὸς ἑαυτῶν στέγας — τὸν ἕτερον ἄγεμον προσδέχον- 
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| gU, xal τὸν μὲν ὑπεστόρεσαν χιτῶνα, τὸν δ᾽ ὥρϑωσαν, 
xa) πλέουσε τῷ μὲν ἱσείῳ χήμαε, τῷ δὲ σκαφεε χρώμεναι" 

— ἐὰν δ᾽ αἴσϑωνται νεώς ἐπίπλουν — ἑαυτὰς ὑφ᾽ ἑνὶ κρό- 
tQ τῶν ὀστράχων πτῴξασαι κατωλεσϑον. Quae postrema 
de membranis vsum veli praebentibus, nisi fabulosa et 

vana sunt, longe diuersum conchyliorum genus arguunt. 
Sed redeo ad μελαενέδας seu chamas nigras; de quibus 

Athenaeus 3. pag. 86. (337. Schw.) Παρὰ Σωώφρονε δ᾽ o£ 
κόγχοι μελαινίδες λέγονται" Μ͵ελαινίδες yap τοι νησοῦντε 
iul» ἐκ τοῦ μικροῦ λεμένος. vbi αἱ κύγχαε --- νισσοῦνταε 
scribendum censeo. Proprie dictas κόγχας distinguit 80» 
phron in fragmento altero p. 87. (541. Schw.) quod habet 
etiam Etymol. M. in voce xéAsuue. In loco Epicharmi 
difficili et vitioso ὅ. pag. 85. (355. Schw.) ἃ μέλαινα τε xoy- 
xoc, ἅπερ κογχοθήρα πᾶσιν ἐς τρισώγεα' ϑάτεραι δὲ 
ταὶ κόγχοε ve, ταί τὸ ἀμαϑίτεδες καὶ κακοδοκιμοέ τ 150v 
γοιε, τας ἀγδροφυκτίδας πάντες ἀνϑρωποι καλέοντε, cuu 

μὲς δὲ λευκὰς τοὶ ϑεοί. priora verba de concha nigra non 
ientauit Casaubonus Codicum κογχοϑήραν simpliciter an- 

notans; frustra vero nuperus Editor, pinnotheram nescio 
quem cogitans. Mihi non adeo dubium est, Epicharmum de 
concha nigra, vtpote viliore, scripsisse amo κογχοϑηραες 

πᾶσιν ἐστὲν ὠνία. Postremum sanauit Valckenarius. fa- 
cilliima opera. Veneta editio reliquos ita exhibuit scriptos: 
ϑάτεραι δέ τ᾿ a£ κόγχοει αἱ ἀμαϑίειδές τε κακοδοκιμοί cà 

κηυγόνοι, τος ἀγδροφυκτίδας. vnde Casaubonus malebat: . 
καᾳδόκειμοί xa κἤγονοι» i, 6, coitum impedientes, vnde ἀν- 
δροφυκείδας appellari putabat  Breuiter sententiam di- 
cam, de corruptis verbis nunc non sollicitus: conchae 8]» 

' bae in arenosis nasci dicuntur, veneri contrariae ;.sed epu- 
lerum et deorum adeo delicias simul diei eas suspicor. 
Contra Xenocrates capite 18. glycymarides Phari oblongas, 
asperas, albas dicit simul axànoae καὶ δρειμείας ; quae duo 
postrema vocabula ad gustum referenda esse videntur. 
Aedeo nunc ad Plinium 32. 8, 55. ybi est: chamae pelori- 
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des genaris varietate distantes e£ rotunditate: chamae gly- 

cymerides , quae sunt maiores quam pelorides. Videtur 

reddidisse graeca Xenocratis cap. 18. γένονται δὲ γένη πε-- 

λωρέδων τὸ xoà χημῶν διάφορα" ποικίλας yao καὶ στρογ- 
γύλαι. Sed errorem non cauit; nec reote werba usoya- 

κεοῦσε δὲ τῶν πολωρίδων, vel, vt est in cap. J1. ἥττους δὲ 

πελωρέδων;, conuertit. Quare Plinii locus nullum plane 

vsum in tota hac disputatione habet criticum. | ; 

Vinarium concharum instituit Columella 8, 16, γ, 
vbi est: Limosa regio — idonea est conchyilis , muricibus 

et ostreis, purpurarumque , tum concharum , pectunculis, ἢ 

balanis vel spondylis. Strabo in ora maritima Arabiae me- 

morat viuaria concharum 16. p. 1118. ἔνεον δὲ τοὺς κόγχας 

ἐχούσας τὴν σάρκα giscvovae , καταβάλλοντες elc apap 

καὶ συστάδας θαλάττης, εἶτ ἐχϑυδια παραῤῥιπτοῦντες 
τροφὴν χρῶνταε ἐν τῇ τῶν ἐχϑύων σπάνει. 

Colligamus nunc summam dictornm. Aristoteles cha- 
marum nomen habet tanquam genericum , quo continentur 
chamae laeues, ab aliis γαλάδες vol γάλακες vocatae ; con- 
tinentur etiam chamae asperae, quarum quaedam virgatae 

(ὁαβδωταὶ) sunt, aliae non virgatae: sunt praeterea con- 
chae omnes αῤῥίξζωτοε. — Conchae et chamae in locis are- 
nosis generantnr, Archestrstus conchas Peloriadas Messe- 
niaci freti et chamas Ephesi landat. Hegesander chamas 

asperas a Macedonibus x«ouxouc , ab Atheniensibus χρεοιςς 
appellatas tradit. Hicesius medicus chamas asperes et 

laeues facit ; asperarum vsum, esse ad purpurarum escam; 

laeues, easdemque regias vocatas, pro magnitudine differre 
ad cibum. Diphilus medicus ehamarum asperarnum mi- 
mores ostrea vocari ait; laenes, etiam regias et pelorides 
dictas, quo maiores, eo meliores ad cibum esse, Aelianus 

incerto auctore chamas marines asperes et laenes, crassas | 

et tenues vel fragiles, nigras et albas et varias nominat. 

alias sit habitare arenosa liforg, alias coenosa, quasdam 

sub algis degere, nonnullas saxis adhaerere. Nigras chq- 
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mas Xenocrates cap. 26. usAeusióoc appellat, et id nomen 
cum altero πελωρέδες iungit. Itaque is pelorides facere 
yidetur chamas nigras. ρλοενίδας etiam e genere con- 

charum nominauit Sophron, Siculus poeta, distinxit ta- 

men ἃ κόγχαις proprie dictis. Epicharmus, item Sicnlus, 
conohanm nigram nominat tanquam vilem, albam, in arena 

natam, praeferre videtur. In Xenocrate quaedam notitiae 

dubiae sunt; quas vero partim emendatione partim con- 
Jectura elicui, hae sunt. Chamas asperas alii glycymarides, 
alii conchas appellant. Laeues chamae testam habent pla- 
nam ettrsuslucentem. Glycymarides asperae sunt, figura 
et colore variatae, vt etiam pelorides (et chamae). Opti- 
qae sunt, quae in portu Alexandriae reperiuntur, variae 
et rotundae; contra Phariae oblongae, asperae, in sectione 

asperitatibus similibus calicibus glaudium quercinarum 
echinatis extantibus, per longitudinem virgatae, ceterum 
albae, durae et acres gustu. 

Conchas vel chamas ]aeues si comparemus cum gene- 
ribus Lirmaeanis, plane ad diuersum genus pertinere vi- 
dentur, quam asperae. Glycymarides amtem Xenocratis 
male ab Italo Áncora comparantur cum mya glycymeride 
€t arca glycymeride Linnaei: rectius ad Cardii genus refe» 
rentur, praecipue illae species, quas magni, crassi et ob- 

longi cognomine distinxit. . Cardium echinatum iam olim 
Rondeletius, Aldrouandus et Conr. Gesnerus nomine con- 

chae echinatae signarunt. Chamas laeues multo difficilius 
exquirere licebit. Q«ae olim de genere concharum hoc 
disputaui in [ndice Scriptorum rei rusticae pag. 148. hic 
paulo accuratius posui, et rectractaui, quae falsa aut du- 
bia coniectura niti mihi visasunt. Dies enim diem docet, 

vt est in prouerbio. Addo coniecturam Rondeletii de 
concha γαάλακε vocata, quam is a lacteo colore appellatam 
suspicabatur; et pinxit aliquam concham intus candidis- 
simam, cuius iconem repetiit Conr. Gesner Aquatilium 
-p. 318. 
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Ad IV, 6, 1 —3. Τήϑεοα. Annotetioni ad hunc locum 

soriptae p. 321. haeo addo: Speciem edulem Linnaeus no- 
minanit rusticam: Speciem Phuseam appellatam Forskoel 
descripsit in Fauna Aegypt. pag. 139. no. 82. veluti Alcyo- 

nium, Phusca hodie vocatum a Graecis, frequentem in 
mari Smyruam et Bysentium alluenie, quam cortice reie- 
cto Graeci oum sucoo limeniorum comedunt. Atque hanc 
esse puto, quam auctor Lexici in annotatione nominatus 
nomine φοῦσκα indigitaeuit  Tethea Chalcedonica com- 
snendat Archestratus Athenaei 3. p. 92. 

Ibidem sect, 4. καὶ ζῇ δ᾽ ἀπὸ τῆς πέερας ὥσπερ ot 
ὀστρέου" xal ἄν τε προσπέση αὐτῇ ἐδώδεμον, κατεσθέρε. 
De vitio loci obiter admonui in annotatione; id emendare 
conatus est Camus comparato loco 8, 2. vnde medicina fieri 
debet. Equidem xai xofsos τῇ πέτρᾳ ὠὡσπεροὸν ὁσερέῳ 
inde scribendum censeo. Deinceps: xoà ἄν τε προσπέσῃ 
αὐτῇ ἐδώδεμον ἢ τῶν μεκρῶν ἐχϑυδίων, ἀντέχεται, ὥσπερ 
τῆς χοερὸς, καὶ κακτεσϑέδε. — In Codicibus nulla spes salu- 
tis est Male optimi verbum κατεσϑέξδε omittunt. , ἮΝ 

Ad IV, 7, 8. "Ease δ᾽ ἔνεα ξῶα περιττὸ — ὅμοια Sor 
κέοες --- ἕτερα δὲ καὶ ἀσπίσεν ὅμοια — ἄλλα δὲ ὄμρια 
αἰδοίῳ ἀνδρὸς τό τε εἶδος xoà τὸ μέγεϑος, πλοὴν avs) τῶν 
ὄρχεων πτέρυγας ἔχειν δύο. Duo equidem priora genera 
aliis coniicienda relinquo , qui maiorem notitiam vermium 

marinorum babent. De tertio non improbabilem conie- 
cturam proponere mihi posse videor, intelligi. peunam 
marinam, quam Gallici pisoatores, teste Rondeletio apud 
"Gesnerum peg. 818. mentulam alatam vocant, Diuersum 
animal suh nomine Pudendi marini geminum descripsit et 
pinxit Bondeletius pag. 892. apad Gesnerum, Albertus iu 
versione loci Aristotelici haec habet: Suné im mari ani- 
malia quaedam similia veretro virili, sed loco testioulo- 
rum habent alas crescentes, quae prominentia sua efficiunt 

Sesticulos.  [mperfecta sunt , tardi motus, nec ssuunt nisi 
à» aqua. Quae is adiecit Aristotelicis, vereor vt recte 
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habeant, et ex propria obseruatione simt ducta. Species 
huius generis 14 descripsit Modeer in Commentariis Nonis 
Societ. regiae Stockholm. Tom. VIL anni 1786: Nomen 
Linnaeanum hodie est Pennatula. 

Ad IV, 9. sect. 3. τὰ piv τῇ τρέψει τῶν βραγχίων, 

(ἀκανϑώδεες γὰρ ob τόποι) τοὶ δὲ τοῖς ἐντὸς τοῖρ step) τὴν 
κοιλίαν" πνεῦμα γορ — ἕκαστον. Gaza vertit: au£ at- 

ritu branochiarum , quas horridiusculas cogtinent , aut 
suia interioribus, quae circa ventrem habentur: spiritus 
enim inclusus in his est. Scaliger: ea quippe loca spinea 
sunt: partim e cauo ventris: in quorum quolibet spiritus 
continetur. Pessime is τοὶ ἐντὸς τὰ περὶ τὴν κοιλίαν ca- 
eum ventris interpretatur ; quod si voluisset eignificare Phi 
losophus , dixisset breuius τοῖς ἐνεὸς τῆς γασερός. Su- 
perest igitur, vt Aristoteles dixerit vesicam natatoriam pi- 
'scium, cuius nullo alio in loco memimit nominatim. Miror 

hoc non obseruatum Camo, qui recte haec vertit: Jes au- 
tres par le moyen de ceriaines parties. intérisures voisines 

du ventricule et. qui con&iennent de l'air. ainsi que les 
bronches. Sed idem antea vocabulum ακανϑώδεις male 

wertit qu'il ont garnies d' arrétes. [Δ enim causa sonitus 

non apparet, quae est in duritia branchiarum circulorum, 

qui naturam reliquorum ossium imitantur, quae in pi- 
scium genere ἀνανσϑας, spinas, appellat Aristoteles. Sed 
jt&, postquam altera caussa sonitus reddita fait, relinquitur 

difficultas altera, quae sita est in partibus circa ventricu- 
lum sitis, de quibus verba, πνεῦμα yap 5yst τούτων &xa- 

στον" ὃ προσερίβοντα se κινοῦντα ποιεῖ τοὺς ψόφους" 
solis capienda esse videntur. Nam quid sibi vult illnd ἕκα-- 
στον τούτων Àn plures vesicarum species significare vo- 
lait? : Quod si verba ista simul ad branchias referre vo- 

lueris, non video, quo iure branchiae spiritum continere 
dici possint , eodem modo quo vesica natatoria, Branchiae 

enim praeter sanguinem nihil continent; sed ratione pe- 
culiari compressae ipsae ex aqua recepta et compressa ae- 

, 
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rem exsugunt et sanguini admiscent. .Si branchias velis 
eperculum branchiarum interpretari, res multo minus 
procedet. Praeterea nec branchiae ipsae nec operculum 
spinis vere obsita sunt, praeterquam operculum in pau- 

. cis; branchiarum arcus spinei vel cartilaginei in latere 
posteriore non spinas, sed pectinem spineum vel cartilagi- 
neum additum habent. Gaza haec ite vertit: spiritus enim 
inclusus in his est, Scaliger: quorum in quolibet spiritus 
continetur: dubiasententia. Cami versionem pariter amb- 
iguam antea posui. Nunc demum iterata: consideratione 

video, haec referri ad superiora πάντα δὲ ταῦτα — ἀφιᾶ- 
σι, omnia haec piscium genera. Sequitur nunc zovzov 5xa- 
στον ἔχει, haec enim singula babent. Ceterum Plinius XI. 
c, 51. ineptissime ex h. l. posuit: s?rídorem eum dentibus 
fieri cauillantur, nisi scriptura sit vitiosa. 

Ad. IV, 9, 9. ὡς οὐχ ouelac φύσεε τῆς διαλέκτου. oU- 

σης καὶ τῆς φωνῆς, αλλ ἐνδεχόμενον πλάττεσϑα,. Gaza 
vertit: φρέροέα cum non perinde locutio vt vox per natu- 

ram prouenire , sed acquiri possit per. disciplinam et stu- 

dium. Scaliger: perinde quasi non, quemadmodum vox, 
sic sermo quoque a natura proficiscatur, sed casu finga- 
tur. Camus rectius: La voix est donc d'une autre nature 

. que l' articulation des sons , et cette derniére faculté peut 

s'acquerir et se perfectioner par l'education. Scilicet 
dictio ista ὡς οὔσης — τῆς φωνῆς non habet dubitationem, 

quam Scaligeri perinde quasi — fingatur infert, sed vti- 
tur Aristoteles eadem forma loquendi saepissime, vbi.rem 
argumento et exemplo confirmat tanquam certam. lam 

supra Scaliger in ea reddenda aberrauit. Gaza sensum hic 
bene vidit, quem secutus est Camus; sed male vertit verba 

ovy ὁμοίως φύσει οὔσης quasi scriptum legisset, vt est 
in Codice Rhenani, οὐχ ὁμοέας οὔσης. Nam id docere an- 
nititur Philosophus, ÓsaAexro» auium non esse a natura 
datam, vt vocem, sed procudi et fingi institutione et 

exercitatione. Exemplum appositum lusciniae idem docet, 
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minime autem vocis naturam ἃ dialecto esse diuersam; 
quanquam hoo per se verum sit. Scaligeri interpretatio 
falso adscinit casum ad fingendam dialectum, qui in graeco 

ἐνδεχόμενον non est, sed id quod fieri per naturam rei 
petest. | 

Ibidem: ὁ δ᾽ ἐλέφας — πνευμιακῶδες — ἐκπνέη xoà 
ἀἐάξη. — Gesa vertit: eitra nares ore ipso vocem elidit spi- 
rabundam, quemadmodum cum homo simul et spiritum 
reddit et loquitur. Scaliger hic vocem spirabundam me- 
rito reprehendit temere a Gaxa positam, vt graecum x»tv- 
ματῶδες redderet, ipse temen vim orationis graecae non 
maygis est assecutus vertendo: ex ore, non ez naribus, profi- 
ciscenie spiritu conflatam vocem dat, sicut δὲ ποθ, cum 

δέ spiramus δὲ loquimür: naribus antem imitatur tubae 
raucam asperitatem. | Solus Camus bene a scriptura Co- 
dicum rectiore adiutus: lorsq' il ne la fait pae passer par 
ea iérompe et que sa bouche en est le seul organe , ressem- 

ble à celle d'un homme qui chassé sa respiration en sé 
plaignant :' dans le cas contraire, elle a le son rauque 
d" une trompette. Minus tamen presse reddidit graecum 
biabr, et dubitatione facit dictio dans Je cae contraire. 

Potest enim de voce naribus solis emissa intelligi. Plinius 
libri 11. c. 51. elephas citra nares ore ipso sternutamento 
similem elidit sonum, per nares autem, tubarum rauci- 
$ati. Praeter sternutamentum alienum aberrauit cum 
Scaligero et Gaza in sensu verborum uero δὲ τοῦ μυκεῆ- 
Qoc: nam tubae rancitatem solis naribus edi falso posu- 
erant. 

Ad IV, 16, 2. φαίνεται δὲ καϑεύδοντα. Contra Op- 

pianus pisces timore impeditos dormire negat praeter sca- 
rum, Halieutie. 2. vetsa 655. seqq. vbi postquam de mu- 
gilis sobrietate piscibus ceteris omnibus quasi sacrosancta 

cecinerat, ita pergit. ΟΣ δ᾽ ἄλλοι μαλὰ πάντες ολέϑριοε αλ- 
ληλοισιν ἔρχονταε' τὸ καὶ oUmor ἐσόψεαι ὑπνώοντας 

ἔλλοπας" «AX ἄρα τοῖσι καὶ ὄμματα καὶ νόος αἐὲν ἐγρησ- 
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σεε παναῦπνος" ἐπεὶ τρσμέουσε μὲν αἰεὶ φέρτερον ἀντιόωνα 
τα, χερδοτόέρους δ᾽ ὁλέκουσι. Ἀϊοῦνον δ᾽ οὔποτε φασὶν 
ἀνὸ κνέφας ἀσπαλιῆες εἰς ἄγρην necén» ἀὁπαλὸν σκάρον, 
ἀλλά που ὕπνον ἐννύχιον κοίλοισεν ὑπὸ κευϑμῶσεν ἑαύδεν. 
In quo loco Codex Mosquensis, euius varietatem scriptu- 
rae meum in vsum benigne excerpsit doctissimus Matthaei, 
rectius scriptum habet ἔρχονται' τῷ οὔποτ ἐσόψεαε 
ὑπνώοντας —- χερειότϑρον δ᾽ ὁλένουσε. Similis est locus 1, 
148. de piscibus in profundo morantibus: γωϑροὶ δὲ κέ- 
λευϑα εἰλεῦνταε, τὸ καὶ. οὔποϑ᾽ ἐὴν λείπουσι χαράδρην. 
vbi Codd. duo cum Aldina εῷ καὶ habent, sed bene Mosq. 
τῷ oUnoó dat, quod mutarunt, qui histum verebantur, 
Ceterum Oppianus sequitur Seleucnm Tarsensem, vti ap- 
paret ex Athenaeo 7. p. 174. Solrw. vbi est: Σέλευκος δ᾽ ó 
Ταρσεὺς ἐν τῷ LuevtuxQ μόνον φησὶ τῶν ἐχθύων toy 
σκάρον καϑθεύδειν' ὅϑεν οὐδὲ νύντωρ ποτὲ ἀλῶναε. vbi 
Casauboni coniecturam secutus ruperus Editor negationem 
inepte inseruit. Argutias Caseuboni in interpretando loco 
Oppiani non opus est consectari. Ab inepto Grammatico 
Athenaeo adiecta sunt verba, quae im errorem induxerunt 

Casauborum: τοῦτο δὲ ἴσως Ou φόβον αὐτῷ συμβαίγει. 
Sunt multi alià eius poematis loci , qui Codicis egregii ope 
possunt emendari, quorum specimen aliquod vt hic ob. 

iter ponere liceut, veniath a lectoribus peto, Libri igitur 3. 
. versu 971. ἢν yelo 1dwust04 ἢ σμάρωγὴν ἀΐωσι dat Codex, 
vbi vulgatur 5 γὰρ ἔδωνται, Similiter versu 289. εἰ δὲ 
ϑαάνοε cum Paris. 2. dat pro Od», et versu 292. ἐναϑρώ- 

Leo» cum Paris. * Ebidemn Sog, cum duobus alis libris 
rectius udoy»orsas pro uerivste exhibet, Versu 585. καὶ 
ἐς φλόγοι go opéyovos vrriét»* ταχα δέ σφιν ἀνάρσιον 
ἐξεφάνη πῦρ, exhibet yo pro δὲ, de qua temer scriptura 
adhuc cogitandum censeo. Libfí 4. versw 104. cam Paris. 7. 
rectius πόϑος dat pro 30voc, versu 112. cum eodem libro 
ἐγκαϑέσαντες, vbi valgatmt ἐγκαϑεέντεσ. — Versu 118. s0- 
lus habet ἐν δ᾽ ἔπεσον ἅμα πάντερ ὁμιλαδὸν, vbi est καλὸς 
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πάντες. Sed praeterea cum Codd. 3 scribendum ἀολλέες 

pro ὁμελαδὸν puto. Versu 219. αλύχοες πέρε μόχϑον 
ἔχοντα solus dat Mosq. pro vulgato ἀλόχου, vnde verum 
ἀλόχους facile existit. Idem cum optimo Paris. 2. versu 
233. vbi vulgatur ἤδη νῦν ἀλόχους ve περεφρούρευε φυλάσ- 
σων, multo aptiorem scripturam offert γὺν δ᾽), νῦν ᾳλό- 
χους et reliqua. Versu δοῦ, de polypo dolo capto: ὁ δ΄ οὐκ 

ἀμέλησεν ἐλαίης πούλυπος, GÀ ἤϊξε, καὶ ἀμφέπλεξεν 
ἑταίρους πτόρϑους. Codex aptius dat ἀμέλησε νοήσας. 
Versu 322. ἔχει δ᾽ ἄρα ϑαῦμα νομῆας dat, quod vulgato 

ἔχεε δέ τε ϑαῦμα, vou. praefero. Versu 358. vulgatum δο-- 
λοεσσά s' ὁπωπὴ mutat cum Paris. 1. in rectius ἐσωπή. 
Versu 643. eur ἂν ὑπὸ πρῶτον νυχεὸς κνέφας ἀσπαλιῆες 
πυρσὸν ἀναψάμενοι, γλαφυρὸν σκάφος ἐϑύνοντες, ἐχϑύ- 
σιν ἀτρομέουσιν ἀεέδελον αἶσαν ἄγουσιν. Primum soloe- 
cum ἄγουσιν, praecedente δὔτ᾽ ἂν, recte Codex Mosq. in 
ἄγωσεν mutat; deinde ἀτρεμέουσε cum Paris. 1. scriben- 
dum. ἀτρομέοντες cum glossa ἡσυχάξογντες habet Mosq. 

voluit igitur ἀτρομέοντες dare librarius. 
Ad IV, 10, 2. νῦν δ᾽ ἂν χρονίσωσιν [ἐν τοῖς δικεύοις,) 

οὗτοι τῆς γυχεὸς κατεσθίουσι προσπεσόντες, πολλοὶ — 
ὄντες. lta scribenda haec fuerant, vt annotatio partim 

docet. : | 
Ad IV, 11, 4. ἐπετραγίαι. Scripturam nostram con- 

firmat et vocabuli originem aperit praeclarus locus Plu- 
tarchi Thesei cap. 18. Θύοντι δὲ πρὸς ϑαλάσσῃ τὴν αἶγα 
ϑήλειαν οὖσαν αὐτομάτως τράγον γενέσθαι" διὸ καλεῖ- 
σϑαιετὴν ϑεὸν ἐπιτραγέαν. In caprailla videtur sexus vter- 

que adfuisse, cuius rei exemplum ipse alibi commemora- 
vit Philesophus. In piscibus eodem vocabulo appellatis 

sterilitatis notio obtinujt, quae solet adesse animalibus 

vtriusque sexus participibus. 
Ad IV, 11, 6. τὰ μὲν &yo.— καὶ εὐπλευρότερα. Gasa 

postremum vertit aptiores, quem secutus est Scaliger. 

Vterque scilicet scripturam «vomAosege expressit, . nec 
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tamen illam bene. Camus /es plus vigoureuses cum po- 

neret, non minus aberrauit. Reliqua dabo in annotatione 
sequenti. . 

Ibidem: καὶ ἀγευρότερόν ve καὶ ἀναρϑρότερον τὸ 95j- 
λυ μᾶλλον. Gaza vertit: inneruior atque infirmior. Scaliger : 
infirrmaore neruo est minusque artubus valet. Camus: ses 
fraits sont moins prononcés, Noster de Partibus 3. c. 4. 
vbi de corde: ἔχουσε δὲ καὶ δεάρϑρωσίν τινα ed καρδίαι, 

παραπλησίαν ταῖς ῥαφαῖς" οὔκ tig. δὲ σαφεῖς, ὡς τινος 
ἐκ πλειόνων συνθέτου, ἀλλὰ, καϑάπερ εἴπομεν, διαρϑρώ- 
σεις μᾶλλον. Εἰσὶ δὲ τῶν μὲν αἐσϑηεικὼν ἀρϑρωδέστεραε, 
τῶν δὲ νωϑροτέρων ἀναρϑρότεραν, καϑαάπερ ci τῶν voy. 
vbi. Gaza articulationem — inarticulatiora vertit, Guil- 
elmus pro σαφεῖς videtur συνεχεῖς scriptum reperisse ot 

copulatae reddidisse. Sed locus est clarissimus in Phy- 
siognomicis cap. 5. vhi notae corporis externi sexu distin- 
guntur: ἕκαστον ἐν ἔχαστῳ γένεε ϑήλυ ἀῤῥενος μικροκε- 
φαλωώτκερόν ἐστε καὶ στενοπροσωπότερον καὶ λεπεοτραχη- 
λότερον, καὶ τὸ στήϑη αἀσϑενέστερα ἔχεε καὶ ἀπλευρό-- 
τερόν ἐστι, τά τε ἐσχία καὶ τοὺς μηροὺς περισαρκότερα τῶν 
ἀῤῥένων; γονύκροτα δὲ καὶ τὰς κνήμας λεπεὰς ἔχοντα, 

τούς t8 πόδας κομψοτέρους, τὴν τὸ τοῦ σώματος μορφὴν 
ἡδίω μαλεστ᾽ ἂν ἢ γενναιοτέραν" ἀνευρότερα δὲ καὶ μα- 
λακώτερα ὑγροτέραες σαρξὶ xeyoruéya* τὰ δὲ ἄῤῥενα τού- 
τοις ἅπασιν ἐναντία. Vnde apparet, ἄνευρον εἰ ἄναρϑρον 
generatim de robore et firmitate superiorum partium, praeci- 
pue pectoris, accipienda esse. Sed non solum de pectore, sed 
etiam de auersa eius parte dicitur ibidem in Physiognom. de 
leone: στῆϑος νεανικὸν, καὶ τὸ μετάφρενον πλατὺ καὶ εὖ- 
πλευρὸν καὶ εὔνωτον ἐπιεικῶς. De vocabulis ἀρϑρωδης, 
ἄναρϑρος et congeneribus indidem constabit, lta enim ibi- 
dem: ὅλο» τὸ σῶμα ἀρϑρῶδες xal γευρώδες , οὔτε λίαν σχλη- 
ρὸν οὔτε λέαν ὑγρόν. Pardalis tanquam femineae formae 
exemplum ponitur ibidem, in eaque dicitur esse σεῆϑος 

ἄπλευρον καὶ μακρὸν νῶτον — καὶ ὅλον ἄχγαρϑρον se καὶ 
ApNor. Il Bb 
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ἀσύμμετρον. Capite 6. marium signa ponuntur πόδες διηο- 

ϑρωμένον va καὶ νευρώδεες, ἐῤῥωμένοει, feminarum contra 

στενοὶ, ἄναρϑροι. Illius porro κνῆμαι ἠρϑρωμέναε τὸ καὶ 
γνευρώδεες καὶ ἐῤῥωμέναε, huius λεπταὶ, νευρώδεις : postea 

mares οὔπλευροι, feminae ἄπλδυρος dicuntur: illi porro 

τοὶ στηϑία ἔχουσε μεγάλα καὶ διηρϑρωμένα, καὶ τὸ με- 
τάφρενον μέγα , εὕὔσαρκον καὶ ἀρϑρῶδες, contra feminae 
habent μεεάφσενον ἀσϑενὲς καὶ ἄσαρκον καὶ ἄναρϑρον. 

Maribus sunt a£ ἐπωμέδες ἐξηρϑρωμέναι καὶ oi ὦμοι, fe- 
minis o£ ὦμοι ἀσϑενεῖς, ἄναρϑροι. Vides igitur membrum 

αἀρϑρώδες et διηρϑρωμένον dici firmum et torosum carni- 

bus musculorum compactis, cóntra ἄναρϑρον et ἄγνευρον 

infürmum et carnibus musculorum minus compactum et 

frmum, Sic etiam Sophocles Philocteten ἀἄναρϑρον de- 

bilem et eneruem dixit, et Euripides de Oreste &»op- 

ϑρός eu κἀσϑενῶ μέλη. — Alio sensu dicuntur ξῶα ἔναρε 
ὅρα et ἄναρϑρα, quae membris corpus distinctum atque 
articulatum habent vel non, veluti homo et quadrupedie 

ἔναρϑρα sunt, serpens, ostreae, pulmones marini ἄναρ- 
ϑρα. Vrsi foetus rudis et informis, membris nondum ar- 

ticulatim expressis, ab Oppiano dicitur σὰρξ ἄσημος, &yco- 
ϑρος. Hinc Plutarchus φωνοὶς ἀνάρθρους voces non di- 

stinctas articulatim. 

Videamus nunc de voce γογύκροτος, quam Gaza in- 

terpretatus est genua planiora, item Scalger. Camus : ses 
genoux sujets à craquer. Aldina γονυχρώτερα scriptum 

habet, quae scriptura merito fuit H. Stephano suspecta, 
qui pauca de vocabulo habet, Hesychius: γονύκροτοι, ἤτοι 

βλαισοὶ, ἢ ὃς τὰ γόνατα συγκρούεε. Oeo: ὑπὸ ydo δέους 

ἔσϑ᾽ ὅτε συγκρούουσι τὰ γόνατα. Anacreontis auctorita- 
tem edidit Eustathius ad Il. N. p. 902. Bas. p. 932. ed. Rom. 
qui de timidis posuerat, 

Photii Lexicon: Πλαισὸς, ov uera τοῦ 8, βλαισὸς, d 
γονύκροτος" oi'lo»sc, ὁ ἐγγονύκροτος. In Physiognom. 
Aristotelis c. 3. inter signa cinaedi ponitur γονύκροτος, vbi 

LI 
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versio habet genu flexibilis : quod signum repetitur cep. 6. 
vbi vertitur qai sunt secundum genua plani. Guilelmus 

in Aristotelis hoc loco genua curuabiliora vertit, qui pro- 
xime a vero abfuisse videtur. Qui enim genua intro con- 

versa habet, graece yovvxpozoc dicitur, quae in timore et 
metu facillime colliduntur: hinc timidi peculiariter et si- 

gnate γονύχροτοι dicti fuerunt. In Adamantii Physiognom. 
2. p. 203. ed. Sylb. hae corporis feminei notae ponuntur: 
0:595 ἀσϑενέστερα ἄπλευρα, ἐσχία καὶ μηροὺς περισαρ- 
κότερα, λεπεοκνημότερα, γονύχροτα, χειρῶν καὶ ποδῶν 
ἄκρα κομψόεερα, τὴν πᾶσαν ὄψεν τοῦ σώματος μαλακω- 
τέραν, εὐμελεστέραν, ἀβροτέραν — ἀναρϑροτέραν ve καὶ 
λεπτονευροτέραν. vbi vulgatum γόνυ ἄκρον cum Sylburgio 
correxi Polemo in Physiogn. p. 179. ΟΣ τοὶ γόνατα ἔσω 
γνεύοντες yvvaixiol τὰ καὶ ϑηλυδρίαι. quae eadem verba 

Adamantius p. 107. repetens addidit verba ὥστε συγκρούειν 
post »evorrec, ita vt interpretatio vocis γονγύχροτος haeo 
sit omnium perfectissima. 

Ad Librum Quintum. Cap. I. sect. 4. μέχρε ydo τοῦ 

οὐοῦ γέννησεν δύναται ἡ φύσις αὐτῶν ἐπιτελεῖν, ἐὰν μή vic 
“- τρόπος ἄλλος τῆς κοινωνίας. Gaza haec vertit: ita enim 

eorum natura nihil »ἴγα ouum creare potest , nisi quo alio 
modo maris opera contingat. Camus: la nature chez elles 
ne pouvant former rien de plue qu'un oeuf', sans une com- 
munication quelconque avec le mále. Scaliger optime et 
clarissime: natura, enim sola oui absoluendi circumscribi- 
ἔμ" potestate, nisi alio quopiam modo maris vis commu-' 
nicetur. ls igitur scriptum volnit ἡ φύσες αὐτὴ, vbi est 
αὐτῶν; quod probo. Praeterea Gaza scripturam Codicum 
eptimorum μέχρε γὰρ τοῦ ὠοῦ, non vulgarem ineptam 
ἀλλοὶ μέχρε vov «ov reddidit, eumque secutus Scaliger. 
Recte! Sed etiam ante γέννησεν articulus τὴν addi debet, 

vt oratio constet et sensus. Male enim Codices duo alio- 
quin egregii verbum γεννῆσαι substituunt nomini. Camus 

Bb a 
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si Scaligerum sequi maluisset, scripturam corrigere Ἐξ 

sensum eius verum reddere potuisset. — 

Ibidem sect. 5.' γένεται μέν το, ov ταὐτὸ 0 ἐξ οὐϑε-. 

»óg. Vulgatum γένεται μέν τι τοῦτο, αὐτὸ δ᾽ ἐξ οὐϑενὸς, 

Gaza non vertit: gignitur quidem aliquid, sed ex quo nihil 

amplius gigni possit. Scaliger ita: gign&tur quidem ali- 

quid, sed inutile atque imperfectum. Pessime Camus: ce 

qui en provient est imparfait et me ressemble en rien aux 

animaux qui l'ont produit. ldem tacuit coniecturam Sca-. 

ligeri in annotatione propositam, sane elegantem : scribit 

enin γένεται μὲν τοιοῦτό τι: sequens αὐτὸ δ᾽ ἐξ οὐϑενος. 

vitiosum esse, idem adimonuit, et quo potuit modo, ver- 

tit. Scaligerianum τοιοῦτόν vc mire mihi placet: ita enim, 

in extremo capite repetit Philosophus ἐξ ὧν οὔτε τὰ yt»- 

γήσαντα γίνεται, οὔτε ἄλλο οὐϑὲν ξῶο», αλλὰ τοιαῦτα 
μόνον. Quod si probes anecum, reliqua sic scribemus: 

τριοῦτόν τε, τὸ αὐτὸ δ᾽ ἐξ οὐϑενὸς, aAA ἀτελές. 

. Ad V, 2, 4. συγκαϑιεῖσα καὶ διαβαίνουσα. Gaza. 

vertit: subsidit femina clunibusque submissis insistit pedi- 

— bus ac innititur. Scaliger: feminam submissis clunibus et 
discedentem mas superinit. Male verbum διαβαίνουσα in-, 

terpretatus vterque; recte Camus: ἐκ femelle s'abaisse e£. 

dcarte les jambes, .Sed bene Scaliger monuit, scribendum, 
fuisse non καὶ οὗ διατρίβειν εἰώϑασε, sed potius οὗ καὶ, 
à. ἐς Decoitu elephanti compara etiam locum supra 2, 
5,4. vbi feminae vulua describitur. Breuiter Nearchus 
apud Arrianum. Indicorum c. 14. βαέγεται δὲ ἐλέφας ἦρος 
digg, κατάπερ βοῦς ἢ ἵππος, exeo» τῇσι ϑηλέῃσε αἱ παρα, 

τοῖσε κροτάφοισι ἀναπνοαὶ ἀνοιχϑεῖσαε ἐκπνέωσε. Coitum. 
elephantorum duorum. 16 et 20 annos natorum prope. 
Viennam Austriae altorum, post longam mensium vndecim 
disiunctionem, factum 28. Augusti 1808. testis ocularis, 

Hibini descripsit in Epistola ad' Io. Beckmannum inserta 
huius libro: Literatur der àlteren THeisebesehres angem, 

Vol. II. P. I. p. 140. 
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Ad V, 3, 1. ἔχουσε δέ τε; &c 0 o4 πόροι συνάπτουσι 
xa) ᾧ ἐν τῇ ὀχείᾳ πλησιάξουσιν. lta supra 3, 1, 4. καὶ 

ag ἑχατέρου τείνεε πόρος συνάπτων elg ἕν, -καϑάπερ καὶ 
«τοῖς ἐχϑύσιν, ὑπὲρ τῆς τοῦ περιττώματος ἐξόδου. Τοῦτο 

δ᾽ ἔστεν αἰδοῖον, ὃ τοῖς — οἷον ἐν χηνὶ — πρόσφατος ἤἥ. 
Ductus deferentes seminales in auibus, de quibus locus 

posterior loquitur, desinunt in cloacam, minime vero 
coniuncti desinunt in penem apud anserem, anátem, ci- 
coniam, s£ruthiocamelum et ceteras aues, quibus est pe- 

nis. Nam plurimae pene carent, et tenues conos in cloaca 
extantes pro pene habent. Jgitur in loco posteriore est 
aut error Philosophi, aut, quod suspicari malim, vitium 

est in verbis ὑπὲρ τῆς τοῦ περιττώματος ἐξόδου. "Tovro 
δ᾽ ἔστεν αἐδοῖον. vbi verba ὑπὲρ — ἐξόδου fortasse perti- 
nent ad piscium penem, qui.extra appositus recto intesti- 
no apparet. Nam penis anium sub cloaca situs in suo fol- 

liculo tamen per cloacam ipsam exseritur erectus in coitu. 
Penis autem testudinum intra ipsam cloacam collocatus est; 
Jacertis et serpentibus sub initio caudae extra cloacam si- 
tus est. Ranae et bufones perte carent. De ductibus de- 

ferentibus piscium iterum noster 5, 4, 5, οὗτοι δὲ oi πόροι 

εἰς ἐν συνάπτουσιν, ὥσπερ καὶ τοῖς ὄρνισεν — Τοῦτο δὲ) 
συμπεραίγνεε καὶ ἐπεκτείνεταε — ὑποδοχήν. vbi si piscibus 
et anibus similis aut eiusdem structurae penis et cum du- 

ctibus deferentibus continuatus tribuitur, grauior error eat 

Philosophi. De pene auium et quadrupedum ouiparorum 
accuratissime docuit Cuvier Lecone d 4natomie 'Tom. V. 
p. 107 — 116. Libri Tannenbergiani ad 5, 1, 4. laudati 
versio germanica pictura vna auctior prodiit Goettingae 
anno 1810. 

Ad V, 4, 3. Τοῦτο δὴ συμπεραῖνδι καὶ ἐπεκχεδένεται 
elg τὴν — ὑποδοχήν. Gaza vertit: hoc vero inseritur. at- 
que in — tenditur feminarum. Scaliger : illud igitur prodit 
atque extenditur et excipitur in femellae locum. | Camus: 
le conduit, unique formé de la réunion des deux autres, 
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s'allonge et s'introduit dans les parties genitales de la fe- 
7melle. Praepositionem σὺν non reddiderunt. Similis vsus 
verbi simplicis est de Gener. 1, ἃ. ἀλλ αἰδοῖον ἀπὸ τούτων 
(τῶν ὄρχεων ἔχουσι) περαῖνον sic τὸ ἔξω. Supra libro 1, 
est de oculis: περαένουσεν εἰς τὸν ἐγκέφαλον. et libri 4. 
:€. 8. οὐδὲν περαίνει πρὸς τὸν ἐγκέφαλον. Ceterum mem- 
brum genitale Aristoteles hic non solum serpentibus ma- 
ribus, sed etiam piscibus tribuere videtur, in quibus pauci 

tantum appendicem similem genitali ano appositam habent. 
Ad V, 4, 4. ἔσωϑεν δὲ σύνεγγυς ἀλλήλων. | Gaza ver- 

it: intusque alter iuxta habetur. Scaliger: interiores enim 

prosimi inter se sunt. Camus : en dedans il y a deux con- 
duits voisins 1! um de l'autre, Admonuit Scaliger de vitio 
-vel lacuna, quam breuissima ratione interpolabis addita 
voce δύο, ita: ἔσωϑεν δὲ δύο σύνεγγυς ἀλλήλων. Nam 
quamuis intus duo adsint ductus a renibus deferentes vri- 
nam, qui cum intestino efficiunt numerum ternarium, 

potuit tamen duos canales vrinarios seorsum numerare et 
nominare. 

Ad V, 5, a. desepiarum coitu etcomplexu : τὴν δὲ νεῦ- 
σεν ἡ μὲν ἐπὶ τὸ ὄπισϑεν, ἡ δὲ (n) τὸ στόμα ποιεῖται. Gaza 
vertit: Διωέαέμδ alteri retrorsum, | alteri anteuereus in 0s 

agitur. Quem reprehendens Scaliger: Nam si, inquit, 

vtrique eandem in partem et οὐ e£ cauda obuersa sunt, non 
poteet id feri. Nam eunt συνεχεῖς. τοῦ συνεχοῦς autem 
vnus est motus.  ]dcirco dixit ἀμα. [taque non dicit τοῦ 

àv , τοῦ δὲ, sed ἡ μὲν, ἡ δέ. Hanc igitur rationem ver- 

tendo expressit ita: Zum etiam natant nunc prorsum nunc 
retrorsum. Verum ita scriptum oportuit τὴν δὲ νεῦσεν τὴν 
μὲν ἐπὶ τὸ ὄπισϑεν, τὴν δ᾽ ἐπὶ τὸ στόμα ποιοῦνεαι. Diffi- 
cultatem, quae Scaligeri menti fnit obiecta, explicabit co- 
gitatio ista, marem et feminam in amplexibus haerentes 

brachiorum motu corpus autrorsum promouere non posse 
ec retrorsum. Relinquitur illis solus pinnarum corpus 

.cingentium. vsus, quae motum lateralem corporis edunt. 
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' [taque dum mas et femina amplexi inter se in latus simul 
mouentur, alter necessario cedens retrorsum et in dorsum 
mouebitur, altera non tam in os, (quod est in anteriore 
corporis parte,) quam in ventrem et inferiorem partem, 
Vaus est Philosophus dictione ab homine translata, 2x τὸ 
στόμα, quae in formam sepiarum non conuenit. Nam vt 
in homine prono est os, et cum proni cadimus, in os ca- 
dere dicimur, ita sepiarum os non est in prona nec in su- 
pina corporis parte, sed medium inter vtramque in antica 

| parte. Nunc autem inferiorem partem, vbi venter et fi- 
stula sita est, intelligi voluit Philosophus; incommoda 
igitur dictione ἐπὶ τὸ στόμα vsus est. 

Ad V, 6, 2. τὸ δ᾽ ἐπικάλυμμα — μεῖξον καὶ μᾶλλον 

ἀφεστηκός ἐστι. Gaza vertit: operculum applicatile illud 
amplius e$ distantius et hirsutius fernae gerant. Scaliger: 

operculum maius est δὲ magis tumidum ac barbulis pluri- 
mis differ&éum. Vides eum exemplo Gazae opercula dixisse, 
quae sunt graece hic ἐπεκαλύμματα, sed libro quarto si- 
gnatius ἐπεπτύγματα vocauerat. Scaliger etiam cooper- 
cula vocat; multo tamen rectius Gaza hoc posteriore in 

loco operculum applicatile dixit. Idem etiam rectius vérba 
μᾶλλον ἀφεστηκὸς distantius vertit, quam Scaliger tumi- 
dius, quo facto notio caudae ad ventrem replicatae plane 
oblitteratur. Camus multifariam in hoc toto loco vertendo 

aberrauit, eiusque sensum peruertit atque obscurauit lta 

enim ille: e'unissent par leurs parties antérieures , en aju- 

stant les unes sur les autres les tablettes dcailleuses qui les 

enveloppent — si ce n'est que la femelle a ἐ᾽ écaille plus 
grande, plus ddtachée du corps, et plus velue à la partie 

. ois elle dépose ses oeufs. Ceterum Aristotelis obseruatio- 
nem de cancrotum coitu confirmauit Cavolini p. 152. Con- 
tra negat, verum esse effatum eiusdem de reliquorum ge- 
nerum coitu, quae caudam non replicatam sed rectam ge- 
runt, quae more retro mingentium quadrupedum coire ait 

Philosophus; Italus contra eodem modo quo :caucros coire 
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affirmat, cum partes génitales eundem situm vbique 
habeant. 

Ad V, 9,6. τῶν κεστραίων. Debebam eandem for- 
mam paulo postreponere, vbi est: Ἔνιοι δὲ τῶν κεστρέων 
ov γίγνονται. Mea an operarum culpa sit, nunc ambigo. 

Ad V, 9, 7. τοῦ £y a — γεννᾷν τὰ αὐτώ. Locus non- 

dum est persanatus. Vitium latere mihi videtur in geni- 
tuo rov. Discrimen atque effectum e locorum varietate 
ortum ad corporis habitudinem et foecunditatem antea si- 
gnificauit verbis διαφορῶν ποιοῦσε πρὸς — εὐημερίαν καὶ 
πρὸς τὸ — γεννᾷν. Nunc variat orationem, vt dicat 
σοιοῦσε διαφορὰν κατὰ μέγεϑος — κατὰ roxovc, locum 
effectus notans; effectum ipsum quaerere oportet in ver- 

bis τοῦ ἔνϑα — γεννᾷν τὰ avra.  Genitiuus igitur τοῦ 
a verbis διχφορὼν ποιοῦσι pendere non potest, quod 
olim existimabam; sed casus est cum tertio mutandus et 

scribendum ro ἔνϑα — γεννᾷν. 

Ad V, το, τ. zíxv& δὲ πᾶσαν ὥραν, Si sepia exci- 
pitur e communi molluscorum more vere pariendi, tum 
vero dicto opus fpit τίκεδε δὲ καὶ πᾶσαν ὥραν. 

Ibidem: ὕμοιον τῷ τῆς λευκῆς καρπῷ. Confer dicenda 
ad V, 16, 1. τς 

Ad V, το, 2. ὁ ἄῤῥην παρακολουϑῶν καταφυσᾷ τὸν 
ϑολόν. Quod Codices omnium optimi offerunt, dopo», 
spernere non debebam, Similis est variatio iu loco 5, 

16, 3. vbi certe altero loco opc» verum offerunt libri 
optimi. Dabitstionem plane praecidit locus 6, 12, 2. vbi 

piscinorum ouorum foecundatio cum sepiae onis compara- 

tur: ὁ γὰρ ἄῤῥην τῶν σηπιῶν, ὅταν ἐκτέκῃ vj ϑηλεια, ἐπερ- 
ῥαένεε τὸ Ga* (nempe τῷ ope, quod in piscium ouis 

praecessit.) ὅπερ εὔλογον συμβαίνειν καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων 
μαλακίων, αλλ᾽ Ub τῶν σηπιῶν ὦπται ἐν τῷ παρόντε 

μόνον. Helinquitur igitur dubium, quis sit vsus coitus 
scpiarum , ab ipso Arislotele descripti. 



AD LIBRI V, ra. ' 895 
: Ád V, 11, 1. Ὀχεύουσε γὰρ καὶ ἄῤῥενες καὶ ὀχεύονται 

al ϑήλειαι. Οοποίπη 85 postulabat, vt articulus o ante 
&Qeréc similiter poneretny, 

Ad V, τα, 5. Τὰ δ᾽ Ixyova τῶν ἀῤῥένων διαφέρει im 
τούτων — ἢ ὅταν γηράσκωσιν. Loci difficaltatem iam in 
annotatione siguificaui; nec adhuc excogitaui, quid sit.id, 
quod Philosophus significare voluit in natura ouinm et 
caprarum diuersum a ceterorüm animalium quadrupedum 
natura, et quale sit. Theodorus vertit: JMares quoque 
in Us ipsis generibus eodem illo tempore ineunt ; sed proles 
difert: quatenus praestantior ea est, quam senescentes 
mares et feminae procrearint. Scaliger: serum quae ab 
his maribus,et quae ab aliis generantur, diferunt. Nam- 
que mares cum alterum annum ac senactuter appfopin- 
quaní, praestan&iores fiunt. Camus: mais il n'en est pas 
de ia féconditd dee máles dans cette espece comme done leg 
auíres. Le tems ois ils sont le plus propres à engendrer est 
leur seconde année: ils valent mieux alors que quand ils 
vieullissent, Vides Gallum τοὶ ἔκγονα plane omisisse; neg 
apparet, quid ea faciant ad rem. Nam de vi annorum ad 
procreandam sobolem aut debilem aut robustam agitur, 
At Philosophus, cum de effectu aetatis ad sobolem dicere 
velle videatur, tamen subito a sobole transit ad parentem 
marem: οὗ ydp ἄῤῥενες βελτίους γίγνονται. Deinde quae- Ὁ 
ritur, genitiuus ἀῤῥένων ab ἔχγονα pendeat, an a verbo 
διαφέρει. Si ab ἔκγονα pendet, diuersitag imbecillitatis 
vel roboris omnis a patre repetitur, qui senectute melio- 
rem sobolem procreere dicitur in vulgata Scriptura, con- 
tra in iunentute secundum nostram. Atgue baec ipsa res 
in dubitatione versatur; nec deinde subditur Aliquid, vnde 
discrimen huius generis gemini a ceteris cognosci Accura- 
tius possit. Nam quod capite sequenti traditur, arietes 
oues seniores priores inire, iuuenculas non appetere, est 
quidem peculiare generis ouilli, sed effectum ad sobolem 
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aut non habet, aut non significat. Dispiciant igitur acu- 

tiores, quae vera sit huius loci scriptura. 
Ad V, 12, 5. et 10. μέχρε ἐπὶ τριετίαν — μέχρε ἐπὶ 

τριετές. Vulgatum in loco posteriore ἐπεερεετοῦς non red- 
. didit Camus, nec ante Gaza aut Scaliger. In annotatione 

et scriptura nostra sunt, quae, re accuratius pensitata, 
nunc non plane approbo. Non reoordabar tum legis Atti- 

cae apud Demosthenem , quae filium Zz«xAzoov matris vo- 

lebat rei suae compotem fieri, χρατεῖν τῶν χρημάτων, post 
annum alterum finitum a pubertate, ἐπεδιετὲς ἡβῶντα, vel 

ἐπειδὰν ἐπιδιετὲς ἡβήση, hoc est, interpretantibus Gram- 

maticis antiquis, post annum aetatis sexagesimum.  Puber- 
tatem enim anno quarto et decimo assignant. £go, di- 
cuntur Athenienses iuuenes post annum pubertatis alterum 
finitum. Hoc igitur exemplo dictum puto ab Aristotele, 
potentiam vtiliter coéundi durare in capro vsque ad annum 
aetatis tertium finitum, id est paulum vltra triennium. 

Cum autem Philosophus μέχρι, vbi directionem ad aliquem 
finem simpliciter significat, cum genitiuo jungere soleat, 
haud scio an scriptura μέχρε ἐπιτρεετοῦς vtrobique praefe- 

renda sit: certe altera ἐπετριετίας exemplo caret, tertia 
ἐπὶ τριετὲς notionem falsam includit. 

Ad V, 13. initium vsque ad medium quae monenda 

erant, posui supra in annotationibus ad libri 4. caput 4. 

Ad V, 15, 5. διὸ καὶ χωρέξεταε ὃ τράχηλος καὶ ἡ μή- 

κων" — ἀφαιρεϑέντος τοίνυν ἀνάγκη διηρῆσϑαι. Gaza 
vertit: quam ob rem euenit, vt collum a papauere separe- 
tur. — itaque detracto flore diuidantur partes istae, ne- 
cesse est. — Scaliger: Ergo collum a papauere separant, 

quorum in medio flos est. — — Quare ablato eo, necesse 
est , illa quoque separari. Camus: | afin de prendre leur 
fleur , ce qui détache le cou du mecon, — il faut bien 

qu'en l"enlevant. ces deus parties se separent. — |n graecis 

est dubium, qbomodo flos eximatur. Verba enim zoo/- 
ξεται ὁ τράχηλος xal ἡ μήκων possuut etiam significare: 

“- 
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remouentur abscindendo vel auferuntur collum et papauer, 
quo facto sequens δεηρῆσϑαε non referetur ad partes istas 
dias, vt ab interpretibus factum video, sed ad ipsum 
purpurae corpus, ita vt hoc diuidi dicatur, dum ílos cum 
collo et papauere exscinditur et aufertur. Quo facto tau- 
tologiae ineptae species et culpa tollitur. Ceterum Scali- 

ger multa in hac notitia taxauit, tanquam repetitis mem- 
bris taediosa, partim saltnosa. Quid est, inquit, lud 
quod appellat rovrov ? | Quid est, quod vocat ὃν ἀφαν- 
ροῦσιν ? non est. τὸ ἄνϑος, ὃν et ϑλιβόβμενος. — — Jtem 
quid est διατείνεε δ᾽ αὐτήν quid enim est illud avs»? 
Praeterea quid est illud quod. διατείνει ἢ Quare et dixit 

δοκεῖ silvas τὸ ἄνθος 2 non enim dubitat, wt opinetur. 
Deinde quid sibi sult. χωρίξεταε 0 v0. καὶ ἡ μήκων, cum 
διὸ, postquam dixit περεελόντες Ὁ | neque enim propterea 
χωρίέξεται. — Quare etiam repetit, quod adhuc in labris 

habemus, μοταξυ yap τούτων τὸ ἄνϑος Quare supra 
non posuit ἐπάνω τῆς καλουμένης κοιλίας | Quare cum 
velit facere demonstrationem , ponit tanquam conclusio- 
ποπιὶ ἀνάγκη διηρῆσθαι} | Quomodo item dixit, nassas al- 

ligari escis, non escas nassis? Nam cum dicat primo 

loco καϑίεσαν, sane sint retía aut nassae; at προσῆπτον 
quare polius naesas quam escas? — Postremo, quomodo 
cohaeret ratio et consilium piscatorum cum euentu?  4lli- 
gant, inquit, escas, ne purpura cadat: cadente scilicet 
esca: postea dicit, ipsam purpuram cadere, cum sit satura. 
Nam etiamsi esca alligata sit, purpura potest cadere, 
-Haec certe magna cura maiore eum iudicio examinanda 

sunt. Partem harum animaduersionum eustulit scriptura 

emendatior, alias sttenti lectoris diligentia elenabit; sed 
tautologiae et confusae dictionis culpam plane remouere 
non possum ab hoc loco, in quo potuit grassari Áppelli- 
conis inscitia in tinearum strage resarcienda. Merito etiam 
Scaliger haesit in verbis διατείνει δ᾽ αὐτὴν, quae vulgata 
erat scriptura, cui Camus αὕτη subsütuit, sensu multe 
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raagis intricato. — Nostrum αὐτῆς refertur ad σύμφυσιν 
πυκνὴν illam colli et papaueris, quam concretionem Sca. 
liger quam cum Gaza contextum interpretari maluit, At 

sequens comparatio Gazae fauere videtur: ait enim σύμ- 
φύσιν istam colore praebere speciem membranae albae, 
eamque totam auferri a purpurariis. Proprie tamen in 
toto illo contextu venam aliquam continere pigmentum 8 

purpurariis exquisitum; reliquam σύμφυσεν sterilem et 
fuco carentem comparat cum alumine. in qua compara- 
tione quid lateat absoonditum vel vitii vel obseruationis, 
nondum potui excogitare. Plinium, cum ex hoc loco 
poneret reliquum carpus aterile, scriptum legisse ἡ δ' ἄλλη 
σύμφυσις στερέφη vel simili modo, conieotura est sane 
leuis. Verum illud nuno certum animo habeo et teneo, 

scripturam antiquam 7; δ᾽ ἄλλῃ σύμφυσις restituendam esse; 
qued et Plinii versio et diligens loci consideratio docet, 

Fortasse contextus reliquae συμφύσεως laxior et mollior 
intelügitur et cum alumine scissili vel alio genere com- 
paratur. Denique verba πλήρης et κενῆς Gaza plena et 

inanis, Scaliger saturae et inanes, Camus rassaside et af 
, famée interpretatus est. Equidem grauidas et non gra- 
vidas intelligi existimo; nam eo tempore, cum grauidae 
sunt ant fauificant, capi, testatur sectio 2. "Vocsbulum 
πλήρης dicitur quidem de satura et grauida, sed xe»; de 
ieiuna vel famelica dici non puto. Ceterum partes istae 
duae purpurarum, τράχηλος et μήκων, illa anterior, haec 
posterior et inferior, inter cibos veterum fuerunt; quae 
rum diuersam naturam ad alendum corpus annotarunt me- 
dici veteres apud Athenaeum et Xenocrates. Quare suspi» 
cor, purpurarios piscatores collum et papauer, postquam 

- exsecta fuerat pretiosi liquoris vena, separatim vendi- 
disse. 

Ad V, 13, 6. ὥστε συμβαίνειν — ἀποπίπτεεν, Cum 

de tempore antiquo sermo sit, temere me passus sum. in- 
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duci in ertorem a Camo, substituenda Codicis scriptura 

antiquae et verae συνέβαινεν. 
Ad V, 13, 10. ἀστὴρ οὕτω ϑερμός. Οὐ stellarum vi 

caustica pollere tradit Jeunie. Οἱ. ad Aeliani 9, 22. 
p. 584. EE 

Ad V, 14. Vulgatam ἔστε δὲ οἷον ἀράχνεον Scaliger 
vertit: ines? autem »t araneolus in cauo suo: ἐξ diducta 
au£ conclusa spengia pisciculos senantur. Gaza:  Nasci 
etiam in cubilibus spongiarum nouimus bestiolam aranei 
similem , nomen pinnotherae mutuantem. | Degit haec in- 
éra spongiarum cubile, et aperiendo claudendoque pisci- 
culos capit. Camus ita: il se forme dans leurs cavités de 
petits cancres. semblables au gardien de la pinne. ls y 
sont comme l'araignée dans sa retraite, et en ouvrant ou 

jfermant ces capitds à propos ils y prennent les petits pois- - 
sone, 

Ibidem: ἢ πρὸς πέεραν ἢ πρὸς ταῖς ϑισί. Gaza 
vertit: aut ad saxa nascuntur aut iuxta litus. Ita etiam 

Camus. Scaliger: auf ad saxa aut ad littus oriuntur 
omnes. ln annotatione vero ita: πρὸς aequiuoce hic po- 

nitur: nam πρὸς πέεραν nascuntur, quia haerent ei: πρὸς 
ταῖς ϑισὶ, δὲ juxta littus sunt ; non expressit haerere littori, 
sed saxis juxta littus. — Philosophus igitur duplicem ortum 

adscribit, a saburra, a solidis saxis. — Mihi vero ϑῖγες 
videntur bic esse loca sabulosa vel arenosa; singularem 
enim ipu, to» et τὴν, alibi significatione etiam diuersa 
posuit Philosophus, vt in Lexico Gr. docere conatus sum, 
Quidni enim πρὸς vel, vt Codex meus habet, ἐν τῇ Jil 
dixisset, vt antea πρὸς πέτραν est? Scaligeri rationem 

saxa ad littus posita interpretantis non patitur particula 

ἢ) quae disiungit loca natalia. 
Ibidem: ὅπερ συμβαΐνεε καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς qvou£- 

ψοις ἀπὸ τῆς προσφύσεως οὖσα ἡ τροφη. Vulgatam, quae 
σημαίνει habet, ita interpretatur Gaza: quod certe indi- 

eat ceteris quoque adhaerentibus cibum per ipsum anne- 
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xum hauriri. Scaliger: Nam alimentum indicium fuit, 
sicut et ceteris, quae ortum suum habent e natiua  adhae- 

sione. Videtur vir egregius alimentum scripsisse, vbi est 
oríum editum. In annotatione posuit haec: Est autem 
probatio iam propositae sententiae: dicit enim ali limo. 

Haec est conclusio. Maior autem propositio: est: plantae 
quo (quod?) trakunt , eo aluntur minus: (aluntur: mi- 
nor:?) spongiae minus (limum?) trahunt: probatio huius : 
limo plenae sunt. — Probatio huius ab historia: ὅταν λη- 

φϑῶσι. Dizit autem ληφϑῶσι, quasi animal capiatur, 
non quasi mera planta. Sensisse igitur videtur vir egre- 
gius comparationem spongiarum cum plantis factam, sed 
minus diligenter verbis in versione expressit, Rectius 
Camus: et ce fait prouve ici, de méme que pour les autres 
corps qui naissent de la terre, que c'est ce à quoi ils sont 
attaches qui les nourrit. Breuius φυομένοις verti debebat 
plantis, quas saepe alibi in his historiis eadem voce de- 
signauit Áristoteles. Gaza προσφυομένοις vertisse vide- 
tur. Ceterum verborum structura in verbis postremis la- 
borat, nec Codices scripti vitio medentur. Series et nexus 
postulant talem fere scripturam: οἷς ἀπὸ τῆς προσφύσεώς.. 
ἐστίν ἢ τροφή. Statim sequitur bis zà φυόμενα, vbi 
Gaza priore loco alia, altero pullulantia. male vertit, 
Scaliger recte plantas. Camus priore tantum loco posuit: 

les autres corps qui naissent de la terre, sltero bene les 
plantes. 

Ad V. caput 15. [n toto boc capite plures Gazae, 
Scaligeri et Cami errores annotandi videntur, quos inter- 
pretando demum deprehendi. Statim ista προεκείκεουσεν 
ὑπὸ τὴν κοιλίαν cic τὸς πτύχας Gaza vertit: sub aluo in 
rugas deponunt. Scaliger: edit sub ventre ad plicaturas, 

Camus veram scripturam zooexríxrovsww , vbi erat προς- 
&xv. , reddere conatus est ita: elles font une espece de pre- 
miere ponte: leurs oeufé passent dans des poches plissées 
qu'elles ont sous le ventre. Verum falso dixit primi partus 



AD LIBRI VY, 15, 599 

speciem, qui nec primus nee postremus est, sed vnicus; 
sed eo immatura oua eduntur atque excludenda exponun- 
tur. In loco mire aberrauit Cantus, cum rerum naturae 
esset imperitus, nec Scaliger explicasset , quaenam essent 
plicaturae istae. 

Sequitur zo wo» διηρημένον εἰς ὀκτὼ μοίρας. — χον- 
δρῶδές τι. Gaza vertit: singulis enim operimentis, quae 

de latere extant, singula quaedam cartilaginea iungun- 
&ur, quibus oua adhaerent. Scaliger: ouum est solutile 
arenae in modum, octo in classes partitum , pro numero 
scilicet cooperculorum, quae later& adhaerent: quorum 
singulis cartilagineum quiddam adsitum est , circum quod 
haerent cumulata specie racemi. Camus: L'oeuf de la 

langouste est friable, ony distingue huit portions: chacune 
des enveloppes qui recouvre Poeuf sur le cóté a une sorte 
de cartilage auquel elle est attachée , et chacune de ces 
parties cartilagineuses se divise en plusieurs branches. Vi- 
des paene tot errores, quot sunt verba, Primum éxz:xo- . 
λύμματα vocat nouo vocabulo partes laterales deorsum 
curuatas caudae quintuplicis vel sextuplicis, cuius quin- 

que plicaturas, medias inter caudae partem extremam, et 
ipsam quinquepartitum, antea vocanerat τοῖς πεύχας. 
Quae partes incuruae quia ouis exclusis seruandis et tuen- 

dis inseruiunt, ἐπειχαλύμματα, coopertoria, dicuntur. [n 
cancris contra tota cauda, ad ventrem replicata, émiztvy- 

pe appellatur. Infra haec coopercula quatuor vtrinque 
appendices cartilagineae, ramosae et pinnatae adnatae 
conspiciuntur, quarum volumen tempore coitus auctum 
ouis recipiendis et portandis inseruit ^ Octonas has 
appendices sub cauda crustatorum decempedum  om- 
nium reperire licet; eaedem in maribus adsunt, sed 
magnitudine et forma diuersae, Meatum, πόρον, quem 
dicit Philosophus, eundem errans excrementorum et ouo- 
rum exitui destinatum intelligi voluit. [6 est in extrema 
cauda subtus situs. — Verba ista ovx εὐθὺς δ᾽ ἐστὶν ἐχόμενα 
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τοῦ πόρου aliter vertit Gaza: nec meatum ipsum vlla eon- 
tingunt, eed per medium haerent. Scaliger: Neque con-. 

tinuo ipsi. meatus huerent , sed medio. — Camus ita: La 
»masse des oeufs réunis ne touche point à Porifíce qui leur 

sert d'issue , elle est. isolée de chaque cótd , et soit em de- 
scendant vers la queue, soit en remontant [veras le thorax, 

il y a deux intervalles suudes marqués par la disposition 

méme de l'écaille que porte la langouste. 27,66 parties de 
cette dcaille qui descendent sur le cóté ne pourroient pas 

par elles - memes recouvrir entiérement les oeufs: mais la 

langouate en ramenant l'extremité de sa queue en fait une 

sorte de couvercle qui les renferme tous. Gaza diuersam 

Ἢ scripturam secutus esse videtur, fere hanc: ovx αὐτοῦ 
δ᾽ icr» ἐχόμενα τοῦ πόρον. Albertus siue Scotus ita: 
Cum autem sunt in ipso animali, posita sunt in medio 

inter caudam eius et pectus eius. 8 iterum aliam scriptu- 
ram secutus esse videtur, fere talem : αλλὸὲ κατὰ τὸ μέσον 

. τῆς κέρκου καὶ τοῦ ϑώρακος. De Cami interpretatione 
antequam iudicemus, videamus, quomodo Geza sequentia 

verterit: Piraque enim ex parte, caudam dico et aluum, 
bino maxime distinguitur interuallo: sic enim operimenta 
quoque disposita sunt. Scaliger contra: J£ cauda namque 
ad pectus duo, singula vtrinque, sunt potissimum inter- 

valla: sic enim etiam coopercula ipsa disposita sunt, vt 

ab latere egere non possint.  Annotauit vero ista: 794eo- 

dorus non intellexit τὰ ἑκατέρωθεν διαστήματα: alterum 

putauit ad caudam , alterum ad pectus; falso. [mo aad 

κέρκου καὶ ἀπὸ ϑώρακος ἑκατέρωθεν. Sed itascriptum 
oportuerat ἀπὸ τῆς xéoxov μέχρι τοῦ ϑώρακος. Praeterea 
in graeco est διαστήματα ἀπέχει μάλιστα, vbi verbum 
ἀπέζχϑε non potest referri nisi ad ista ἀπὸ τῆς xéoxov καὶ 
ἀπὸ τοῦ ϑώρακος. Sensus tamen ita vel nullus vel obscu- 
rus existit. Scaligeri interpretationem ex parte secutus 
est Camus, cuius rationem etipse probandam censeo. Sed 
tum scribendum eritioUx αὐτοῦ δ᾽ ἐστὶν ἐχόμενα τοῦ πόρου. 
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καταὶ τὸ μέσον, (nam foramen est in media cauda extre- 
ma) ἀλλὰ ἑκατέρωθεν τῆς xéoxov* ἀπὸ ydo vot ϑώρακος 
δύο διαστήματα πέφυχε. vt intermedia μάλεσεα ἀπέχει" 
οὕτω γὰρ καὶ τὸ ἐπικαλύμματα omittantur cum Codice 
Rhenani. interim Scaligeri versionem, vt erat, reliqui; 
praeterquam vbi illa τοὶ ἐκ τοῦ πλαγίου. peruertit ita, vt 
supra posui, et deinceps pergit: quare extremitatibus suis 
imposita coopereuli modo contegunt omnia. Quae sunt 
omnia falsa. Bene contra vertit Camus a soriptura libro- 
rum meliorum adiutus. 

Ad V, 16, 1. ὅμοιον βοσερυχίοις οἰνάνϑης καὶ λεύ- 
κῆς καρπῷ, καϑάπερ εἴἔρήται πρότερον. . Respicit locum 

supra V, 10, 1. vbi tamen est simpliciter καϑάπερ βοσερύ- 
aeo», ὅμοιον τῷ τῆς λεύκης καρπῷ. vbi in annotatione 
huius loci non recordabar. Guilelmi versio hic βοσερυ- 

χίοις interpretatur vilibus racemis , copulamque καὶ omit- 
tit, et pro λδύχης ponit albae vitis, vti supra, vbi per 

compendium scriptum extat £iaem racemum , ita vt supra 
» et $ imposita sit nota, et suppositum litterae δ pun- 

ctüm, quo ea damnatur, Voluit, puto, witilem scribere. 

Ceterum non intelligo, quid simile sit e£ commune fru- 
ctu populi, amento cylindrico insidenti et sicco, cum 

bacca et racemo oenanthae seu labruscae; sed formam di- 

versam ouorum sepiae et polyporum, qua inuicem nexa 
haerent, pinxit et descripsit Bohadsch et post eum alii, vt 
in libello de Molluscis vernaculo docui. Sepiae oua nexa 

noster sect. 6. dicit μακρὸν καὶ συνεχὲς ἐκ τῶν ὠῶν οἷον 

τὺ τῶν βοσερύχω». vbi ΟἹ πὶ βοσερύχεον λεύκης fuisse vi- 

detur. Nam fructus populi amento cylindrico adhaerens 

, recte comparátur. ᾿ 

Ad V, 16, 2. Τὰ μὲν οὖν τῶν πολυπόδων — ἀπὸ τῶν 
ἀποῤῥαγέντων πολυπόδια. Structura verborum non con- 
etat: τὸ τῶν πολ. ἐὰ γίνεται πολυπόδια ἐπὸ τῶν ἀποῤῥω- 
γέντων (nempe wo»): nec oua abrumpuntur, sed. potius 
obrumpuntur. ltaqueGaza ouis ruptis, Scaliger dieruptia, 

Apunor. ll. | Ce 
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Camus les petits polypes rompent l'enveloppe de leurs oeufs 
ver&t, Denique versio Guilelmi verbum αἀποῤῥαγέντων 
non agnoscit, sed scripturam γίγνεται ἀπὸ τοῦ τύκου X0- 

λυπόδια reddidit. Vnde malim scriptum γέγνεται ano 
τοῦ τόκου ῥαγέντα πολυπόδια, vel potius sxepiggayérsa, 
quo verbo noster de sepiae ouis vtitur sect. 3. 

Ibidem seot. 4. Γίγνεται δ᾽, ἂν τὸ πρῶτον ἀποῤῥάνῃ 
ἡ ϑήλεια, οἷον ἡ χάλαζα — ὄρνειϑες κατὰ τὴν κοιλίαν 
προσηρτημένοι. Vulgatam scripturam γέγνεταε δὲ τὸ ἔσω 
πρῶτον recte mutasse mihi videor; nam cum primum fe- 
mina peperit ouum μογόχρουν et album, nihil fere est, 
quod τὸ ἔσω dici possit, praeter illud ipsum albumen, 
cum grandine comparatum. "Verum postquam mas atra- 
mentum áspersit suum, tum ouum fit et durius, glutino- 
sum, nigrum, atque increscit. Sed rectius fecissem, si 
scripturam Codicis Guilelmi resütuissem scribendo: Ii- 
γνεται δὲ, 0 ἂν τὸ πρῶτον ἀποῤῥάνῃ sj ϑήλεια. Deinde vi- 
tium in vulgata reliqui : scribendum enim erat προσηρτῆ- 
μένον, referendum ad vocem σηπίδιον, non ad compara- 

tum animal oi ὄρνεϑες. Itaque post ὄρνεϑες incisum erat 
ponendum. Gaza et Scaliger ventre annezo oratione amb- 
igua verterant; rectius Gallus Camus, 

lbidem sect. 7. ᾿“ποτίχεει δὲ xoà ἀπορῥαίνεε ἐξ ava- 
γωγῆς. Gaza vertit: enititur, aluum per interualla repri- 

mens, inspergitque atramentum interposita quiete.  Sca- 
liger : parturit autem δὲ irrorat alternatim repetitis séci- 

bus. Camus: La femelle ne jette ses oeufs et ne fat cou- 
ler la liqueur dont elle les arrose qu' à plusieurs rdprisee, 

Omnes igitur verterunt non dzopgaivg, sed ἐπεῤῥαένῃ. 
Scaliger solus alternatim addidit, vt Gaza posuit per in- 
terualla et interposita quiete. Sed απορῤαΐνεεν dicitur 
hic femina oue, i. e. emittere singulatim et quasi guttatim, 

' vt antea erat sect. 4, ὁ ἂν τὸ πρῶτον ἀποῤῥαίνῃ ἡ ϑήλεια, 
Λέγνεταε οἷον ἡ χάλαξα : et similiter alibi piscium feminae 
dicuntur ἀποῤῥαίνειν oua, i.e. emittere singulatim vel 
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paulatim. Nec verum est, olo» a femina adspergi ouis, 
sed mas id facit, vt est sect. 5. Denique ἐξ ἀναγωγῆς Sca- 

liger ait proprie esse ex reductione , sicut respiratio fiat ἐξ 
ἀναγωγῆς, ex reductione. 

Ad V, 17, 1. σκληρὸν — ἔσω δ᾽ ἔγχυμα. Gaza intus 
Jitidum v9rtit, Scaliger cum medulla intus. 1s haec an- 

notauit: Nos medullam: negue enim au£ caro est aut veri 
ous aubstantia. Sicuti hepatis et splenis et eiusmodi car- 
nem non carnem appellauit Frasistratus, sed παρέγχυμα, 

vt αἱὲ Galenus multis in locis librorum de officio partium. 
Ibidem sect. 3. 7j δὲ πλατεῖα προσπέφυκχέ τὸ μόνῳ rd 

ἐντέρῳ καὶ ἀποτίκτει τε olo» κολοκύγτης σπέρμα. — Noster 
Meteorol. ὅ, 3. καὶ ξῶον οὐκ ἐγγίγνοταε ἐν τῇ nées, ὥσπερ 
τινές φασιν, ἀλλ᾽ ἐν. τῇ ἀποκρίσεε σηπομένῃ ἐν τῇ 
κάτω κοιλίᾳ, εἶτ᾽ ἐπανέρχεται ἄνω. — Ilérrevas μὲν 
ydg i τῇ ἄνω κοιλίᾳ, σήπεται δὲ ἐν τῇ κάτω τὸ ἀπο- 
κριϑέν" δι ἣν δὸ αἰείαν, εἴρηται ἐν ἑτέροις. | Quod fa- 
ctum ait Alexander in Problematibus; qui tamen locus 
hodie non extat. Dum versionem Cami inspicio, video 
scripturam μόνῃ, quam ille e Codicibus aliquot bonis vnl- 
gato μόνῳ substituit, male connersam esse his verbis: mais 
les vers plats qui ο᾽ attachent aux íntestins οὐ ils sons so- 
litaires, | produisent comme une graine de concombre. 
Falso nempe solitariam dixit taeniam, quae graece esset 
μονῶτες vol ux, cum eolam (seule) deberet.  Perstitit ta- 

men in errore, cum in cemmentariis sub voce Fer p. 836. 
locum Philosophi cum medico graeco componeret, cuius 
libros de Morbis inter Hippocraticos habemus. 1s antem, 

libro 4. p. 70. 71. ed. Foesii, errorem vulgarem refutat, 

qui particulas semini cucumeris (gixvov) similes cum ex- 
crementis excretas semina lumbrici lati perbhibebat. Hoe 
etiam argumento auctor istorum librorum Aristotele poste, 
rior conuincitur, et ab Hippocrate diuersus; quam opi- 

nionem viri docti aliis etiam argumentis demonstrare co- 
nati sunt. — Aristoteles enun, qui hac ipsa in doctrina 

Cc 2 
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medicorum testimonio vtitur, si Hippocratis auctoritatem 

contrariam opinioni a se traditae reperisset, non commi- 

sisset, vL errorem vetustum sine vlla dubitatione repete- 

ret. Simul incidit mihi ex eodem medici loco dubitatio 

de seriptura χολοκύντης, quam vulgari cexvov € versione 

Guilelmi substitui. Ceterum scriptura μόνῳ sensum mon, 

diwersum habet ab altera μόνη, sed vtraque sedem lum- 

brico rotundo et ascaridi variam assignat. Ventriculum 

nominauit ipse Aristoteles in Meteorologicorum loco su- 

pra memorato ; ascarides in recto intestino et vagina re- 

pertes memorauit euctor libri inter Hippocraticos de mor- 

bis mulierum ἃ. »ect. 5. p. 255. ln iis vero libris, qui 

Hippoeratici sine dubitetione habentur, solam ascaridem 

lumbricoidem {ἕλμενϑα στρογγύλην) et vermioularem 

(ασκαρίδα) memorari, nempe Aphorism. 3, 26. p. 547. 

monet Cel. Rudolphi Entozoorum Vol.I. p. 41. [dem 

ibidem p. 42. vermem latum interpretatur taeniam non la- 

tam (Vol. ll. P. 1I. p. 70.), sed solium (ibid. p. 160 sqq.). 

Denique notitias vermium intestinalium ex. Aristotele 

vatis diligenter collectas posuit Camus Vol. II. p. 850 seqq. 

&ed omisit mullorum vermes in historia anim. 5, 16, 2. 

" memoratos, vbi est generatim de piscibus, eos a partu ces- 

sare, ὅταν ἐγγένηται σκωλήκια ἐν τῇ yaorol* ἐγγίγνεται 

γὰρ μικρὰ καὶ ἔμψυχα, ἃ ἐξελαύνει τὰ κυήματα. quae 

Athenaeus 7. p. 324. peculiariter adscripsit mullis, (roi- 

γλαις) sedem. vermiculis ( σκωληρίοες ) in vtero (ὑστέρᾳ) 

assignans. Sed dubitationem facit vox σχωληξ, qua alibi 

de vermibus seu laruis insectorum vtitur Aristoteles. Con- 

«ra ballero et tilloni, piscibus fluuiatilibus, 8, 20, 12. ἕλμε»" 

dac innasci ait, quos ligulas interpretatur Rudolphi. Si- 

militer de canibus 9, 7, 4.  Diuersi etiam sunt  pediculi 

mullorum commemorati in loco antea vitioso historiae δ, 25, 

5. Omisit etiam Camus ἐλμένϑεα anguillis interdum innata, 

€ quibus generari anguillas vetus error perhibebat histor. 
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6, 15, 3. Atque hinc supplebitur notitia, quam ex Aristo- 

telis libris collectam posuit Rudolphi Vol. I. p. 17. 
Ad V, 17, 5. διακόψαντες. ᾧ κατεϊολειπταε ὁ κύττα- 

poc. Gaza vertit: rupto quo continebatur folliculo. Sca- 
liger: obrupto folliculo, quo continebantur. Camps pro- 
pius ἃ vero abfuit vertens: is dechirent ce qui formo:t 
leur étuit, e£ ils ensortent. Non meminerant ab Aristotele 

vbique cellas, quibus soboles inclusa educatur, apuu» 
crabronum et vesparum,.xvuzrcoove vocari. 

Ad V, 17, 10. ἐν τῇ κόπρῳ tij χωριξομένῃ κατα μές- 
ρος — χωρέξϑεν τὴν ἄλλην τὴν μεμιγμένην. | Gaza postre- 
ma vertit: con£endunt reliquum fimé promiscué discernere : 
etiam confectum | concoctumque esse fimum confirmünt. 
Is igitur, omissa τότε particula, scriptum legitxarstoyooé a. 
Soaliger: πιο quem agricolae seorsim a strargentis aepa- 
rarunt. Quare ii qui in hoc. opere eun&, contendunt se- 

cernere reliquum stercoris , quod sincerum non est: ibique 
aiunt fimum confici. Annotatautem haec: ,,Agricolae ag- 

gestis sterquiliniis, cum stercorare agrum volunt, seoez- 
nunt fimum a stramente nondum putrefacto: id opus vo- 
cant χωρέξειν, et imum ipsum χωρεζομένην. | Et totum 
sterquilinium nondum secretum vocant μερεγμένη».“. Sed 
is male vertit xcr& μέρος seorsum et Gazam taxaf, qui 
verterat digesti in partes. — Agricolas nusquam vidi ster- 
cus astramentis separare, vt sincero fimo. vterentur ; con- 
ira stramenta cum fimo mista computrescere per annum 

sinunt. Itaque diligenter. obseruant, vt annuo vtantur; 
quippe putrefacto et confecto; quem ideo separant a re- 
centi, quem, dum computrescat et muscarum sobolem pro- 
creet, in aceruo iacere paliuntur, saepius commouentes 

et permiscentes, vt summa imis similiu fiant. lgitur τὴν 
μεμιγμένην intelligo fimum annuum cum recenti permi- 

stum, χωρεξομένην contra annuum seorsum positum, 
deinde egerendum in agrum, vbi per cumulos dispositus 

primum, dispergitur mox et aratro subigitur terrae indi- 
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tus. Putabam initio, cumulos huiusmodi per agrum dis- 

positos dici: χωριξομένην «arc μέρος; sed diligentiores 
agricolae ibi fimum diu iacere sub diuo non patiuntur, sed 
quam potest fieri celerrime in terra recondunt, Bcalige- 

. rum ducem secutus est Camus, 
Ad V, 15, 12. Locum de animalibus in niue reperiun- 

dis repetiit auctor libri de Plantis inter Aristotelicos, ex 
Jatino in graecum sermonem conuersi, 2. c. 5. vhi est: ἔξει 
κοινῶς ovy eUo(exout» φυτὸν ἐν χεόνε, πλὴν βλέπομεν 
φυτόν ποτε φαινόμενον ἐν αὐτῇ καί suya bao, ἐξαιρέτως 
ἕλμινϑας" οὗτοι γὰρ γεννῶνται ἐν τῇ χεόνε, καὶ φλόμος 
καὶ πᾶσας βοταναι πικραί. — E vocabulo. ἕλμενθας nemo 
facile coniecturam de natura vermium ducet; interpres 

enim libri istius verbis graecis vario modo abusus esse 
reperitur, ipse recentissimis Graeciae temporibus natus. 
AÁnnotationem de herbis in niue crescentibus in Theophra- 
steis libris frustra quaeres. ! 

De animalibus in igne viuentibus et natis dnbitarunt 
merito viri docti propter locum nostri de gener. et cor- 
rupt. 2, 53. vbi est: διὸ καὶ οὐδὲν οὔτε ix κρυστάλλου yi- 
γνεται οὔτ ἐκ πυρός. εἰ alterum Meteorol, 3, 4, καὶ ἐν 
γῇ καὶ ὕδατε ξῶα μόνον ἐσεὶν, ἐν ἀέρε δὲ καὶ πυρὶ οὔκ 
icr», ὅτι τῶν σωμάτων ὕλη ταῦτα. Ad quem locum 
mira est Olympiodori annotatio, haec fortasse dicta esse 
propter Platonem, qui animalia quaedam ignea et alia 
quaedam aerea esse tradiderit, veluti nymphas, quae vo- 

centur μαχραέωνες. Quae nymphae nullae aliae possunt 
esse, nisi quas in Fragmento Pindarico 43. p. 77. (150. 
ed. Heynii p. 147.) memoratas olim illustraui Sed haee 
ad physicam doctrinam minime pertinent; nec quisquam 
ad hoc vsque tempus genus vllum animalium in igne natum 
vidit; et recte noster iterum de Gener. animal. 3, 3. διὸ 

aUo μὲν οὐδὲν γεννᾷ (oov, οὐδὲ φαένεταε συνιστάμενον ἐν 
πυρουμένοες οὔτ᾽ ἐν ὑγροῖς οὔτ᾽ ἐν ξηροῖς οὐδέν. 

Ibidem seet, 14. ὑπὸ ἀραχνίων κατέχεται τὸ πρῶτον" 



AD LIBRI V, 15. 407 

Vulgatum περεέχεταιε vertit Gaza: aranea inuoluta magna 
ex parte principio exeunt. Falsus verbis, vti videtur, zo 

᾿ πρῶτον͵, addidit exeunt, Scaliger: per initia araneaceis 
telis inuoluta continentur. Camus: s'enferment avant leur 
métamorphose dans des fils semblables à oeus del'araignee. 
Equidem quod supra erat sect. 4. προσέχονταε δὲ πόροις 
αἀραχνιώδεσεν de aureliis, vbi antea vulgabatur περεέχον»- 
ται, idem nunc Philosophum dicere velle censeo, 

Ad V, 18, 5. o£ δὲ ἡγεμόνες γίνονταε κάτω πρὸς 
τῷ κηρέῳ αἀποκρεμάμεναι χωρὶς ἐξ ἢ ἑπεὰ ἐναντέως τῷ 
ἄλλῳ γόνῳ πεφυκότες. . Gaza '᾿νογϊ: Duces subter ad 

fuum pendentes oriuntur separatim sex aut septem , con- 
ira quam cetera turma foeturae adhaerentes. — Scaliger: 
leges autem oriuntur subtus ad fauos seorsum appensi 
seni septeniue , conira quam cetera. foetura adhaerentes. 
Camus; mass les rois au contraire naissent sous le gateau, 
auquel ils sont attachés et suspendus separément au nom- 
bre de &ix ou δορέ. Primum in eo tres hi interpretes com- 
muni errore xe&so subter vel subtus sunt interpretati; 
deinde postremum membrum ita vertit Gaza eumque se- 
cutus Scaliger, quasi προσπεφυκόξες scriptum legerint, Gui- 
lelmus ἐναγείοε scriptum praeterea legit. Sed primus et 
grauissimus error, reliquorum quasi fons, est in scriptura 
ἀποκρεμάμενος ; quae est rerum naturae contraria, vt no- 

runt, qui alueare plenum vnquam inspexerunt; nec tale 
quid e nostro retulerunt scriptores latini. Columella enim 
9, 11, 4. de regii generis prole: Ast aufem facilis conepe- 
ci& ; quoniam fere in ipso fine cerarum velu£ papilla li- 
beris appare& eminentior δὲ laxioris fistulae, quam sunt 
reliqua foramina , quibus popularis notae pulli detinentur. 
Celsus quidem affirmat in extremis fauis transuereis fistu- 
las esse , quae contineant regios pullos. Hyginus quoque 
auctoritatem Graecorum sequens negat ex vermicula, vt 

ceteras apes, fieri ducem, sed in circuitu fauorum paulo 
maiora, quam sunt plebeii seminis ,' inuenii recta fora- 
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sene, repleta quem sari rar: coloris, ex qua protzums 

adurse rer fopmratur. litum c. i5. ἃ. ἐκ exiremms partibus 

quam um cnuvurape, congue nemunib putarut esce reges, 

semm quudam (rancerams auctores ejsipow. appeülamt, 

Phaums εἰ. &. 12. σεξῦακ amperateribus fatmris im ima parte 

chus exüruum*4 emches, samapunfces, srparmiez, tmbercmjo 

amm parte alan. Dehehat eme cerarzm vel faxorum. Ap- 

paret apc£mr zxzm cme ἐπ perfe iufome cerurmm, εἰ pro 
ecmmwermmcpsS scriptum ἕασιεοε ab Arnsésirle οποπρεοιμ. 
φως. Sed qud apmlcent zia pestrema- iparru (vel 

iseyrEec τῷ Gil pose πεφεαοεςς. mondam excogitani. 

Suum cum Ξινδνι τὸ mom videmtmr. quà mom est oppositus 
rebgzae prolis plebeia celis, sed quasi appositus, quia 

Am extremmis et caes ἔπι. Mec mars procedit σροσσε- 
qum, qoam scn;turam cum Gaza 5cahper expressit. 

Eadem enim redit daletatio de voce ἐναστίως. Nec potest 
comparatio esse cum eitn τοὶ! pl-beiae im istis verbis τῶν 

pir ἄλλων ἡ γένεσις ἐν vos; xeiso(; row πχφίου. quae Gaza 
wert: 48 concemus umque lamorum, imepie addito voca- 

bolo imwsgse. Contra r-cte Scaliger- im camis fauorum. 

Camus: dams les celinles du sateam de cire. ΑἹ regia proles 
rem nascitur m cellis, sed maioribus et protnberantibus, 
Vitunm videtur inesse in seriptura xe ἐξῆπται ἐναγείως, 
vbi Codex aliquis /£rgasas habet, contra nos cum Gazae 
libris aliisque optimis Codicibus scripsimus ἐξ 7 &rra, ae- 

culi Scalizcrum et Camum. — Verum de numero prolis re- 
£:ae praeter hunc locum alibi silentinm summum est. 

Quae contra de forma cellarum regiarum tradunt scripto 
res latini, sumta videntur e scriptura antiqua meliore hu- 

is loci, An fuit Z$oórxorsc ἐναντίως, i. e. protuberantes 
«eontra quam reliqua proles, quac scilicet in cellarum ca- 
νι» et depressa latet? 

Ád V, 19, 4. Tor μὲν οὖν κηρὸν ποιεῖ — ἐκ τῶν dy- 
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ϑέων, τὸ δὲ μέλε ὅτε οὐ ποιδῖ αλλοὶ φέρει τὸ πίπεον, os» 
μεῖον. Vulgata scriptura ἐκ δὲ τῶν ἀνθέων τὸ μέλε ov 
ποιδῖ ἀλλὰ φέρει ferri quidem poterat, nisi contra sta- 
rent libri scripti.. Nam vtraque scriptura et ceram et mel 
e floribus colligi statuit, sed ceram fieri ab apibus, mel 
factum collgu Modum non explicuit Philosophus, quo 
cera e floribus fieri pararique ab apibus videatur. Pluribus 

autem locís testatur Philosophus, mel e floribus colligi seu 
ferri; veluti sect. 8. de hedera Pontica: ἀνϑεῖ δὲ ταύτην 
τὴν ὥραν, ἀφ᾽ οὗ φέρουσι vo μέλι. Modum cerae e flori- 
bus parandae docuit, nescio an auctore Aristotele , Philo- 

ponus ad Genesin Cap. I. p. 225. Apes ait τὸ χγνοῶδες τῶν 

ἀνϑῶνχ εἰς οὐσίαν τοῦ κηροῦ μεταβάλλειν καὶ οἷον ἀγγεῖα 

t μέλιτι παρασκευάξειν" εἶτα τὸ δροσῶδες τὸ ἐν αὐτοῖς 
καὶ τὸ ἐν τοῖς καρποῖς ὕγρον τοῖς κυτεάροες ἐναποτιϑέ- 

μεναε ele οὐσίαν ἐκπέττεεν μέλετος, τροφὴν δαυτῇ yeud- 
ριον παρασκευάξουσαν. | Ceterum initio scriptura. Medicei 
libri et Guilelmi Τὸ μὲν οὖν κηρέον probanda erat; κη- 
Οἷον enim dicitur, dum est in alueari et melle repletum; 

. exemtum, inane et ad vsus humanos accommodatum κηρὸς 
dicitur. 

Ad V, 19; 6. καὶ πρὸς τῷ κηρίῳ ἔχεται. Codicum 

scripture πρὸς δὲ τ. x. οὐ προσέχεται defendam infra ad 
Yl, 20, 1 

Ad v, 19, 7. ὕστερον δ' οὐχέτε, πλὴν ἐὰν μὴ  ἐξένϑη. 

Gaza vertit : nisi perfecte, v£ modo ἐπὶ, prodjerint. Scaliger: 
nullum , nisi oum egressus fuerit, vt diximus. Camus: à 
moins qu'elle ne soit pas encore sortie de «on enveloppe. 
Locus, quem respicit, est c. 17. sect. 5. 70 μὲν οὖν πρῶ- 
τον», ὅταν ὦσι κάμπαν, τρέφονται καὶ περέετωμα ἀφιᾶ-: 
σιν" ὅταν δὲ γένωνται χρυσαλλίδες,, ---- οὔτο προΐενται πε- 
ρίτεωμα. Τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον καὶ τὰ ἄλλα, ὅσα γίνεται 
ἐκ σκωλήκων — xo). yao οὗ ἐκ τῶν μελιττῶν καὶ ἀνθρη- 
νῶν καὶ σφηκῶν, ὅταν μὲν νέοε σχώληπες ὦσε, τρέφοντα 
τὸ καὶ κόπρον ἔχοντες φαίνονται" ὅταν δ᾽ δκ τῶν σκωλή- 
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mina, repleta quasi sorde rubri coloris; ex qua protinus 

. alatus. rex figuretur. ldem c. 14, 4. in extremis partibus 
fauorum . progenerantur amplioris magnitudinis | foetus, 
quam sun£ ceterae apes, eosque nonnulli putant esse reges, 

serum quidam Graecorum auctores οἴσερους appellant, 

Plinius 11. s..12. regias imperatoribus futuris in ima parte 
aluei extruunt amplas, magnificas , separatas , tubercujo 

eminentes, vbi erraneum est vel aliunde male insertum in 
ἑπτὰ parte aluei.  Debebat esse cerarum vel fauorum. | Ap- 
paret igitur xürw esse in parte infima cerarum, et pro 

ποκρεμάμενοι scriptum fuisse ab Aristotele ἀποκεκρεμέ- 
»0( Sed quid significent illa postrema: ἐνανσίως (vel 
ἐναντίοι) τῷ ἄλλῳ γόνῳ πεφυχότες, nondum excogitaui, 
Situm enim indicare non videntur, qui non est oppositus 
reliquae-prolis plebeiae cellis; sed qnasi appositus, quia 

in extremis et infimis fauis. Nec magis procedit προσπε- 
φυκότες , quam scripturam cum Gaza Scaliger expressit. 
Eadem enim redit dubitatio de voce ἐναγνεέως. Nec potest 
€omparatio esse cum situ prolis plebeiae 1n istis verbis τῶν 

μὲν ἄλλων ἡ γένεσις ἐν τοῖς κοίλοις τοῦ κηρίου. quae Gaza 

vertit: in concauis imisque fauorum, inepte addito voca- 
bulo imisque. Contra recte Scaliger: in cauis fauorum. 
Camus: dans les cellules du gateau de cire. Αἱ regia proles 

item nascitur in cellis, sed maioribus et protuberantibus. 
Vitium videtur inesse in seriptura καὶ ἐξῆπταε évaysion, 
vbi Codex aliquis ἐξήφαταει habet, contra nos cum Gazae 

libris aliisque optimis Codicibus scripsimus ἐξ ἢ) ἑπτοὶ, se- 
cuti Scaligerum et Camum. — Verum de numero prolis re- 
giae praeter hunc locum alibi silentium: summum est. 

' Quae contra de forma cellarum regiarum tradunt scripto- 

ves latini; sumta videntur e scriptura antiqua meliore hu- 

ius loci. - Àn fuit ἐξῳδηκότες ἐναγείως, 1. e. protuberantea 
«eontra quam reliqua proles, quac scilicet in cellarum ca- 
vis et depressa latet? 

Ad V, 19; 4. Τὸν ui» ovr κηρὸν ποιεῖ — ἐκ τῶν dy- 
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doy, τὸ δὲ μέλε ὅτε οὐ ποιεῖ αλλοὶ φέρει τὸ minzop, aq» 
μεῖον. Vulgata scriptura ἐκ δὲ τῶν ἀνθέων τὸ μέλε ov 
ποιδὶ ἀλλὰ φέρει ferri quidem poterat, nisi contra sta- 
rent libri scripti.. Nam vtraque scriptura et ceram et mel 
e floribus colligi statuit, sed ceram fieri ab apibus, mel 
factum colligi Modum non explicuit Philosophus, quo 
cera e floribus fieri pararique ab apibus videatur. Pluribus 
autem locis testatur Philosophus, mel e floribus colligi seu 
ferri; veluti sect. 8. de hedera Pontica: ἀγνϑεῖ δὲ ταύτην 

i» ὥραν, ἀφ᾽ οὗ φέρουσε τὸ μέλε. Modum cerae e flori- 
bus parandae doonit, nescio an auctore Aristotele , Philo- 
ponus ad Genesin Cap. I. p. 255. Apes ait τὸ χνοῶδες τῶν 
ἀνϑῶν sig οὐσίαν τοῦ κηροῦ μεταβάλλειν καὶ οἷον ἀγγεῖα 
τῷ μέμετι παρασκευάξειν' εἶτα τὸ δροσῶδες τὸ ἐν αὐτοῖς 
καὶ τὸ ἐν τοῖς καρποῖς ὑγρὸν τοῖς κυττάροις ἐνγαποτιϑέ- 
μεναε δὲς οὐσίαν ixnérzesy μέλιτος, τροφὴν ξδαυτῇ χεεμὲ- 

ριον παρασκευάξουσαν. | Ceterum initio scriptura. Medicei 

libri et Guilelmi Τὸ μὲν οὖν κηρίον probanda erat; xy- 
eio» enim dicitur, dum est in alueari et melle repletum; 

 exemtum, inane gt ad vsus humanos accommodatum κηρὸς 

dicitur. 

Ad V, 19; 6. xoà πρὸς τῷ κηρίῳ ἔχεται. Codicum 
scriptura πρὸς δὲ τ. x. ov προσέχεξαει defendam infra ad 
Yl, 20, 1 

Ad v, 19, 7. ὕστερον δ᾽ οὐχέτε, πλὴν ἐὰν μὴ ) BA. 
Geza vertit : nisi perfecte, vt modo disi, prodierint. Scaliger: 
nullum , nisi oum egreceus fuerst, vt dizinus. Camus: à 

moins qu'elle ne soit pas encore sortie de son enveloppe. 
Locus ; quem respicit, est c. 17. sect. 5. "To μὲν οὖν πρῶ- 
τον, ὅταν ὦσι κάμπαε, τρέφονται καὶ περίττωμα ἀφιᾶ- 
σιν" ὅταν δὲ γένωνται χρυσαλλέδες, ---- οὔτο προΐενται πε- 
θίτεωμα. Τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον καὶ τὰ ἄλλα, ὅσα γίνδεαε 
ἐκ σκωλήκων — καὶ. γὰρ οὗ ἐκ τῶν μελιττῶν καὶ ayéor- 
γῶν καὶ σφηκῶν, ὅταν μὲν νέοε σκώλημεες ὦσε, τρέφοντα 

τε καὶ κόπρον ἔχοντες φαίνονταε" ὅταν δ᾽ éx τῶν σχωλή- 
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νῶν. elc τὴν διαεύπωσεν ἔλθωσι, — οὐ λαμβάνουσι δὲ 
τροφὴν, οὔτε (ita scribe pro οὐδὲ) κόπρον év ἔχουσεν. In 
loco nostro vitium inesse puto, Vulgata enim scriptura si- 
guificat, misi vel praeterquam eum non exéerit. Αἴ voluit 
contra dicere niei postquam esierit. Àutigitur πλὴν de- 
lendum censeo, aut scribendum sol» ὧν ἐξέλϑη. 

Ad V, 1g, 7- κἂν κηφῆνος τὸ πτερὸν ἀποκγίσας ἀφῇ 
τις, τῶν λοιπῶν αὐταὶ τὰ πιερὰ ἀπεσϑίουσι. Gaza ver- 

tit: et si fucum ademptis pennis in. alusum reiiciae , ipsae 
reliquorum pennas erodunt, Camus ineptius: Jes abeilles 
mangent aussi les ailes des autres bourdons. Mirum est, 

Scaligerum contra litteram scriptam Plinii auctoritatem 
sequi maluisse. Vertit enim: δὲ fucum ademptis alis emi- 
seris , aliorum ille erode& alas. Miram addit etian anno- 

tationem: Longe mirabilius, quod de fueis prodit. Nam 
exalatus alatos fucos quomodo consequetur, aui as- 
esquetur, cuius arrodat alas? — sed mutauit numerum 

asp7roc in αὗται. — Postrema repetiit inepte Harduinus, 
vt Plinii errorem defenderet. 

Ibidem sect. 8. εὖ δοκεῖ διαγεγενῆσϑαι. Scriptum in 
libro suo δοκεῖ qvyepic γενέσθαι Guilelmus reddidisse vi« 
detur videbitur boni generis fuisse. 

Ad V, 20, 1. καὶ προσέχεταε τῷ voízo. Vertit Gaza: 
et parietibus admouent. Scaliger: qui parieti haerent,  Ca- 
mus: attachée à ses parois. At infra de orabronum foetu: 
ἔχεται δὲ καὶ ὁ γόνος καὶ ol σκώληκες oU κάτωϑεν τοῦ κυε- 
τάρου ἀλλ ἐκ τοῦ πλαγίου. ldem Gesa vertit: haeres e$ 
foetus — aed lgteri. Soaliger similiter. Camus: fien? — ἃ 
Pun des cótds. Verum diuersum est ἔχεσθαι πρὸς τῷ voie 
ab isto προσέχεαϑας τῷ τοίχῳ: ilind enim simpliciter 
situm foetus, etiam liberi, hoc adhaerentis et quasi alli- 
gati, significat. Quare etiam in priore loco praefero scri- 
pturam Codicis Bhenani: καὶ ἔχεταε πρὸς τῷ τοίχῳ. Hoo 
enim ex vitiose soripto ἔρχονταε πρὸς effici debet. Monui 
haec ob similem locum de apibus supra cap. 19. sect. 6., 
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vbi est de eorum foetn: πρὸς δὲ τῷ κηρίῳ οὗ προσέχεταε, 
ὥστε καὶ ἀνεεελῆφϑαι. vbi valgo negatio omittitur, εἰ Co-- 
dex Rhenani similiter προσέρχεται scriptum habet, Verum 
scripturam ov προσέχεεαε satis defendit sequens ὥστ᾽ ay- 

τειλῆφϑαι, et quod antecedit: αἀνέσεαξαε αὐτὸ ὑφ᾽ ἑαυ- 
sov. Alio verbo vtitur de formicis, quae foetum nec fano, 

nec folliculo, nec sinu vllo inclusum edunt: σκωλήκια, à 
οὐ προσπέφυκε οὐϑενὶ vel πρὸς ovóér. vbi Gaza nulli an-. 
ne£um, Scaliger nulb rei annexi sunt. lta etiam Camus, 
Bed proprie dicendum erat: qui nulla re continentur. 

Ibidem sect. 2. καὶ ἐκαλήλιπται 0 κύτταρος. ᾿ Ita cum 
Canis. libro et Guilelmi scribendum fuerat, non ἀπαλήν 
λέπεαε, quod sensum habet contrarium. 

Ad V, 21, 1. ὥσπερ ὑάλῳ καεαλείφοντεα. Scaliger 
verlit: sale quasi quodam oblitam. | Addit obseruationem : 
Gasa aliter legit. Nos eum Plinio ὥσπερ ol ἅλες. — Nidos, 

inquit, luto fingunt salis specie applicatos lapidi.  Zpee 
legerat ὥσπερ ὕαλον. Nos vidimus nidum, et nihil refert, 

salemne dicas an sétrum ;. sublustre enim lutum est, quasi 
vitro qub sale admisto. Puto ego Plinii tempore Jrístos 
telis exemplaria longe fuisse emendatiora. Antequam de 
loci scriptura hac disputem, monendum id, quod in an- 
notatione oblitus sum facere, libros omnes scriptos et edi» 
tos καταλείφογται habere, qnod eum scriptura οὗ cec mu» 
tui, incitatus a Codd. qui copulam καὶ omittunt, Quam 

si teneas, non video, qui sensus commodns existat, salua 
grammatica. Ipse nunc οὐσπερεὶ oA) καταλείφοντα prae- 
ferrem: ex qua lectione coniectura simul emergit, Graecos 
Jateres coctos nouisse sale illitos et vitri speciem gerentes, 
quales Batani hodie coquunt, Quid in Codicum optimo- 
rum scriptura ὥσπερ ἐν ἄλλοις od ἅλες καταλείφονται la» 
teat, nondum diuinaui; nam de varietate scripturae ὕαλος 
vel ὕαλον vana suspicio esse videtur. ' 

Ad V, 22, 2, de araneis pratensibns: δὲς ἀράχνιον, 
οὗ τὸ μὲν ἥμεσυ — ἐπωάξουσαι ζωοποιοῦσι, — Gaza vertit: 
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cuius dimidium applicatum ipsis matribus est, reliquum 
foris recipit partum , et incubant in eadem tela atque. viui- 

ficant. Scaliger contra: in tela, qua parte dimidium in- 
£ro vergit ad i»sas, alterum dimidium foris extat, — quoad 
animal perficiatur. Annotatio haec subiicitur: ob non est 

relatiuum, vt putauit Theodorus , | sed loci in tela. .Et 
male dixit telam applicatam matribus: neque verum est, 
reliquiun foris excipere partum,  v& ait. Imo in medio 
pariunt , inter vestibulum et recessum. ΚΕ raale. dixit Cox 

ποιοῦσι, viuicant. Nam wermiculi sius sunt, sed. non 

aunt animalia futura illa , propter quae facti sunt, vt. in 
ea immutentur. Errauit vir egregius in eo, vt putaret, 
araneas pratenses intra telam expansam aliquam exponere 
foetus; hinc illa in£er vesttbulum e£ recessum. Sed foetus 

includitur sacculo araneoso, quem post se trahit incedens 
aranea. ecte igitur locum hac quidem in parte inter- 
pretatus est Gaza, eumque secutus Camus, 

Ad V, 25, 1. λήγομτος τοῦ ϑέρους. — Gazae versio ξα- 

ρος reddidit, quem secutus est Scaliger, in cuius textu 
graeco Maussacus ἔαρος reponere. ausus est. Deinceps sect. 2. 
vulgatum ov γένονται δὲ αὲ ἀκρίδες ἐν τῇ ὀρεινῇ οὐδ᾽ ἐν 
τῇ λέπρᾳ correxi auctore libro Rhenani;. sed is prius 
οὔτε tantam inserit; pro altero vulgatam οὐδὲ retinet. 

Ad V, 24, 2. Ὀχεύονταει δὲ o£ μεγάλοι ὁμοίως αλλή- 
λοις xal oi μεκροὶ ὕπεεοε συνδυαξόμενοι πρὸς ἀλλήλους: 
Vertit. Gaza: Cosunt tam maiores quam minores su- 
pinae complexu mu&uo, imitatus partim Plinium. — Scali- 
ger: Nullum inter maiores minoresue discrimen. coeund,; , 

sed aeque omnes supinae inter se coniunguntur. — Annota^ 

vit autem haec: Ergo surrectge, sivtraque supina.est, stan 

£es bipades. | Neque possum comprehendere intelleotione, 
cum clunes sint applicandae. | Camus: | Z'aecouplement 

des cigales grandes et petites est. le méme. 11] se fait ven- 
ére contre ventre, avec intromission de la part du mále 
dans ia femelle, comme ches les autres insectes. — lu 

1 
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hoc loco meriio adhaesit Scahger, .sed solus, et in - 
ratione ea, quam ipse secutus Gazam et Plinium intu- 

lit vertendo vitiosam.  Oysvertas enim, de solis feminis 
dicitur, ὀχεύειν de maribus. gitur cicadae feminae solae 
supinae iacent cum maribus coeuntes. ^ Surrectas: quo- 

modo comminisci potuerit Scaliger et stantes bipedes, non 
intelligo. Sed praeterea sunt. verba quaedam intermista, 

quae sententiam per se planam turbant. Quid enim gemi- 

num illud ἀλλήλοις et πρὸς ἀλλήλους sibi. vult? Feminae 
certe non se inuicem ineunt. gitur cum prius ἀλλήλοις 
propter sequens πρὸς ἀλλήλους superuacuum sit et inepte 
abundet, vtrumque vero additamentum sensum falsum 

contineat, merito Ytrumque damnandum et delendum vi- 

detur. De priore quidem nemo facile admonitus dubita- 
bit. Interpellat enim importune seriem et nexum senten- 
tiarum ; et scribendum ὁμρέως καὶ οὗ uuxool. — Ceterum 
Scaligeri emendationem οὐχ ὥσπερ và ἄλλα, a Maussaco in 
textu repositam , non dubitaui in versione recipere. Re» 
cte enim is admonuit e nostri 5. c. 7. 8. 1. feminam 'inse- 
ctorum inferiorem genitalem tubum immittere in marem, 

non contra. . Causam emendationis falsam attuli in anno- 

tatione. n u 
. Ad V, 24, 5.. ἐὼν δέ sic κινῶν τὸν δαάκευλον προσίῃ, 

ἀπ᾽ ἄκρου ἐπικάμπτων καὶ ἐκεοίγων πάλιν --- id» εὐθὺς 
ἐχτεέγνη. Gaza vertit: δὲ quis digitum contrahens ac re- 

mittens subinde appropingust , magis expectant , quam si 

ilico extendat. Scaliger: δὲ quis au£ digitum mouens ap- 
propinquet , aut quippiam flectens permittat remitti, secu- 

riores manent , quam δἰ derepente extendatur. "Vterque 
graeca ἐπ᾿ ἄκρου vel vt rectius libri scripti habent, ἀπ᾿ 
ἄκρου omisit Camus autem, qui veram scripturam po- 
suit, sed male post ἀπ᾿ ἄκρου incisum fecit, pessime 
hunc locum ita reddidit: En asangant ἴα main vers une 

cigale , si on remus le bout du doigt en l'approchant et [e 
retirant. alternativement , (a cigale ne s'enfuira pas, com- 
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me elle faroit, si on l'approchoit ἐοιε d'un ooup.. Vult digiti 

articulos a summo paulatim incuruari et rursus extendi. . 

. Ad V, 25, τι. Ἐνίοις δὲ τοῦτο συμβαΐνει. — Excidit 

pronomen rovro vel meo vel operarum errore. , 

Ibidem sect. 2. καὶ yop o ὄρνιϑες ἔχουσι, καὶ ol — 

ὑπὸ τῶν φϑειρῶν" καὶ τῶν ἄλλων δὲ, ὅσα — καυλὸν, καὶ 

τῶν ἐχόντων τρίχως» Τῇιλὴν ὄνου etc. lta haec erant distin- 

guende. Verba enim καὶ τῶν ἄλλων δὲ — καὶ τῶν ἐχόν- 

των τρίχας pendent a superiere membro ἐγγίγνονταε xol- 

Àotc- , 

Ad V, 26, 1. ὃ δὴ δοκε ἐλάχιστον — λευκὸν καὶ με- 

κρόν. Gaza breuius vertit: quod omnium animalium. esse 

minimum existimatur, nomine acari. Item Scaliger: ani» 

mal candidum , quod omnium animalium minimum vide- 

fur esse ; et vocatur acari,  Ammotauit is haec: Puto men 

dum in Codice, cum dixit ἐλάχεστον, addidit: paxgor , el 

λευχὸν ante ἐλάχεστον reponendum. est. — Vulgatam tamen 

scripturam ferri posse puto ifa, vt credamus, ἐλάχεστον 

existimatum ideo ennotari, quod nomen ἄναρε acceperit, 

quo vocabulo Graeci res minimas quasque significare s0- 

liti sint. 
Ibidem sect. 5. διαστομῶν. Verbum hoc eadem cum 

notione qua ἐναστομῶν vsurpeuit anctor libri decimi qui 

dicitur huius Historiae c. 2. vbi σεόμα ὑστέρας διεστομὼω- 

μένον φανερῶς est. 

Ad V, 27, ἃ. ξάμηνος δῖναι βίος ὁ σαύρας. Vulga« 

tam scripturam ἔξαμηνόβιος εἶναε ὁ σαῦρος annotare 
omisi, 

Ibidem: o δὲ ποτάμεος κροκόδειλος — ἕως ἂν L5. Ex- 

tat in libro Arabis 45d - allatif Memorabilia Aegypti tr&- 

dente, quem nuperrime in Gallicum serionem transtulit 

doctissimus Süeestre de Sacy, capite 5. p. 148. locus ex 

Aristotele excerptus de crecodilo, quem integrum tran- 

scribam, vt vno aliquo insigni constet exemplo, quomodo 

ista gens Graecorum eruditionem e versionibus acceptam 
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tractanerit. La femelle du. crocodile pond des oeufa eem- 
blables aux oeufs de poule. — .P'oicice que Pai lu, à ce eu- 
jet, dans un livre attribué à dristote: ,, Le foie du croco- 
dile fournit un puissant aphrodisiaque: maje ses reins δέ 
la graisse qui les recouvre, produisent le méme effet avac 
encore plus d'énergie. Ζ.9 fer ne mord point sur «a peau. 
JDepuis ses wertdbres verticales jusqu! à la queue, il n'a 
qu'un seul os: raison pour la quelle, quand il eat. renverad 
eur le dos, il ne peut pas ee retourner de (ui - méme. 
L'auteur ajonte: ;,La fümelle pond des oenfa d'une figure 
alongée comme cens de 1 οἷο; ello leo enfomit dans le aable: 
lors qu'ils dcloeere, les petita coná de /a qgroeseur et de la 
forme d'un lésard; en grandissanà , ils. akteignent jusqu'à . 
dix coudées et plus de longueur. Elle pond soixante oenfe; 
.ear le nombre soixante semble naturel à ce animal, qui a 
eossante dente e£ soisante veinez, qui dans l'accouple- 
ment djacwe soixante fois la liqueur seminale , et doné ia 
»ie est de soixante απ. — Vides numerum longitudimis 
variatum, quem Aristoteles transtuleret ex his Herodoteis : 

2,68. πάντων δὲ τῶν ἡμιεὺς ἴδμεν ϑνητῶν, «ouso ἐξ ἐλα- 

χίστου μέγεσεον γίνεεοιε" vd μὲν γοφ eoi χηνγέων οὐ πολλῷ 
μείζονα τίκτει" καὶ ὁ νεοσσὸς κατοὶ λόγον τοῦ GOV γένεται" 
αὐξανόμενος δὲ ylyetoo καὶ ἐς ἑπτακαίδεκα πήζεας, καὶ 
μέξων ἔτι. Belique loci Herodotei Philosophus alibi per 
partes excerpsit, veluti supra 2, 6, 9. ista: καὶ τὸ πολλὺν 
τῆς ἡ ἡμέρης dsetz olas ἐν τῷ ξηρῷ, τὴν δὲ ruso: πᾶσαν ἐν 
τῷ ποταμῷ" ϑερμότερον γὰρ δή dose ca. ὕδωρ τῆς τε αὐ- 
ϑρίης καὶ τῆς δρόσου. --- Ἔχει δὲ ὀφθαλμοὺς μὲν pe 
ὁδόντας δὲ μεγάλους xeà χαυλεόδονεας, κατοὶ λόγον sob 
σώματος. — ἔχει δὲ ποιὸ ὄννχας καρτεραὺς, καὶ 
λεπιδωτὸν ἄῤῥηκεον in τοῦ νώτου" τυφλὸν δὸ ἐν ὕδατα, 
ἐν δὲ τῇ αὐϑρίῃ οὀξυδερκέσεατον. Locum de mandibula 
$uperiore mobili bis trenstulit, nempe 1, 9, 6. et ὅ, 7, 3, 
Ista vero τοὺς χεεμερεωτάξους μῆνας τέσσαρας ἐσϑίει οὐ- 
δὲν repetiit 8, 17, 1. φωλοῦσε xa) κροκόδειλοι oi ποτάμεος 
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sérragac μῆνας τοὺς χειμερεωτάτους καὶ ovx ἐσϑίουσέν 
οὐδέν. Sünt tamen etiam in quibus diuersus abiit ab He- 
.rodoto; veluti de lingua hic: γλῶσσαν δὲ μοῦνον óm- ' 
ρέων οὐκ ἔφυσε. Hic contra 2, 6, 1. καὶ γλῶτταν πάντα, 

αλὴν ὁ ἐν “Ἰἐγύπτῳ κροκόδειλος" οὗτος δὲ παραπλήσιος 

.sà» ἐχϑύων tualy: ὅλως μὲν γὰρ οὗ ἐχϑύες ἀκανϑώδη καὶ 
oux ἀπολελυμένην ἔχουσι τὴν γλώετταν. In narratione de 
trochilo dentes crocodili purgante addidit Philosophus haec : 

AA όταν ἐξελϑεῖν βούληται, κινεῖ τὸν αὐχένα, ἵνα μὴ 
συνδάκη. quae in Herodoto non extant —Obseruationem 
breuem de ventriculo vtriusque crocodili ἃ, 12, 9. et de 
testiculis crocodili , terfestris puto, 2, 1, 2. aliunde duxX 

Philosophus. Apparet igitur, pleraque omnia, quae Ari- 
stoteles de crocodilo tradidit, aliena fide niti; vnde conii 
cere licet, ipsam bestiam ab eo nunquam visam fuisse. 
Vnde Aristoteles pauculas annotationes adsumserit, hodie 
vix certo argumento poterit demonstrari; verumtamen 
coniicere licet, accessisse ea ex Hecataeo, quem ipse He- 
podotus in describendo crocodilo aemulatus esse dicitur a 

Porphyrio apud Eusebium Praepar. Euang. 10. .p. 466. He- 
rodotum tamen nominat Aristoteles in Eudemiis 7, 2. vbi 
de amicitia inter bestias disputat. 

Reliquas de animalibus Aegypti narrationes, veluti 
de ichneumone, de scorpionibus Phari, de canibus, lu- 
pis, bobus 8, 27, 4. quae ex Herodoti historia ductae non 

sunt, ex quo fonte deriuauerit, nondum inuestipare po- 
tmd. Hocinterim vero simillimum mihi videtur esse, cum 

crocodili et hippopotami notitia verbotenus ducta sit ex 
Herodoto, reliquorum etiam animalium cognitionem ha- 
'buisse Aristotelem non ex sua cognitione, sed ex aliena 
narratione. ' | 

Redeo ad primum Herodoti locum. In quo verba zo?- 
vo ἐξ ἐλαχίστου μέγιστον γένεται aliter scripta legisse vi- 
deri possit Aristoteles; sed obstat Aelianus H. A. 9, 58. 

τρία δὲ ἄρα ταῦτα ἐκ βραχίσεων μέγιστα Gio γίγνεται, τῶν 
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μὲν ἐνύδρων 0 κροκόδειλος, τῶν δὲ ὑποπτέρων καὶ στρουϑὸς 
ej μεγάλη, τῶν γε μὴν τεεραπόδων 0 ἐλέφας. Contra ipse 
locus Aristotelis, si accuratius inspiciatur, insolente et 
dura oratione fscit indicium corruptelae. Vide enim: ἐξ 
ἐλαχίστων μέγιστον ξῶον γίνεται. — Hucusque bene habet. 
Sed cur additur ἐκ τούτων ? | Haec plane abundant inepte. 
Sed multo ineptius dicitur ξῶον γέγεσϑαε ἐξ icy. Vnum 
enim sufficit vni animali ouum gerierando. Quid dicam de 
voce ἐλαχέστων, quasi ouum nullun, nec maius, vt stru- 

thiocameli, nec minus sit, vt sunt mültarum anium et 

lacertarum oua. Quid igitur sibi vult ἐλαχέστων mentio, 

nulla proportionis ad animal ipsum habita ratione. Pulli 
&utem proportionem ad animal adultum respici docent se- 

quentia: τὸ μὲν yàg ὧὸν — καὶ ὁ veostoc τούτου κατὸ λό- 
γον αὐξανόμοενος --- πήχεων. — Accedit auctoritas loci He- 
rodotei , quem verbotenus fere reddidit Philosophus. Vnde 
suspicio nascitur, scriptum olim fuisse: ἐξ ἐλαχίστου δὲ τῶν 
ξώων μέγιστον γίγνδταε τοῦτο" τὸ μὲν γὰρ et reliqua. 
Nune denique redeat oratio ad locum Arabis, qui e libro 
Aristotelico varie interpolato ductus est. NNugas similes 
ex Aegyptiorum ταριχευεῶν et sacerdotum narratione po- 

suit Aelianus H. À. 10, 21. Kv« δὲ ἄρα ro ξῶον τοῦτο ἐν 
ἑξήκοντα ἡμέραις, καὶ τίκτειν ὠὰ ξξήκοντα, καὶ τοσαύ- 

ταις ἡμέραις ϑαάλπεει αὐτά" σφονδύλους va Eye ἐπὶ τῆς 
ῥάχεως τοσούτους; νεύροες τὸ αὐτὸν τοσούτοις φασὶ διε- 
ξῶσϑαι" λοχεία τὸ αὐτῶν ἐς τοσοῦτον πρόεισεν ἀριϑιιὸν, 
καὶ ἔτη (βιοῖ ἑξήκοντα " πάρεστε δὲ καὶ ὀδόντας ἑξήκοντα 

τοῦδε τοῦ ξωώου ἀρεϑμεῖν: φωλϑοῦον δὲ ἄρα χαϑ' ἕκαστον 
ὅτος ἑξήκοντα ἡμερῶν ἀτρεμεῖ καὶ oroogé. Vides plura, 
etiam dierum latitationis: numerum accommodatum:' super- 

stitioni, de qua lamblichus de Mysteriis p. 123. καὶ sl τι- 
yag τῶν παρ᾽ Tuv ἀριϑμοὺς ὡς ἐπὶ τοῦ κροκοδείλου λαμ- 
βάνουσι τὴν ἑξηκοντάδα, ὡς οἰκείαν ἡλίῳ. Numerus ver- 

tebrarum in Nilotico oonuenit, vt e Merckii annotatione 

video. Vnitatem spinae, quam in hyaena immemorauit Pli- 

Apnor. Il. Dd 
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nius 30. s. 44. in crocodilo iam olim statuit Achilles Tatius 
euius locum interpretari conatus sum Ampbibiorum Hi- 

storiae naturalis Fasc. IL p. 12. 
Ad V, 28. In boc capite plures sunt Gasae, et qui 

eum temere secutus est, Cami, errores notandi, quod 

miror ἃ Scaligero, acerrimo alioquin insectatore Gazae, 
omissum. Verum ipse etiam Scaliger statim ab initio im- 
pegit, cum verba τὸ δὲ εὸν — μονόχρουν ἐστὶ καὶ μαλα- 
κόδερμο» verteret: eius oui cutis vnicolor ac mollis. idem 
error est in ono testudinis: zíxzes exi σκληρόδερμα καὶ δί- 
zooa. vbi similiter posuit: ouus cortex et durus est et 

bicolor. Sed nemo vnquam testudinis ouum nisi candi- 

dum vidit Vox graeca ad liquorum ouo contentorum 
naturam et colorem refertur, Sequitur: ὁ δὲ Ψεοτεὸς ἄγω- 
Joy ποριγένετωι, xoà ov περεέχεε φλοιὸς ὁσερακώδης, ὥσπερ 
οὐδὲ rd τῶν ἐχϑύων. Gaza vertit: foetus superne consi- 
etii; nec cortice coniinetur, sicut nec piscium quidem. 

Scaliger: Superextat catulus ab summo: | neque enim te- 
staceo ambitur cortice, sicut neque in piscibus. Annota- 
vit ad haec ita: Gasa male consistit: polius saperest: 
neque cortioe capitur totus foetus. περιέχετανι Theodorus 
continetur: imo con£inetur sed non totus.  Jtaque addidit 
περί: si enim ex ouo fit, «b eo contineri neoesse ost; aed 

. eontinetur , v& nauta in nauigio, puer i5 cunis. Nota, 
cum dixit μαλοικόδερμον, quare dixit ὁσερακώδης ὃ dn 
negauit e£ τὸ περιέχεσθαι δὲ τὸ ὁσερακώδης: sic neque 
cariex testaceus est, neque ambit totum foetum. Quae 

equidem non omuia satis intelligo. Mihi duo axiomata 
diuersa videntur esse; prins hoc: ὁ »eossoc ἄνω ἐπεγέγε.-- 
ται, vli Codices scripti habent, quam scripturam temere 
spreuit Camus; non male tamen vertit: Le petit, qui 
n'est point pressé par une coquille dure non plus que ceust 
des poissons , se forme dana la partie supérieure. Scilioet 
etimun in ouis anium et piscium ὦ γεοστὸς ἐπὶ τοῦ ἄκρου 
primum oritur; qnod hic ἄγω dicitur. Deinde molle pu- 
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tamen omorum comparatur cum putamine piscimn; ma- 

teries vero dicitur φλοιώδης, corticea, non membranacea. 

Quod additur οὁσερακώδης est, quod locum testae tene; 
ouorum auium. Verbum περιέχοεν non ad pullum esse 

referendum, sed ad ouum, docet sequens ὥσπερ οὐδὲ zo 
τῶν ἐχϑύων. 

Sequitur: ἐνέοτο δὲ καὶ βαωϑεν διαφαγόντα αὐτὰ ἐξέρ- 
χέται. Vertit Gaga: euenit interdum, và, qui ἐπ vtero ad- 

huc eunt , abrosis membranis prorumpant. Scaliger: w$ 
catuli dirupta ab se matre egrediantur. Camus: en ron- 

geant intdrieurement ce qui les enveloppe. Scaligeri ra- 
tio minime probanda est. Scriptura Rhenani libri, τὰ ἔσω 
διαφαγόντα, significat, vterum matris erodi a catulis, Sed 
plures Codices see» habent, quod est: ex sfero erosie 
membranis ipei prodeunt. 

Postea verba zíssze δ᾽ iv μιᾷ ἡμέρᾳ καϑ' ἕν pessime 
Gaza vertit: singuloe diebus singulis parit, quasi ἡμέρᾳ 
ἐν scriptum legisset, Camus similiter: elle nen met bas 
qu'un seul chaque jour. Ettamen Scaliger recte posue- 

rat sigillatim parit, absoluit uno die. — Peculiaris eidem 
error est, vbi verba o£ δ᾽ ἀλλοε ὄφεις ὡοτοκοῦσεν ἔξω 
ineptissime et ridicule vertit: Les aufres serpens produi- 
sent méme au dehore, des oeufá qui tiennent les uns aue 
autres. 

'Ibid.:o μὲν ἔχες ἕξω ξωοτοκεῖ — Οἱ δ᾽ ἄλλοε ὄφϑες ὠοτο- 
κοῦσιν ἔξω. Supra 1, 6, Δ. οἱ μὲν ἄλλοε ὠοτοκοῦσιεν ὄφεις, 
ἡ δ᾽ ἔχιδνα μόνον ξωοτοκεῖ. — Vnde suspiceris, Philosophum 

promiscue echin et echidnam nominasse, neque sexus 
differentiam intelligi voluisse; alioqnin ἔχεδναν feminam 
in partu nominatam oportebat. Hanc opinionem firmat 
alter locus 8, 17, 1. vbi ait: oi μὲν οὖν ἄλλοι ὄφεις ἐν τῇ 

γῇ φωλεούουσιν, αἱ δ᾽ ἔχιδναι ὑπὸ τὸς πέερας κρύπεουσεν 
ἑαυτάς. Non est enim credibile nec harum bestiarum na- 

turae conuenit, vt mas terram subeat, femina eontra 
sub lapidibuscondatur.. PostAristotelem videntur physio- 

Dd a. 
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logi dubitare coepisse, echis ab echidna sexu an genere et 
natura diuersus sit. habendus.  Vnicus est ea de re locus 
Aeliani de nat. anim. 10, 9. Is cum quasdam symptoma- 
tum e morsu vtriusque bestiae notas annotauerit, videntur 
medici graeci primum in hanc dubitationem incidisse. 

Nicander quidem Theriac. 232. in. vulnere ait echidnae. 
semper plurium dentium venenatorum vestigia apparere. 
Praeterea tamen plures alias notas posuit, sed poeticis 
inuolucris obscuratas, quibus echin ab echidna distinguere 
conatur, Has fere easdem paulo explicatius tradunt Ga- 
lenus in 'Theriaca ad Pisonem c. 13. et Aetius, qui tamen 
sexus potius discrimen nomine vtroque signasse videntur. 
Cum Nicandri Theriacorum editionem, quam prelo para- 
tam habeo, temporum horum iniquitas procrastinet in 
diem magis, breuiter hic collectas e scriptoribus tribus. 
nominatis notas echios et echidnae ponam. Igitur echi- 
dnam. Nicander ait versu 210 — 218. magnitudine pro 

discrimine locorum variare: siaticas fere maiores esse 
quam Europaeas. Deinde nominat plures Europae Grae- 

ciaeque montes, qui echidnam alant  Asiaticum genus. 

. aitorgyae et maiorem etiam magnitudinem habere, locis 
item montanis altum. 'Tum edit notam echidnae hanc: su- 
pra extremas nares esse cornutas et albidas , καί ϑ᾽ ὑπὲρ 
ἄκρας ῥώϑωνας κεραοί τε καὶ ἀργέλιπες τελέϑουσι. — Vbi 
grauem Gorraei errorem annotare oportet, qui locum ita 

vertit: quis tubera summis naribus existunt albaeque et 
cornua gestant. Male enim tuberibus cornua addidit. 
Alteram notam poeta posuit versu 219. 220. cranium seu 

caput superius latum: τῶν ἤτοε βρεχμοὶ μὲν ἐπὶ πλάτος. 
Latior est horum vertex Gorraeus vertit, addens: tractuque 

supremo . corporis exiguae non longa volumina caudae, 
Graece est de cauda breui: sj ὑπὲρ ἄκρον ὁλκαῖον σπεί- 
Qe κολοβὴν ἐπελέσσεταε οὐρήν. i.e. super extremo spi-- 
rae (corporis) traclu mutilam trahit caudam. . Galenus 
sensum his verbis reddidit: τὸν σσόρον (anum) πρὸς ἄκρα. 
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μᾶλλον τῇ οὐρᾷ ἔχειν. ΑΒ ano scilicet vsque candae aesti- 
matur longitudo. 1n voce χολοβὴν nescio an Scholia grae. 
ca et Eutecnius paraphrastes, qni σιμὴν et σεμοτέραν 
interpretantur, varietatem aliquam lectionis spectauerint. 
-Est enim significatio ea a voce graeca aliena. — Aetius ita 
de cauda echidnae: ἀϑρόως εἐς λεπτὸν λήγουσαν καὶ παν- 
τάπασιν ἄσαρκον καὶ τραχεῖαν. Verba quatuor priora 
nouam edunt notam, quae verbis poetae non inest: re- 

liqua egregie explicant poetae verba versu 221. ἀργαλέαις 
φοίσσουσαν ἐπηετανὸν φολέδεσσρ, quae Gorraens non sa- 
tis bene reddidit. squammaruwm serie assidua nesuque 
rigentis. Debunerat: squammis asperis largiter horrentem. 
Tertia nota:addit incessum lentnm: νωϑεῖ δ᾽ ἔνγϑα καὶ ἔνϑα 
διὸ Ópvud νέσσεται ὁλκῷ. . Similiter Galenus περίπατον 
ἠρεμαῖον tribuit. echidnae. Deinceps versu 2252. echios 
notas edit poeta, et primam quidem caput acutum:, πᾶς 
δέ sos ὀξυκάρηνος ym. — Aetius: ὁ δὲ ἔχες (λέγω δὴ ὃ ἀρ- 

6» nescio an grammaticus aliquis addiderit) τὴν αὐτὴν μὲν 
ἔχει χροιῶν; τὴν δὲ κεφαλὴν ἔχει στενοτέραν, καὶ τὸν 
τράχηλον παχύτερον», καὶ τὸ πᾶν σῶμα λεπτότερον καό πως 
εὐμηκέστερον, τὸν δὲ πόρον» ἄνῳ περὲ τὴν γαστέρα ἔχει 
que) προπετεστέρως κινεῖξαε. i.e. echis concolor est. eohi- 
duae, capite angustiore, collo autem crassiore, corpore re- 
Mquo graciliore, et fere longiore, ano remoto superius circa 
sentrem., (quo canda longior. significatur . motu denique 
celeriore. 

Alteram ponit notam poeta corpus gracilius his ver- 
bis: ἀκεδνότερος δὲ κατ᾽ εὗρος νηδύος. Recte vertit Gorraeus: 
graoiliqus adstrictior aluo. — Contra echidna habet za» 
"τὸ σῶμα xx) τὴν χασεέρα. προκολπώταρον, teste Galeno et 
"Aetio. A 

Tertia. est nota: ἡ δὲμύουρος ὑφ᾽ ὁλκαίη τεεάνυσται, 
ἔσως. μὲν. πεδανὴ δολεχοῦ ὑπὸ πείρασον ὁλκοῦ, ἴσως Q ἐκ 
φολίδων τετρεμμένη — ἀξὺ δὰ δεικρῇ γλωσσῃ λιχμάξων κέα- 
κοὐ σκωλύπτεται οὐρήν. quae Gorraeus vertit: cauda quo4 
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que in nodos seneim tenuata minores porrigitur longo pen- 
dene de corpore parua , squammisque attritis, — extrs- 

w»sum caudae finer asperat imae.. Sensum verum vt asse- 
quamwr, comparemus baemorrhoi notitiam, vbi est de 
corporis tractu versu 286, αὐτὰρ ἐπ᾽ εὖρος τέϑρυπεαε μύ- 
ονρὸς ἀπὸ φλογέοιο καρήνου. quae bene vertit Gorraeus.: 
eeneim a flaminato tenuatur vertice δόνρεεα. Vulgatum τέ- 

ϑουπται libri scripti Medicens et Goettiàg. mutant in z£- 
vovxsOt. Glossa Goett. habet τέϑλιπεαι et λέπεουρος pro 
μύουρος. Bignilicat igitur vox cerpus vel partem, quae 
e crassa sensim fit tenuior et gracilior. Ceterum Codex 
Goett. etiam nostro in joco habet τεερυμμόνη, ot. Scholia 

videntut hanc scripturam partim interpretari ἐσχνὸν ἢ 

κατεξήραμένον, i. e. graoilem vel siccam, exearnem. Mibi 
quidem vtroque in loco placet scriptura τοερεμμένη et v£- 
ερίπῖαι, quae tenuitatem et gracilitatém melius significare 
videtur, nisi malis verbis ἐπ φολέδων τετρεμρμένη aequa- 
lem squammaruni laeuitatem significhri , cum echidnae cau- 

dae squammas asperas poeta aseiguauerit — Superest dif- 
ficultas in verbis fgec *eóo»», quan Scholia graeca. va- 

riis rnodis explicare oorantur, modó ταπεινὴ, alibi ἀσϑε- 

γῆς vocem πεδανὴ interpretentia, Si enim est ρύουρος, 

quae e crassa fit sensim tenuis, mon potest dici eadem 
cauda ἔσως miJyj,aequaliter hwiniliss In Alexiph. 306 
xeüayogc βλάστας similiter r&mewok Scholia interpretan- 
tur. Magis conuenit locus de haemorrhoo versu 289. sre- 
δανὴ δέ ol ξαχγρειὸς ϑλιφϑεῖσα κἀεομφαάβιος τετώνυσεαι. 

vbi Scholia interprétantur: ἀπὸ τοῦ osap&Aov (i.e. ab 
ano) λίαν στενή tatu ἢ οὐρά. Eadem panlo antea λεπεὴν 
interpretantur. - : Versa $17. σάύροισι πῃδοινοῦσε Eutecnius 
paxgove reddidit Quod si hoc in loco nostro πεδανὴ est 

λεπτὴ seu tenuis, tum superius vouea ubeupec referre 
oportebit ad reliqui corporis craswtudimem, cui cauda 
tenmitete insignis subluncta sit, Beliqnua sunt verba »éa- 
τὸν σκωλυπτεεαρούρήν, quorum interpretatio a Gorraeo po- 
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sita refertur ad scripturam gxoAvurtro,, quam Scholia 
graeca annotant et τράχύνδταε interpretantur. Vulgatam 
antem σκωλύπτοταε explicant ita: eAeyuéysy» ἔχει καὶ σκο- 
λιοὶν καὶ ovx suvÜsia» εὴν οὐράν. i. e. inuolutam caudam 
neo rectam habet. Atque hanc interpretationem confit» 

mat Galenus, qui echin eit habere caudam σπερεεολημέγην, 
i. e. inuolutam et implicatam. ^ Ceteras notas persequi 
nuncnolo. Prima omnium, quae posita supra est echi- 
dnae, cornu supru nares erectum, significare mihi videba- 
tur colubrum ammodyten Linnaei, quem accuratissrme de 
scripsit et pinxit Jic. Host in Iacquini Collectan. δὰ Bo- 
tanic. Vol. IV. p. 350. tab. 24. et 25. Verum cum in am- 
modyte rostrum extremum in verrucam erectam abeat 
potius quam in cotnm, et cam Nicander duo cornue supra 
nares summas posita significare videatur, dubito an po. 
tius viperam nasicornem voluerit significare, quam Bri 
tannus Shas» e Guinea Africae allatam desoripsit et pinxit 
in libro 7Ae Naturalisf's Miscellany No. 94. iterumque in 
General Zoolog. Vol. 1. P. IL. p. 597. tab. 104; Eandeni 
iam olm descripserat Bosman in Desoriptione Guineae 
p. 52. editionis Amstelodamensis, cuius loctmm, e versione 

gallica, sine dubio vitiosa, male Gallus Lacepede ad Co* 
lubrum ammodytem Linnaei accommodauit. Echin vero 
nondum potui in magno colubrorum Linnüei venenatos 
rum numero exquirere: notae enim omues 4 Graecis po- 
sitae pluribus conuenire videntur, 

Eodem capite extremo: £z. δὲ xx) ξώων τῶν τετρᾶδ 
πόδων ναὶ ὠοτοκούντων. Formula haec ΜῈ μὲν οὖν --- ἔγου" 
αι τὸν τρόπον in Leonic. et vulgaribus Edd. id est Laeme« 
riana et similibus, claudit librum quintum; deinceps ini- 
tio sexti repetita etiam legitur cum hao varietate, vt.verba 
καὶ box» omittantur, et deinde ὠοεόκων scriptum legatur. 
Sylburgiana semel initio sexti posnit Laemariemam. scri- 
pturun, Camus item semel initio sexti, sed is dedit ἔτε 
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δὲ καὶ εεεραπόδων ξώων xal ὠφεόχων. In nostra scriptura: 
articulus τῶν ante ξώων addi debere videtur. 

"dd Librum Sextum. Ad VÍ, 1, ἃ. περιστερὸ δὲ καὶ φάττα xolzQuyoy καὶ ojvac διετοχοῦσε μὲν, ἀλλ᾽ ai περιστε- Qa) καὶ δεκάκες τοῦ ἐνεαυτοῦ τίκτουσιν. Gaza vertit: Co- jumbae autem, palunbes, turtur » vinago bina pariunt, sed columba. vel decies anno: aliae semel anno et parcius generant. Primum is Codicem anctiorem nactus fuisse videtur, inde addidisse membrum postremum, quod ad or- dinem docendi propositum ab Aristotele videtur esse ne- cessarium, Initio enim posuit: τὰ μὲν yao ὀχεύεται καὶ Six κατὸ πάντα τὸν χρόνον, ὡς εἰπεῖν, οἷον ᾿αλεκτορὲς $02 περεστερά. Expedita orátione gallinacei generis trans- it ad columbas, ex quarum genere nominat tres species, quae.bis a&no pariunt. Relinquebatur igitur, vt earum demum mentionem faceret, quae semel anno pariunt, an- tequam, ad reliquas doctrinae partes transitum faceret. Sed in Gazae versione verborum hodieque extantium vi- tia plura recte Teprehéndit Scaliger his verbia: Scriptum Jit in Codice nostro περεστεροὶ δὲ καὶ φἄτται, sed mala: quia eio.sequisur: dÀX οὐχ ὡς περισεερὼ δεκάχες. . Cum eim περεστρροὺ genus Summurm (solum ?) est, Quod exa. se parere soleat , de reliquis speciebus » quae tantum Dis pariunt, Philosophum loqui, existimare necesse est. Quod autem T/«odorus διτοχοῦσε bina parere inferpretatus est, male ab eo factum puto, sed bis: neque enim de numero nunc foetuum, sed de tempore. Sed coactus est sic dicere, £4.coniungeret columbam, &irturem, palumbem, sinaginem in hoc bina parere; ee disinngeret a. columba in £empore, oA - οὐ δεκάκις. Legerat enim περιστερά. Sed est δετο-. Hy, non autem:óuo. Quid quod palumbes etiam terna perit , vt infra Capite. quinto. Scaliger igitur vocabulo περιστερὰ substituit πελδεοὶς, et in versione £urrilia posuit, duem secutus sum. — De auctario Codicis Gazae Scaliger 80n admonuit. Cumas scripturam Codicum huic anno- 
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tationi praescriptam in locum vulgatae ἀλλ᾽ οὐχ cc xi. 
στεραὲ recepit, sed pessime secutus Gazam et spreta Sca. 
ligeri admonitione vertit: dane Pespece du pigeon , du ra- 
mier, de la tourterelle, du pigeon vineux, chaque ponte 
est de deux oeufs, et celle du. pigeon se repete jusqu! à dix 
fois dans l'année. | Consecutionem doctrinae redintegrani 
in. versione, ita vt post verba graeca o£ δὲ πλεῖστοι ro» 
opvíidov τίκτουσεν excidisse ponerem ἅπαξ καί. Ita aucta- 
rio Gazae facile carebimus. 

Ibidem sect. eadem: τοὶ δὲ μὴ. πτητικά, Gaza vertit: 
quae auiem minus volant: eumque secutns. est Camus. 
Scaliger: quae eolandi minus porentes sunt. ln annota- 
tione grauiter increpat Philosophum hanc ob sententiam. 
Nam πτητεκὸν, inquit, aut celeritatem volandi significat, 
au£ coniinuitatem tractus. — Deinde celeritatem affirmat 
adesse perdici, pertinaciam volandi coturnici maria trans- 
mittenti, vtrumque alaudae. Verum πεητιριοὶ sunt et dis 
cuntur graece quae plurimum humi degunt, et raro vola- 

tum exercent, columbarum et passerum more.  Álibi 
haec eadem genera ὄργεϑας βαρεῖς dixit, minus commodo 
vocabulo, . 

. lbidem sect. 5. ὁ δ᾽ ἔποψ μόνος οὐ ποιεῖται νεοττείαν 
τῶν xa ἑαυτὸν νεοτεευόγτων. Gaza vertit: spupa sna 
suo in genere non nidificat. Hunc secutus est Camus. 
Scaliger autem : Jn eo genere auium, quae nido vtuntur, sola 
spupa nullum sibí aedificat. | Annotauit autem haec: Ne- 
scio quomodo non dicas xo ἑαυτά.  Putaremus eum hoc 
dixisse , quoniam quaedam sunt, quae non incubant, si 
id putaseet, và cuculus; sed statim ait eum nidificare. 
Quae equidem non satis intelligo. Hoc video, verba καϑ 
ἑαυτὸν omisisse Scaligerum in versione. Gaza vero omisit 
verbum γεοττευονεω»γ', etista τῶν xad ἑαυτὸν interpreta- 

tus est solus euo in genere. Sed vpupa ipsa genus est vnum 
et peculiare, nec habet congeneres species. De alio au- 
tem genere, quo comprehendi possit, nihil antecessit. 
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Recte autem Scaligerum aduertit scriptum wo avrov, 
cum expectares xad" ἑαυτὰ, quod esset: quae per se sola 
niélificant, wt distinguere voluisse videatur Philosophus 
vpupam a genere turdorum, nidos consociantium , de qui- 
bus mentio proxime facta erat Sed nimis paucae aues 
sunt iuxta nidificantium, quam vt putem genus aliquod 
vel classem auium dici posse τὰ καϑ' ἑαυτὸν vel ἑαυτὰ 
Μεοττεύοντοι,, per se solas nidificantes, taque suspicor, 
verba ista esse vitiosa. 

Ad VI, 2, 9. post coitum celumbae ἐφέλκουσε τὸ 0Q- 
ῥοπύγιον. Gaza vertit caudam distendunt: quem secutus 
est Scaliger, qui in annotatione addit fegznt naturam euam 
columbae, quod quomodo fieri possit cauda distenta, equi- 
dem non intelligo. Camus etiam peius: /a femelle du pi- 
geon releve alors son croupion. : 

Ad VI, 3, 4. τὸ λευκὸν ἔσχατον γίνεται. — Gaza vertit: 
decimo die albumen exiguum iam et lentum, crassum, 

pallidulum nouissime inest. Scaliger: Decima wero die 

albumen subsidit totum. Camus: mais as dixieme jour 

ce blanc diminue: déja il est visqueus —  Foici donc , au 
dixieme, ἴα distribution des differentes parties de P oeuf. 

Male Gallus postrema vertit, quasi hic ordo partium .ad 
décimum tantum diem pertineat; nam sunt haec eadem 

ratione ab initio disposita, quum primum pullus explicari 
incipit Cetera idem ita vertit, quasi scriptum legisset τὸ 
λευκὸν τὸ ἔσχατον (quod nempe subest vitelli parti infe- 
riori) γίνεται ολίγον, ἤδη ὃν καὶ γλέσχρον καὶ παχὺ καὶ 

ὕπ. Et video graeca eum ita distinxisse, vt demum post 
verba γίνεται ἤδη ὃν incisum poneret; quod ineptissime 

factum lector statim agnoscet. Idem in verbis ἐν μέσῳ δὲ 
τὸ ÀcuxOy, ὑγρὸν δὲ κάτω ὠχροῦ λευκὸν καὶ κάτωθεν, bis 
articulum τὸ ente λευκὸν omisit cuni Mediceo libro, me 
scilicet totum albumen, sed partem eius intelligeremus. 

lbidem sect 5. «AX ὑπ᾽ ἐκεῖνον. Vsus loquendi et 
perspicuitas postulat, vt scribamus ἀλλ ὁ ὑπ ἐκεῖψον. 
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Ibidein paulo post: ὠχρὸν ἐν ἑτέρῳ ὑμένε “περιδιλημ- 
μένον. Gaza vertit: alia obuolutus membrana. | Scaliger 
peius: /nteum in altera membrana conuolutum : quesi graece 

περιξελημένον scriptum esset a verbo asoestÀéo , non πεν 
οιειλημμένον a verbo περιλαμβάνω. — Errorem vitaux 
Cemus, Multa in hac sectione carpit Scaliger, cnius haee 
est annotatio: Primum quin repetat, quae dixit, nulla 

est excusatio. Quare es superioribus et his simplioitie sen- 
£entiae suae tenorem. statmieset,. Quod autem diseonet & 
superioribus, manifestum est. Nameub pullo sstellum tradkt : 

at iam disit albumen fieré ἔσχατον, id est imum. Nam iA 
Summo eet τῇ ἀρχὴ τοῦ €00: ego in imo τὸ ἔσχατον. Quod 
autem perplese loquatur, wsanifestum etiam est. πρῶτος 
μὲν καὶ íayasog, primum et vltimmmn : melius dixisset cireum- 
quagae Nam etiam ad latue etrumque est. Deinde πρὸς τὸ 
ὄσερανον non est verum, aed wooc τὸν ὑπὸ τὸ ὄστρα- 
xo» ὑμένα. Jaque melius diisset πρῶτος μὲν vro τὸ 
ὄστρακον, εἶτα ὑπὸ τούτου ἕτερος. Praeterea nescio quam 
mernbranum vocet τὸν τοῦ ὑστράκου : neque enim propter 
testam facta est; neque est oui illa, 6 τοῦ ὠοῦ, sed χω- 
ριώδης, τ. rox. Quod autem repetat , constat. INam cum 
disit , εἶτα ὁ νεοττὸς sto. «eoilicét , ὑπὸ τὸν νεοττὸν τὸ 

ὠχρὸν, repetit ibi: εἶτα ἄλλος ὑμὴν ete. ὑποχάτω δὲ vob. 
τοῦ ὠχρόν. Foréasse corruptus Codes est :- et valde puto 
iia 6888. 

Ibidem sect. 6.: φϑέγγεεξαί τὸ κενούμενος.  Gasa ver« 
tit pipitque aliquantulum. | Legit igitur scriptum vi, non 

se, vt animaduertit Scaliger. Deinde scripturam ἀπολύε- 
ται toU [oov συμποπτωχότος reddidit Gaza »t compreseo 
iam animante absoluatur. Verum vulgatam equidem cum 
Guilelmo tenendam censeo. 

Ibidem: ὁ μετοὶ τὸν τοῦ ὁσεράκου ὑμέγα. — Articulus 
τοῦ in nostra ediione male omissus est. Deinceps cur 
Codice Mediceo et Guilelmi seribendum fuit: καὶ ὁ »sor- 
τὸς ἐν τούτῳ δὴ γίγνεταε τότε ὅλος. 
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Àd verba ista seet. 7. καὶ ἐν τῇ xosMq δὲ ἔχει λευ- 
x0», καὶ τὸ ἔξω — ἐγγίνεται λευχόν, Scaliger haec.anro- 

tauit: Nota quoque cum dixit, xol ἐν τῇ κοελέᾳ. δὲ ἔχει 
λευκόν : quare addidi καὶ ἔσω τι ἐγγέψγετοι λευκόν ?. Hoc 
nom oaret mandi suspicione. Gaza vertit: Éxcrementum 
etiam album eodem tempore pullus emsttit , et in aluo quid- 
dam album consiatit. Omisit igitur verba otiosa aub vitiosa. 
Scaliger ita: Quo tempore etiam mutum emáttit excre- 

menté ad entrenam membranam. | Quin album quoque ex« 
cremenium tam intra aluum quam extra habet. Satis bene 
Camus: à/ a dans les intestine quelque ckose de blanc, et 
&es excremens, tané ceux quil a dans lea in£estins que ceux 
qu d a rejettés, «ont de la méme couleur. nisi quod male 
ἐν τῇ κοιλίᾳ reddidit verbis dans lee intestina. 

Denique ista secL.7. xoà οὐδὲν yí»stae τὸ μεεαξυ, 
vertit Gaza: nec. quicquam praeterea haurit: totus enum 
humor, qui i medio continebatur, absumptus iam est, 
Contra Scaliger: meo quicquam relinquitur interea, sed 
dotum absumpkum est. vel nihil interea mutatur, scilicet 
inter tempus absoluti vmbilici et excluai foetus. Vulgatam 

vterque scripturam reddidit, vbi articulus so abest. De 
vmbilico mecum interpretatur Camus: eame qu'À en reste 
absolument aucune írace eur. son oorps. 

Ad VI, 4, 1. πολλαὶ γὰρ διαφϑείρουσιν. αὐτὸ. τῶν 
ὀρνέϑων. Gaza vertit: Frangunt enim oua mares auium 
complures. Scriptum igitur legit πολλοὶ, non πολλαί. Sca- 

liger scripturam. ean improbans addit: imo vero etíams 
ipsi mares incubant. Quod de palumbe et turture verum, 
in ceteras anes non cedit. Nisi dicas, zac ὄρνεϑας voca- 
bulo generali Philosophum turturem et pelumbem appel- 
lasse. i 

Ad VI, 6, 1. ἅμα δὲ Aéycsas i» τῷ χρόνῳ τούεῳ ἅπα- 
στος γίνεσθαι. Quod, Scaliger coniectendo asseoutus est, 
et Codices quidam dederunt, alteri scripturae ἀσπαστὸς 
et ἀπάετος omnino preeferendam censeo.. Sed venit im 
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mentem mibi ἅπαγρος fuisse olim scriptum, quod voca- 
bulum Hesychius interpretatur. ἀτυχῆς περὶ τὰς ἄγρας. 
Hic vero significare puto alienum a venatione , vel ineptum 
venaloni. ita rectius sequitur ὅπως μὴ ἁρπάξη — σκύ- 
μένους. Atqne ita fere Scaliger vertit: ineptam ad prae- 

dam, quam e ferarum catulis comparet, aiunt eam feri 
Partem tamen alteram sententiae corrupit. 

Ibidem sect. 5. Fabula de milui voce hinmtum imi- 
tante in annotatione memorata pag. 43o. e luliano, extat 

apud Aphthonium in Fab. 3. sed longe ineptissime narrata. 
Milui vocem enarrat Glossa Mta apud Bondam Var. Lect.. 
pag. 247. 

Ad VI, 10, 1. ov πρὸς τῷ ὑποξώματε--- ἀλλὰ μεταξὺ. 
καξα τὴν ῥάχιν. Geza vertit: non iuxta praecordia omni- 
bus, sed infra nonnullis per spinam consistuné. quem te- 
mere secutus Camus est reddens: ce m'est poinf aupràe 
du diaphragme que les oeufs de quelques sélaques sont: 
attachés, mais au dessous le long de l'epine. Cautius Sca- 
liger: quod quibusdarn non sub praecordiorum septo consi- 
stunt oua , sed in medio seoundum dorsum : nisi quod ὑπό-. 

ξωμα praecordiorum septum vertit, quod supra de auibus 
rectius praecincturam verlerat. 

Ibidem s. 4. olov μασεοὺς Asvxowc. Ad annotationem 
p. 445. eddo nunc similitudinem testium , qnales in raiis 
et squalis descripsit Cuvier, et ouiductuum, quales cum. 
Aristotele plures annotarunt, maximam reperiri in sala- 
xnandra terrestri viuipara, cnius plura exempla vtriusque 
aexus diuerso anni tempore aperta accuratissime descripsit 

. ei pinxit collega coniunctissimus Gravenhorst. Humani- 
tati eius debeo vsum commentationis et picturarum , quas. 
ante aliquot annos Societatis Goettingensis Regiae Soda-. 
libus tradiderat, quo tempore earum mentio in Epheme- 
ridibus litterariis Goettingensibus facta fuit. 

Ad VI, 10, 6. Διὸ πολλοὶ — ὀχεύεσϑαε οἴονται. Non. 
dubitandum mihi nunc videtur, recte Scaligerum oforzas. 
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eoniecisse pro οἷόν ve; sed praeterea πολλοὶ mutandum 
Íuit in πολλοὶ, eamque scripturam in versione cum Scali- 
gero sum secutus. 

Ad VI, 12, x. ἐρυϑοέγους Aunotationi priori addo, 
Sonninum eundemibidem Tom. lI. p. 207. dubitare deery- 
thrino his verbis: j'en ai vu plusieure qui n'avoient ni oeufs 
né ovaire. Sed haec opinioni vulgari refatandae non suffi- 
eere, per se patet. Graeci hodierni piscem Jyfhrina 

vocant, 
Ad VI, 12, 23. ἀποῤρβαίνουσι δὲ vd cu. Gexza vertit: 

spargunt sua oua omnes. Camus: lorsque les poissons ont 
Jetté leurs oeufs. — Contra Scaliger: aspergunt autem. oua 
illa, de genitura irrorata interpretatus; quod esset ἐπερ- 
ῥαίνεεν. — Atque hoc Sylburgius in Indice hoc in loco scri- 
ptum maluit. De copia turgente dici docet locus de Par» 
tibus 6, 2. vbi de felle ex opinione Anaxagorae dispnta- 
tur: ὑπερβάλλουσαν γὰρ ἀποῤῥαίνειν πρός τὸ τὸν πνεύ- 
μονα καὶ τὸς φρένας καὶ τὸςς πλευράς. — ἔτε δὲ τὸ πλῆ- 

doc τό τὸ ἐν τοῖς ἀρῥωστήμασι ὑπάρχον καὶ τὸ ἀποῤῥαε- 
voutyo» ἀσύμβλητον. De Generat. 2, 7. de cartilagineis 
piscibus: δεοὶ ci» αἰτίαν o09' ai ϑήλειαι và κυήματα οὔϑ. 
ol ἄῤῥενες ἀποῤῥαίγοντες ὁρῶνταε τὸν ϑορόν. et paulo 
post: τὸ δ᾽ ἄῤῥεν γένος ἐν τοῖς ὠοτόκοις, καϑάπερ oi ϑή- 
As. τὸ ὠὰ διὰ πλῆϑος ἀποτίκτουσιν, οὕτως ἐκεῖνοι τὸν 
ϑορὸν ἀποῤῥαίνουσι. Gaza vbique spargere vertit, Αἱ 
noster supra 5, 5. de quadrupedibus: seo) yao τὴν ὥρων 

τῆς ὀχείας ἀποῤῥαίνουσι καὶ τὸ ἄῤῥενα xoà vo! ϑήλεα, 
xa) τῶν ἄρϑρων ὁσμῶνται ἀλλήλων. vbi Gaza : nonnihil hu. 
moris suo genitali emittunt. οἴ cap. 18. de sepia: ὅταν ἀπορθ- 
δαίνη ἡ ϑήλοια. Est igitur minutatim vel guttatim edere. 
Hinc Hesychius: οἐποῤῥαίγειν, τὸ ἐκ πολλῶν Mya διδόναι. 
vbi ὁ vitioso ἀποῤῥαίγειν quidam axopéye maluerunt, 
Interpretationem nostram confirmat locus infra 6. cap. 14» 
ὥσπερ δὲ καὶ οἱ ϑαλάττιοι, καὶ ovtos οὐκ ἐξαφιᾶσιν οὐδέ- 

wo e ΄ . € e 

ποῖ ἀμα πᾶν οὔτε αὲ ϑήλδεαι τὸ ὠὸν ovre oi &oOsvec τον 
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dopo», ἀλλ᾽ ἔχουσιν ah πλείω ἢ ἐλάττονα, αὲ μὲν exi, οἱ 
δὸ ϑορόν. s 

Ibidem: εἰς τοὺς τόπους, εἰς οὖς ἐκείκτουσε, 
ταῦτα σώζεται. Vulgabatur oUc sine praepositione, quam 
e Codice Mediceo et Guilelmi addidi. Sed sanitas loco ita 
non fait reatituta, Gaza videtur hanc fere scripturam se« 
cutus esso: éxrémecey δὶς κόπους ἐπιεηδείους. τῷ (vel πρὸς 

0) ἐνεέκεδεν. ταῦτα σώξοταε. — Eandem fere scripturam 
Albertus periphrasi expressit, 

Ibidem sect. 4. ὥσπερ οὗ τυφλέγαε ὕφεις. Infra 8, 
93, 5. lacerta χαλκὸς dicitur similis colore τοῖς τυφλί- 

»otc ὄφεσι. vbi Sylburgius in Indice monuit τυφλέναις 

scribendum esse. Vnicus est Aeliani locus de anim. 8. c. 15. 
vnde forma eius possit coniici: Τὸν τύφλωπα δὲ, ὃν καὶ 
τυφλίνην καλοῦσε καὶ κωφέαν δὲ πρασέτε, κεφαλὴν μὲν πα- 
ραπλησίαν ἔχειν μυραένῃ Mya τες λόγος, ὀφϑαλμους δὲ 

. ἄγαν (pericrovc* καὶ ϑάτερον μὲν τοῖν ὀγομάτοεν ἐν-- 

τεῦϑεν εἴληφεδ᾽ τὸν ply δὴ κωφέαν, ἐπεὶ νωϑής ἐστι τὴν 
ἀκοήν " Óood» δὲ ἐσχυραν Exes καὶ διακοπτομένην βραδύ- 
τατα. Ceterum in vniuersa serpentium classe, quam ex 
diuturno studio setis cognitam habere mihi videor, nullum - 
genus equidem noni, quod cmm forma et natura acus ma- 

rinae comparari possit, preeter lecertam apodem Pallasii, 
quae periter vt anguis viridis Americanus, ventrem sutura 
diuisum habet, Lactertam antesa apodem in Graecia etiam 

repertam testatur Britanuus Shaw. De partu eius nondum 
constat, non megis quam de partu laoertae sepis Linnsei 

et scinci sepis a me descripti, qui similem corporis sutu- 
ram et δεάφυσεν habent. Sed corium robustum scytalae 
generi magis oomuenire videtnr. 

Ibidem sect. 5. Ἡ δὲ γένεαις ἐκ τοῦ ὠοῦ ὁμοίως συμ- 
βαίνει. lta scriptum et editum me voluisse, testatur an- 
notatio; sed vocabulum ὁμοίως omissum fait. 

Ad VI, 13, 1. sixsovas δὲ ἐν τῇ καϑηκαύση ὥρᾳ — 
in) τοῖς ἄστροις. — Gaza, vextit: Pariunt temporibus statis. 
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-— partumque siderum ratione potissimum faciunt. 1s Pli- 
nium imitatus est, qui 32. s. 21, 15. de ostreis: grande- 
ecunt sideris quidem ratione maxime. vbi luna intelligitur. 

Idem 29. s. 15. siderum adscensum de sola luna dixit. Sca- 

lger: Puriunt aestatis tempore: paritque potissimum sub 

eertorum siderum exortu. Camus prius membrum cum Gaza 

interpretatur, alterum cum Scaligero ita: c'est eur £ouf - 
an lever des constellations qu'elle le jette. Scaliger haec 
annotauit: ἐπὶ τοῖς ἄστροις. puta pure quae tunc oriuntur, 
quinque astra. καϑηκούση. aestate. Quoniam ὥρα prima 
ver est , prunum quoque dictum. . Inde ὥρα καϑήκουσα: 
tunc ὥρα φϑένουσα, sicut in mense larauéyov καὶ φϑί- 

vorroc. Locus est infra 8. c. 15. sov δὲ καὶ ϑέρους τοὺς 
ἐχϑῦς φωλεῖν, δοκεῖ σημεῖον εἶναι τὸ ἐπὶ τοῖς ἄσεροις γέ- 
γεσϑαε τὰς αλώσεις, καὶ μάλιστα ἐπὶ κυνί. Videtur hic 
locus Scaligeri interpretationem confirmare, vbi siderum 
ertus ad aestatem refertur. Nominantur autem in eodem 
capite.vergiliae et arcturus praeter caniculam. Maguorum 
siderum: exortum vocat Plinius 11. sect. 14. vergiliarum, 
arcturi, caniculae, De ὥρᾳ καϑηκχούσῃ Scaligero assen- 

tiri non possum. Quamuis enim ὥρα saepenumero de ae-- 
state priuatim dicatur, quod ex loci cuiusque sensu et 
verborum nexu faeile coniicitur, adiecto tamen verbo κα-- 

ϑήχουσα nihil.aliud hoc in loco nisi suum cuiusque gene- 
yis statum et certum pariendi tempus significare potest. 

Ad VI, 13. 2. ὥστε τό ye τῆς πέρκης Oui πλατύτητα 
ἀναπηνίξονταε ἐν ταῖς λέμναις ol ἁλεδῖς ἐκ τῶν καλάμων. 
Gaza vertit: piscatores in lacu arundine glomerent. | Sca- 
liger: piscatores arundine agglomerent. Annotauit praeterea 
haec: vt admota arundine atque pollice versa piscatores 
excépta eorum oua semel, totum textum agglomerent.. 
Multo peius Camus: que les péoheurs les tirent à eux en les 
entortillant comme un ruban autour du roseau qui porte 
leur ligne. Non animaduerterunt viri docti pluralem nu- 
merum τῶν καλάμων; multo minus vim praepositionis ix 
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τῶν κ. perceperunt. Quod isti vertendo fecerunt, id es- 
set graece ἀναπηνίξονταε εἰς τὸν κάλαμον. Exror maxime 

inde ortus, quod verba superiora τέκεουσε — πρὸς τὰ xa- 
λαμώδη male sunt interpretati, Gaza quidem ἐπ stagnis 
Jluuiorum et arundinetis, Scaliger in stagnantibus fluuio- 

rum aquis lacuumque arundinetis, Camus au bord des 

riviereg e$ des dtangs entre les roseaux. πρὸς το καλαμιίύδη 
significat, oua agslutinari omni generi calamorum et arun- 

dinum, in stagnantibus aquis crescentium. Et sane vide- 

mus οἵα piscium nusquam fluitare libera, sed semper aj- 
glutinata herbis et plántis aquaticis haerere. Percarum 

igitur oua inuicem connexa et circum arundines deposita 
piscatores in glomum colligunt detracta. 

Ibidem sect. 6. πρὸς τοῖς αἰγιαλοῖς ἐν ὑπηνέμοεξ. 
Gaza vertit: is littora petit tranquilliora. Scaliger: ad 
littora ventis auersa. nisi aduersa scripsit. Nam is anno- 

tauit haec: “μὲ hic mendum manifestum est , aut psyllonz 
natura alia a. superioribus, vt, quemadmodum illi loca 
tranquilla e£ minime ventis obnoxia quaerant , ita hé ven- 
torum flatibus et tempestate delectentur. Scilicet idem 

supra libri 6. c. 1. ταῦτα ὑπηνέμους ποιεῖται τὰς »δοττεύ- 

σεες verterat vento expositos nidos construunt. Gaza item 

euum nidum patere aurae cupiunt. Camus ont leur nid en 
piein air. hoc vero in loco: dans les endroits qui sont sous 

le vent. Discrimen inter προσήνεμος et ὑπήνεμος optime 
docet Xenophontis locus Oeconomici 9, 18, 6. et 7. Illud 
significat vento aduersum, hoc auersum. 

Ibidem: ὠϑοῦνται πρὸς tà βραχέα. ad vada appel 

[unt sese Scaliger vertit, intrudunt sese Gaza. Nimis lenitev 
Camus: préferent les lieux οἱ il y a peu d'eau. Ad haec 
ita annotanit Scaliger: Theodorus vada, rectissime. breuia 
prisci: non παρὸ τὸ βράχεσϑαε, a fremitu , vt calumnmane 
tur veteres Latinos , (Grammatici ?) sed quia non est βα-- 
4v. Et a breuitate funiculi, nautici quo fundum explo- 

sant. taque supra, cum de glaniis maioribus diceret, eos 
Apxoz. Il. Ee , 

x: 
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petere. altos. sinus, (ἐν τοῖς βαϑέσε) eubdidit: .mi- 
nores autem ἐν τοῖς βραχυεέροες. Itaque in Codice quo- 
que βραχέα, non βράχεα, scriptum erat. Recte haec vir 
.egregius annotauit. Veteres scriptores βραχέα ὕδατα di- 
xerunt vada; sequiores contraxerunt βράχη; et fuerunt, 
qui hinc singulare βράχος efficerent, veluti Procopius. 
Falsi igitur sunt, qui βράχεα scribunt, quod in Polybio 
fecit Schweighaeuser. βραχέα καὶ ἐλαφρὰ χωρία dixit Ae- 

. Jianus in hist. animal. 

Ibidem sect. 7. καὶ ydQ οὐδὲ ὠοφυλακεῖ τῶν ἄλλων 
ζξω γλάνιος οὐδεὶς, πλὴν éd» — ὁ κυπρῖνος, τοῦτόν φασιν 
ὠοφυλακεῖν. lta haec e Guilelmi Codice scribenda εἰ di- 
stinguenda erant. Vulgatae scripturae κυπρῖνος " τοῦτον 
δέ φασιν ὠοφ. vitium senserat Scaliger et coniecerat scri- 
beudum, τότε δέ φασεν vog. 

Ad VI, 14, 1. ἡλέκα ἐψητοῦ ἔντερα. — Gana: magni- 
4udine narícarum. Scaliger: minimorum pisciculorum in- 
4estinis. Camus ineptissime: de /a grosseur de ceux dont 
on fait des sauces. Scaliger aunotauit haec: Non est no- 
men piscis, sed artis in genere piscium coquendo ad epulas, 
Namque alios dicebant ταγηνιστοὺς a patella, quasi fri- 
xorios: alios ανϑρακιεῖς, id est, vt Hermolaus interpre- 

£atur, carbonarios: alios ξιγητοὺς, elixarios scilicet, quod 

e septimo Jdthenaei Kcet coniicere. — Itaque Terentius ex 
Menandri Perinthia illa verba τὸ παιδίον δ᾽ εἰσῆλϑεν ἔψη- 
τοὺς φέρον ita interpretatus eet: emptos piscicnlos obolo 
ferre in coenam seni. In scriptura ea, quam recepi, e 
Codd. vocabulum ἕτερα locum non suum occupasse vi- 
detur. 

Ad VI, 14, 3. πρὸς τῷ Θεμεστοκλείῳ. In loco Plu- 
tarchi, posito in annotatione, 4fAxiuo» reliquit, sed pro 
verbis z49l αὐτὴν ( errore operarum αὐτὸν legitur in no- 
stra editione) scribendum censuit ἐπ᾿ αὐτῇ amicissimus et 
doctissimus Coray. 

Ad VI, 16, 1. καὶ ó μύξων τὴν αὐτὴν ὥραν xo) ἴσον 
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“χρόνον 'κύουσι. Jta haec scribenda atque excudenda fu- 

isse docet annotatio. 

Ibid. sect. ἃ. σχωλήκεα ἐν τῇ γαστρί" ἐγγίγνεται yep 

μικροὶ καὶ ἔμψυχα. Recte Gaza vertit: innascuntur enim 
minuta quaedam animalia vermiculi specie. Peius Scaliger: 

innascuntur enim pusilli iique viui. (vermiculi). quem se- 
cutus est Camus: Qe sont de petits vers qui sont animés, 
Quasi vermes aliqui sint vel esse possint inanimi, qui pi- 
scium foetus exigant. Attica est copia dicendi μικρὰ καὶ 
ἔμψυχα, quam latina breuitasin compendium agit: mznuta 

animalcula. Sequens vocabulum ῥνάδας Gaza bic vertit 
solitarios, Scaliger sparsos vel palantes, eosque ait opponi . 
τοῖς ἀγελαίθες. Male. Dixi in Historia litter. Piscium p.89. 

Ad VI, 17, 5. συγχύυπτουσί ve πρὸς ἀλλήλας μᾶλλον 
ἢ πρότερον.. Gaza vertit: colligun£ sese et societate magis 
quam antea gaudent. Guilelmus: coadorant. Camus: des 

cavalles se penchent réciproquement les unes sur les autres. 
Scaliger: euruato dorso pandiculantur magis quam antea. 
Ad quae inter alia haec annotauit: Zandiculari verbum est 
Plauti in Menaechmnis , cum distenditur quis. Sed qua. 

drupedes curuato dorso interdum id agunt. — Caussa est in 
equabus contentio matricis et eius vinculorum. | 4t quod 

Theodorus dicit coligunt, videtur significare conuenire, 
praesertim e sequentibus verbis. Quid? quod colliere se- 
ee est omnibus membris arctare. | Colligit se limax et an- 

guis. κύπτειν aliud est, scilicet curuari. vnde κεκυφὼς, 
'qui in terram intuetur : quo.verbo hoc in significatu vtitur 

Demosthenes pro Ctesiphonte. | Et latini inde gibbum di- 
zerunt.. Longius a vero pronexitaemulatio virum egregium. 
Gaza enim quanquam verbis minus latinis vsus sensum ta- 
men rectius vidit et reddidit. Συγκύπτειν enim dicuntur, 
qui caput conferunt, dorso simul cum capite inclinato, vt 
propius aliquid inspiciant, aut aliquid secretius vt lo- 

quautur inter se. Hinc qui communi studio librum legunt 

et inter legendum deliberant, συγκύπτειν περί τενος di- 
Ec 2 
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cuntur a Synesio. Hinc qui clandestinis consiliis conspi- 
rant, ab Herodoto 3, 82. dicuntur o£ γὰρ κακοῦντες τὰ κοινὰ 
συγχύψαντες ποιεῦσι. De eadem malorum consensione 
Aristophanes Equitum versu 854. τοῦτο δ᾽ εἰς ἐν ἐστε ovy- 
κεκυφός: vnde recte cum Scholiis Suidas interpretatur 
συνελϑὸν, ὁμονοοῦσιν ξαντοῖς, καὶ συμπνέουσεν. Aliara- 
tione Xenophon Anabaseos 2, 4, 19. συγκύπτεεν τὸ κέρατα 
τοῦ πλαισίου, cornua in arctius colligi, coire propius, dixit. 
Similiter architecti graeci συγκύπεας dixerunt, latini ce- 
preolos , qui capitibus sibi inuicem obuersis nitentes colu- 

mellam vtrinque fulciunt et firmant. Itaque in Aristotele, 
vbi gregalium equarum  stalus nataralis et gestus signui- 

ficatur, cum libidine incitantur, Gazam secutus sensum 

verius reddidisse mihi videor. 

. Ad VI, 17, 7. κἀν oM ac ἡμέρας ἅμα γένωντας πρὸ 
τῆς Oysiac, κἀν ἀναμιχϑῶσεν ἄλλοες, ἐξελαύγνουσε δά- 

κνοόντες. Ita haec scribenda sunt, omisso cum Codicibus vo- 
cabulo αλλαχόϑιε post ἡμέρας, et mutato ἀλλήλοες in. ἀλ-- 
Aosc cum Guilelmo. — Gaza vertit: e£ si paucis ante diebus 
vna fuerint, Quod si faminae diuersae permisceantur, ma- 
res alienas mordendo expellunt, Scaliger: Quin etiam, δὲ 
paucos dies ante coitus tempus alicubi simul ac misti pa- 

secant, inuicem morsu expellunt. Ad quae annotantur haec: 
αλλήλοες, non ἀλλήλους. Nam foeminas expellunt marea. 

Quae manifesto vitiosa sunt, vt versio docet. Scripserat: 
ἀλλήλους, non ἀλλήλοις. Nam feminas non exigunt ma- 
res. Verum αἀλλαχόϑε, quod Gaza cum Guilelmo et Co- 
dice Mediceo rectius omisit, male vertit alicubi, cum sit 

alibi. Quo posito statim sensus loci peruertitur.  Gesza 
praeterea αλλήλοες scriptum non legit, sed ἄλλαε, et 
membrum x«» Ολίγας — τῆς ὀχείας recte coniunxit cum 
priore, a quo disiunxit Scaliger. Deinceps cum Codice 
Paris. xq» scripsi, sed malim xoà ἂν μεχϑῶσιν ἄλλοις, 
non συμμεχϑῶσιν. Compositum enim de coitu non tam 
vsilatum fuit, quam simplex, Camus ita: δὲ on lee con- 



AD LIBRI Vi "7. 457 

fond avec d'ytres , les chevaux. ohassent celles-ci à coup 
de dents. Prius membrum plane vti. Gaza reddidit, omisso 
ἀλλαχόϑε; in altero nec ἐλλήλοες nec ἀλλήλους expressit 

sed ἄλλοις, quanquam de scriptura loci ne verbo quidem 
admonuit, 

Ibidem: ὅταν δὲ ooa τις ἄῤῥην» συσερέψας εἷς ταύ- 
so καὶ περιδραμὼν κύκλῳ, προσελϑῶν μάχεται. Gaza 
vertit: confestim ineum conuertitur maritus et currens gyro 
aggreditur pugna. Scaliger: conuersus in eandem partem 
et illum ambiens cursu, adoritur oppugnare. Ad quae 
annotauit haec: περεδραμὼν xvxAo , scilicet ipsum, non. 
autem gregem: metuens, ne aemulus, dum lustrat, quam- 
piam comprimat, Sed cum ipsum circuit , semper aduersus, 
Vbi inter gregem et illum est, prohibet obieotu suo: vbi 

est ex altera parte forinsecus , δὲ ille e grege aggrediatur 
iniré quampiam , iam custos adoriatur inferiorem ad pu- 
gnam, JHoo quoque vidimus nos. Errauit vir egregius a. 

Gaza inductus. συσερέψας εἰς ταὐτὸ graece est, quod non 
potest eum ad sensum cogi vel violentissima interpreta» 
tione. Gaza potius σερέψας ἑαυτὸν sig αὐτὸν scriptum 
legisse possit videri, sed aberrauit potius a vera verbi 
συστρέψας notione. Idem vitium inest Scaligerianae in- 
terpretationi. Camus id verbum plane neglexit, et ridi. 
cule vertit: en tournant autour d'un méme point , l'en- 

Jerme dans un cercle et vient l'attaquer. In oratione Phi- 
Josophi paene nimis concisa sola verbi συστρέψας notio ad 

verum nos sensum perducit, Equus vbi aemulum aduenire 
vidit, gregem suarum in vnum cogit, easque vbi currens 
ambierit, aemulum aggreditur. Similiter Herodotus 1. 

c. 101. vhi narrauerat, Deiocem Medos eo perdnuxisse, vt e 
vicis commigrarent in oppidum a se conditum, Ecbatana, 
ita desinit: Δηϊόκης μέν νυν so MyBixov ἔϑνος συνέσερα- 
spe, μούνου te τούτου ἤρξε. vbi non satis accurate vertunt: 

Medos in snam gentem contraxit. Paulo melius Gallicus 
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interpres Larcherus : .ressembla tous les Medes en un eeul 
Corps. DE 

Ad VI, 17, 10. de equo: καὶ λοχίων χαϑαρώτεατον». 
Gaza vertit: vacat admodum purgamentis. Scaliger : quod 
attinet ad purgamenta , purissima est, Camus: qui vuide 
le plus parfaitement les lochies. | Mihi Scaligeri ratio ma- 
xime placet, Sed idem proxima haec; 
Mara δὲ xal ταῖς βουσὶ καὶ ταῖς ἵπποες τὸ κατα--. 

unio ἐπισημαίνει δεαλεπόγτα δίμηνον — ἑξάμηνον». ita 
verüt: equam bouemque concepisse deprehendunt , cum 
altero iam mense aut quarto aut sexto menstrua deficere 
animaduertunt, : Gaza autem: Conceptus indicium maxime 
in. vaccis equabusque, cum menses cessauerunt spatzo tem- 
poris bimeetri, trimestri, quadrimestri, semestri. Camus 
scripturam Codicum ἐπεσημαένεε διαλιπόντα, quam reci- 
piendam fuisse nunc video, secutus rectius: Le lux men- 
siruel est particulierement sensible dans les vaches δὲ les 
Jumens, mais il cesse pendant deux, quatre et six mois. 

Ad VI, 19, 2. ϑηλυγόνα δὲ καὶ ἀῤῥενογόνα γίνεται 
διά τε τοὶ ὕδατα --- καὶ διὰ τὰς ὀχείας ὡσαύτως xoà βο- 
φεέοες μὲν eto. Gaza vertit: vi tun aquarum tum admis- 
sariorum. lgitur τοὶ ὀχεῖα scriptum legit, vt animaduer- 
tt Scaliger, quam lectionem probat, addens: Si legas τὰς 
ὀχείας, modum et tempus coeundi voluisse videtur dicere. 
Itaque mox persequitur : Nam si ab initu, mas descenderit 
ad. dextram, marem gignet ; altrorsum, ferninam. Infra 
damen de canibus τὰς ὀχείας intelligit mares , quanquam 
etiam ibi coitus intelligas. Plus placuit, st virumque 
complectamur, non admiesarium solum , sed vtrumque pa- 
rentem. Camus verba dubia plane omisit vertere. Equi- 
dem anceps haereo; interim Scaligeri versionem posui. 

Ibidem: za δ᾽ εἰωθότα πρωΐ ὀχεύεσθαι, ἐὰν ὁ ψὲ 
ὀχεύσῃ τις, οὐχ ὑπομένουσι τοὺς κρεούς. Gaza vertit: 
Quae mane iniri solent, marem, δὲ sero diei, admiseris, 
non patiuntur, Similiter Scaliger: ei vespere ineantur, non 
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patiuntur arietes : quos secutus est Camus. Ego vero nego, : 
πρωὶ et 01/2, nisi addito τῆς ἡμέρας, de matutino et vesper- 
tino. tempore dici. Igitur de anni tempestate intelligenda 
esse haec censeo. Sed est altera scriptura libri Medicei, 
Guilelmi et Scoti, vt ex Alberto apparet, πρωΐ ὀχεύεσθαι 
δίς. Albertus tamen additum πρωΐ non legit, quod eg al- 
terius Codicis scriptura relictum fuisse puto. Tertis ex his - 
apta est quasi obseruatio in fine capitis: τῶν προβάτων 

ἐὰν μὲν τοὶ πρεσβύτερα ὁρμᾷ πρὸς τὴν οχείαν κατὰ τὴν 
τεταγμένην ὥραν, quoi» — σημοῖον δυετηρίας εἶναε τοῖς 
προβάτοις; ἐὰν δὲ τὰ νεώτερα, κακοϑηγεῖν τὰ πρόβατα. 
Vbi Scaliger monuit ex superiore Aristotelis obseruatione : 

iuniores natura sua maturius coire. Sed supra est 5, 14, 9. 
ὑχεύουσε δὲ ol κριοὶ τὸς πρεσβυτάτας πρῶτον, rac δὲ véac 
ou διώκουσεν. quae repetierunt Geoponica 18, 3, 5. Sed 
ea obseruatio est plane diuersa. 

Equidem non satis potui extricare, si quid veri ob- 
seruationi inest vtrique. Suspicor tamen , vitium latere in : 
alterutro vel in vtroque loco, si comparo loca haec Theo- 
phrasti de Signis ρίαν. p. 420. ὅταν ὀχεύωνται πρόβατα 
ἢ αἶγες» χειμῶνος μακροῦ σημεῖον. vbi δὶς excidisse do- 
cet comparatio loci Aratei 336. ὁππότ᾽ ἀναστρωφῶσιν : 
ὀχῆς, (i. e. ὀχείας) τὰ δέ v ἄρῥενα πάντα δεξάμεναε πά- 
λὲν αὖτις ἀναβλήδην ὀχέωνταε, αὐτῷ ---- μέγαν χειμῶνα. 
λέγοιεν. Similiter Géoponica i, 4, 3. καὶ αἶγες καὶ οἷες 
ὀχευϑεῖσαε. καὶ πάλεν ὀχεύεσθαι: βουλόμεναε μακρότερον " 
σημαένουσε χϑεμῶνα. Item Aelianus de N. A, 7, 8. Gemella ᾿ 
est obseruatio apud 'Theophrastum pag. 437. πρόβατα ἐὰν. 
πρωὶ ὀχεύηταε, πρώϊον χειμῶνα σημαένουσε. Cum hac: 
postrema obseruatione comparandam censeo postremam 
Aristotelicam, felicem annum significari gregi, si gvan- 

diores natu ones stato tempore ad coitum incitentur. Sci- 
licet si maturius, significant maturem hiemem, quae pa-' 
bulis gregem excludit Verum im-Aristotelica obseruatione 

desidero equidem. iustam. alterius membri oppositionem, 
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Quid enim significatur, si iuniores ad venerem incitantur ? 
κακοϑηνεῖν τοὶ πρόβατα. Sed quomodo siguificatur? Si 
iuniores suo etiam et stato tempore incitentur? an.si ma-. 
turius? Si sno et stato tempore, id. vero ignorare nos. 
passus est Philosophus. Et si cognitam haberemus, quo 
modo potuit Philosophus disiungere significationem xexo- 
ϑηνίας in iunioribus et senioribus ouibus? Nam si se- 
niores non stato tempore coeunt, quid coitus ille maturus. 
aut serus potuit aliud significare, si iuniorum coitus stato 
tempore factus κακοϑηνίαν toti gregi significat?  Deesse. 
igitur vocabulum videtur post zd νεώτερα ad vim opposi- 
tionis et significationem explendam, veluti πρότερον aut 
ὕστερον, aut sünile aliquod. Quaerant doctiores. Νας.. 
rant venafores nostri, si cerui [anuario et Februario iterum 
pruriant.et vociferentur, significari frigoris instantis ma-. 
gnitudinem, . 

" Ibidem sect. 3. αἰγῶν δὲ ἡγεμόνα οὐ χαϑιστᾶσεν ol 
νομεῖς Qux τὸ μὴ μόνεμαν slvat τὴν φύσιν, ἀλλ᾽ ὁξοῖαν καὶ 

᾿ εὐκίνητον. Non male Maussacus comparauit locum Arte- 
midori Oneirocr. 2, 12. vbi est de capris: οὐ γὰρ συναγε- 
λαξονται, αλλὰ χωρὶς. ἀλλήλων νεμόμεναι κατὰ κρημνῶν. 
καὶ πετρῶν αὐταί τὸ πράγματα ἔχουσε καὶ τῷ ποιμένι πα--. 
φέχουσιν. Ὅϑεν καὶ ó ποιητὴς πλατέα τὰ αἰπόλια καλεῖ. 
λέγων " 

QM 

οὗ δ᾽ ὥστ᾽ αἰπόλια πλατέ᾽ αἰγῶν. ] 
vbi Hesychius ταὶ ἐν πλάτει νεμόμενα interpretatnr. In 
viroque lliadis Joco, vbi memorantur πλατέα αἐπόλεω αἰ- 
γῶν, nescio quo sit factum casu, vt veterum interpretationes 
Gramuaticorum in editione Heyniana desiderentur. In 
Virgili Culice versu 44. Propuüt w£ stabulis ad pabula 
lata capellas Pastor. scribi voluit Maussacus , vbi vulgatur 
laeta. Locum Homgricum cogitabat Aelianus, cum scriberet 
haee de animal. 15 , 3. ἄλλοε δὲ κατ᾽ ἀγέλας, cgx&oobw ze 
αὐπόλφα πλατείας νομὸς νενεμημένοι. 

. Ad VI, ao, 2. καὶ τὸ πλῆϑος, ὅταν ἐκεέχωσιν, ἐπε- 
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σχναΐνεται ἔλαττον ἢ κατὰ σῶμα. — Gaza vertit: reddun-. 
tur etiam tenuiores a partu , omissis postremis verbis. Sca 
liger: ac postquam pepererint , quantitate purgantur minore 
quam pro corporis portione: quem secutus est Camus. 1119 
ad haec annotauit: Gezsa attribuit τὸ ἀπισχναίνεσϑαι ca. 
nibus, quae exucciores fiunt a partu — Verum cum dicit 
ἢ κατὰ τὸ σῶμα, quomodo fet , et tenuior Sim quam κα- 

τὸ τοὐμὸν σῶμα Non potest id fieri. Itaque subticuit 
Theodorus omnia Hla, Sed ἐσχναίγεεαε ἀντετίϑεταιε τῷ 
παχεῖα. ἔλαττον ἀντιτέϑεται τῷ λόγῳ τοῦ σώματος. Sic 
etiam sunt duo antitheta: ἐν τοῖς τόχοις, τῷ, Ora» τέ- 
xoge: φδὲ quomodo coniungat duos numeros Theodorus, 
ἐσχναίνεταε, ὅταν τέκωσι "dtque ita est τὸ πλῆϑος ἔλατ- 
τον ἢ κατὰ τὸ σῶμα ἀπισχναίνεται, DOD ἀπισχναίνεται 
ἔλαττον. σὲ loyvaiyssas successionem attenualionis dicit: 
denuis enim semper fit. Satis egregius vir versionem Gazae 
connicit; vtinam suam item confirmasset! Sed quomodo 
voluit verbum ἀπισχαένεταε, quod proprie est magis ma- 

gisque tenuis vel macilenta fit, coniungi cum vocabulo 
πλῆϑος, et deminutionem interpretari? Non patitur ser- 

monis et scriptorum vsus. Sed inducet nos egregii viri 
hallucinatio im rectam viam. Scilicet vocabulum σῶμα 
transfertur etiam ad corpora fluida, quae sensim crasse. 

scunt et spissantur, vt est in libro de Generat. anim. 2, 6. 
de cerebro: τὸ πρῶτον ὑγρὸς xoà πολὺς, ἀποπνέοντος δὲ 
xoà πεττομένου σωμαεοῦταί τὸ μᾶλλον xo) συμπίπτει καὶ, 
ὁ ἐγκέφαλος καὶ etc, Nunc ita mecum verba inuersa in» 
tellige : καὶ πλέον κατὰ σῶμα ἀπεσχναένεται ἢ κατὰ πλῆϑος. 
Vides philosophum voluisse dicere, purgationem a partu 
magis magisque tenuem et minus crassam, non minus co- 
piosam reddi, Scilicet cum Codice Guilelmi xoà κατὰ 
πλῆϑος ὅταν ἐχεέκωσεν eto. scribendum est. In Scaligeri 
interpretatione illud etiam incommodum est, quod ita de- 
bebat esse xoc τὸ σῶμα; addito articulo; in nostra ar-« 
ticulus non desideratur. 
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Ad VE, 21, 2. ov μὴν αλλο τό. γε ὡς ἐπετοπολυ ἐνιαύ-- 
σιοε καὶ ὀκεάμηνοι. — Gaza vertit: verum quod magna ex 
porte fi | 9el anniculi vel nacti octauum mensem venerem 

adeunt. Scaliger, errore Gazae non animaduerso, putauit 

delendam particulam αλλοὶ, itaque vertit: non tamen hoc 
frequenter. euenit, τέ annuam aut octauum. mensem natis. 

quasi scriptum esset ἐνεαύσιοε ἢ οκεάώμηνοι. — Camus erro- 
rem hunc recte.cauit, sed is, cum Scaligeri coniectaram 

annotaret, simul eius errorem oum Gaza communem in- 

dieere debebat. 
Ibidem sect. J. βοὸς ἐννεώροιο" δύνασθαι ydp ταύ- 

v0». Gaza vertit: e£ bouis lustro florentis. Idem namque. 
significari arbitrantur. quem iam olim Bartungus Decuriae 
1. c. 7. reprehendit, cum vulgaris in Homero scriptura 
nouennis significet. Scaliger tamen simpliciter bouis lu-. 
stralis vertit et comparauit Virgilii- perpetui tergo bouis 
et lustralibus extis Aeneid. 8, 185. interpretatus exta bouis 
quinquennis. Addit explicationem: ἐννδάξοντα, νέαν ὥραν. 
ἔχοντα, id est annum quintum. | Sed εἰ forma vocabuli, 

atque vsus Homericus refragatur huic interpretationi. 
Pessime omnium Camus: un boeuf de neuf'ans: car ál'une. 
de ces deux époques id est aussi fort qu! à l'autre. Mihinon 
dubium est, Aristotelem voluisse laudare scripturam ali-. 

quorum librorum, in quibus erat εὐώροιο, non ἐννδώροιο. 
Sophocles εὔωρον γάμον, aliunde Hesychius sUepor γῆμ 
annotauit, et evaógoso pro δικαίας, quod de iusta aetate. 
possis interpretari. 

Ibidem paulo antea est ie» εὔφορον ἔχωσε τὸ. σῶμω 
de bobus exectis; quae Gaza vertit: si corpore bene habito 
&int. Scaliger: δὲ nitidiore sint corporis habitu. Camus: 
lorsqu eliss sont bien constitudes. Is scilicet cum Scaligero 
et libris volgatis ἔνεαε scriptum vertit: Gazae versio amb- 
igua est propter casum. Plinius tamen cum Scoto et Al- 
berto ἔνεοε rectius scriptum legerunt; quod sequens mem- 

brum confirmat. Guilelmus: validum corpus. bertus: fortia. 
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et non multum elaborata. Nullam harum interpretatio-. 
num possum laudare. Xenophon Conuiuii 2, 16. de vsu 
saltationis disputans ait: ὥσπερ χρὴ ὀρχεῖσϑαε τὸν μέλλοντα 
εὐφορώτερον τὸ σῶμα ἕξειν. vbi interpretantur agile, ex- 
peditum. Ita Pollux Onomastici 4. s. 97. inter ὀρχηστοῦ 
virtutes commemorauit vocabula εὔφορος et εὐφορία. 
Idem 1.5. 194. in equo inter animi virtutes posuit εὔφορος, 
quod est ab hoc looo nostro alienum, 

Ad VI, 23, 3. de equis: ᾿“Ἵποτελειοῦνταε δὲ τὰ θή- 
λεα τῶν ἀῤῥένων ἔμπροσϑεν" ἐν δὲ τῇ yaavo) τὰ ἄῤῥενα 
τῶν θηλειῶν, καϑάπερ καὶ ἐπὶ τῶν αγϑρώπων. TO αὐτὸ, 
δὲ τοῦτο συμβαΐνεε καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων ξώων, ὅσα πλείω 
τίκτει. De homine obseruatio repetita extat infra 7, 5, 5. 
de ceteris vero animalibus longe aliter sensit de generatione 
auimalhum 4, 6. quem locum obiter redintegrabo. J'i»e- 
ται δὲ ἀνάπηρα μᾶλλον ἐν τοῖς ανϑρώποις τὸ ἄῤῥενα 
zov ϑηλέων, i: δὲ τοῖς ἄλλοις οὐδὲν μᾶλλον. Αἴτιον δ᾽, ὅτε 
ἐν τοῖς ανϑρώποις πολὺ διαφέρει τὸ agger τοῦ ϑήλεος τῇ 
ϑερμότητι τῆς φύσεως" διὸ κιγνητικωτερά ἐστε κυούμενα 

zd ἄῤῥενα τῶν ϑηλέων᾽" δεὼ δὲ τὸ κινεῖσθαε ϑραύεται μᾶλ-- 
λον" εὔϑραυστον γὰρ τὸ νέον διὰ τὴν ἀσϑένειαν. iue 
τὴν αὐτὴν δὲ ταύτην αἐτέαν καὶ τελειοῦται τὸ ϑήλδα τοῖς 
ἀῤῴεσιν οὐχ ὁμοίως ἐν ταῖς γυναιξίν" [ἐν δὲ ταῖρ ἄλλοες. 
ξώοες ὁμοέως" οὐδὲν γὰρ ὑστερεῖ τὸ Ov πλέον τοῦ ἄῤῥε- 
vog, ὥσπερ ἐν ταῖς γυναιξί ἐν μὲν γὰρ τῇ μητρὶ ἐν πλοίο- 
γε χρόνῳ διακρένεταε τὸ ϑῆλν τοῦ ἄῤῥενος" ἐξελϑόγτων — 
δὲγ πάντα πρότερον ἀποτελεῖται, οἷον ἤβη καὶ ἀκμὴ καὶ 
γῆρας τοῖς ϑήλεσεν ἢ τοῖς ἄῤῥεσιν" ἀσϑενέσεερα yo elg 
καὶ ψυχρότερα τὰ jio τὴν φύσιν — Ἔσω μὲν οὖν δια-- 
κρένεταε διὰ τοὴν ψυχρότητα βραδέως" ἡ γὰρ διάκρισις πέ- 
ψες. ἐστέ" πέεεδε δ᾽ ἡ ϑερμότης" εὔπεπτον δὲ τὸ ϑερμότερον»" 
ἐκτὸς δὲ διὸ τὴν ἀσϑένεεαν ταχὺ συνάπτει πρὸς τὴν ἀκμὴμ 
καὶ τὸ γῆρας. αντα yag τὰ ἐλάττω πρὸς τὸ τέλος ἔρχε- 
ται ϑᾶττον, ὥσπερ καὶ ἐν τοῖς κατὸ τέχνην ἔργοις, xab 
ἐν τοῖς ὑπὸ φύσεως συκεσταμέγοις. — . dios τὸ εἰρημένον δὲ 
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αἴτιον ἐν τοῖς ἀνθρώποις μὲν. rd διδυμοτοκούμενα ϑῆλυ 
καὶ dogev ἧτεον σώξεται, ἐν δὲ τοῖς ἄλλοις οὐϑὲν ἧττον" 
τοῖς μὲν γα παρὰ φύσιν τὸ ἐσοδρομεῖν, οὐκ ἐν Igor χρό- 
»ou γινομένης τῆς διανρέσδεως, αλλ' ἀνάγκη τὸ ἄῤῥεν ὕστει 
ρεῖν ἢ τὸ ϑῆλυ προτερεῖν" ἐν δὲ τοῖς Aor οὐ παρὰ φύ- 
σειν. Vbi verba seclusa e Codice et versione Guilelmi ad- 

didi, ad sensum absoluendum plane necessaria, quorum 
tamen vestigium non extat in versione Gazae, Ceterum. 
apparet praefracte hio Aristotelem negare, extra genus 
humanum discrimen illud reperiri intér marem et femi- 
nam, dum in vtero matris perficiuntur; atque hinc cau- 
sam deriuat, cur gemelli diuersi sexus in genere anima- 
lium non minus possint viuere, quam sexus eiusdem; 
quod contra esse in humano genere affirmat et hic et in 

hibtoriae 7, 5, 1. Neque in hoc nostro loco emendationi 
locus'est. Itaque statuendum esse videtur, opinionem 
mutasse deinde Aristotelem meliora edoctum. Plinius, 
qui multa e libro septimo Philosophi in suum septimum 
volumen transtulit, etiam hunc locum conuertit, admisto. 

tamen non vno errore. [ἴὰ vero ille 7, 4.  Editis gemi- 
nis raram eese aut puerperae aut puerperio praeterquam 
alteri vitam: si vero viriusque sexus editi sint gemini, ra- 

riorem virisque ealutem. .Feminam gigné celerius, quam 

mares, sicuti celerius senescere: saepius in vtero moueri. 

mares, Primam loci partem ex Aristotelis de generat. 
, enim. 4, G. translatam esse falso posuit Harduinus; altera 
philosophum habet auctorem. — "Tertiam partem de tem- 

" pore serus vtriusque in vtero perfecti vitiosam esse vi- 
derat iam olim Pintianus, eamque emendare conati sunt 
varie viri doct. Codices scripti nihil habent varietatis. 
Harduinus vitium manifestum inepta annotatione incrustare 
eonatus est, Equidem Plinio errorem suum relinquendum 
censeo,  'ranseo ad looum Plutarchi de Placitis 5, 21, 

qui Asclepiadi-adscribit eandem sententium, numeris ta- 
men dierum definitam: ἐπὶ μὲν τῶν ἀῤῥένων, διοὸ τὸ ϑερ- 
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μότατα εἶναι, τὴν. διάῤξθρωσεν γίνεσθαι ἀπὸ τῆς ἕχτης 
καὶ εἰχοστῆς " πολλὰς δὲ καὶ ἐνδοτέρω" πληροῦσϑαι δ᾽ iv- 
πὸς τῆς πεντηκοστῆς τοῖς μορίοις. Ἐπὶ δὲ τῶν ϑηλυχῶν 

ἐν διμήνῳ διαρϑροῦσϑαε, ἐν τετραμήνῳ δὲ τελεεοῦσθαι, 
Jud τὸ ἐνδεῖν τοῦ ϑοερμοῦ. — Hucusque consentit cum do- 
ctrina Aristotelis medicus Asclepiades. Sed. quae seqniün- 

tur: τα δὲ τῶν ἀλόγων ζώων ὁλοτελῇ παρὰ rac συγκρά.. 

osig τῶν στοιχείων, plane sensu omni vacant ef sunt ma- 
nifeste lacunosa et vitiosa. interpretes tamen tacent, qua- 
si nibil insit difficultatis, Sensum tamen coniectura licet 
assequi, si statuamus, Asclepiadem Aristotelis opinionem 

eam, quae in libro 4, de generatione animal, c, 6. de pertn 
brutorum traditur, approbasse, vti priorem eius partem 
de parta humano approbauit. Sed in loco Plutarchi plura 
verba excidisse videntur, quae sine Codicum scriptorum 
ope non est facile diuinando assequi.  Qüare ab eius 
emendatione manum abatineo. | Co 

Ad VI, 232, 4. τῶν uiv γὰρ iunkcro» — τῶν δὲ μὴ 
Σππαστῶν μέγας μὲν αλλ' ἀπηρτημένος. Gaza vulgatum 
ἐπεταετῶν ita vertit: non eeptenmibus maior quiders sed 
non vertice exéans adactiore. Scriptum nempe uz &nto- 
τημένος legit, qnod e libro Regio et. Ambros. dedit Camus. 

Scaliger ita: 4£nte id teinpus maiores sunt. sed obtusiores, 
Scilicet is ἀποαῤριβλυγόμονος scriptum voluit et reddidit ver- 
tendo. Camus spreta meliore sctiptuta veterem ineptissi- 
me vertit: avant cet áge elle est plus longue, mais elle 

| a'sst pas encore entiéremené eortie, quasi αἀπηρτισμένος 
scriptum esset. Verbum ἐπηρτηριίέψοσ praecipue significat 
eptam ex alia, sed liberam vel pendulam vel seiunctam. 
[δὰ noster supra 1, vulgo 16. de neruis oouli: o£ δὲ ἐλα- 
Ζεστοι πλεῖστόν τε ἀπήρτηνταε ἀλλήλων καὶ ov συμκπίπεου- 
σεν, i.e. dissiti sint. Ita hic caninum dentem dissitum ab 
aliis et semotum intelligi puto, etiamsi negatio fortusse 
necessario sit addenda, quod equidem ignoro, et de tota 
obseruatione dubius haereo. (07 
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' Ad VI, a2, 6. ἐξίσταται καὶ μαίνεται. Intellige ἑξί- 

-«σταται τῶν φρενῶν. Male Gaza vertit: equa excitatur 
jfurüque. Scaliger: equa surgit atque vbi olfecerit furit. 

; Recte Camus. 
' ,Ad Vl, 23, 2. εἰς vo oxóroc ἀπαάγουσεν, ὅταν. Male 

' editum in nostra'editione est ἀπάγουσα. 
Ad Vl, 24, a. ἑπεαδτὴς δ᾽ ὧν — ὕστερον δ᾽ οὐχέτε ava- 

βαῖνδε. — Scaligeri annotatio haec est: Nusquam toto opere 
tam dubitauimus, quomodo mulos foecundos norit /fristo- 

'£slàs. Nam nusquam nobis compertum est. Nam ei πιῶ - 

Ins foecundus , quare non mula? aut quare incompertum 

'"friatoteli mulam saepe peperisse? — Et nostra tempestate 

Bomae bis peperit: quamuis antiqui id pro ostento habe- 
bant. n vero.nori generat mula, ; quia retinere non po- 
£est: mulus generat, quia in eam proücit, quae retinet, 
in equam scilicet ?. Columella in sexto ex Varrone, Ma- 
gone, Dionysio, mulas vulgo parere in Afréca ait. — Ita- 

que etiam mulos. Ὀρεῦς. miror, quare ita socel, cum 
φἡρείονον alibi vocet; Videtur alia species , et cimplex na- 
tura sua; ἡμίονος vero mixta ex asino. Sane fatendum 
-est οὐ concedendum ,. ,ristotelem hio pessime se gessisse. 

ddque mirum, cum in secundo de Generatione totum mu- 
Jomum genus sterile esse. dicat, ibique doctissime contra 

Empedoclis e£ Democriti sententiam de ipsorum sterilitate 

disputet. — Ὕστερον δ᾽ οὐκέεε ἀναβαίνει. nescio quid 
eit ὕστερον, nisi eit γίννος, ille ex equa et mulo natus. 
44c sane ita intelligitur. ovxéri, non item: ἔτε repetit na- 
£uram coeumdi, non autem idem genus aut corpus. , Ad 
primam Scaligeri dubitationem respondeo, Graecis haec 
scripsisse Aristotelem. ^ Graecis autem promiscuus .erat 
vsus vocabulorum ὀρεὺς et ἡμίονος, ipsis adeo prosaicis 
scriptoribus, qni muliones ὁρεωκόμους et vehiculum mulis 

iunctum ogsixo» ξεῦγος vocabant. Potuitigitur etiam Phi- 

losophus de eodem .genere vtroque nomine vti. Deinde 
mulas in Africa parere nesciuit Aristóteles; .id postea. te- 
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stimonio Magonis et Dionysii, interpretis Magonis, com- 
pertum habuit cum Varrone Columella, Quod de verbis 

ὕστερον δ᾽ οὐκέτε ἀναβαίνει dubitabat Scaliger, eoque po- 
tius ad ginnum referebat, iri eo manifeste errauit. Sermo- 
nis vens id non patitur. Sed recte is girinum vtroque loco 
eundem intelligi censuit, cum Gallus Camus priore loco 
tvvog scripserit, bardeau vertens ,: contra yíyyoyr bidet i in- 
terpretans. 

Ad VI, 24, 2. συναμπρεύων καὶ παραπορευόμενος: 
Locus est alter Plutarchi in Catomis vita c. 5. ὁ δὲ τῶν 
.᾿ϑηναίων, δῆμος οἰκοδομῶν τὸν Exatounióor, ὅσας κατε- 
νόησεν ἡμεύόγνους μάλιστα τοῖς πόνοις (altera lectio χρόνοις 
habet,) ἐγκαρτερούσας » ἀπέλυσεν ἐλευϑέρας νέμεσϑαι καὶ 
ἀφέτουρ᾽ ὧν μίαν φασὶ καταβαίνουσαν ep ξαυτῆς πρὸς 

τοὶ ἔργα τοῖς ἀνάγουσι τὰς ἁμάξας ὑποξυγίοις eic ἀκρόπο- 
λὲν συμπαρατρέχοιν καὶ προηγεῖσθαι, καϑάπερ ἐγκελευο- 
μένην καὶ συνεξορμῶσαν" ἣν καὶ τρέφεσϑαι. δημοσίᾳ μέ- 
Xo» τελευτῆς ἐψηφέσαντο. 

Ad VI, 26, 1. ὅταν ὀργῶσει, παρεκκλίνουσιν ἄλληλας. 
Gaza vertit: et socias decjnant, cum turgente iam venere 
coitum appetunt. Scaliger: atque vrgente sénere vicissim 
inter ee subigunt. Δα quae annotanit: zagexxMrovot. in- 
clinant. Honor sit auribus : foedissimum enim verbum esé 
apud Satyricum et infandum. Theodorus declinant socias: 
ὅπιο inter se conscendunt. Quod nos vidimus saepe in οἶς 
curibus. — Jdeirco autem dixit xapexxMvovo:, quoniam 
etiam manu si clunes demulceas, statim se subducunt clu- 

nibus demissis; Sed haec significatio verbo graeco non 
inest. Camus ita: δέ lorsqu' elles sont en. chaleur, elles 
s'doartent les unes des amires. Verbis παρεκκλένουσα  ue- 
«9o» δὲς τοὶ εὐώνυμα de corde vtitur noster de Partibus 3, 
4. paulo vergit ad laeuam vertit 101 Gaza. Ethicor. 2, 1: 
de nomine ἦϑος ab ἔϑος deriuato, sed paulum deflexo: 
ὅϑεν καὶ τοὔνομα εἴληφε, μικρὸν παρεκκλίνον ἀπὸ τοῦ 
ἔϑους. vbi editio Florentina παρεγκλένον habet. -Equideni 
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hoc setis certum habeo, Scaligeri rationem non solüm viui 
sermonis graeci sed etiam naturae liberarum ceruarum ad- 

versari, Iu scriptura Guilelmi ὅταν μέσγωνται quis sensus 
inesse possit commodus, equidem non exputo. Nam mo- 
dus coeundi in subsidente femina verbis illis sequentibus 
συνεγκλένγουσεν γοὶ παρϑακλένουσιν ἀλλήλας, reddi non po- 
tuit. Quid igitur, si suspicer fuisse ὅταν μιγῶσε, παρεχ- 
κλίνουσιν ἀλλήλας  Induxit me in hanc suspicionem 1lo- 
cus Plinii 8. s. 50. positus ἃ me p. 511. 44 conceptu sepa- 
rant se. Quod ad solas ceruas pertinet. Nam de ceruis 

noster sect. 4. Ἐπειδὰν δ᾽ ἐμπλησϑῶσιν αὖ ϑήλειαι, ἐκκρί- 
γονται οὗ ἄῤῥενες xad ἑαυτούς. 

Ad Vl, 29, ὅ. ἔστε δὲ τὴν ἐδέαν ἐπὶ οὐρὼν μὲν μα- 
πρὸς, τὸ δὲ ὕψος βραχύτερος. Scaliger vertit: wereus 
caudam porrigitur , sed humilior est. Plinius: procerius 
jorigitudine, breuitate crurum dissimile.. Si Philosophus 
simpliciter longitndinem corporis memorare voluit, non 
intelligo equidem, quid sit, quod verba ἐπὶ οὐρὰν addi« 
derit Camus dedit: a /e corps allongé du coté de la queue, 
plus ramased dans la partie d'eg haut. Sed ita longitudo 
non comparatur cum altitudine, sed partes posteriores cum 
anterioribus; quarum quidem altitudo significabitur, si 

verba ixi οὐρὼν repetita etiam cum membro zo δὲ ὕψος 
βραχύτερος coniuugas. Tum vero existit corpus anterius 
altioribus pedibus nitens, posterius autem longum et por- 
rectam. Δί sequens σχελῶν ὄνεων βραχέων et saltus 
commemoratus non patiuntur breuitatem ad posteriora 
erura sola referre, gitur referimur eo, vt longitudinem 
eorporis ἐπὶ οὐρῶὼν intelligamus eam, vbi colli et capitis 
zatio non habetur. Noui similem locüm Nicandri Theriac. 
versu 119. πλϑεοτόρη δὲ καὶ ὁλκαίωην ἐπὶ σεερήν. alterumque 

384. ἀτὰρ πάχετός ve καὶ οὐτειδανὴν ἐπὶ σεερὴν πάσσονα. 
Sed, cum serpentum corpus sit diuersum, quippe pedibus 

non fultum, nihil comparatio ista docet. Est etiam locus 
Strabonis 16. p. 1120, vbi rhiuocerotem cum eleplante 
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comparat, etab:eius longitudine abesse ait μεερὸν ἀπο- 
λεέποντα — inh σεερὴν τῷ μήκει. — Videant ea dere doctio- 

res, et qui naturam thois exquisiuerint. Equidem haereo 
in comparando thoe cum generibus hodie cognitis; neque 
illud satis scio, vnde ducta sit comparatio cum lupo .et 
hyaena a scriptoribus posterioribus tradita. Aristoteles 
quidem supra 2, 12, 7. interiora omnia thoem lupo simi- 
lia habere affirmat. Oppianus Cyneg. 35, 356. aperte ge- 
nus illud describit, quod λυκοπάγϑηρας et τίγριας poste- 
riores Graeci vocarunt, commemoratum etiam a Plinio, 
sed plane diuersum ab Aristotelico thoe. 

Ad VI, 29, 4. Scribendum nune censeo cum Mediceo 

Koi δὲ ὥσπερ οὗ ὥγριοε Óvos καὶ ol ἡμέονοι τὴν ταχυτῆτα 
διαφέροντες. Articulum οὗ de meo inserui, vt sermo sit 

de Syriacis hemionis, non de vniuerso mulorum genere, 
de quo falsa est narratio. 

Ad Librum septimum. | Ad VII, 1, 1. φέρειν δὲ σπέρμα 
πρῶτον ἄρχεται τὸ ἄρῥεν ἐν τοῖς ἔτεσε τοῖς δὲς ἑπτοὸὶ τετε-- 
λεσμένοις. Supra 5, 12,2. ἄρχεται δὲ φέρειν τὸ σπέρμα 
περὸ τὰ δὶς ἑπτὸ ἔτη" γεννητικὸς δὲ περὶ τὸ τρὶς ἑπτα (ἄν- 
«ϑρωπορ). vbi articulus ante σπέρμα delendus esse videtur. 

5, 13, 16. de insectis: ὁ δὲ χρόγος τῆς γενέσεως ἀπὸ uiv 

τῆς ἀρχῆς μέχρε τέλους σχεδὸν τοῖς πλείστοις ἕπτασε με- 
τρεῖται τρεισὲν ἢ τέτταρσι. Τοῖς μὲν οὖν σκωληξε καὶ τοῖς 
σκωληχοειδέσι τοῖς πλείστους volte γίγνονται ἑπτάδες" τοῖς 

δὲ ὠοτοκοῦσε τέτταρες ὡς ἐπειτκοπολύ. De piscibus 6, 16, 1. 
κύουσι δὲ zavrec ἐν χρόνοις διαιρουμένοις eie τὸν τῶν 
ἑβδομάδων ἀρεϑμόν. ΑΡ hominum aetate descriptionis 
istius ratio translata fuit ad animalia. Auetorem descri- 
ptionis ignoramus ; Solonis tamen carmine maxime innotuit 

Atheniensibus et ceteris Graecis. Noster Politicorum 7, 
14, 11. ἡ δὲ τῆς διαγοίας ἀκχμή ἐστιν ἐν τοῖς πλείστοις, 

ἥνπερ TO» ποιητῶν τινὲς εἰρήκασιν ol μετροῦντες τοῖς 
ἑβδομάσι τὴν ἡλικίαν, περὸ τὸν χρόνον τὸν τῶν πεντήκοντα 
ἐτῶν. vbi Solonem intelligi monuit Victorius. — Versus 

Anwor. II. Ff | 
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eius praeter Clementem reciteuit Philo z:ol κοσμοποιξας 
pag. 71. ed. Pfeiferi. Censorinus de Die natali c. 14. Fere 
etiam post septimam quemque annum artículos quosdam 
et in his aliquid noui natura ostendit. | Pt et in elepia So- 
lonís cognoscere datur. Ait enim in prima hebdomade den- 
Yes homini cadere: ín secunda pubem apparere: in tertia 

barbam nasci: ín quartà 9ires: in quihta maturitatem ad 
stirpem rélinquendam :. in sextá cupiditatibus temperari : 
in septima prudentiam linguamque consummari : in octaua 
vadem maneré : in qua alii dixerunt: oculos albescere: ἐπ 
nona omnia fieri langwidiora: in decima hominem feri 
morti màturui.  Ybi verbis quam breuissimis eleganter 
redditur sensus horum versuum: τῇ δ᾽ ἐχτὴ περὶ πάντα 
παταρτύεταει νόος ἀνδρὸς, οὐδ᾽ ἔρδειν ἔϑ᾽ ὁμῶς ἔργ᾽ ἀπά- 
Acura ϑέλει. Philo 1, c. posuit locum Hippocratis medici, 
etiam a Polluce 2. c. 1. excerptum, qui aetates hominis 
septem similiter septimanis metitur. Antiqua numeri se- 
ptenarii veneratio plures in physiologiam , medicinam et 
teteras artes introduxisse videtur errores, quos religio et 
superstitio per multa tempora tueri et propagare sategit. 
Pertinere huc inprimis videtur quaestio de'partu septime- 
stri, de quo postea. Staseas Peripateticus ad Solonis decem 
hebdomadas addidit duas, et spatium plenae vitae quatuor 
et octoginta annorum esse dixit. Etruscis quoque libris 
Fatalibus uetatemhomirsis duodecim hebdomadibus describi 
Varro commemorat apud Censorinum c. 14. 

 lbidem: καϑάπερ καὶ vd φυτὰ τοὶ μέλλοντα φέρειν 
τὸ σπέρμα ἀνϑεῖν πρῶτον “λχμαίων φησὶν ὅ Κρο- 
source. Haec ita conuertit Scaliger: quemadmodum 

plantae quoque quae seminescun£t, florent primum, inquit 

ZAlcmaeon Crotoniata. ldem ad haec annotauit:' ἀνθεῖ 
Theodorus ad plantas male retulit. Sed 4lcmaeon poeta 
sic dixit vt Pacuuius: primoque teneras flore vestibat ge- 
nas. et Pirgilius: aurea caesaries ollis, atque aurea ve- 
"alis. e£ inuestes pueri, impuberés : et véstíceps adolescens. 
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Sic pubem florere dixit Mdicmaeon. | .Nam quis non dicat 
plantas florere: nulla enim translatio digna est, ob quam 

auctor eius loquutionis citetur ab  Jristotele. Praeterea 
eunt plaMae, quae fructum sine flore ferunt , vt ficus: et 
quae florem sine fructu, vt cerasi genus quoddam rosellam 
gerit , sed nullo succedente flore. Scilicet in errorem in- 
duxit virum egregium lectio falsa Aldinae et Camotianae 
ἀνϑεῖ. Alcmaeon causam íloris et finem quaesiuerat et 
reperisse sibi videbatur in eo, vt signum esse putaret pu- 
bertatis et naturae parturientis, vt in humana natura pu- 

bes subsequentem foecunditatem et generandi vim praece- 

dere atque indicare solet. Hinc noster de Gener. anim. 1, 
20. καὶ &gosovuéyoy éxazéQor τῶν πλησίον τόπων ἐξα»- 
ϑεῖ ἡ τῆς ἤβης τρέχωσις. Miror Alcmaeonis opinionis non 
meminisse Theophrastum; sed is nihil omnino de vi floria 
et consilio naturae in eo effingendo memorauit. 

Ibidem: περὶ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον τοῦτον s τὸ φωνὴ 
πεεαβάλλεεν ἄρχεται ἐπὶ τὸ τραχύτερον καὶ ἀνωμαλέστε- 
ρον, οὔτε οξεῖα οὖσα οὔτε πω βαρεῖα, οὔτε πᾶσα ὁμαλή — 
ὃ καλοῦσε τραγίξειν. Censorinus loco antea leudato post 
verba supra posita pergit: Tamen in secunda hebdomade 
vel incipiente Lertia vocem crassiorem et inaequabilem feri. 

Quod «ristote]es appellat τραγίξειν, antiqui nostri hirqui- 
tgllire; et inde ipsos putant hirquitallos appellari, quod 
tum corpus hiroum olere incipigé. vbi vides scripturae va- 
rietatem antiqnam , quam in libro et loco hoc Aristotelis 
secutus est Censorinus. zayvregoy enim, non τραχύτερον, 

scriptum legit. 
[Ibidem sect. 4. ἅμα ἡ τότε μνήμη τῆς συμιβαενούσης 

ἡδονῆς ἐπυδωυμίαν ποιεῖ τῆς τότε γενομένης ὁμιλίας. 88- 

liger vertit: simulque iam memores eius quae contingebat 

voluptatis, In annotatione breuiter ita: ἡ τότε μνήμη» 

soilioet τῆς ὕστερον ἡλικίας. Gaza: et eimul voluptatis, 
qua olim gestirent, memores, les igitur manifesto scriptu- . 

ram meliorem reddidit: καὶ ἅμα τ) μνήμη τῆς τότε συμ- 
Fía 
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βαινούσης ἡδονῆς. ta recte consequitur ἐπεθυμίαν ποιεῖ 

τῆς τότε γινομένης ὁμιλίας. ἴπ verbis antecedentibus, 

quae constituere ratione certa atque indubitsta non potui, 

Scaligeri versionem posui, verbo nullo mutato. 

Ibidem sect, δ. ἐσχνότερα καὶ νοσερώτερα τὰ σώμαϊὰ 

γίγνεται. Semel hoc in loco Med. lectionem ἀετικωτέραν 

offert »νοσακδρώτερα: ; quam ideo non &dmisi, quoniam an- 

teu sect. 5. νοσερώτερα mutare sine auctoritate librorum 

nolebam: quod tamen faciendum nunc censeo. Forma 

eadem vtitur Noster de partibus anim. ὅ, 7. νοσακερὼ γί- 

γεται πλήρη τροφῆς. idem, 10. νοσερὰν μεταβολὴν dixit: 

supra vero hist. ὅ, 9. νοσηματικῶὼ sunt genera passionum - 

morbosarum. Corpus ipsum nec yogépo» neo voosjuarv- 

κὸν dici potest, sed est et dicitur »oge«xepov, quod tenen- 

dum est in vtroque loco. 
Ad VII, 2, 1. ταῖς μὲν γὰρ αϑρόα ἢ κάϑαοσις γένεται, 

ταῖς δὲ xav ὁλέγον. Scaliger scripturam a vulgata diuer- 
sam vertit et in annotatione posuit hanc: ταῖς μὲν xcv 

ὀλίγον ἀϑρόα ἡ κάϑαρσις γίνεται" καὶ τὸ σῶμα βαρ.  Ver- 

tet enim: 4ftque illae quidem breui cumulate purgantur ; 

his autem omnibus corpus aggrauatur. Veram quidem is 

scripturam in Theodori versione viderat, sed non agno- 

vit, sed potius Gazae versionem taxauit. Temere! Nam 
καὶ ολίγὸν Graeci non dicunt eodem sensu, vt ἐν βραχεῖ, 
quod existimabat vir egregius; et additum πάσαις erro- 
rem plane conuincit propositionis alterius. — Scripture 
falsa in qu& editione exstet, quaerere non vacat. 

Ibidem sect, 2. ὅσῃ ταῖς γεεναμέναις ὑπολαίπεταε μετοὶ 
τὴν κάϑαρσιν. Male Gaza vertit: qua&tum $ie quae pur- 

gantur. Camus: chez les autres fiamme. Recte Scaliger, 

quem sequor, 
Ibidem sect. 2. Καὶ γιγνομένων — ὕστερον δ᾽ οὐ συλ- 

λαμβάνουσιν, ὅσαις εὐθὺς — συμμύουσε. — Scaliger has 

duas partes disiunxit, quas Gazae versio coniunxit, quam 
temere calumniatur Scaliger. Huius tamen auctoritas mo- 
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vit Gallum Camum, vt poneret: δὲ mre celles dont Pori- 

Jice de la matrice se ferme aussitót aprós ἴα cessation du 
flux menstruel, ne sauroient concevoir dans un autre tems. 

Ibidem sect. 5. ἀποφυσᾷ sov σπέρματος τὸ ὑγρότε- 
6o». Scaliger monuit, τὸ ὑγρότερον non partem seminis 
humidiorem intelligi, sed genus seminis, quod humidum 
sit. Gaza tamen οἵ Camus áltexam rationem secuti sunt. 
Cf. Curas Sec. ad Ill, 17. Idem Scaliger monet, Gazam 
pro verbo ἀποφυσᾷ reddidisse cmozrvet, respuit: ipse 

comparat locum libri decimi, qui vulgo habetur, historiae 

de animalibus c. 2. vbi est:. ἐνεοῦϑεν σπῶσε τῷ πγεύματε, 
olo» ai ῥῖνες xal od ὑστέραε so σπέρμα. 

Ibidem sect. 5. xal ἐν ταῖς ouiMeug — ὁμιλίαν μᾶλ- 

λον. Comparendus est locus de Generat. 1, 20. γίγνεται 

μὲν - soie λευχοχρόοις καὶ ϑηλυχαῖς, ὡς ἐπιτοπολὺ εἰπεῖν" 

οὐ γίνετας δὲ ταῖς μελαίναις xal ἀβῥενωποῖς" τὸ δὲ πλῆ- 

dog -- ἔτε δὲ καὶ ἐδέσματὰ ἕτερα ἑτέρων ποιεῖ πολλὴν. δεα- 
φοράν τοῦ γίγνεσθαι τὴν ἔκκρεσιν ἢ ἐλάττω ἢ πλείω. τὴν 

soia olo» ἔγεα τῶν δριμέων ἐπέδηλον ποιεῖ δὲς πλῆ- 
doc τὴν ἀπόχρισειν. Ibidem libri 2. c.4. de eadem re est: 

εἰς τὸ πρόσϑεν, οὗπερ τὸ ϑῆλυ noolezas τὴν ἐν ἐνίαις av- 
τῶν γινομένην ἐχμάδει, ἐνταῦϑα καὶ τὸ ἀῤῥεν προΐεταν 
ἐάν τε ἐξικμάσῃ. vbi verbum postremum Gaza vertit fi 
derit, Guilelmus extus ponat.  Diuersus sensus verbi vi- 
detur esse de generat. 2, 4. bis positi.  Rarior est for- 
ma hist. 3, 10, 4. de cute: καὶ ταύτη διαλείπει 5 «o o£ 

xaro φύσιν πόροι ἐξικμάξονται. —- 
Ad VII, 3, 2. Ea» δὲ ἑπτὰ ἐμμείνη ἡμέρας — ai γὰρ 

καλούμεναι ἐκρύσεις ἐν ταύταις γίγνονταε ταῖς ἡμέραες. 
Hippocrates de Septimestri partu: πολλαὶ δὲ καὶ τοῖς Guy 
Bovoic* somauol- τὸ γὰρ γίνονταε καὶ οὗ πλεῖστοι ταύταις 
τοῖς ἡμέραις" ογομάξεταε δὲ zo τηλικαῦτα ἐκρύσεες, αλλ᾽ 
οὐ τρωσμοί. Censorinus c. 131. qui, cum multas animad- 
verterent semen non retinere conceptum, comperíum habue- 
runt, id quod intra sex dies septemue eiciebatur, esse 
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lacteum, et vocauerunt ἔκρυσιν : quod postea autem, san» 
guineum ; idque ἐκερωσμὸς appellatur. 

Ibidem: 4i δὲ καϑάρσεις φοιεῶσε ταῖς πλείσταις — 

ἐπὶ μὲν τῶν ϑηλεεῶν τρεάκονϑ᾽ ἡμέρας μάλιστα, sep) τετ- 
ταράκοντα δὲ ἐπὶ τῶν ἀῤῥένων. Καὶ μετὰ τοὺς τόκους δὲ 
αὲ καϑάρσεις βούλονται τὸν αὐτὸν ἀριϑμὸν ἀποδιδόναε 
τοῦτον. Hippocrates Libro I. de Mulierum morbis, et de 
natura pueri, mulieribus a partu, si foeminam suscepe- 
Tjnt, purgationem fieri ait duobus et quadraginta diebus; 
siu marein, triginta. Vnde Lindenbrogius ad Censorinum 
c. 11. p. 51. edit. Hauercampi suspicatur locum Aristote- 

lis esse vitiosum, et voces ἀῤῥένων et vXAnuwy a librariis 

fuisse alienum ig locum translata et permutata, 
lbidem c. 4. sect. 4. ἔνεαε δ᾽ ἐπιλαμβάνουσε καὶ τοῦ 

ἑνδεκάτου μηνός. Censorimus cap. 7. quaestionem de se- 

ptimestri partu accurate vt philologus tractanit, et histo- 
riam opinionum enarrauit. Primo loco nominauit Hippo- 
nem Metapontinum, qui a septimo ad decimum mensem 
nasci posse hominem existimauit. Deinde ita pergit: 
Nam septimo mense parere mulierem posse, pluri adfir- 
mant , vt Theano Pythagorica , /fristoteles Peripateticus, 

Diocles , Euenor, Straton, Empedocles, Epigenes multi- 

que praeterea , quorum omnium consensus. Euthyphronem 
€nidium ( Euryphontem shi scribunt) nom deterret, id ip- 
sum intrepide pernegantem. | Contraeum fermeomnes, Epi- 
charmum secuti, octauo menae nasci negauerunt. — Diocles 
tamen Carystius et. /fristoteles Stagirites aliter eenserunt. 
JNono aulem et decimo mense tum Chaldaei plurimi, et 
idem mihi supra nominatus ristoteles edi poese partum 

putauerunt. Neque Epigenes Byszantius' nono posse fieri 
contendit , nec Hippocrates Cous decimo. | Ceterum vnde- 
cimum mensem  ristote[es solus recipit, ceteri vniuersi 
amprobarunt.  Àd quem locum Lindenbrogius e Stephano 
Byzantio et Snida annotauit de Naxiis mulieribus beneficio 

Iunonis ὀχεάμηνα parientibus. 
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Ad VII, 5, 5. καὶ τῶν δαψιλεστέρῳ χρησαμένων c. 
Ita praeeunte Codice Paris. scribendum fuerat; vulgatum 
nuno, ἃ Camo inductum, τῷ graecum non est, iunctun 
. vocabulo δαψιλεσεέρῳ. 
. . Ad VII, 6, 4. καὶ οὐδὲν amoréraxsas τούτων. Gaza 
verlit: integri autem e mancis ne gignantur, nulla res 
obatat , e£ saepissime ita agitur. Scaliger, quem sequitur 
Camus: ef nihi horum certo ordine statutum est. Sed 
exemplum yerbi azoragca hac notione vsurpati aliud 

desidero. Deinceps pro γενῶν scribendum fujt cum Co- 
dice Guilelni γενδῶν, et Scaliger vertit per plures (tres) 
generationes. 

Ibidem sect. 5. χίγγόται δὲ καὶ τοὐναντίον sd μὲν 
ϑήλεα τῷ πατρί — μητρὶ. Yereor ne posterius membrum 
ἃ Grammatico vel lectore appositum sit. Non solum enim 
superuacua sunt verba, sed structura etiam eorum vacillaf, 
Addita saltim copula καὶ opus erat; nec omitti commode 
potest verbum ἔοικα, post interserta verba γέγνδεχε δὲ 
«αὶ τοὐνανείον. Certe in vulgata scriptura incisum post^ 
vovrarsíor erat ponendum. 

]bidem: καὶ xarà μέρη δὲ γίγνονταε ἐοικότα ἄλλα 
[μέρη] ἑκατέρων. | Sensum bene reddiderunt interpretes 
tres recentiores, sed in graecis vitium inest non in solo 

vocabulo μέρη abundante, sed praeterea cum libro Gnilel- 
ini et Paris. ἑκαξόρῳ scribendum est. Scaliger vertit: Par- 
tibus quoque aliis atque alia vtrosque repraesentant, quesi 
scriptum esset xus ἄλλα καὶ ἄλλα μέρη — ἑκατέρῳ. 

Ad VII, 7, 1. περεάχουσεν οἷον ὑμένες, — περὶ τοῦτο 
ἄλλος. lta scribere volui; verum aut calamus Aaberrauit, 

aut operae peccauerunt. 
Ibidem sect. 2. scribe ὦτα δ᾽ éxs0g, .non ἐντός. 
Ibidem sect. 3. ὁ δ᾽ ὀμφαλός ἐστε κανφος περὶ φλέβας, 

ὧν ἡ ἀρχὴ ἐκ τῆς ὑσεέρας ἐστὶ, τοῖς μὲν οὖν ἔχουσε sac 

κοτυληδόνας ; ἐκ τῶν κοτυληδόνων" τοῖς δὲ μὴ ἔχουσιν, 
ἀπὸ φλεβός. Ita hic locus fuerat distingueudus; quocum 
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comparandus est locus idem argumentum tractans de Ge- 
nerat anim. 2, 4, vbi est: διὸ ἐκ τῆς καρδίας ταὶς δύο 
φλέβας τ φύσις πρῶτον ὑπέγραψεν" ἀπὸ δὲ τούτων φλε- 
βία ἀπήρτηται πρὸς τὴν ὑστέραν ὁ καλούμενος ὀμφαλός. 
ἔστε γὰρ ὁ ὀμφαλὸς φλέψ, τοῖς μὲν μία, τοῖς δὲ πλείους 
τῶν ξώων" περὶ δὲ ταύτας κέλυφος δερματικὸν ὁ καλού- 
μένος ὀμφαλός. Iterum cap. 7. ἔστε δὲ ὁ ὀμφαλὸς ἐν 
κελύυφει φλέβες, τοῖς μὲν μείξουσι πλείους, οἷον Bot xol 
ξοῖς τοιούτοις" τοῖς δὲ μέσοις δύο" μία δὲ τοῖς ἐσχάτοες 
— al δὲ κοτυληδόνες αὐξανομένου καὶ τελειουμένου τοῦ 
ἀμβούου γίνονται ἐλάττους καὶ τέλος ἀφακίξονταε τελειω- 
ϑέντος. 

Ad VII, 8, Δ. ἀποπνεύσωσιν ἀποβιαξόμεναι τῷ πνεύ- 
ματι. — Verbum ἀποβ. locum hic nom habet; contrariam. 
significationem alteri aosz»eiy prae se feréns. Quare de- 
leta praepositione βιαξόμεναι scribendum, quod Scaliger 
yecte vertit coacta. 

. e - , 
Ibidem: πρῶτον — ἐξέρχεταε γεγνομένου τοῦ ἐμβρύον 

sod ῥηγνυμέγων τῶν ὑμένων. — Gaza vertit: per foetus mo- 
tionem ruptis membranis. Vnde de vitio scripturae vul- 
gatae admonuit Scaliger, cuius commentarios ad manus 

non habeham, cum annotationes perscriberem. Camus de 
Scaligeri emendatione κενουμένου tacuit, et verba tria γε- 
γνομένου τοῦ ἐμβρύου in versione plane omisit. 

Ad VII, 9, 5. Ὅσαις δ᾽ ἂν iv ταῖς ἀποκαϑάρσεσι — oi 

“καϑαρμοίέ. — Nulla ratione verba ἐν ταῖς ἀποχαϑάρσεσι 
vel excusare vel defendere licet, etiamsi im tempore pur- 
gandi interpreteris. Qnare interpretes, Gaza, Scaliger et 
-Canus, recte omisernnt. | 

Ibidem sect. ἃ. zez»ixal τινες ἤδη τῶν μαιῶν scriben- 
dum fuit, omisso altero τερές. 

 Tbidem paulo post scribe: οὐδ᾽ ἂν δυστοκούσης τὴν x. 

f. ὑπερέχηγ non κἂν, vt editum est, 
lbidem: Τὰ δὲ παιδία ὅταν γένωνται, πρὸ τετταρά- 

κοντὰ ἡμερῶν ἐγρηγορότα μὲν οὔτε γελᾷ οὔτε δακρύει, νυ- 
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«zio δ᾽ ἐνέοξε 'ἄμφω. — τὸ δὲ παιδία ἑβδόμῳ μηκὶ ἀρ; 
zorra ὀδοντοφυξῖν. — Censorinus: Cap. 11. de pàrtn deci- 
mestri : 'ifa hic proportione diebus fere quadraginta infans 
memoratur. : Quare: in Graecia. dies hpbent. quadragess- 
mos insignes. Namque praegname ante diem quadragesi- 
mum non prodit in fanum, δὲ post partum quadraginta 
diebus pleraeque fostae grauiores sunt, nec sanguinem in- 
$erdum continent: et paruuli ferme per hos dies morbidt 
sine'risu, nec sine périculo sunt. Οὐ quam causam oum is 
dies praeterit , diem festum solent agitare:: quod terapue 
appellant τεεεκαρακοστόν. vbi monuit Lindenbrogius, Hip- 

pocratem de septimestri partualiterstatuere* ἔν τε y&Q τοῖς 
ὕπνοισε ἐοῦσιν εὐθέως ἐπὴν γένωνταε, γελῶντα φαΐνετας 
và παιδία καὶ χλαίοντα" ἐγρηγορότα τε αὐτόματα Evi dog γεν 
Aq τεκαὶ κλαίεε πρόσϑὲν ἢ τεσσαράκοντα ἡμέραι γενοίαεα. 

Ad VH, 1ο, 1. ἐξέλϑη ὑγρότης. Sensus flagitat, vt 
articulo inserto scribatur 7) ὑγρότης. 

. Ad. VII, 11. σπασμός. De spasmo puerili locum 
hune interpretari comparatis locis medicorum conatus eat 
H. Mercurialis de Morbis puerorum 2. c. 4. p. 232. edit- 
Francof. anni 1584. 

lbidem; ἐπεκένδυνον δὲ καὶ ὅσοις — ἄρχανται, προῖς- 
οὐσης δὴ τῆς ἡλικίας. Scaligeri annotatio ad verba po- 

strema haec est: , Theodorus omisit. taque cum propo- 
4672 56 dicturum μέχρε γήρως ὅσα συμβαίνες, neque hic 
expleuit, necesse est huic libro subdi eum, quem decimum 
socant: qui sic item incipit tanquam αὶ tessera προϊούσης 

δὲ τῆς ἡλικίας. Sed quia sententia de semine muliebri con- 

tra. /fristotelis opinionem est, sustulere illum atque reiecere 
in locum decimum. | Sane promisit : initio libri huius dictu- 
rum se περὶ ἀνϑρώπου γενέσεως τῆς τὸ πρώτης ἐν τῷ ϑῆ- 
λεε καὶ τῆς ὕστερον μέχρε γήρως; qua cum professiorie 
non bene conuenit finis libri, qni historiam pueri ante pu- 
bertatem abrumpit. Sed dicendum potius, librum hunc 

᾿ ab Aristotelenon perfectum fuisse; eaque occasione iguita- 

4 
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fum nescio quem addidisse eum, qnem vslgo decimum 
numerant, sipe dubio alienum etspurium.  Commissuram 
aptiorem vtriusque qui facere eonaH sunt, de euo adsuere 

«usi sunt verba postrema, quae eum tota loc sententia 
non coeunt. Docet enim Philosophus ibi de periculis in- 
fantis recens nati vitae impendentibus, praecipue de con- 
vulsione. Verum eum morbum ad sequentem etiam aeta- 

tem Soaliger retulit vertendo: adultiori aetati perioulum 
énsuper portendit. Merae tamen sunt argutiae, vbi in an- 

motatione ait: ἐπωοώνδυνον. τὸ ἐπὶ, im aiam aetalem.. 

Periculum omne dicitur impendere vitae iwfantjs recens 
ati; quod manifestum fiet, si verba implicate im planio- 
rem et rectam formam solueris ita: ἐπεκένδυνοε δὲ xa) ΟΣ 
Ust eto) roZ; παιδίοις, ὅσοις ἐκ toU νώτον ἄρχονται. Inepte 

itaque sententiae abeolutae et perfectae additnr: mo. δὴ 
φῆς ὁλεκίας, procedente nimirum aetate, Asi voluit dicere 

Philosophus de aetate sequente, suus euique aetati locus 
dandus erat, et suum cuique aetati periculum naturale di- 

cendum erat. Quare maneo in ea sententia, olaugulam 1i. 
'hro imperfecto ab aliena manu accessisse. 

Ad VIII, 1, 1. ἴχνη τῶν περὶ τὴν ψυχὴν τρόπων ἅπερ 
ἐπὶ τῶν ἀανϑρώπων ἔχεε φανερωτέρας τὰς διαφορᾶς. Miror 
interpretes neutrum genus ἅπερ vertisse, cum rectum sit 
οἵπερ. ln animalibus enim tantum vestigia reperiuntur 
morum, qui in humano animo varii et diuersi et magis di- 
stincti sunt. Qui sint et dicantur graece τρόποι. περὶ τὴν 
ψυχὴν, hic locus apertissime docet. Dixi quaedam ad Xe- 
nophontis Ágesilaum p. 264. 

]bidem seot. 3. τῶν roiovro»* olov ei μὲν πίνναε. 
προσπεφύκασιν. lta scriptum me voluisse, testatur an- 

notatio. Errorem sero agnoui, 

Ibidem sect. 5. σπουδαὶ τυγχάνουσιν οὖσα: πᾶσι καὶ 
€ fioc. Quis primus vulgatum nunc πᾶσαν inuexerit, non- 
dum inuestigaui. Sylhurgiana verum πᾶσε sine varietate 
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habet; sed πᾶσαε est in textu Scaligeriano, in Laemariana, 
qua vti solebam, et Cami editione. 

Ad VIII, 5, 2. τῆς ϑαλάττης συμπεττόμενον, 
ὥσπερ καὶ τὴν ἐξ ὑπαρχῆς λαμβάνει γένεσιν. Gaza 
scripturam nostram reddidit: quemadmodum et primo na- 
turae ortu inestituuntur. sed male γένεσεν retulit ad testa- 

cea, non ad aquam dulcem salsae permistam. Scaliger 
longe aliter vulgatum conuertit: concocto scilicet mari; 

et qualiter [ fuerat. praedita] α subsistente principio acce- 
| pit motum, Sed verba seclüsa spuria et aliena a re mihi 

videntur, praesertim si cum Scaligero ὥσπερ accipias di« 
ctum pro ἥνπερ. Gallus Camus καὶ ὥσπερ edidit et locum 
ita vertit: Une partie de cette eau s'attenue par la coction : 
elle devient telle qu' elle fut dans son principe et elle se 
Jilire alors au travers de substances méme compactes. Omi- 

sit igitur verba διοὶ τὸ λεπεότερον εἶναι τῆς θαλάττης, et 
male γένεσιν principe interpretatus est. 

Ibidem sect. 5. «7 δὲ πέτρᾳ χρῆσϑαι ὡς ὀστρέῳφ. Tta 
Camus voluit scribi, etsi vulgata χρῆται tolerari potest," 

Ibid. sect. 6. xo εἰς συμβαίνει περιπέτεια τούτων 
ἐνίοεςς. — Hunc locum respexit Plutarchus de Solertia &ni- 
mal. c. 27, extremo: «o) τὸν κύκλον τοῦτον καὶ τὴν περίο-- 
δον ταῖς κατ᾽ ἀλλήλων διώξεσε καὶ φυγαῖς γύμνασμα xol , 
erm ἡ φύσες αὐτοῖς ἐναγώνιον πεποίηκα δεενότητος καὶ 

συνέσεως. 

Ibidem sect. 7. o£ δὲ πολύποδες μάλιστα κογχύλια 
συλλέγοντες καὶ ἐξαεροῦντες ταὶ σαρκία. Plinius verbum 

συλλέγοντες non reddidit, sed modum carnibus ostrei po- 
tiundi exposuit: quorum conchas complexu crinium fran- 
gunt. Aut igitur locam hunc ipsum integriorem legit, aut 
aliunde inseruit modum, in conchyliis turbinatis non ad- 
eo improbabilem; sed in biualnibus locum is habere non 
videtur. Quid? quod in libro de snimalibus perfectis et 
Amperfectis, quem ex Alberti versione posui, res narratur 
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de cancro marino, qui cornibus inter valaas insertis con- 

cham apertam depraedetur; vbi vide annotata. 
Ad VIII, 4, 3. καὶ ὅταν sj μὴ νῆστις, φαῦλος. Ad 

yem pertinet annotatio Scaligeri haec: 7c sane pleni mu- 

giles pinguissimi et euauissimi sunt: exen£eratà enin im- 
plentur. herbulis, thymo, δὲ passulis apyrinis ac. cinna- 
momo. Peneti tamen pluris indicant ieiunos , rumpuntur- 
que clamitando: bonis. esse intestinis: sip enim vitiosa 

coeno declarans eorum qui sint saturi, Commendantur au- 

tem isiuni , quia ibj in aestuariis saturi olent. limum: sed 

cedunt pinguedine saturis ieiuni, — 

Ibidem postea: νέμονται μὲν τὸν πηλὸν χρὴ φύκος 
καὶ, so βρύον καὶ τὸ καλούμενον καυλέον. Leue quidem 
est mendum, quod tamen tollendum, vbi articulus ante 

φύχος deest, qui reliquis nominibus adiungitur. De po- 

stremo annotauit Scaliger omnes interpretes existimare 
καυλίον esse, quam "Theophrastus et Dioscorides x«vxa- 
Aia vocent: quod improbauit merito vir egregius. 

Ibidem sect. 4. σάργος ἐπενέμεταε τῇ τρίγλη — ἐπι- 
sro Bde νέμεται — συνεπιβαίνειν. Non miror equidem, 
Camum loci sensum tam mirum in modum peruertisse 
vertendo, cum ne ipse quidem Scaliger Gazae et Plinii 
exemplo admonitus verum videre potuerit. Ita enim Sca- 
liger: Sargus mullo pascitur: namque ebi mullus emoto 
coeno abit , (fodere enim valet,) descendens Beuorat , i Un; 
becillioresque arcet descendendi societate. 

Ad VIII, 5, 1. ἔστι δὲ ἡ μὲν φῴνῳ. Scaliger ad haec: 

Hanc frequaniius eidimus i praeruptis Euganeorum, quae 
idcirco paanarum nomine sunt insignia.  [ndigenae aucu- 
pes vocant aatorelíam: . subalbicans est, magnitudinem 
magsimi fringillari superans: corpore rotundiore et. oom- 
pactiore. 

Ibidem sect. 2, γυκεικῤραξ. Scaliger ad h. 1. : /fuis est 
non tam magna quam bubo: colere nigro; vnde et nomen: 
rainis instrata, non stant, incubat. P nde J'asconesramo- 
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rum initorem turpi vocabulo vocant. Hanc puto esse nycti.. 
coracem: facie enim repraesentat coruum. 

Ibidem : ταῦτα τρία ὄντα ὅμοια τὰς ὄψεις. Scaliger 
huec ita interpretatur, vt tria haec aurita esse dicantur. 

Ibidem sect. 3. σπίξα. Fringillam et σπίξαν recte ha- 

beri pro ea auicula, quam Galli pincon vocant, duabus ina 
primis de causis censebat Scaliger. Primum quod accipiter 
fringillerius praecipue hieme id genus anium impetit; *n- 
de σπεξίας graece appellatus fuerit. Alterum argumentum 
praebet similitudo nominis, Ftanmghiolo, quo hodieque 

Hali auem vocant. idem Scaliger aeyithalum maximum 
interpretatur Vasconum Durbec: duro enim esse rostro, ez 
multum accedere ad fringillam. [talorum quosdam vocare 
Frison del becco grosso. De reliquis duobus dubius haeret, 
Χλωρίδα Gallis verdon eut verdier vocatam auem esse censet. 

Ibidem: πλὴν» ἔχει περὶ τὸν αὐχένα xvavoUy.. απο 
Codicum scripturam oum Camo posui, vbi vulgo deerat 
praepositio περέ.  Annotatio negligenter aut vitiose scripta 
varietátis auctorem et fontem non indicauit. Si praepesitio 
additur, ad. vocabulum χυαγοῦν intelligitnr aut excidit 
χρῶμα nomen, 

Ibidem sect 6. Vulgáta sériptura. erat: καὶ soto 
ἔγιοι δια τῶν φαινομένων τρεφόμενοι; ὅσοε μὴ σαρκοφά- 
yet, οἷον περί va voie λόμινας καὶ τοὺς ποταμοὺς ἐρωδιθς 
καὶ À. quam accurate indicare oblitos sum in annotatione. 
Praeterea articulus τοὺς anto. λέμένοις in nostra editione 
male omissus est. 

Ibidem sect. 7. ᾿σζοίνικλος καὶ κέχχλος καὶ πύγαργος 
[*oà ὃ τρύγγας.) Scaliger ad haep ita: 7n nono a Philo- 
eopho σχοινίων appellatur, vbi alaudae amicum praedicat. 
Certe auicula est paulo maior. alauda;, ca v fasi el e 
colorem refert: iusta mare et stagna marina, agens, 
iuncetis palustribus uidifieans, motane caudam; quae ai 
ineolis alauda marina dicitur: nihil, σὲ puto, ab huius 
descriptione distans. ^. Quare non. incommode σχοίνικλον 
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vocari posse putamus. De trynga idem subdit: Quo fit , &z 
putem, hanc esse quam vulgus Taurinum gallinetam eo- 

cat : turdi magnitudine, ac motans caudam, nec multum 
colore differens: a sono vocis &ic dicta a Graecis. Nun- 
quam perpetuo tracti, volat, eed moratur hominis enper- 
ventum , »£ paene contingas: tum a capturiente auodas , 

atque haud procul considi$ , aspectatque frustratum. Quad 
vero dicam de cinolo, nihil pro certo compertum habeo- 

Est quaedam auicula , quam beoudellam vocant Fascones, 
quasi paruam beccassam. | Beccassa autem est quae gal- 
linago: cui foréasse non male cincli nomen conueniat. 
Gallinetae Taurinorum propior , αὐ minor; quare epeciem 

puto. Motat haec quoque caudam. | Sunt et aliae , quae 
moéant caudam , e£ ea quae ab hoc effectu motacilla o- 

catur. Quare quidam putarunt esse iryngam, sed mores 
non conueniunt. De calidri assentitur Bellonio, qui com- 
parabat irum anem Chevalier. vocatam. 

Ad VIII, 5, 7. λάρος -— xéngoc, αἴϑυεια, p 
δριεός. Scaliger aunotauit, larum album Venetis audire co- 
calum , xénqor Gallis pullam aquae, duplicis generis, ma—- 
lorem et minorem: hanc a Vasconibus gariolam appellari. 
αἴϑυεαν a colore atro vocatam fuisse; vnde etiam αἴϑωψ 
dicatur. χαραδρεὸς Gazae bic rupes, in nono hiaíula au- 
dit De quo Sealiger coniecturam agam ponere non est 

ausus. KoAvu(jide Taurinorum grego£ interpretatur, quae 
gregatim volant, vt sic aquilae marinae. fugiant impetum. 

Ibidem: xol α κορῶναι δὲ νέμονταε τῶν ἐκπεπεὸν- 
τῶν ξώων" παμφάγον yo ἐστιν. Dura structura est ver— 
borum κορῶνα — παμφάγον, intellecto (eov vel ὄρνεον. 
In aingulari non. insolens nostro eiusmodi loquendi modus. 
De xe oblitus. sum Annotare.sunillimum locum Aelian: de 
nat.. animal. 15, 25. de delphino: καὶ ἅπαξ ἐκβρασϑέντες 
ὑπὸ τοῦ κύμαξος χοαρώναες 16 ἐναλέοας καὶ Aagosc δεῖπνον 
δἰσε. — Pancrates apud Athenaeum 7. p. 28. in eadem ner- 
salione nominauit αὐθυέας. Odysseae 12. versu 418. οἱ δὲ 
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xogw yay ἐπόλοι reg) νῆα μέλαιναν. κύμασιν ἐμφορέοντοι 
bhibri 5. versu 65. nidulantur vel habitant in luco Circae 

ὕκῶπές v ἵρηχές ve ταν ύγλωσσοί τὸ πορῶγαε εἰγάλεαε, TÜ- 

οἷν τε ϑαλάσσια ἔργαϊ μέμηλεν. Hesychius eo respiciens: 
κορῶναι dius, αἴϑνιαει, κολυμβίδες. ldem: κορώνη — 
καὶ ἐχϑὺς sol λάρος. Arrianus in Petiplo. Ponti p. aa. 8i- 

tnul nominat larum, αὔϑυεαν et θαλασσίους κορώνας. Ita- 
que vana est auctoritas Apionis, quem Apollonii Lexicon 

antestatur, vocabulum. Homericum cum laro et eóvig 
comperantis. 

ibidem sect 8. βοσκὰς Sealigero est, quam Galli 
Sarcellam vocant. sxópoxe interpretatur Gallorum cor. 

moran. Anserem minorem [Italorum penarum, 

Ibidem sect. 8..0 δ᾽ ἀὁλεαΐέδεος sex). ssepb τὴν ϑάλαττων 
διατρίβει καὶ τὰ λεμναῖοαι κόπτει. Gaza; ot mare adit et 
lacum. Scaliger: δέ. circa mare agitat et ἐποτιδέγεσ aues 

males habet. Camus ex interpretatione Scaligeri: i'aigis 

de mer vit auprés de la mer; il bas ἦκα oiseaux. d'ctange. 
vbi saltem additum oportebat aaussí. Equidem post men» 

tionem maris veoem το λεβμναῖοι facilius imitelleoto Ujera 

interpretor aomstros &quas; et Θυβοίκωνε vertit sfogmna 
penetrat. . 

Ad VHI, 6i |. λαβὼν δ᾽ inavi yes τὸ κακαποϑέν. 
Gazae et Cami versionem οομδὶ ἀδέιαγι έν antes, Nunc ad 

Scaligerum 'venuimmus, qui paviter.graeca aliter vertit, 

quam verba Íufre videntur: .Corzipit eerpens. vndelibet ei 
forte oblatum: wdit enim et auioulas et beetiolaa et dmorat 
ouá. Pbi prehendit , -yeduoit vsque adeo , dum in summo 

éreotus consistat, . Dubwuledta colligit sese atque vonttaAa 
paululum , vt Gui extenzus faerit , descéndat, quod deuos 

rari. Ad quse annetauit haec: Ponit. nunc modum in 
actione, non in cibo: qui difficilis est iis , qui non vides 
runi. Serpene pullum, vum eet aggressus, captum eislt 
exugitque postea, vé eum deuoset: Ἑπονοίγδι reduoit, id 
ον cogit inir& sinus euos , ita τὲ se iptum fuliuris mutuis 



AG CYRAE' POSTERIORES 

erigat ab humo in Summum pulli: ομὲ capite et collo im- 

minans carpit quod potest. Inde συνάγει, colligit, vt dila- 
tet: quia habet λεπεὸν τὸν στόμαχον: et συστέλλει, quia 
habet μακρὸν :: v£ mox, elato.collo ac distento, descendat : 
quod σὲ aues faciunt. Nam cuum contrahimus collum, in 
iferiores annulos descendié cibus: cum extendimus , δὲν: 
periores liberantur. dta deglutimus maiores bolos. Itaque 

asrpene non potuit -deglutire humi iacens et collo extenso, 
sed infleso et.contracto, e postáá extendere possit. Quare 
autem conscendat eic ἄκρο», id facit, vt cetera animalia 
praedam enim pedibus. subiiciuns , vt sistant: serpens pro 

peiibus orbibun -astringit, σὲ ei imminet: — neque enim 
partes superiores eubiioiat, sed supra locet. Ὅϑεν, vende-- 
Jibet ; vel ab homine eel casu. [π᾿ quibns initium statim 
falsum est. Beque.enim serpeus.praedam captam exugi£; 
vt eam deuorst.. . Contra Philosophus ait. οὗ δὲ ὄφεις ἐν τῇ 
sioiMa ἐχχυμίξουσε, quem ipsum locum male.vertit Sca-- 
Jiger. — Nunc.demnm video omissum locum Aeliani de 
IN. 4.6, 18, qui hinc traductus sensum.tamen diuersum a 

vulgari scriptmra: expressit-his verbis: ἀνέστανται ὀρϑοὲ 
xa) ἐπὶ ἄκρας τοὶς óuoac- ἑστᾶσι, xod ἡ τροφὴ κατολεσϑαί- 
γε αὐτοῖς, καὶ ἐς ὄγκον τοῦ σώματος ἀποχωρεῖ. vbi sine 
dubio ἐπ᾿ ἄκρας εῆς οὐρᾶς dcriptum olim fuit. Sensum 
eundem reddidit versio.Arabice, eo tamen cum discrimine, 
vt.corpus constringendo volumine suo. cibum.ingestum de- 
trudat paulatim ;. contra. Aelianus. significauit in corpore 
erecto cibum pondere sno ad inferiora.depressum labi; 
quod falanm est. Sed erecti corporis notio verbis. graecis, 
vti nuno scripta leguntur, non inest, quAae.si ita auctiora 

scpibantur, poterit inde elici. Scilicet fuisse olim in libris 
aliis.süspicor émxpoyso ἑαυτὸν, ἕως ὧν ἐπὶ vo. ἄκρον ἐλϑον 
δἐς. εὐθὺ καταατήαη. i. e. reducit. se corporisque, δὶ tra- 
ctam eo vsque, dum ad extremum (caudam) peruenerit, a£—- 
que. in rectum coustitüerit vel erexerit. . 

Ad VII, 8, κι. ἔξω τῆς ὑός. Poenitet me nunc leui- 
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tatis in recipienda scriptura falsa voc pro vulgata κυνὸς, 

quam:in Gasae versione damnauit iam'elim Scaliger hia. 

verbis : Sed excluditur asque: qnia sus non est corniper: 

e$ £anto peius, quod alitur et pinguescit frugibus et fru- 
cetibus. Etiam herbas vorat, nec esuriens valde, sed vltro 

etiam satur braesicas edit et betae et lactucas: radices et- 

iam studiose sequitur: id quod statim narrat, deditque 
. ocoasionem JDheodaoro errandi. .Nam separatim iam .Ai- 

atoriams narrat. de sue, non quas; pendentem ab hac. Ft 
eana patet mox quod ait huic contradicere. Sic enim scri- 
bid : οὐχερέστατον πρὸς πᾶσαν τροφήψ.  Postremum argn- 
mentum sane. omnium -validissimum scripturam 996 oon- 
vincit; Sed idem.Sealiger damnat.etiam seripturam χυνόςι 
Et sane camis nec iriter cornigeràá est animalia nec inter ea, 
quae non sunt. dentibus serrátis, sed oontra est serratis 
dentibus. ltaque.ab hocloco aliega est canis mentio. Versio 
etiam Arabica, vt e Scoto et Alberto apparet, dinersam scri- 

pturem seonta est. BReliqua Scaligeri argumenta non adeo 
valent. Totus locus ita scribendus erat: m«»ro x&oso- 

φάγα καὶ ποηφάγα ἐστὶ ut) Moy — ἔξω τῆς κυνός" αὕτη 
δὲ — καρποφάγον ἐστί. Ῥιξοφαγον δὲ μαάλισεα etc. His 
postremis. -xwerbis numerus sectionis 2. in margine debebat 
apponi. : , . ΝΟ . 

Ibidem sect. ἃ. γῆσειν ἱστάντες. Gaza vertit: 9bi ie- 
iunum ad saginam constituerint. Similiter Scaliger: post- 
quam ieiunum ipsum statuere. Hos duces sequitur Camus. 
Équidem ἑστᾷν trutina examinare pondus interpretatus 
sum: aliter non potest sciri, ὅσον ἐπιδίδωσι saginando. 
Sane poterat sciri sine ponderatione, sexaginta diebus pin- 

guescere, si ieiuna sus ad saginam adhibeatur; sed incre- 

mentum diurnum aut augmentum ponderis ponderatio: de- 

mum notum facit, 

Ibidem sect. 3. ϑηλαξόμενοω δὲ se) αὲ ὕες --“ λεπτό- 
TRUE γίγνεται. Gaza vertit: solent, cum lactantur, exáe- 

Apxor. Il. Gg 
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Scaliger .gimiliter: Sues aliaque omnia lactentid 
Jim exiliora, In annotatione reprehendit etiam Philo. 

sepham, qui experientiae contraria docuerit. Verum vi- 
dit et reddidit Camus: dans ἐδ tems οὐ elles allaitent leurs 

Ad VIII, 9, 2. zexovcs δὲ — ὑπὸ τῆς παχνῆης — ἢ 

ὑπὸ χιόνος — Ilvooiyac βοῦς.  Concinnitas orationis po- 
. stulare videtur, vtscribamus ὑπὸ τῆρ χιόνος, vt est antea 

ὑκὸ τῆς πάχνης. Deinde Πυρῥεκὰ πρόβατα sopra 3, 16, 
γ. oogebant paene etiam. Πυῤῥεκοὶς βοῦς scribere. Buricos 
equos Hieronymi Epist, ad Pammach. 46. et Vegetii Mu- 
lom. IV, 2, 2. Salmasius quasi burrichos, πυῤῥέχους, a 
colore burro siae rufo appellatos censebat, Cf. ad Varro- 
nis 9, 8, 1. p. 467. Hesychius: Πυῤῥιάδαε" οὕεως ἑκκλοῦν- 
vo οἱ νῦν Νολοσσοϊ ἀπὸ ᾿πύῤῥου vo? Ηπειρότου. Qui 
Pyrrhus an idem sit, de quo Áristoteles, ignoro. Forman 
Πυρϑέχας tneri videotur similes in Etymologioo M. p.582. 
pslsyoc, Ὀλυμπινὸς, Ὀλύμπεχος, πατρικὸς) πάερεχος. 
Dores κόψεχον dixerunt pro πόσσυφον. Diminntiua forma 

apud eosdem fuit in ὁσσίχος apud Theocritum 4, 55. 

Àd Vill, a2, 3. Ele) δὲ δυσχεεριδρώτοραε — καὶ αἱ 
woAepaul τῶν Ducsuos: δυσχεοίμεροε δὲ xoà ni οὐλαί. ia 
haec scripte oportuit, non δασέῳν, quod reliqua vocabula 
nomini ὅὄξες addita damnant. Scripturam δυσχει ιερώτεραε 

, postulat sequens δ. δὲ καὶ αἱ οὐχαί. Alias causas peritio- 
ribus suppeditabit ngtura animalium. 

' Ad VIII, 14, 4. oIoy καὶ o£ ὄρτυγες — 3] τοῦ éapog. 
Scaliger ad haec annotauil: Pidetur exemplum contrarium 
propositioni. QCoturnices, inquit, autumno quam vere 
pinguiores. 4t autümno exeunt e regionibus calidis: vere 
autem ex hieme exeunt. Sed ita dicas. E locis "Africae 
venire macras: autumho autem pingues. esse. Sane non 

constat sibi ratio. — Exercitium tranandi attenuaust eas, 

cum venirent: δὲ géitenuaiae eiiam i^ Africam prouaerüunt : 
otio autem et pabwo hie apte abitum obesae aunt. — Itaque 

. 
y 



ΔΙ᾿ LIBRI . VH, .14. 15. 465 

commodius .composaisieset . exempla, duo diuersa coturnicum 
e£ gruum.. Nam egne grues aum veniunt, eunt pinguiores. 
Exemplum autem de-coturnicibus eemper ost idem. | Nam 
ex calore fione veniunt auo: eb. pon valorem Mine. ah. 

eunt. 000g 

Ibidem: Συμβαίνω ὅ ἐκ τῶγ ῳνχρῶν ξόηων ἅμᾳ pu 
ταβαλλοὲν χαὶ ἐκ τῆς ὥρας τῆς ϑερμῆς. Scaliger ad haec 
ita: Perplezuns apotelesma:- sed ita σέ. Loca frigida 
suné nostra hieme: hirundo hinc abit, quoniam frigida ᾿ 
sunt hieme: sed abit aestus autumni tempore. — Et dixit 

oevufiaivs.. Quoniam cum sx ρα vanit , fugit aestum 
imminentem. — lilius igitur et. tempus et loca aestuoaa. fu 

git: hinc loca frigida relinquit. tempore nondur, frigido, 

Lusit igitr Philosophus in contrariis. . Sed τὸ ἐκ gemi- 
naium non habet virobique eandem proportionem, ἐκ τῶν 

τόπων, quae futura: sunt frigida: ἐκ τῆς Maud ques 

&unc-est ealida. - | 
Ibidem: ὅταν μεταβάλλωσιν ἐκ τῶν apps. ΤῊΝ 

vertit. oumque ex tepido discesserunt. Legit igitur scri- 
ptum μεεαβάλωσεν. . 

Ibidem sect. 5. Oi δὲ ὄρευγες ὅεαν ἐμπέσωσιν. -- guy- 

δναξονταί. τα. καὶ φδυημεροῦσιν. Scaligero debetur. emen- 

datio vulgáti ἡρομοῦσι, .& Codiribus scriptià confirmata; 
im ceteris Gazam .secutus est vertena:. .Cofurnices cum ce- 
cideriné , sed rectins ille per paria coniunguntur ,. 

Gaza sociantur. Mele Camup: Les caiiles dane. ie teme o da 

ia pqesée oe rdumiseont δὲ ellse vont bien tant que- l'air est 
serein. Euziseny vt dicitur.de nemigibus remis incum- 
bentibus toto eorpore, ita hic de ootarnicibus voletam mi- 
grando ingressis est... Soaliger in annotatione: cum deci- 
derint, sollieet prae labore, ciun. 9686 demiserin£ ; e$. sere- 
num sié et flat aquilo, bene iis est. 

. Ad VIII, 15, τ. «αὶ ὃ Sic ὁ μέλας — ὁ f ἄλλος ὁ ὅμοι- 
ός ἐσει τοῖς ἀγρέοις.  Sealigeri haec estennotatin ad h..L: 
Theodorus lituus, síc enim algulam literalgm vocat... Sed 

Gga 

- 
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m«cle confundit norhen vetus cumre nota latinise. ἃ litore 
dicta herbula. ὁ δ' ἄλλος, quí non est^ πρὸς νῇ γᾷ. Hune 
dacém sectittus Camus posuit: £L'algus noirs viewt sur. les 

cles : Pautre espece-d' digue ressemble à une herbe sauvage. 
Vide dicta et adhuc dicenda ad 9, 25, 4. Ὁ 

. Ad VIII 15, 7. δἐσλέσοσε δὲ o£ ϑύννοι 2x) δεξεοὶ ἐχό- 
queo. τὴῤ γῆς — Ovi τῷ. δεξεῷ ὑδύτερον. ὁρῶσι.  Narratio- 
nem hanc explicare tonatas sum &d Aeliers g; da. p. 684.. 

Íbidem sett. 3. Καὶ ὁ γόνος δὲ τότε putpoc ἀλέσκεταε 
περὶ Βυξάντιον. Comphranüdw stmt, quae supra 6, 16, 5 
tredontur : y(yvoprii ek τὸδ δοῦν καλοῦσιν δὲ μὰ axepóv- 

Acc, Βυξάντιοι δὲ eolilber; Oni vd. ἐν ϑλέγιος ἡμῆβαις αὐ- 
ἀανεύθαὶ" καὶ ἐξέόχονγαι uiv τὸῦ φϑεψοπώρου ἅμα τοῖς 
ϑύνδοις, εἰσπλέουσι δὲ'τὸῦ ἔωροφ᾽ ἤδη οὀὔσὰε 'πηλαμύδεο. 

Hoc manifesto testimonio constat; pelumydem esse ennicu- 
iain thyriur. — Gormertit etiam Oppisnus: Hakieut. 4, 50. 

. seqq. OvAe δὲ πηλαμύδων ix uiv γένος Mo. ϑαλείσσως 
υξείνου, ϑόννηφι δὲ βαρύφρονος εἐλεύϑυραο, — :Kaivos γὰρ, 
Moa 027 ξυμβάλλεται αλμη, ἀγρύρεναι λεμκαῖον ὑπὸ 
στόμα καὶ δονακῆας ὑδρηλοὺς ὠδῖνος ἀπαλγέος ὀμνήσωι»» 
τῦ. ' Kab φῶ ui» ὅσφα. κέχωσε μεταδρομάδην .«ἀτόδουσεν 
vid ; τὸ δ' ἐν δονάσεσσχιβαὶ ἐπι. σχοίνοεσι μένονεα πηλαμύ- 
ϑὼν échec δέρῃ τέκεν". ei. D Ore κῦμα πρῶξον ἐπεψαέρωαι 
πόοοιό xe πϑξήσωΡταε, διῖρον thc σπεύδουσι. μετιὶ πλόον, 
οὐδ᾽ ἐϑέλουσι μίμνειν, ἔνϑ' ἐγένοντο, καλήβαταί «o ἐοῦσαι. 
"Fam narrat, has pelamydss, (est γύνος ab Azistotele voca- 
tus) migrere in prolundwwsimim maris-Thracii einn , ni- 
grum appellatum, ibique hiem&xe; 'redennte aüfem vere 
ism grauidas factas redire eo, vide. profectae epant, wt ibi 

pariant, aibd paras δὲ" efvovor Aopoy. d ἔαρ" τῇ δέ σφε καὶ 
ἕμεφορ. Rus δυνῆς" suus δὲ «oxoro, Ἱπαλέμποροι 
αὔτις ἔενεται πατρῷον μετα πῦμαι,, μόγον δ᾽ ἀπὸ γασερὰς 

᾿ἔϑονεσ. "Tum refertur captura edram, quam sinus nigri 
accolae "Fhraeos lierme exercent, versu-5$0— 56r. Atque 
hio est st γόνος, quem sica Bysantium capi refert-Axistoteles. 
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Ad VIIL 17,.3. ϑόρου... Ita. acxiptum exhibent Edd. 
omnes hic etdupra 5, 4, 3. «bi reotum ogou-posui, quod 

etian: hic reponere debebam) Idem vilium infra id 29, 5 

irrepsit, vbi Edd. recte θοροῦ habent. ;. 007 
. Ad VEI, r9, x e£ ἀψρεαρ ἄρψεης. | Hoc oaput qui, ΜῊΝ 

altero supra lihwi.6,.97.' οριρεπυοχήξ, mirabitur multa 

inntiliter repotita ese: : cnius, onlpap ,oaussAm. 3psina) Philo- 

Sopho, én. librariis adetiribim, duke. Do vrep'vndePlo- 
tarohus eumgüe sácutus Aelianns dutyerint, quae, parra- 
tioni: Phiülosapbi; addiderunt; ignoreiumo ; Qnaedam. olim 
discipulus "Ebeopbtesink addidit quorgm. partem de. adipe 
«vrsiuo in; vasis.conditó.atüne hiemip 4rigore intaymescante 
excerpsit ductor .Máxehbilinm-Naxrationum,o, 68. vbà, Frar 

gmentum de Oderibap p. 453. etPlinii lopgm 8. οὐ, opm- 

parauit Io. Beckmeun. Maxime quipium nagos hop ia Jnce 
additum .yogtbaban. &yo« ,' quas yxsi mansueti: etiam 
wulgo taii,eogüiti δηρρῖμε,, Jn Ogpiano, quidem non Juipar 
ἄρχεοι a psaidec Gyneg. 9- yorsu 9, ὡς Nam. poetis licet vt 
epithetis . nalakasm, vniqérsam ahimalinm aliquatenus. red- 

9entibus; quangeaut güctpr jaté Cyapgeticorum in vsu. epi- 
ihetorum fzequentisaimo: paene vhiquq ineptiat Is prae- 
&erea foetus. unperfecti causam libiduni, matris nefendae 
adscribàt,. In Aristotele caneum, additi «yp4«& vocabuli 

egnidem non excogito. Hoc tamen pbitex anmotabo, »0- 

men wrsi communicainm fuisse propter. aMiquam pilorum 

οἱ hirsutiei similitudinem .non. solnm. cum cancrj genero 

aliquo, sed; etiam cuin quadrupede albo Mysiae, de quo 

narrat Caput. 156. inter ϑαυμάώσιᾳ, ἀπούσματα Aristoteli 
adscripta. "Tob narmtio de halitu. fnetidissimo, et phlee 
gmate oris venantihns :objeato, docet, innotnissc Graecis spe 
ciem aliquam e genere vinerrgrum putoriarum , quas Gylli 

Mephiticas, Mpu/fettos, vopare so]qni. Nam quod iuter; 
pres nuperus dp vrso. vulgari alho.ant inarilumo, plaue 
dinerso, suspicatur, id plane a]jeuum esse censeo, . Mo- 

res enim vtrigsque plang djsopuuguiymt.  Vrsum quidem 
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"nilgorem ulbtrn tremoratit noster do Generatione anima- 

dium 5,:6. marttimunt' antiquitas graeca et latina ignorauit. 
: " Ad KL 19, 2; “ἐλεὶός: — Glirem intelligit etiam auctor 
medicus inter XXI. Medicorum Fragmenta nuper Mosquae 
edita p, 31... μῦας δὲ γνοὺς απὸ τῶν ϑένδρων ᾿ Νοιλίας μὲν 

ὑπακτικοὺς, ἀτρόφους δὲ συμβέβηκεν" εἴναε. " 
Ibidem post: “καὶ 9 ἐμύς’" αλλ' οἷον ἀοσκαλαβώτησ. 

Oeiminüs liic erro? adrtiásàs est, ^ Primum e Mediceo libro 
urtieelus ὁ temeró'adsoitti fuit, cum foemineum sj flagi- 
tent relKqui'loci oines; *t de [ncessu animalium c. 15. a£ 
quebec τε καὶ χελῶναε. «bi versio Guilelmi rectum exwdes 
Thabet..- Deinde ὁ libris tribus αλλαὶ ante olo» nescio quo 
vélíato velerrore meo mccessit: eerte me noleníe inser- 
tüm testatar annotatio. "Errorem redimere conabor anno. Ὁ 
fatibié de emyde adieeta, qWam agnoscere tandem mihi 
licuit ih loco de Pertibus animal. 3, 9. καὶ dà ἀμμὺς ore xv- 
στιν οὔτε νεφροὺς Eyes" B μαλακότητα ydo τοῦ χελωνέου 
εὐδειάηνουν γένέται τὸ ὑγρόν. Ἢ μὲν οὖν ἀμριὺς διοὶ ταύ- 
τὴν τὴν αὐτίαν οὐκ ἔχει ἐῶν μορέωῶν οὐδέεορον. vbi rectum 
ἐμὺς bis reddidit versio Guilelmi.  Mollities testae hujus 
speciei satis clarum indicium atque argumentnm praebet, 

$ntelligi speciem illum ; 'quam triunguem appellare malim 
quam cartilagineam vel al$ó nomine. Hanc iam o]tm Fors- 
kalins breuiter notauerat; postea plures viri docti accu- 
rTafius descripserunt et pinxerunt. [n Nilo repertam an- 
notauit Gallus 'Geoffroi apud ciuem eius Silvestre de Saey 
in annotationibus ad Abdallasfi Memorabilia Aegypti; in 
Éuphrate repertam descripsit et pinxit Olivier in [tinera- 
rio et Daudin in Historia naturali Testadinum.  Partium 
interiorum notitiam nullam adhuc h&bemus; quibns co- 
gnitis demum statuere licebit, quid fn situ et formarenum 

ct vesicae discrepans viderit Aristoteles, cum hane spe- 
eiem renibns et vesica carere narraret. [Interim iu lucro 
ponemus notitiam ex Aristotele collectam, quae docet, te- 
stndinem trinnynem Graeciae etiam flunios habitare. 
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Ad VIH, 19, 5. olov τὸρ μοιίίας τας τὸ γραῦς. Scaliger 
μαΐέας sit 6886; quas Veneti gramea/as dicant, cute laeui. 

Ad VHI, 20, 6. ὃν xaAovaé sesso μαρῖνον. Ita soribere 
volui, vt testatur annotatio; vulgatam uuoiso» errore ne» 

scio meo an operarum remenst.  - 

Ad VIIL 20, 7. ζόποι δὲ ímderoor συμιφάραναὶ π πρὸς 

εὐθηνίαν" ὅσα μέν else φύσει πιερέίγειδι sj σεολώγεα, ἐν ἔνα. 
φόρῳ τούσων. »-ἐμαμροκέροες. Kadaec erant distinguen- 
da. fSornipiuram vulgarem πελόγια 9. οὐγεαλεόδη erunt 
fortasse qui defendant comparato loco 1, 1, 7. vbi est: 
τοὶ μὲν πρλάγερι, τοὶ δ᾽ αἐγεαλάδη, τὸ δὲ πεεραξα. — Verum 

equidem etiam ibi αὐγεδίλρεα ant πωαράγοιω malim. Nam 
de piscibus lithora frequentantibus recte vaurpari ista for 
ma non videtur , sed de locis maturem littormn habentibus 
antin littora dilatis. Similiter pisoes murpaios recbe di- 
cuntur; πεκρωώδοες dici non possunt pisoes, sed. loci Ce» 
terum sensum looi obsourat figura orationis multotiés veur« 

pata eb Aristotele. Verba “ρὸς εὐδωηνέαν recte Scaliger 
vertit: vbi bene habeant. E nomine Agitur repete verbum 
ξευϑηνεῖ ád. inembrum ἐν ἑκατέρῳ ξτούεων et ad alterum ἐν 

ἀμφοτέροις... ^—- 
Ad Vill: 26, 9. δεεϑερμαίψονπαε, sco so ἄνω me 

ξουσι. Locum. vitesmam esse mon dubito.  Prunum cui 
vsui est repetitumoss ϑορμαίνοοταε poat illa τῆς oder ἔνε- 
ww»? Deinde ἐπιπολαάζουσεν vum adiunctum mon habet 

«ec causam, Denique articulus.zo ante xe insolenter 

adiungitur. Gama vertit: persumsia atjam maris innatant, 
Quo teporée potiantur. Scribo igitur:.&gl εἰς vo Gy ima. 

πολάξουσεψ, dx, xSegpoirovzan., 
Ad NIli,.2o, 1$. πύρεῳ ϑηρεύονσε. Mjrus est Seal». 

geri envor κύρτον. retia interprebénós. — [s annetamit ad 
hunclooum haec: Gasa κύρεῳ ammAsa veriió, mon recie: 
eec sinu polus. ὕαλος enim est exeipEKla: labypinthum. 
vocas Theoaritus , Feneti voégam. ^ Similiter paulo.pobt 

verha κύρτον éyG£ysec vertit .seta indito, idem deincope 
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maluit scriplam olo» στόμα κακεαλείπούσιψι . Vàn quan- 
tum, inquit, cuuse? pulicisne: an balaenae? .— Intsllexit 
preportiéonem totius ambitus. δὶ interpreteris 4untum spa- 
&i intermittunt, vt introire pisces possint, nibil in verbis 
habebis, quod reprehendas aut desideres. — - 

Verba δεὰ ξηροῦ a Gaza omissa Scaliger reddere voluit 
xerbis bí subsidunt aquae. : Praeterea. vocabulum ἐκδυ- 
δὲν mutandum censeo in εἴςδυσεν, quod Gasa vertit : . adita 

patente ad fiuuium. — Hinc correctio facta est in Codice 
Paris. 

* Verba postrema, ϑηρεύουσι , ποριϑλόντες τοὺς Méove, 
Gaza interpretatur: piscantur motis lapidibus. | Scaliger: 

eapiuné: lapidibus ablatis.  Annotauit autem ad haec ita. 
quonsam plenum rete per ostium extrahere nequeant. 

' Óbidem initio sect. 14. Τῶν δ᾽ ὀσερακοδόρμων καὶ τοῖς 

ἄλλοις Gvugéots — πλὴν ταῖς πορφύῤαες. . Copulam καὶ 
«liemo loco positam, meo ἃ Gaza Scaligeroque redditam, 
ita collocandam censeo: Kol τῶν ὁστρακοδέρμων δὲ τοῖς 
ἄλλοις, more Philosopho nostro solenni, : 

Ad VIII 22, 1, [Τοὺς δ᾽ ἐλέφαντας — ὑπὸ φυσῶν. 
Verba seclusa iam olim Scaliger tanquam ab argumento 

aliema.et transposita damnauit, et ad locum inferiorem 
"relegata voluit, vbi morbos elephanti tractat. - 

Ibidem sect. 3. (MArso» δ᾽ ἔσχουσε τῶν κεράτων — 
ϑερμῆ.. Scaliger cum: valgatam scripturam «τοὺς 5 ὁπλὰς 
cto ovas: βελεέω Ó. ἔσαχουσε sequeretur, vertit: melius 
4o0nLinent acilicet vngulas, ueque amittunt. 

Ibidem: ολέγαε δὲ καὶ ix 159 ποδεΐγροις περεσώξονται- 

Recte admonuit Scaliger, verbum περισωξεσϑαε alibi ad 
vitem tantum pertipere, hic vero esse enadere ac sanari. 

Itaque: scripturam Medicei libri et Guilehsi περεφεύγουσε 
praeferendam nuno oenseo. 

Ad VIII 23, r. αἷμα ἀφαιροῦντες «αὶ ἐκτέμνοντες 
βοηϑοῦσι. — Verba καὶ ἐκεέμνοντες omisit Gase οἱ Camus. 
Scaliger verlit seota vena et reprehendit disturbatum or- ᾿ 
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dinem. -Prius enim positum oportuisse iwtuutóvrac xol | 
αὖραι ἀφαιροῦντες. Sed graece nusquam ἐχεόμνειν scrj- 
ptum legi pro τέρινεεν τὴν. φλέβα »" sed egt castrare. 

Ibidem sect. 2. ἐν 9 συμβαίνει κατέχεσϑαι, ὅταν αὐ: 
λῇ τις) καὶ κατωπιᾶν. Scaliger Gesam imitatus vertit: 

. cohibetur sono tibiae: demissa is. frons 60... Atque ita 
etiam Camus. "Scaliger ad haec. auinotamit : - κοιξάζεσθαε, 
énhiberi. —— 4t fortasse nonnihil menWi'in Codice. sit. 
XNisé dioms καὶ κατωπιᾷν καλούμενον πάσχουσι. — Prius 
enim posuit: remedium, quam abeolueri$ morbi rationem. 
Recte hoc vir.egregius. deo κανέζεσθαοε refero ad natu- 

ram morbi, qua equus κάτοχος fieri dicitur, quemadmo- 
dum qui furore tentemtur, χάξοχοι dicuntur, seu mente 
perosti. , 

Ibidem sect. 3. καρδίαν ἀλγήση — λαπαρὸς ὧν di. 
φεῦ. — Gaza xortit: δὲ cordis dolore vezatur : cuíus indicium, 

96 latera. subsidans: et ilia praestrinpantur:.:: ScaBger: δὲ 
«ordis dolorem patiamtur: cuius indicium est, cum dolet, 
ducis illia. Camus:: la cardialgie qu'on reoonnoit au ree- 

serrement des flanoe, e£ aumdouleurs que le cheval y éprouve. 
Miror horum trium interpretum consensum in interpreta 
tione manifesto falsa, . Verba enim.Aomeóg ὧν statum 
aliquem equi aegrotantis, non loeum ,. vbi. residet morbus 
&ut prodit se, significant. Scaliger a Gaza inductus in .ex- 
rorem ita annotauit: “απρα autem ilie: nomen inde 

. λδαπαρός, quia (qui?) trahit ilía, Quis vnqnam audiuit de 
hae notione? Quin λαπαρὸς est a verbo λαπάξειν, exing- 
nire. Qnod si καρδέαν ἀλγεῖν est de' dolure oris ventrir 

culi, vti existimo, Aaxapoc significabit potius vacuum 

stomachum. 
lbidem: id» τ κύστις μεεαστῇ. Scaliger werbum, 

vulgo omissum, sapplebat ἀποστῇ, et vertit siue abace- 
dat vesica, Gazae vero dimoueatur de suo situ reprehen- 

ὧν yt falsum, addens: Sed sane non potest moueri vesica 

looo4 eed abacessus pati , vnde fiat isehuria. Idem Scali- 

-- 
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ger stsphylinum herbam pastinaeam, et σφονδύλην pariter 
sphondylium herbam falso interpretatur. Ceterum ope- 
rarum vitium σηροῖον δὲ καὶ τοῦτα corrige, οἱ scribe 

τούτου. . 
]bidem : ἡ κολονμένη χαλκίς. Scaliger annotauit ita; 

μέ colere dicia est chalcis : raue enim est; grémolam vo- 
oant dquitani , Itali lacertulam.. Nam "Tusci, vt dixi- 
mue, verum lacertum. luteo colore ramarrum, ai Bguyum. 

' Ad VIII, 24. μηλέδα. — Scaliger: Quars hune mer- 
bum. μηλέδα vooarit , haud eane comstat. κίξ etiam hoo 

morbo laborané squi: borum (Galli vocans. 
Ibidem: roi; νὐφλένοες ὄφοσε. - lum. olim Sylburgina 

ia indice Graeco momuerat ex.3eoo.6, a3, ὦ. seriptum 
Ífuisse τοῖς τυφλέναις. — De serpente ipso dictum fuit ad 
istum loonm in Cuzis posterioribns. 

Ad Vili, 96. ἐν ἧπερ ὥρᾳ καὶ yíresaa, ὕταν τωοῦτον 
d τὸ ἔτος, οἷον τὸ ἔαρ.  Gasa vertit: wwelioet cum annue 
£alie, quale vor, humidus et tepidue set. — ta etiam Camns, 
Soaliger sio: .bene valet , cum annus eiuemodi sit, qual, 
fempus in quo generantur, verno aimila, humides e£ to- 

ϑηνεῖ ἐν ἧπερ ὥρᾳ Καὶ γίνετοιι: bena est: hic cer notat, 
Postea subdié ὅταν soseusov 4j τὸ ἔτος: bic dessé χαὶ aut. 
διό: nam verb pipni e£ bene habere, qonfessum. fro. 
«alio quoque tempore verno eimi. ον 

lidem: ἡ ὕλη ἐνέγκῃ. Scriptnra Guilelmi mihi vi-. 
detur ad bane fere lectionem ducere: ὅταν ἐρυσιβώδῃ ἄνθη, 
ἢ ὕλη εἐρενεχ θῇ. Certe in aunotatione δὲρανεχϑᾷ scribere. 
debni. 

Ad VIIL 27, 3. ἐν δὲ τῇ Ἰρδινῇ, ὥς φησε Κτησίας, Ἢ οὐκ. 

ὧν εἰδεόπεστος, οὔτε ὥμερός ἐστιν οὔτ᾽ ἄχρεος σῦς. Eodem 
anctore Aelianus de natura animalium 3, 2, ὧν οὔτε ἄγριον. 
οὔτε ἥμερον ἐν Ἰνδοῖς γίνεσθαι λέχεε Κτησίας, πρύβαεα 
δὲ và ἐκοίνιων οὐρὰς πήχερις ἔχδιν τὸ πλοίτος πού φησιν. 
Repetiit eadem de suillo genere 16. ο. ὅ7. Locum Cteaiae, 
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excerpsit Photius c.. 15. . Palladius, Galata, seculi IV. ine- 
untis scriptor, in narratione de Bragmanibus p. 6. haec 
habet: ἔστε δὸ ed πρόβατα τετριχωμένω ἄνευ ἐρέας, γα- 
λαχεοφόρα, Moy πλατείας ἔχοντα οὐράς. — χοῖρος yop 
ἀπὸ Θηβαΐδος οὐκ ἔτε εὑρέσχεται ἐμ τοῖς μέρεσιν. Ἰνδέας 
ἢ) «ἐϑιοπίας δι᾿ ὑπερβολὴν καυματῶν.  Laterum caudarnm 
mentionem omisit Ambrosius is, qui Palladii opusculum 
latine conuertit, sed repeti:t alius interpres nondum edií- . 
tus in. Codice: Parisiensi 4886. quem a Bredovio, collega 
coniunctissimo, descriptum et communicatum ante oculos 

-habeo. Maultanarrationià Ctesianae vestigia reperisse mihi 
videor in libello isto Palladii, qui, quae sibi a monacho 
'hebano, petegrinatore, narrata refert de India et Brag- 

manibus, non nouerat pleraque fuisse olim a Ctesiu tradita 
et per Graeciam vulgata; vnde narrationes mirum in mo- 
'dum sarietze et multa per eecula seruatae Graecorum sori- 
ptorum libros omnes peruagatae sunt, Exemplo sit ver- 
anis ille nrirns Indi fluminis, de quo Photius pauca haec 
excerpeit e Ctesiae Indicis: περὶ zov σκώληκος τοῦ i» τῷ 

Tore, ὃ καὶ μόνον τῶν ἄλλων ϑηρίχον ἐν avzQ γένδταε, 
Quem Aelianus de nat, anim. 5, J. psene integrum multi5 

*erbis descripsit; ad quem reliquorum scriptorum lota 
laudaui p. 143.  Accedat nunc Palladii notitia, quae ver- 

mem istum Ganyi fluuio assignat his verbis: Toy» δὲ noza- 
(099. λέγουσε δυσπεραέωτον εἶναι Bid τὸν λεγόμενον odoy- 
τοτύραννμον᾽ ξῶον γάρ ἐστε μέγεσεον eic ὑπερβολὴν ἐνυ- 
πᾶρχον τῷ ποταμῷ ἀμφίβιονν ἑἐλέφοαινεα ὁλόκληρον wo) 
αχέρχιον καταπιῶν δυνάγνον'" ἐν δὲ τῷ καιρῷ τοῦ περάν 
ματος τῶν Βραγμάνων πρὸς τοὺς ἑαυτῶν γυναῖκας οὐχ 
ὀπεάνεται ἐν τοῖς τόποες ἐνξένοεσ. Ambrosius autem lo- 
cum hunc ita vertit p. 65. Fluuium autem ipeum cum 
maxima dicunt dif/leukate vadari, tum propter Orndoni- 
£on iyrannum, fum etiam timore ouiusdam animalis in 

supradicto fluuio morantis , quod tantae magnitudinie esse 
dicunt, vt integrum possit. elephantum deuorare. — Eo pero 

milies dili dll almanenatne m — Rom [— 4  . TEE - 
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-fempore, quo.Brachmani fluiken tranmre. oonsueuerunt, 
diuino asserant ἐμοῖο dictmm animal nan viderz in fluuio. 

-Sed alius anenymus. interpres hucusque ineditus in Godioe 
JParisieasi 1720. et 4886. locum ita variauit: Fluuium au- 
Jem ipsum cum maszima difficultate dicunt- transiri, pro- 
qpter eum quem rbodnto. tyrannum, vocant. ^ J4himal enim 
: quioddam in suprá dicto fluuio: essa mémoratur , quod $an- 

im magnatudésia dicunt, vt tofuxi sionzy assertum. poseit 
. nsleuaturo dewerare. — Vides in. aleuatmin Yatere.elephantum; 

εἶ ΔΈ 0518: sieum. assermmo dolot: Ietene .worsiq-graecórum 
jwerborum "καὶ ἀκέραιον» Korte fuit. ac. singehumb.  Nasra- 
dionem quomodo auxerint et cortüpezint seljuiüres, apparet 

-4x. Ἰδοῦ Vircenuj Bellowacensis:ig Speculo Hiatopiali Y, 60- 
vbi posuit lema, nx Epistola Alexandri: Bastia sero. ma- 
or elaphanie cum tribus cornibus in fnonfe:. quae dicitur 
dontatyranmas ' Qcoidit viros: 3o, et 43: arautilen 'calcande 

Adda napo locam de insidào. Tapnebaiae fructibus 
pe 4. ἔχει δὲ καὶ qoisuotac καὶ τὸ xdqQvor τὸ μέγιστον; τὸ 
Ἰνδικὸν , καὶ τὸ λεπεὸν τὸ ἄρωματίξον. quae Ambresius 
'werüt: Zneuper habet insula haec: dactyloas, nuces quae 
:Jtudicas dicimus grandes, et minutas, odoriferaa tamen; 
- item et nuces quas xorylos dicimus. — Sed alter interpres 
-meditus Parisiensis ;. Habent e£ dactilok, et nuoes indicas 

grandes , | habent. et. minutas odoratissimas nuoss, quas 
-earilos nos vocamus. Male igitar Ambrosius nuces minoc- 
:xes dispescuit in duas species. Non est igitur Syneon Se- 
Ahi primus inter graeoos scriptores, qui Myris&cae mo— 
x&chatae frnotum κάρυα ἀρωματεκοὶ vocatum memoreuerib 
-wB.:cenauit doctissimus Sprengel Historiae rei herbariae 

]. p. 217. | 
De pipere haec tradit p. 5. Καὶ φϑάσαρ ἐγγὺς τῶν 

"καλουμένων Θηβαΐδων , τῶν τὸ πέπερε συναγόντων" ἔϑνος 
δέ ἐστιν ἐκεῖνο πάνυ σμειχρότατον xa) ἀδρανέστατον, A 

δϑένοις σπηλαίοις. ἐμοικοῦντες, οἵκεγες καὶ κρημνοβᾳξεῖν 
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ἐπέστανται, διοὶ τὴν. τοῦ τόπου σνσεροφὴν, A») τὸ πέπϑρι 
οὕτως ἀπὸ τῶν ϑάμμων συναγουσι.. «“Φοενδρύφεα γάρ elov 
ἠολοβὰ,,. ὡς ἔλογεν ἀκέῖνος ὁ Σχολασνοχός. .Ἐῤσὶ δὲ καὶ ot: 
Βιϑυάδες ἀνϑρωπάρφζα xokoGe , μαδανοχέφαλα, ὥκαρτα 

παὶ ὑπλόερεχαι.. -Pro φϊδοδιλινδτοεῖνο εθοῖ haec: ἦρθα. 
amem .admodum:.parua atque Analils: gans est, quae inira 
speliencae:suaeas vini£, et per pnaeuipitia nhagria discnrrera — 

Aaturd patriae exlocta woneueus, — Piper auiem com ramu- 
sculis :smis.eolligitur.. Ipsas autem. arbore» quasi quae-- 
dam humiles:ce paraulas stirpes esse dicebat, Nang et ip. 
eoà sxigpos : homuzouloe esse , e£. grandia quaedam capita 
asserit.kabere cwm leuibus οὐ detonsia capile, ; Nomen: 
igitur geutis omisit, et pro'!utcXosrípore rostius. μεγα--- 

λοκἔφεικα scriptus legit. : AMnebymps Párisiogsis dta: 4c- 
cessique vsque eui GR, quoa 3Sexsosdas. ibmintant, Jinés ὁ. 
apud quos «& per russaifur et colligitur, Jpsu Guiem ad- 
modum parua atque inutilis est gens ,: quae inira spelun- 

eas saxeas esdunt , et ger praqcqutia magna. discurrere na-- 
tura pairin edocta.consueuit. . Pipen autem.cim ramisou- 
lis euis colligi. . pss, min, arbores quasi quasdam. humi-. 
les ac paruulas.stinpes.eese dicebat. Nam et ipsos ewigaos: 
quosdam et gnandia Yuvbero asesrit capita cum lenibné ac 
detunsis capillis.:. Vides.seripturam wsyoAóxepaka etiam 
hac versione eon&rmare. Graecum exempium priore loco: 
gentem neininsf: Ggpidor,. sed ibi .Codex Parisiensi, 
1697. a Bredovio.compmratus hhbét Βιϑσαδων.  Anony- 
mus' Hessadas nominauit. . Nomen διϑσάδας vel Beseadlas 
nusquam reperi, et quà in Periplo maris Erythreei dicuhk- 
fur Σωσάδαι, s Ptolemaeo vero .Byjadóos, longe diuers; 

videntnr. bos nempe Tataros, Chinensium vicinos, in- 
terpretatzr Fincent in €emmeniario ad Periplum ístum 
VoL IL p. 478; et 500.- Miror Britanmum Palladii nullam. 
plane notitiam habüisse, vade plura de commerciis Aegr- 
piiosum etl&dorum discere potexat. ᾿ T 

Alium locum habet deregione, quam Bragmanes i ineo-. 
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lunt, p.9. παρ αὐτοῖς δὲ πολὺ vo Ilepcessvor ξύλον καὶ 
τὸ λεγόμενον ἀκανϑαϊνον, καί τιψα ἕτερα καρποφόρα, 
ἐφ᾽ ὧν ἀποξῶσι. Quae sic reddidit Ambrosins: 4fbundas 
enum apud illos pluránumn herba, quam Inulam nomine 
vocamus , eicu£ et apud Pereas. — lim est ibi arbor , quae 
acanihus nominatur. Habent σὲ patrias arbores quasdam 
peeoio quos fructus — ferentes, quibus vesci semper eolant-. 
Vides eum scripturam longe diuersam sed vitiosam libri 

suiseontum esse. Anonymus Parisiensis contra ita: Est 
etiam apud illos plurimum ligni et. achantinum innascitur. 
Habent et patrias arbores quasdam nescio quos fructus fe- 
rentes, quibus vesci semper solent, Versio Bissaei habet 
ligni Perseae:  nescio.quo Auctore. 

Postremus est locus de draconibus Indicis in eadem 
regione p. 19, Elo) δὲ καὶ δράκοντες μέγιστοι ἐν τοῖς πο- 
ταμοῖς ἐκείνοις ἕως πηχῶν ἑβδομήκοντα, ὧν καὶ δορῶν 
που μίαν ἐθεασάμην ἐγὼ δύο ποδῶν πλάτος ἔγουσακ. ΟΣ 
δὲ μύρμοριές aas τῶν ἐκεῖ παλαεστεοῶοε, οἱ δὲ σκορπίοι 
πηχυαῖοι. Ambrosius ita vertit: Maximi. elam dracones 
illio eese dicun&ur , habentes septuaginta per longitudinem 
cubitos, vnde ego snius pellem vidisse me memini quadra- 

gnnéa duos in latitudine habentem pedes. Contra Anony- 
mus Parisiensi: Maxim eiiam dracones ese LXX ha- 

bentes per longitudinems cubitos in ipsis locis dicuntur: 
vnde ego vnius pellem vidisse me memini. duos in latitudi- 
nem habentem pedes. Vides virungue soripturam melio- 
rem in.libro suo reperisse iv». τοῖς somos; éxsivosc, non 
τοῖς ποταμοῖς. Nam de vno Gange vbique :Palladins nar- 
rauit. Numernm pedum latitudinis nescio quomodo aut 
qua scriptura deceptus Ambrosius auxerit tam enormi au- 

gmento. Dedraconibus Indicis narrat Aelianus de n. anim, 
6, 21. auctore vero 'Gnesiorito 15, 21. et 16, 39. de Àe- 

thiopicis et Phrygis 2, 21. quos ad flanium ait bestiis in- 
sidiari. Nullum adhuc reperi eucterem, qui dracones in 

ipsis aquis degere narrauerit. 
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Ad Vill, 27, 4. εοῖς δὲ σπανία, οἷον toic λύχοις £0) 

φοῖς ἱέραξι, τοῖς δὲ σαρκοφώγοες oMyr De vitio vulgatae 
ssripturae τοῖς δὲ σαρμοφάγοις, ἢ ὕλη, admonuitScaliger, 
qni in versione additum σπωμέοι reddidit, et coniunctionem 
δὸ ante eapxopayos omisit, Equidem duce versione Gui- 
lelmi scribendum censeo: soie δὲ σπανία. Ko) τοῖς μὲν 
σαρκοφάγοις», olo» τοὺς λύκοις καὶ τοῖς Ἰόραξεν, ὀλίγη" 

σπώγια yup --- dps. [τὰ recte respondet huic alterum 
membrum: τοῖς δὲ δισνποσι etc.  Coterum de Inporum 
magnitudine consentit Herodotus 2, 67. ναὶ τοὺς λύκους οὐ 
πολλῷ τόῳ ἐόνεας: ἀλωπέκων μέξονως.  Asinorum magni- 
tudinem et praestantiam testatur etium, Sonnini ἔογωρο 
dans la haute et basse Egypte 'Tom. lI. pag. 353. sqq... De 
bolins et vaccis vide Abdallatifi notitiam pag. 160. cum an- 
notatione Gelli doctissimi Silvestre de Sacy. peg. 155. 

Ad VIII, 29, 1. 44e9ou. δὲ «d (jo καὶ τῷ εὐημοροῖν 
— xa) περὶ ταὶς κυήσεις. Bene ad haec Soaliger annota. 
vit: EUnusgía nuno nons eek propter sese ,. sed propter. ho- 

minem  Saneida ed: vti si.melius habeant esso odiuentes, 

melius habenni nos mortus. 
Add Libri EX. Cap. τι. Sect. 1. τοὶ ui» γεὶρ παρ᾿ ἀλλή.- 

λων, sei δὲ παροὶ τῶν ὠνθρώπων, ὅσαπερ exotic — Mec 
σϑανεται τὸς διαφοράς. — Gaza ydo scriptam legit φῇ eic 
vertit: alia enim qioiasim inier se , alia ab homine, (quae 

scilicet auditu nan oarent,) non modo etrependi sed etiam 
eignificandi dilferemtüns possunt dignoscere. Copnlauit 
igitur verba ὅσαπερ - μονέχει cum membro παροὶ τῶν 
εἰνθρώπων, reliqua comnwania fecit propositiomi; sed ita 
omissum oportet m gwostremis gemxnum ὅσα. Bealigeri 
qualia annt quae audiendi sensus sunt partíeipse , non 99. 
lum ad sonorum οὐαὶ etiam ad notarum differentias perci- - 
piendas. Quemadmodum etiam Camug: op cont. votis qui 
son£ capables d'entendre: je ne veux pas dire eeulemoni 
d'entendre lg difereuee des eons,. mais. de phis, de dis- 
cermer ja surieté dese signes... Quam rationem si sequaria, 
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et. sane ea mihi melior videtur, omissa coniunctione γαρ, 

copulaque καὶ assumta, quam offert versio Guilelmi, sed 
alieno loco imtersertam , soribendum existimo: ὅσαπορῃ 

ἀκοῆς μετέχει, καὶ μὴ μόνον τῶν ψόφων ἀκούρε, ἀλλὼ xal 
νῶν σημείων διαισϑάνεταει τὸς διαφοράς. Certe auditu 
xon est opus ad percipiendas signorum, quae nutu, pul. 

su, tactu, tractu et occursu dantur, differentias. - Verbum 

ἀκούδεν dicitur quidem apud poetas.sensu latissimo et cum 
omnibus fere.sensibus communicatur, sed nomen ἀκοῇ 

fere semper intra fines vnius audiendi sensus continetur. . 
Ibidem sect. 5. τὰ 9 ἄῤῥενα τοὐναντία. Dare volui 

e libro Guilelmi καἀναγεία. Sed praestat τουναντείον e more 

Philosophi scribere. 
Ibidem sect. 4. xa, ὥσπερ' λόχϑη , xoà ἀνδρειότε- 

go». Posterius καὶ e vulgari scriptura errore meo adhaesit, 
Merum delendum, quia Scaligeri emendatio anteriorem ei 
sedem assignauit. . . 

Ad. Cap. ἢ. sect. 1. Πόλεμος μὲν o οὖν πρὸς ἄλληλα. 
Coniunctionerm οὖν. omiserunt tres. [Interpretes ; neque ap- 
paret, quo referatur. gitur suspicio est, excidisse quae- 

dam, quae transitum facerent ad hanc sectionem. Ibidem 
paulo postea Sealiger merito coniecit scriptum fuisse ἀπο-- 
κεένῃ ἢ ἐκβλοηθῆ. 

Ibidem sect. 4. τρυγῶν δὲ. »ed. χλωρεύς. Scaliger. ad 
haec: Ergo ohloreus magna est amis, .Et quaedam auis 
in. Liguribus T'aurinis, quae vulgo cloris dicitur, par tur- 
uri au£ fortasse. rmaior , rostro longo. Ea adeo: praestas 
volatu, v& difficillime a falcone possit assaqui. — Foráasse 
ea est, de qua bic Philosophus: quanquam neque. intea 
neque viridis est. — 

Ibidem: εύπονον vel, vt alii libri τύμπανον; vulgo 
ταπύνον, Scaliger pntat eam. esso: «auioulam, quae ab Italis 

màesllus vocetur. . - 

, Ibidem: : sie ipu ita interpretatur Scáliger : Cum ae 
golius , de quo alibi, auis sit nocturnd, opàrtet 9t cala- 
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ris elíam noctu appareat : aliter quomodo eun interficeret ἢ 

Aft quid sit calaris , quaerendum. 
Ibidem sect. 6. γλωρέωνε. Scaliger: 24lia a χλωρευς, 

parua auicula est. Galli verdon vocant , Itali phryson. 

similis currucae, sed fusciuscula, e& crassior , e£ rostro 

valentior. Supra octauo libro sandem χλωρὲν nominat. 
Sect. 7. ἄνθος. Scaliger: 4uem, inquit, nos noui- 

mus, quae jristotelicae descriptioni conuenit , quaeque 

quodammodo equi vocem δὲ hinnitum imitari videtur : quan- 

quam σὲ vocis flexus et deductiones alias habeat, et non 

solum herba vescatur, sed etiam vermibus et seminibus. 

Bruant a Gallis dicitur. 

Ibidem: κωλώτην Scaliger suspicatur esse insecti ge- 

nus aliquod ex scarabaeorum familia. JMaxime enim, in- 

quit, cum degant scarabaeé in stabulis , 9£ ex stercoribus 

victum sibi parent, saturi cubant in praesepiis. ,dsini vero 

cum trahunt ad se foenum, quod comedant, colote e somno 
et quiete excitata , idque moleste ferens, pro poena et vin- 

dicta sese in, nares asini immittit. 

Sect 8. ἀστερίας καλούμενος. Scaliger: Εἴς est, 

quem Vac vocans aucupes: voosm enim hanc mittit. Fidi- 

mus in Liguria , falcone imminente, nolle ab arbore disce- 

dere : sed perticis exactum non mulium repugnasse. 

Ad IX, 3, 1. sd γὰρ λοιπὰ συνδυάξονται μὲν ἅπαν- 
τοι, τοὺς δ᾽ ἀαγέλαρ ποιοῦνται καὶ ἐνίους καιρούς. Gaza 

vertit: reliqui omnes coniugia agunt quidem, sed greges 

sialis temporibus , vt modo dixi, constituunt. Scaliger 

verba τοὶ yàg. — μὲν ἅπαντα sectioni priori, reliqua po- 

steriori attribuit, et vertit sic: Heliqui enim omnes etiam 

in eoniugia comueniunt. Greges coguntur statis , τὲ dixi- 

mus, temporibus, cum vterum gerunt, aui cum pepererint. 

Ad quae annotauit baec: "Affectus vniuersalis est, esse συ- 

Cvyox aliquando, adso vt in gregibus etsi nonnulli mas ae 

foemina fortuito coeant, vt in armentis, tamen in quibus- 

dam certa sint coniugia, vt in. auibus. Συνδυάξιται 

Apnwor. 1. - Hh 
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ἅπαντα. éntelligo τὸ, ἅπαντα cautius. Neque enim omnes 
pieces coeunt: pauci enim ex planis congregantur. Ad po- 
steriorem sectionem haec: lepetit gregadlium naturam a 
tempore congregandi. Sed sane Theodorus mirifice hic 
falsus est. Sic enim ait: — Jt enim vero falsum est , non 

gregales greges constituere. — Dicit Philosophus, grega- 
lium quosdam non fortuita venere vti ex copia et frequentia 
congregalium , sed in coniugii officio permanere : | alios 

autem pisces , qui ex coitu oriuntur oinnes. ]tem coniungi 

binos ad foetum fortuitum. (Scripsisse videtur: oriuntur, 
omnes item coniungi binos ad foetum fortuito.) Quomodo 
igilur dicat hos congregari, quos vocat λοιπὸ a grega- 
libus? | Sed sic est: vt λοιποὶ non semper σύνδυο agitant. 
(agitent?) Sed συνδυάξονταε tempore conceptionis. Sic li 
congregantur ceriis temporibus.  Omisit tamen vir egre- 

gius in versione coniunctiones μὲν et δὲ, vt Gaza causa- 
lem γάρ. Camus grauius peccauit vertendo: Ce n'es£ ρας 
méme assez à l'égard de quelques-uns de ces poissons , de 

dire qu'ils vivent en troupe , i| faut dire que, parmi eux, 
il y a une union permanerte entre le mále δὲ la femelle. 
T'ous les poissons se joignent bien par couples, mais, comme 
Je l'ai observé , ils ne eont en troupe que dans une cer- 

taine saison, lorsque les femelles sont. pleines , au lieu qu'il. 
y en a, qui demeurent en troupe méme apràs ce tema. 

Ibidem sect. 2. ov μόνον τὸ ὁμόγονα. Recte monuit 
Scaliger, postremam vocem esse positam pro ὁμογενῆ. Ve- 
rum scripturam vitiosam esse censeo, et scribendum ὁμο- 
γενῆ. 

Ad IX , 4, 1. κατά τε δειλίαν --- καὶ ἄνοιαν. Diuer- 

sam scripturam reddidit Gaza: fortitudine, ἐρπακῖα, man- 
euetudine, ferocitate, mente, dementia. . 

Ibidem sect. 2. Ἐγκαϑεύδειν — αἱ ydo Oise μᾶλλον 
: ἠσυχάξουσιν. Vulgatam αὲ γὰρ αἶγες μᾶλλον μηρυκαζου- 

σεν Scaliger ita vertit: Zrzgidioribus locis libentius cubant 
9ues. Caprae autem plus ruminant et facilius accedunt 
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ad hominem. Particulam cansalem γοὶρ im annotatione 
tollendam censuit, quia sensui officiat. 

Ad IX, 5, 1. γνέμονταε xaó' ἑταερέας καὶ συνηϑείας. 

Gaza vertit: per societates atque consuetudines. Similiter 
Camus: paissent aussi par compagne. ' Elles δ᾽ habituent. 

les unes aus autres ,*de sorte que δὲ quelgu'une s'égare lee 
Guíres la suivent — ils ne manquent pas de faire le de... 
nomüórement de toutes. Scalpger contra: BHoues et socia- 
dim e£ communi pascuntur more. In aunotatione posuit: 

haec: 2fppellat ἑταιρίαν, quod supra ἀγόλην, et συγγέ- 
γϑιαν. Per συνήϑειαν autem voluit dicere κοινὸν ἦϑος,. 
καὶ τὴν συννομὴν, non autem, vt ait Theodorus, consuetu 

dines. Quid enim est. pasci per consuetudines? Verbum 
latinum Gazae recte taxauit Scaliger, ipse συνηϑείας male 
vn» συγνομὴν interpretatus. Quid enim est, pasci xar. 
ἑταιρίας καὶ συννομάς ἢ Συνήϑειαι. sunt et dicuntur vac- 
carum, quae sibi inuicem assueuerunt. ἑξαερϑῖχε sunt ea- 
rum, quae sese sponte associarunt vel propter aetatem, 

vel ptopter cognationem. 
Verbum postremum ἐπεξητοῦσε male Gaza vertit: £o- 

fum armentum requirant, mecesse est, Hectius Scaliger, 
quem sequitur Camus. AdditScaliger in annotatione: Ergo 
lustrato armento oculis, si vnam non inuergzant , recensent. 

armentum , tanquam plures perierint. Scilicet πάσας re- 
ferre oportet ad eas vaccas, quae pertinent. ad ἑταιρίας. 
et συνηϑείας antea commemoratas. , 

Ad IX, 7, ὅ. κινεῖ τὸν αὐχένα, ἵγα μὴ συνδάκηῃ. 

Gaza vertit: ceruices mouet, ne comprimat. . Scaliger :: 

collum mouet, ne mordeat. Camus: il remue le col afin de. 

ne le pas mordre. Scaliger ad haec annotauit ita: Nescio 
quare collum moueat. ;4n vero colli quies faciet , € morsu 
eonterat? Plinius somno datum atque hiantem narrat. At 

hic videtur regulus etiam occluso ore manere tuto. Videtur - 
Scaliger verba χενεῖ τὸν αὐχένα retulisse ad crocodilum ; 
ego vero ad trochilum referenda suspicor cum Antigono, 

Hh a 
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qui pro συγδάκη scriptuni ideo συνδηγϑῷ probanit, Tum 
vero quaeritur, quid κεγεῖν τ. to. significet? Num collum 
crocodili mouet et pungit? lnsolens baeo eat verbi motio. 
An ipse suum trochilus collum smouet et protendit, qno 
τος egrediatur medius inter dentes serratoa et exsertos? 
Beniquo Plusrchus de Solertia animal. c. di. p. 192. Hutt. 
hunc loeum ite reddidit: ὡν δὲ ρμϑερέως ἔχων ἤδεῤΊθούληται 
συναγαχεν τὸ ατόμα καὶ κλεῖσωε, προκλίνει τὴν σιαγόνα 
xb δικσωμαίνοε, καὶ οὐ. πρότερον χοιϑέη)ψε ἢ συκαισϑα- 

»ópsKo» ἐκπρῇῆναι τὸν τροχίλον. 6 igitur συνδηχϑῆ simi- 
liter scriptum legisse videtur, e& verba. ὅταν ἐξελθεῖν βοὺ- 

Aste, hutejlecto αὐγχὸν, ad orocodilum retulisse. Sed in 

ists πφοκλένδε τὴν σεοιγόνοι baeremus, quae niuime red- 
dunb Azistotelicum χενεῖ τῶν αὐχένα, misi molum museu- 

leraum coll intelligas, a quibus or aper&tio et clausio 

pendet. Ipsum verbum προαλέψει ctiam vitiesupe visum esl 
Reiskio, qui moocxlévet scribi voluit Sed si oris aperti 

maxilles. dimoias, id. est superiorem sublatam, inferiorezn 
autem depresssam cogitemus, aut si sequimur veterum epi— 
nionem, et superiorem solam sublatam copiemws, (id 

quod voluisse Reri videtur Pimtarchus, cur» singulari nu- 
Jnero τῆν. σεοιγόγαι, maxiiam, diceret,) recte sane ma- 
xàlla sublata et evecta posest diei προμλένεσϑαε, inclinari, 
vt inderieri propier flat, eoque ipso motu trochilum de 

exeumdo admoneat Quod si προσκλίνφο seribas, aignifi- 
catur quidem motus eiusdem maxillae, ea tamen cum con- 

ditione, vt nom tam erectae depressio, quam depressae 
accessus. ad inferiorem intellipatur, qui eat a consilio scri- 
ptoxis alienus, 

Ad IX, 8, 1. Δίδωαι δὲ ἑκατέρῳ Ovasuoovoa vou συν- 

ηϑείᾳ τὸ mponisQeéc, ὅπως — λώβη. De vitio loci et 
scripturae vulgaris suspicatus Scaliger ita annetauit: JMe- 
lius διατηροῦνεα διδόασι. Deinde συνηθείᾳ minus recte. 
ion enim hoc ex asewetudine faeiunt, «ed ex. instinctu. 
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Nam statim prima actione id agumt, Postea. ἑκατέρῳ 
male: plures enim pullos gignunt, nunquam binos , quod 

viderim. [taque T^modorus eingulis dizit , et addidit mira 
aequitate. 1n vulgatis Theodbri libris verba ista sunt in 
priore membro addita sic: im ehutrienda prole mira tam 
mas quam foemina aequitate elaborat. Omnino xot μέ- 
ρος scribendum ex Antigono, quod Geza vertit singulis, 
Gnilelmus altermatim. Verba se») συνηϑοίᾳ , ab Autigonob 

omissa, manifesto fala et vitiosa sunt, Hoc vero in loco 

malim equidem posila, quae Geza supra inseruit et vertit 

mira aequitate. -Gamus séusum verborum corrigere cona- 

tus est ita, vt poneret: dónnus à munger à chacun de see 

petits stocessivement: mne certaine habitude lui fast re- 
marquer celui par lequsi eile a commencé. Scaligeri stri- 
que mutaui, 

Ad IX, 9, a. ὅταν ποτήσωφνοι ἐν τῷ λούῳ πονίστραν. 
Gaga vertit: facta in aprico urea. Scaliger : νδὲ in loco 
giabro puluerem exoiterint , nusquam alibi pariunt, Sod 
concepto loeo. spina quapiam -—— ἐδέ ponunt ona et fouen$. 
Quei secutus Camus ait: maje aprós avoir ramássd de la 

pouesióre dans wn endroit uni: car W leur faut un pureél 
endroit pour pohdre: ils y erramgent quelques épinea et 
autres brindilles , pour ee cacher. Deinceps Scaliger haesit 
in. verbis καὶ ovx ἐν τῷ αὐτῷ τίκτουσι καὶ ἐπωάξουσι. 
Mirum igitur, inquit, quomodo oua transferant, nisi vn- 
guibus apprehensa, Mirum igitur: supra enim dixit ἐν- 
ταῦϑα τίκεονσι καὶ ἐπωαάζουσι. — Contraria enim sunt ἐν-- 

ταῦϑα et οὐκ ἐν τῷ αὐτῷ. Verum minime contrarium est 

ἐνταῦϑα illis οὐκ ἐν τῷ αὐτῷ: nam érravÓa simpliciter 
naturam et situm loci delecti seti κονέσερας siguificat , non 
eundem locum. Hunc vero rmiutare potest, dummodo sit 
eiusmodi; qualis antea descriptus. Modo de facti veritate 
constaret. ᾿ 

Ad IX, 6, 4. ai ἔλαφοι ----τοὺς καρκένους —- ἐσθίουσει 

Oppianus Cynegelio, 2, 253 sqq. narratiogem trenstálit ad 
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ceruos Libycos et serpentes ibi ingentes, qui magno nu-- 

mero ceruos quiescentes inuadere dicuntur: ἐσμὸς ἀπειρε- 

σίων ὀφίων στυχγεραί va φάλαγγες. Contra Aristoteles H. 

Α. 8, 22, ὅ. in- omni Libya ceruum extare negat. 

Idem Oppianus versu 285. seqq. .cancros fluuiatiles come- 

.stos remedium vulneribus praestare ait, et serpentium re- 

Jliquias dentibus adhuc inhaerentes. corpori ita excidere. 

Similis est narratio de bobus a Libycis serpentibus imma- 

nibus interfectis et triremem inuadentibus apud nostrum 

8, 237, 6. Obiter moneo, extare apud Eustathium ad 1liad. 

-p. 578. ed. Basil. narrationem de Idae serpentibus magnis, 

qui ceruos aggressi eliserint: ἐστορδῖξαι. δὲ xod ὄφεις τὴν 

Ἴδην ἐνεγκεῖν ποτε; ot καὶ ἐλάφους, φασὶν, ἀνήρουν slkov- 

μενοι περὶ τοὶ σκέλη αὐτῶν καὶ περὲ τοὺς αὐχένας, καὶ 

δένδροις προσαρτῶντες αὐτούς. Ceterum Oppianus prae- 

ter damam nouit etiam axin Indiae Plinio dictam 8, c. 21. 

Illam evgux£gczo vocat 2, 293. bano ἕορχον 296. Kyranis 

secunda p. 77. ceruorum species tres enumerans: e£ vna 

apecies vocatur πλαχεύχερως, i. habens.cornua lata et ex- 

celsa. Recentioribus Graecis damam audire πλαευχέρωτα 

et πλατώνιον testetur Cangius in Glossario, in Macedonia 

πλατάγωνε vocari ait Bellonius Observ, I, δά. qui πρόκα 

Aristotelis esse damam existimauit, 

Qui σοῦβος appellatur ab Oppiano 2, 382. (in Codice 
Veneto σοῦβλος), nec ad cernorum nec ad ouium caprarum- 
ve genus pertinere videtur, si recte poeta versu 385. dixit 
εὐρύτατον μέτωπον, bouillo generi fere peculiare, Nomen 
subi alibi non repertum habet Anonymus Augustanus MS, 
c. 33. ὅτε ὃ ao Uoc ὡς πρόβατὸν ἐστε ξανϑὸν καὶ λεῖον, etc. 

Ad IX, 9, 3. σώξητας ἀϑρόα, οὐκ ἔρχεται πρὸς αὖ- 

τά, Sylburgii coniecturam ἀϑώα recepit Camus, qui recte 
monuit, Gazam videri scripturam ἁπέῤχεναι ἀπ᾿ αὐτῶν 

reddidisse, 

Àd IX , 10, 1. ἔξε δὲ τῶν τοιούτων — καὶ ὄρτυξ. In 
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annotatione erratum video in eo, cum zo«ovroy referrcmn 
ad aues πτητεχᾶάς. Nam nominatus ὄρτυξ antea inter aues 

ur πτητικας, et in altero membro repetitus, docet, eas- 

dem nunc sub voce rosovto» intelligi debere.: 
Ad IX , 10, 2. Ἔστε δὲ τῶν δρυοκολαπτῶν £v μὲν γέ- 

vog “- αλεκεόρίδος ϑηλείας. Scaligeri annotatio ad h. 1. 
baec est: JPicorum genera nobis quoque tria nota sunt. 
]num pusillum, minus merula, subluteum ,  subcine, 

reum, quem etiam infra cyaneum vocat Philosophus, 

scandentem muros, atque araneolos depascentem. Picum 
murarium vocant Taurini. ter picus insignis rubra 

torque, quem Martium Latini vocant. Cuius rostri fer- 
mitas tanta est, quantam praedicat. Js arboribus insidit, 

easque sic scandit, vt supra dictum est. Idcirco a viri- 
dariis viridarium Taurini dicunt. Martius mas capite in- 
eigni diademate : at foemina dilutzore: sicu& e£ grus e$ ana« 
tes mares etiam in pectore. T'ertium genus grandius , sed 

non tantum, quantum dicit Jristotelas. .Picum quoque 
dicimus in Italia, rostro crassiore, moreu validissimo, 78 

eliam auiculis victitat: musteo colore vario. F'oces hu- 
manas imitatur. Latine picus varius dici potest: "T'usci 

ghiandaiam, Galli Geay, Puto eam esse, de qua hic Jtri- 
stoteles. Picus vero paruus et minor merula , pedibus lu- 

. feis , colore cetero viridi, pactore tamen albo, etiam eo- 

dem inodo, , quo picus , scandit arbores. Obseruat , vbi pi- 

cus exeauquit, ad ostiolum , ebj ascendit , congerit lutum, 

vt ostium. angustius efficiat: tum ibi se condit. Ita aiunt 
rustici. Sed puto excauatum ab ipsis, v& sinuosum sit, 

coarctari luto in aditum angustum. Vocem non «gndem 

cum pico edit, non absimilem tamen. Hos igitur ab opere 

bardissonos eocant quidam Pascones; quoniam lutarios 

parietes bardissum dicunt. Aii efiam Vapissonos: quia 
tapiam idem opus appellant. Est δὲ in eodem genere aiia 

species longe minor, dorso nigriore. - Ege excauant in ar- 

bore, vt nidificent, sed non extruunt lutum. .Scaletam 
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vocant: quia non volatu scandunt , sed reptant lacertarum 
amore. 

Ad IX, 11. o£ δὲ πελεκᾶνες. Scaliger ad haec: Plinius, 
inquit, in Decimo paleam πελεχᾶνα vocat. Puto esse 
onocrolalum , quem etiam nonnulli Italorum tarabusum 

dicunt. Huic prolobus siue ingluuies vastissima. — Ergo 

ad mare ennt, Nam in fluuiis conchae nullae aut paucae, 
s&item nostratibus , quod eciam , et supra negauit. 

Ad 1X , 12, 1. χαραδριός. Scaliger ita: Calandrinum 
vocant ltali corrupta voce, alium a calandra. — Et nar- 

rant mira de praesagio aegrotorum ab eo sumptis indiciis. 
δὲ allatus aepro eius. rei ignaro eum auersetur ,  mo- 

Wturum: δὲ contra intueatur, euasurum. —  Pocem 

emittit auis haec acntam , δέ noctu vola£, colore eubrauo. 

Nomen auibus pluribus commune fuisse videtur, aut 
Babrius vt poeta nitnia licentia fingendi vsus est, cum cha- 
radrium auem introduceret cristatam in aruis cum alauda 
nidulàntem et mane cantillantes in Fabula, quam hic pri- 
mum in choliambos redactam ponam. 

Χαραδριὸς ἣν vic ἐν χλόῃ νεοτεεύων, 
τῷ κορυδαλῷ πυὸς τὸν ὀρϑρον ἀντάδων, 
xa) παῖδας εἶχο Mjtov κόμοις ϑρέψας» 
λοφῶντας ἤδη καὶ πεεροῖσιν ἀκμαέους. 

5. Ὁ δὲ τῆς ἀρούρης δεσπότης ἐποπεεύων 

ἄνϑηρον ὃν to ϑέρος, εἶπε’ νῦν ep 
Stkyr&c παλεῖν μὲ τοὺς φίλους, ἵν ἀμήσω. 

Καί τὶς χαραδριοῦ τῶν λοφοφόρων παίδων 
ἥχουσεν «ὐεοῦ, τῷ τὲ πατρὶ μηνύει, 

10 σκοπεῖν κελεύων, ποῦ σφέας μεταστεήσεε. 
᾿ Ὁ ὃ᾽ εἴπεν'" οὔπω παιρός ἐστε τοῦ φεύγειν" 

ὃς τοῖς φίλοις πέποιϑεν, οὐκ ἄγαν σπεύδδι. 

"Mac δ᾽ αὔϑις Oo» ἡλέου θ᾽ vx ἀκτένων 
ἤδη ὑέονεοι τὸν στάχυν ϑεωρήσας; 

"15 μισϑὺν μὲν ἀμήτορσιν αὔριον πέμπειν, 
μεσϑὸν δὲ πᾶσε δραγματοφόροες δώσειν 
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 &Mwyey, εἶπε χαραδριὸς πᾶσε νηπίοις οὕτως 
Νῦν ἐστιν ὥρη, παῖδες, ἀλλαχοῦ φεύγειν, 
ὅτ᾽ αὐτὸς αὐτῷ X οὐ φίλοισι πιστεύει. 

Versum 3. cum quarto laudauit Suidas in voce λόφος, vbi 
tamen legitur κόμη. In Codice Vaticano, vnde hanc fabu» 
Jam cum non paucis aliis Babrio facile vindicandis, inter 
multas alias stilo barbaro scriptas, sine nomine auctoris 
descriptas publicauit nuper Italus, Franciscus de Furis, 
No. 379. p. 155. editionis Lipsiensis, deerat verbum δἶχε, 
et scriptum erat πτερίσεν. Idem Suidas versum 18. et 19. 

sub verbo a 4a» posuit cum varietate ὕντως ἐκ εόπων φεύ-. 
γειν, ὅτ᾽ αὐτὸς ἀμᾷ. In Vaticano erat φέλοες, rectum de- 
dit Suidas, Loca duo Suidae animaduertit et ad fabulam 
de alauda apud Gellium 2, 29. latine extantem retulit 
Tyrwhitt de Babrio p. 57. edit. Erlang. 

Ibidem sect. 2. τὴν καρδίαν ov κατεσϑίεει. — Contrà 
Scaliger: 44? nos scimus falsum esse hoc. Ef Juicenna 

contradicit , atque eum corde oblectari. 

Ibidem: μετεώρου γῆς.  Aquiloniam interpretatur 
Scaliger. ldem sectionis 3. brenthum vel brinthum auem 
sibi incoguitam esse fatetur; nzsz, inquit, forte ea sit, 
quam vulgus passerem solitarium vocat. 4d turdorum ac- 
cedit magnitudinem: montes ac siluas amas, tota maculis 
nigricantibus fulua est : cantat suausssime. ' 

Ad IX, 14, 1. κίττα. Scaliger ad h. 1: Picam Latini, 

Tusci puttam, quidam Itali garzam, Taurini agathiam, 
Jranci piam , Vascones agazam vocant, | Sed hodie satis 
constat, diuersam esse Graecorum κίεεαν: de qua in an- 
notatione priore dictum est. 

Ibidem: ἐν τοῖς κρημνοῖς τοῖς μαλακοῖς. Gaza vertit : 
praecipitiis mollioribus. Scaliger pessime: in rupibus mol- 
lioribus. Et tamen in annotatione addit: ,Quis snguam 
vidit rupem mollem? | Sed intellexit terram aut quouis also 
modo quam excauat. Camus: dans des endroite escarpes, 



490 CYRAE POSTERIORES 

mais oü la terre est molle. Satis de voce dictum in auno- 

tatione. 

Ibidem seot. 2. χλωρὶς, did τὸ τοὶ κάτω ἔχειν ὠχρά. 

, Sealiger ad haec: Sun£ igstur tres affini nomine aues: χλω- 

ρεὺς, χλωρίων, χλωρές. Grandis auis est χλωρεύς. — 4t 
χλωρίων est quem. viridonem diximus, /frisonem Jta. 

Ζλωρὶς, quam Pascones verdaugiam vocant, id est viri- 

dem auiculam, minus crasaam, et rostto minua robusto, 

quam viridi, 
Ad IX, 15. ἡ ἀλοαάχνη. Dijoscoridis locum compa- 

rauit.etiam Scaliger. In communionem eiusdem nominis 

venit etiam aliud corpus marinum, de quo Herodotus, me- 
dicus Oribasii, Collectan. p. 545. editus nuper a Cel. Mat- 
thaei: τό ze λεγόμενον ἀλῶν λῖπος, ὃ suec ἁλοσάχνῃν xa - 

λοῦσι. Adhibet is ad humorem oculis detrahendum cum 
melle, hyssopo, anagallide atque aliis. 

Ad 9, 16, 1. ἑώραταε μὲν γὰρ — Νεοττεύει δὲ καὶ 
οὗτος --- σχώληκας, Gazae versio: Jam vel decem et se- 

ptem oua atricapillae reperta sunt, haec et sequentia om- 
nia ad melancory phum , non ad aegithalum retulit. Contra 
Scaliger verterat: zlqui etiam a melancorypho plurima 
edi autumant, Sed plura adhuc struthionem afrum, Et- 

iam ad septem δὲ dacem visa sunt. Sed enimuero etiam 

plura quam viginti. — Nidificat aegithalus in arboribus et 

vermase depascitur. Oratio graeca sane est ambigua. Mihi 
tamen commodius et rectius melancoryphus intelligi vide. 
tur, quam aegithalus, propter additam particulam ya οἱ 
illud καὶ οὗτος, quod setis etiam arguit, nidificatjonem et 
victum vtrique esse communem. . Sed vulgus extra tria 

aegithalorum genera vel species supra 8,5, 5. nominatas 
seorsum nominsbat peculiari nomine melancoryphum, 
quanquam ad idem genus pertinentem. Aristoteles ipse et- 

iam tribus aegillialorum generibus 1], c. statim subjicit gv- 

καλίδα, μελαγχόρυφον, πυρῤῥούλαν, non quasi genere di 
versas, sed vt congeneres, sed nomine vulgari distincias 
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aues. Quo ducit etiam locus Alexandri Myndii apud 
Athenaeum 2. p. 65. ( 350. Schw.) vbi alter aegithalorum 
ab aliis πειρέα vel περέας, ab alis ἐλαιος vocari traditur. 
Videtur enim idem esse nomen περίας οἰ πυῤρούλας, for- 
tasse vtrumque e πυρέας corruptam, vt a temporibus anni, 

non ἃ victu dinerso eadem auis deos, πυρίας et avxodi, 
dicatur. 

Ibidem sect. 4. φαρμάκεια. — Forma vocis sine dubio 
vitiosa et alibi nondum reperta. Φαρμακίδες sunt supra 6, 
22, 6. Alii φαρμακεύτριαν dixerunt, quod etiam hic 
praefero. 

Ad IX, 18, ἃ. sux Ao» δ᾽ εἴδη τρία. Scaligeri anno- 
tatio haec est: Maximam illam speciem audaces ad omnia 
euertenda quidam attagenem professi sunt ,| maximo litte- 
rarum incommodo. Griua a Francis dicitur ; quarum duo 

sunt genera, sub eodem nomine. Haec maxima picae ma» 

gnitudine. itera parua griua, Huius secundi generis 
duas species nouimus, quarum vna itrida a Pasconibus, 
altera turdus dicitur. Figura et facie adeo dissimiles ( si- 
miles 1) vt nonnunquam rustici in agnoscendo fallantur. 

T'urdus quidem minor e£ sapidior, autumno praecipue ; que 

tempore racemis vescitur, et eo cibo pinguissimus euadit. 

"It τριχάδα male Theodorus pilarem socat , quasi τριχοὶς 
sit παρὼ ταὶς τρίχας. 4 stridore sic dicta videtur. Etiam, 
vt dixi, nunc maior a F'asconibus trida vocatur. 'T'ertíam 

speciem , quam Philosophus hic iliadem appellat , apud nos 
extare non puto: quare non male ilias quasi ex Ilio dicitur. 
Qui eam ad auem nostratem, quae vulgo mauvis appella- 
tur, traducunt , traducunt quidem potius veritatem , quam 

eruunt. "Trichadem vnam habuimus nos argutissunam. 

Etiam hieme ad focum noctu cantillabat, 

Ad IX, 19, 1. χλωρίων, | Scaliger: :fuern , inquit, 

iam grandem lufeam aljam non nouimus, quae chlorioni 
respoudeas , praeter eam , quagn supra ostendimus. | Quare 
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audacter nostrum verdon esse asserimus; éturture Lamea 

paulo ininor- est. 

lbilem: paAexoxoersvc. Scaliger de hoc ita: 446- 

githali supra in octauo tria peAit genera, vnum maxi. 
mum, fringillae magnitudine, de quo nihd akud. — Hic 

qutem ai£. malacooraneg turdo mánorem , praegrandi ca- 
pite, ore robusto. | Existimauimus illud maximum genus 
aegithali huic conuenire, vocarique αὖ [talis Írisone del 

becco grosso, a Gallis gros-bec, a Pasconibus durhec. 74:- 
que jn eo toti essemus , nisi Philosophi autoritas sorupu- 
(um moueret. dit enim eum totum esse cinereum: at no- 

ster durbec capitis apicem. luteum habet, collum autem 

cinereum, alarum summitates albas. feliqud conueniunt. 
Nam et os capitis molliasculum est. In eó tamen adhuc 
perstamus , quousque doctior quidam melius pronunciarit. 
Qui vero hanc appellationem tribuunt pico vario, quem 

Galli geay wsocant, plane inscitiam suam prodidere etc. 
ldem de pardalo putat magnitudinem obstare, quo minus 

esse possit auicala, quam Galli Jinotte vocant. 

Ad IX, 19, 5. Χολοιῶν — εἴδη τρία. De his Scaliger: 
Summum genus gracculorum ponit. Primam spéciem xo- 

ρακίαν, quoniam coruo &it propior; quasi dicas coruium. 

Jiostrum tantum dicit rubrum: at apud nos pedes etiam 
rubent. Magna copia in Taurinis , «δὲ chicas vocant, et 

αὐτὸ patrio, bi tacola dicitur: cacaola a P'asconibus, 
. AAuscenna ín Cap. quarto libri octaui Tricat vocat. — Aflte- 
rum genus dicitur lupus: grande sane in P'asconia , neque 
minus minore, totum nigrum: columbis infestum: vorat 

enim eius oua, atque etiam pullos. Hieme maxime gau- 

dent εἰ ludunt : in. opis parietum nidificant: gregales sunt. 
Neque longe ab aedificiis praeuolat. "Tertium genus mini- 
mum: neque enim aequat columbam : ealde elegans et con- 

einnum, tenui corporatura, mon taMta nigredine: sed 

quod maxime cicuratur e£ colludat. — Furaciasimum est 

uMonal. Nos ex eo genere vnum aluimus mira vbluptate.— 
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$ranciscus TMassarus, vir doctus, — non posut nisi tria 
genera, simul eiiam Lydio enumerato , et omisit τὸν βω- 
μολύχον; dicitque lunem appellari a suia Scurapolam. JNo- 
men tamen paruo plus competit , v6 acurram dixerinb vay 
βωμολόχον. Sed plus Kdei hebuit TAeadoro transferenti , 
quam /ristotelit Cedici, Nos autem tria illa genera, prae- 
ser quartum sud Lydium, emnoa védunus. — 4ibeseunt 
plumae aliquot prine. generi hieme ad pectus: etiam in 
elis et i oapite conspeaimue: multae enim venati sunus 
plumbeis. globwulie. — AMonedula autem nomen fuit augu- 
Yum , quoniam esseá oscent: monere autem loqui. Non, 
e$ quidam putanere, 9 moneta, quia monetae amantissimá 
eit. mohedula. 

Ad 1X , 19, 6. ἔβας — ἐν δὲ ID5louaío eiséy. — Hic 

etque iterum de Generatioue 3, 6. haee de ibi tradit no- 
ster: slg) yoQ τιμες, οὗ λέγουσι καιεὰ τὸ avopux μίγνυσθαι 
τοὺς κόρακας καὶ τὴν ἴβεν, καὶ τῶν τετραπόδων κατοὶ τὸ 
στόμα τίκεειν τὴν γαλῆν. Ταῦτα γὰρ xe) draboyooes 
καὶ ἄλλοε τενὲς sou φυσικῶν λέγουσι. δα de gemina ibi 

hio traduntur, ducta putant viri decti ὁ laeo Herodoti 2, 

76. quem hic emendatinrem. ponam, quam vulgo legitur. 
Lióog δὲ τῆς μὲν ἔβεος τόδε" μόλοιναι δεινῶς goce, σμέ- 
λδα δὲ φορέεε γεράνον, πρόρωαπον δὰ ἐς ταὶ μάλιστα ἐπί» 
γρυπον, μέγαϑος ὅσον πμρέξ. Τῶν nip δηὴ μολαενόων τῶν. 
μαχομενόω» πρὸς sour ὄφες ἥδε ἐδ. Tür δ᾽ ἐν ποσὶ 

μᾶλλον οἱλευμενόων» zodtta ον ϑρώκαισε ( δεδαὶ γοὶρ δή εἰσι 
el Ygue) ἤδε' φιλὴ τὴν xagpeioj» κοὶ to» δειρὴν», πᾶσα 
λευκὴ πεεροῖσε πλὴν x590446 ναὶ αὐγάγος καὶ ἄκρων τῶν 
πτερύγων x0) πυγονου &ngou* τιεῦσο δὰ, τοὶ οἶπον, πώντα 
μέλαινα ἐστε δεινῶς, ακέδμαι δὲ καὶ πρόσωπο» ἐμιρορὴς τῇ 
ἑτέρη. Ὑυϊξεῖαν ibi: (771 hae,) ψιλὴ --οδειρημπῷσαν". λευ- 
"ἢ --- παὸ τοῦ avyérec — Tivea δὲ τὰ ὅπον πέγεω, μέ- 

λωνά ἐστε δεινῶς. Iniio q ww est in tribus Codd. vbi 

latet ἥδε, intellecto 4943, quo pronomine omisao, claudica£ 
structura: nec commode licet hio eum Beiskio et Wee 
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lingio repetere ἥδε 40r; e priore membro. Deinde πᾶσα 
λέυκὴ πτεροῖσε non solum approbabit lectoribus oppositum 
μέλαινα δεινῶς πᾶσα, sed etiam sequens πληὴν cum addi- 
tis membris, quae excipiuntur. Articulum ante αὐχένος 
εἰ πυγαίου omittit Aldina cum aliislibris, nec opus essc, 
docet membrum πλὴν κεφαλῆς. Postea udAova ἐστε δεινῶς 

fecerunt, qui non animaduerterant accusatiuos ταῦτα 
πάντα, viisequibir σχέλεο δὲ καὶ no. ἐμφερής, intellecto 
κατά. lta oratio mollior fluit, nec persona mutatur, vt 
in vulgatis καῦτα μέλανα et σκέλεα — ἐμφερής. Ibi enim 
ταῦεα sunt membra, hic ἐμφερῆς ad auem totam refertur. 
Denique superius, μέλαενα δεενῶς πᾶσα, etium hoc, πάντα 
μόλαενά ἐστε δεενῶς, approbare videtur. 

. Nunc videamus, quomodo viri docti eandem e verbis 

Aristotelicis sententiam extuderint, quam fundunt Hero- 
dote& — Camus in Commentario p. 446. ita disputat: Pour 
sentir la parésd des deux textes, sl euffit d' observer que 
Péluse qui est nommé par 4dristóte, est le lieu de P Egypte 

le plus voisin de l! Arabie , sur la méme ligne que la ville 
de Butus. Les gorges dont parle Herodote, dtoient donc 
voisines de Péluse, e£ ainsi, c'est en suivant Herodote, 

qu Jdristote établit dans le canton de Péluse les ibis noires. 

Scilicet verba Herodoti c. 75, Ἔσει δὲ χῶρος τῆς fone 
xoa BovroU» noA ucro xov κεέμενος" καὶ ἐς τοῦτο 
τὸ χωρίον ἤἦλϑον etc. ita vertit Camus: 2] y a un canton 
de i! /frabje qui est- dis cÓté ds la ville appellée Butus. lila 
autem posteriora, σῶν ἐν ποσὶ μᾶλλον εἰλουμενέων τοῖσε 
ἀνθρώποισι, ita: qui font leur sejour dans les lieux ἀαδέῤδε 
et au milieu des hommes. Satis bene vtrumque! Manifesto 
igitur Herodotus genus ibidis nigrum, serpenticidam, .fa- 
cit agreste, album contra mansuetum. Praeterea nihil in- 
est verbis, vnde de loco habitationis aliquid arguere 
liceat. Nouum est, quod ignoto auctore tradit Aelianus de 
nat. anim, 2, 38. albas ibides angues ex Aethiopia cum 
Nilo abundante aduenientes occidere. - 
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Versio vulgata Herodoti cap. 75. habet: Est autem 

Arabiae locus ad Butum vrbem fere positus: et Wesse- 
lingii annotatio: Ἄδα haec atque ea Buto, quae "Latonae 
oraculo censebatur, quippe. rabiae adfinis: longe inde 
Sebennyticum Nili ostium; radene Butum lam atque 
elluens Cap. «55. Quae sunt plane falsa. . Eadem est illa 

eap. 155. Buto, vti verba ipsa satis docent haec: οὔνομα 
δὲ τῇ πόλε ταύτῃ, ὅχου τὸ χρηστήριον ἐσεε, Bovro, ee 

καὶ πρότερον οὐνόμασταί μοι. Male etiam Gallicus inter- 
pres, ZLarcher: 117 a dans l' Arabie, assez prés de ἴα 

ville de Buto. Sed multo grauiores cius sunt errores in 

notitia ibidis, Primum verba τῶν ἐν ποσὶ μᾶλλον εἰλου- 
, μενέων τοῖσε ἀνθρώποισε vertit pessime: Ceux de la se- 

conde eepece sont plus communes , et l' on en rericontre sou- 
sent, Sequitur ibidem: 4/s on£ une partie de la téte et 

iowe' la gorge sans plumes. lta scilicet voluit occurrere 
reprehensioni Perralti, qui in anatomia auis pro ibide 
alba habitae calunm collum et caput neganerat, addens: 

11 avoit le dessus de la téte, l'entour des yeux :et le des- 
sous de la gorge proche le bec degarnis de plumes, et re- 
vétus d' une peau rouge et ridee. Scilicet cum verba graeca 

habeant vulgo us τὴν κεφαλὴν καὶ δειρὴν πᾶσαν, vbi 

postremum vocabulum pertinere videtur ad vtrumque no- 
men, xegaA5» et δεερὴν, Larcher contra ad collum solum 

retulit, atque inde arguit, non totum caput,. sed partein - 

tantum eius caluam esse, Αἱ ita superest reprehensionis 
pars, quae ad totum collum glabrum pertinet, cum Perraltus 
mentum solum glabrum prouunciauerit. :Facilior erat re- 

sponsio, si mecum distinguas et scribas δεερὴν, πᾶσα λευ- 
πὴ πεεροῖσι. Sed fateor, ne sic quidem notitiae Perraltia- 
nae respondere Herodoti descriptionem, quam ita inter- 

pretari oportet: Nigra tota vehementer est, cruribus in- 
star gruis , facis (rostro) maximum in modum adunca,ea- 
dem qua crex magnitudine. — 44£ earum quae ante pedes 
hominibus versantur: magis haec est forma.  Nudum 
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(caluum) caput et colli inferior pars; corpus totum pennis 
album praeter caput , colli poeteriorem partem, extremas 
alas et vropygium extremum, quae omnia. valde sunt ni- 
gra: eeterum cruribus e£ facie alteram refert. In hac no- 
titia non potui agnoscere anem, quam Perraltus pro ibide 
venditanit alba, neque eam, quam Cuuerius, neque quam 

»uperrimc Gallns Saviguy, peculiari libro de lbide edito, 
cun ane Herodotes comparauit. Quod autem postremo 
loeo neminatus Gallus Aristotelis auctoritate conuincere 
conatur narrationem de serpentibus alatis ab ibide nigra 
occisis, in eo fallitur egregie. Philosophus enim etsi ser- 
pentes alatos cum ibide non commemorauit, alibi tamen 1, 

5, 4. serpentes Aethiopiae alatos e marratione aliena no- 

minauit: atqne omnino locus de duplici ibidis genete ex 
alio auctore ductus esse videtur, vt supra iam dixi. 

Denique locum Plutarchi 5ymp. Quaest. 4, 5. qui Qu- 
verio merito obscurus visus est, de ibide: ποιεῖ δὲ τῇ τῶν 
ποδῶν ἀποτάσει πρὸς ἀλλήλους καὶ πρὸς τὸ ῥύγχος ἐσό- 
πλευρὸν τρίγωνον; 6 loco eiusdem de [side apposito 
iam olim ad Aeliani 10. c. 29. p. 331. ita corrigo: ποδῶν 
διαβάσεε πρὸς ἀλλήλους xoà ἀποτάσεε πρὸς τὸ ῥύγχος. 

Ibidem sect. 7. σχῶπες. Scaliger ita: Quod hic Phi- 
losophus ait, mon esé verum apud mos. Non enim sunt 
asiones αεεσχώσες: hieme enim non videntur, sed aestate. 
Potest fieri, vt vnum tantum sit genus , nisi vtrumque si- 
mul compareat. Nam quod sint pingues ,. id euenit etiam 
aliis auibus quibusdam , et ascalopaci et alaudae hieme: 
turdo autumno: coturnici milio maturo. Quod autem vo- 

eem lunc nom emibtant, id euenit eliam merulae, quae 

non nisi vere ineunie canit, alio tempore rauta. sio a 

P'ascenibus Ducquet socatur , quasi dicas paruum ducem. 
Nam bubo Duc dicitur. 

Ad IX,21, 1. ov ydo ῥάδεον γνῶναι. Contra Sca- 
lger facillimum ait esse multis notis, quas posuit. Sed is 
loquitur de dinersa specie. [ta enim narrat: Hirundinum 
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tria sunt genera. Hirundines nigrae , ' ripariae,. et quos 

dardanellos vocant. Hi maximi sunt ,. et apodes male di- 

cuntur: pedes enim habent. 4t optime κακόποδες : passae 
alae plus quam pedis epatium oócupant. — Nigri toti, ex- 
eepto gutture alba macula notato. ' Fronte depressa , rostro 

depresso ac lato et breui, cruribus crassis. Bibios Taurini 
vocant a sono, ebi sunt frequentissimi. Jn Fasconia rari: ἢ 
mirum in modum pulli pinguescunt. — £z τῶν κυψέλλων 
nomen habent. : KvweAAog enim alueolum , non castellum, 
vt Theodorus est interpretatus , significat. In opis vero 
parietum nidificant: in terra vbi sunt, nequeunt sese at- 
Sollere, propter alarum magnitudinem et crurum breuita- 

tem. — Sed ab interiore nido reptant ad summum labrum 

vsque. Inde sese librant in aerem. Ft haec quoque sit dif- 
ferentia inter ipsos e£ hirundines. la item est. Non 
enim candidum ventrem habent ii, quos vidinus, et ma- 

gnitudine dupla sunt: δὲ voce distant. Neque enim ca- 
nun£, eed vociferantur in sibilo. | 

Ibidem sect. 2. σἐγοϑήλας. Scaliger: Qui hanc auem 
este putant , quae a Gallis effraye e£ fressaye, a Fasconi- 

bus bresaga, quasi praesaga, (nam et inauepicatissimi 

ominis vulgo habetur,) dicitur, suis satis firmis vtuntur 
coniecturis. 4t maiore audacia, ne dicam temeritate, 

mouéntur , cum strigem audeant asserere. —— — .Montanam 
esse auem ait Aristoteles. 4t fresaia Gallorum e£ in opis 
iurrium, etiam in quercuum canis nidificat. 

Ad ΙΧ, 22, á. τροφὴν τοῖς γεοττοῖς ἐν ταῖς veorralase, 
Verba tria postrema exciderunt vel omissa sunt in nostra 
editione. 

Ad IX, 23, 2. ἔτε δὲ ὀξυλαβής: λαμβάνει δὲ μέγα, 
Ora» λάβη — καὶ σπᾷ τοῖς ὄνυξι. | Gaza vertit: nec copio- 
ede venationis. Magnum tamen quid nanciscitur , cum 

 senatur. — δὲ ob eam rem vnguibus secat, Scaliger, repre- 
hensa Gazae versione, nec animaduersa varietate scriptu- 

Yae osx ὀξυλαβής, locum vertit: . promptaque ad praeri- 
ApNor. li. H 
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piendum. | Magno enim eget pastu , cumvdit, — — Vexat 
igitur eos vnguibus. 1n annotatione interpretatur vocem 
ὀξυλαβὴς vorax.. Nam etiam ossa deglutit, nihil discri- 

minis faciens. — — Sed hio μέγα est τὸ πολύ: vt multum 
eibi capiat, cum excitatur a fame.  |dcírco praereptmum 
aut ánterceptum partitionibus et decisionibus dolet. Sic de 
hirundine: ἵνα μὴ δὶς λάβη. Sane sententia Theodori 
ad propositum nihil facit. Nonenim cohaeret. Praeterea 
falsa est. Nam fame stimnlata σὲ infrequentia. praedae, 
etiam modicas testudines venatür : eliam auiculas. In vo- 
eabulo ὑξυλαβὴς error Scaligeri manifestus est; atque 
vnice nunc scriptnram cum negatione οὐχ Ὀξυλαβὴῆὴς, a 
Guilelmo et Scoto expressam, probandam censeo: mec 
celeriter praeda potitur. — Deinde insolens est μέγα pro 
πολυ positum ; insolens etiam Aer simpliciter pósituu, 
wt siguificet cibum capere; nisi aut porrígatur ant appo- 
natur, veluti pullis, Igitur de praeda maiore interpretor, 
quam aquila sectatur praecipue, sed non adeo celeriter 
nec semper ea potitur. Vocabulum ὀξυλαβὴς videtur hic 
idem significare quod supra cap. 22, ἃ. ὠχυβόλος, "vbi 
aquila, μελαναίετος vocata, sola dicitur pullos enutrire at- 
que educere, non exigere nido eiusque vicinia. Reliqua 
contra genera sunt ovx ὀξυλοιβή, igitur pullos eiiciunt non- 
dum adultos. Postea praeplacet scriptura Codicis Guilel- 
mi σπᾶν, vbi vulgatur σπᾷ, vt pulli dicantur et ἀγαϑοὲ 

᾿ φαγεῖν et σπᾷν τοῖς ὄνυξι. Itaque pulli non contenti por- 
tionibus a parente sibi distributis ipsi praedam aggrediun- 
tur et dilacerando cibum inde petunt. Hinc parens inuide 
et cibum sibi praereptum aegre ferens pullos eiicit. Camus 
Scaligerum secutus est. 

Ad 1X, 25, 2. ἡ δὲ φήνη ἐπάργεμός v ἐστε καὶ πεπή- 
θωται τοὺς ὀφϑαλμούς. Frustra quaesiui aliunde lucom 
his tenebris, et praeclarns Tiedemauni liber Anatomiam et 
historiam naturalem auium tradens p.71. spem meam de- 
stitait — Notitiae enim Aldrobamdi ct Perrelti repetitae 
suspicionem adiunxit, fuissea morbo obductam illam mem- 
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bran&m pupillae aquilae, de qua Perraltus cum Aldrobando 
loquitur. ^ Fortasse tamen notitia Aristotelica diuersam 

aliquam oculi naturam voce ézeQy&uoc significare voluit, 
quam hucusque interpretes exisümarunt.  Accuratius. jgi- 

tur quaerendum censeo de notione vocis graecae.. Atgne 

eandem supra Philosophus in notitia auis anthi vsurpauit 
9, 5, 7. ἐπάργεμος δέ ἐστε καὶ οὐκ ὀξυωπός. vbi vides in 
altero membro.posita verba respondere his alterius loci: 

καὶ ποπήρωταετοὺς ὀφϑαλμοαύς.. quae debilitatem aliquam 
smorbosam signifioare videri poterant, cum probabilior 
fiat ex altero loco significatio vitii naturalis, Gazae ver- 

sio pro graeca voce latinam finxit: nubeculans hic, inquit, 
nec valens acis oculorum est. Camus vertit: Cet oiseau 

ayant une taye sur l'oeil, sa vue est peu percante. — Vox 
ipsa vitium illud oculi significat, quod recentiores Graeci 
λεύκωμα, albuginem vocarunt, a colore albo 1naculae, 
nubeculae vel membranae pupillae obductae. Praeter 
exempla duo auium rapacium supra memorata, quae Tie- 

demaun morbo assignare maluit, in vniuerso auium genere 
nihil simile a quoquam annotatum reperi — In raiarum 
oculis appendicem iridis digitatam, quae partem superio. 
rem pupillae operit, primus descripeit Stenson; similem 
in oculis squalorum Rondeletius, lacobaeus, Redi et Lo- 

renziui Iu oculis sepiae officinalis Swammerdam et Blu- 
menbach; denique inter quadrupedes in oculo Antilopis 
Saiga Pallas Spicileg. Zool. ΧΙ, p. 36. CF. dicta in anno- 
tatione ad Monroanam Anatomiam Piscium p. 82. 83. 'Ta- 
lem fere igitur suspicor iridis appendiculam in oculis 
auium ab Aristotele nominatarum repertum iri, quando- 

cunque ipsam earum naturam non ex ipso nomine, quod 

fieri posse non videtur, sed ex notitía reliqua Philosophi 
viri antiquitatis graecae et rerum naturae periti iunestiga. 

verint. 

Ibidem sect. 4. ϑενὸς ὄξει. Quae dicta sunt in anno- 

tatione hic et ad 8, 15, 1. Jecteribus .dubitationem omnem 
Ii ἃ 
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eximere.nondum possunt. In loco superiore verbum φύε- 

ται plantae marinae genus arguere. videtur. Tn loco Stre- 

bonis limus niger cum C. Gesnero potest quidem intelligi, 

sed vtitur Geographus tam varie voce ϑενώδης, vt nililef- 

Srmere liceat. lta libri 8. δ. 14: p. 73. ed. Sieb. ϑεγώδης 

δὸ sto) στενός ἐστιν Ὁ τῆς ϑαλάσσης αἰγιαλὸς" ὥστ᾽ οὐκ ἂν 

ἀπογνοίη τις ἐντοῦϑεν ἡμαϑόεντα. ὠνομάσϑαε τὸν Ἡύλον. 

vbi manifesto littus egesta maris arena cumulatum intelli- 

qitur.: Omnino ϑὲς, 6, a Strabone et Polybio dicitur 

omne genus terrae, limi, arenae, breuiber ὁ χοῦς, quod 

a fluuiis exundantibus vel mare ingressis, et ab ipso mari 

exaestuante versus littera deponitur et accumulatan Hinc 

αἰγιωλὸς ϑινώδης significat littus vario terrae vel limi vel 

arenae genere congestum et accuimulütum, nec vna vbique 

ratione vocabulum licet interpretari. Ín. Etymol. M. p. 

450. 1. 36. legitur «yl φοενικόεντε, sed locus sine dubio 

. ductus est ex Iliade 23, 695, vbi est ᾿αναπαλλεται ἐχϑὺς 

diy im) φυκιόεντε vel Gi». éyà φ. 

Ad IX, 25, 1. τῷ τρόπῳ, ὃν ἔχει ἐν τῷ σώματι, λαμ- 

βώνουσα ἐρέφεται. ᾿Οάξα hanc scripturam vertit: afficit 

ea ipsa, quam suo in corpore continet, facultate torpendi. 

(debebat torpefaciendi.) Quem secutás Camus omisit men- 

tionem loci, vbi residet δὰ vis. Posuit enim: par ceite 

vertu qui lui est propre. — Scaliger. scripturam vulgarem 
eamque ineptiisimam, σεόματιγ expressit: eos more suo, 
quem olitinet, torp:re facit, illisque ore captis alitur, In 
annotátione verbis τῷ τρόπῳ addit quasi explicandi causa 
τῷ 496. 

Ibidem sect. 3. ῥαβδεύεται τοῖς ἐν τῷ σετόματε. Sca- 
liger annotauit haec: Mirum, cum passeri aiéribuit nescio 
quid in ore: ῥαβδία : hoc in genere nulli inest. — Neque 
aliter rhombus pisciculis, neque passer , neque solea: sed 
aigula et limo, vt in captura patet. 

Ibidem: κατεσϑίουσε 760 πάντας τοὐρικοχλέας. Vul- 
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gatum πάντες a Camo repetilum jam olim correxit Scaliger, 
zuonens alioqui ἑκάτερος dicendum fnisse. 

Ibidem aect. 4. σχολοπένδραε — a4 χερσαῖαι. -— τῇ 
δὲ ἄψει xad ὅλον τὸ σῶμα. Scaliger ad haec: Non lo- 
quitur hic Philosophus de scolopendra cetacea: ipsi enim 
incognita fuit. Sed de scolopendra marina, quam terre- 

etri. similern facis in secundo. 4t vero mirum, hoc tam 
paruum insectum tam pusillo ore hamum posse vorare. — 

Est. bestiola multipes , longa, fulua, bicaudata: aliquae 
etiam ternas oaudillas habent: rostro acuto: tota exilis; 
Ea muro praereptat: et libros etiam habitat, 9t scorpio- 

lus curtus, Eam puto esse Julum, quam alibi dixi in Jta- 
lia dici ''riremem. — 4t scolopendra terrestris hirta est, 
erucae: facie, quae attactu vrit, tollitque cutem, vt ex- 

perti sumus, Nam eius faciem repraesentant sirgulae in 
herba hemionitidis. ' 

Ibidem sect. 5. ̓σῃσερέφονταε δὲ καὶ al ἄμιαι — λά- 
pia. — Scaliger verbum male vertit: conuertunt 8689 ad 
pugnam. Rectius Gaza: colligunt se. Camus: ds se tour- 
nent eur lui. Lamiam Scaliger interpretatur ita: Dura 
3Baionnensibus vocatur; a quibus maximae capiuntur : at- 

qus adeo tam vasto corpóre, vt. currum magnum vna .sae« 
penumero impleat. Nam est bellua, et inter cetacea lo- 
cum potest habere. Magnitudo enim et cartilago ej sun£, 

Ibidem sect. 6. ἐὰν ἐν βαϑείαες ῥίξαις τὰ eld προσῇ. 

Gaza vertit: δὲ praealtis. gurgitibus subeidunt. Scaliger: 

si in profundo sint. gurgite: monens in annotatione, Qoí- 

ξαες. scribendum esse, non ῥέξαες, quod fecit Maussacus. 
Equidem vocem ῥοέξαες aliunde non noui: neque necesse 
est oí&eeg mutaré. Sed suspicionem fecit praepositio ad- 
dita ταῖς (3 ῥίξαιο, cnm sequens προσῇ. datinum assumat, 
Hoc temen ipsüm verbum aliter scriptum legit Gaza, ali- 

ter Guilelmus. Non video, qua ratione oua radicibus ad- 

haerentia piscatores, in vad:yn deducpre posgint, niai de4 
T&$8. a 
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Ad IX, 25, 8. 'Ex δὲ τοῦ εὐρίπου — οὗ ἐχϑύες χειμῶ» 
voc μὲν ἐκπλέουσειν. Hine de echinis Euripi Pyrrhaei no: 

ster de Partibus 4, 5. qui tempore hiberno soli in cibo 
probabentur: ario» δὲ τὸ νομῆς εὐπορεῖν τότε μᾶλλον, 
ἀπολειπόντων τῶν ἐχϑύων τοὺς τόπους κατ᾿ ἐκείνην τὴν 
ὥραν. 

Ad IX, 25, 9. Ἔτε δὲ ϑηρεύεε τοῖς μακροῖς τοῖς ἀπο- 
τείνουσιν --- κεστρέας πολλάκις. Αἃ hunclocum respexisse 
videtur Athenaeus 7. p. 323. (288. Schw.) τρέφονται δ᾽ ai 
μεκραλ σηπίαι τοῖς λεπτοῖς ἐχϑυδίοες ἀποτείγουσαι τὲς 
προβοσκίδας ὥσπερ ὁρμιας, καὶ ταύταις ϑηρεύουσαε, 
Vbi merito suspectum est mihi quidem vocabulum μρκραί» 
Praeterea locum Philosophi integriorem legisse videfur 
Athenaeus, ita fere scriptum: τοὺς μακροῖς ποσὶν ἀποτείν 
vaga vel ἀποτεένουσα. Modum piscaudi tradidit Oppia- 
nus Halieut. 2, 124 seqq. sepiam pronam in arena iacen- 
tem et sub testa absconditam proboscidibus protensis pisci- 
culos captare, Auctorem narrationis alibi non repertas 

ignoro. 

Ibidem sect. 19. de polypo: πελούμενος γὰρ ἀφίησιν 
es τι, καὶ τέλος ἀφανίζεται. Loco Suidae addo Athe. 
maeum 7. p. 216. (158.) vbi loous Aristophanis extat hic: 

πληγαὶ λέγομταε movAvmov xiÀovuévov. Alter Epbippi 
extat 2. p. 65. (2351. Schw.) atque integrior 9. p. 370. (566. 
Schw.), vbi de festi diei amphidromiorum deliciis agitur: 

ὁμοῦ τὸ χνοιύξιν μοιενίσι σηπίδια πιλεῖν τὸ πολλὰς πλεκτά- 
νας ἐπεστρεφῶς.  Civrhos polypodis in deliciis fuisse te- 
Statur loeus Philoxeni Leucadii positus ab Athenaeo 1. p.5, 
(19: Schw.) πουλύποδος πλέχεὴ δ᾽ ἂν, il λήψῃ seri καὶν 
ρὸν, ἐφϑὴ τῆς ὀπτῆς, ἣν 5) μείξων, πολὺ κρείττων’ ἣν 
ὁπταὶ δὲ δύ᾽ ὦσ', ἐφϑῇ κλαίειν ἀγορεύω. vbi Codd. omnes 
Gv ἐπιλήψη habent. Sensus laborat cum oratione in vtra- 
que seriptura. Si de syllaba vocis media producta con- 

stare, emendatio erat facillima scribendo; πουλύπροδος 



AD LIBRI IX, 25. 503 

πλεκεάνη; ἐπεὶ λήψῃ κατὰ καιρὸν, ἔῳφϑή. Sensu vtrius- 
que loci cum Casanbono aberrauit versionemque pessimam 
apposuit nuperus Editor. Similiter sepiarum cirrhos ad 

. cibum praeparabant, teste Alexide Athenaei 7. p. 324. 
(191. Schw.) vbi coquus loquitur de sepiis: τῶν δὲ rdc 
μὲν πλεκτάνας xa) sd πτερύγια συντεμὼν ἐφϑὰ soo, vo δ᾽ ᾿ 
ἄλλο σῶμα κατατεμὼν πολλοὺς κύβους, σμήσας τὸ λεπτοῖς 
εἷλσὶ, δειπνούντων ἅμα» ἐπὶ τὸ τείγηχον σίξον ἐπεισιὼν 
φέρω. De loligine idem Comicus p. 326. (2e1. Schw.) 

τὰς μὲν τευϑίδας, τὸ πτερύγια αὐτῶν συντεμὼν; στεατέου 
μικρὸν παραμέξας, περεπάσας ἡδύσμασε λεπτοῖσε χλωροῖϊ» 
ὀνθυλευσα. | Athenaens 1. p. 4. memorauit τουϑέίδα ὠνϑυ- 
Aeuu£vzy»y , eandemque Sotades comicus ibidem 7. p. 293. 
(70. Schw.) ἀστεῖον ὥφϑῃ τευϑὶς ὠνθυλευμένη, καὶ πτε- 
οὐγε ἁπλῶς σηπίας ὠπεημένα. Τρειμμάτεον ῳκείωσα 
τούτοις ἄνϑενον παντοδαπόν. Becte, praeeunte C. Gesnero, 
Casaubonus ὠνθυλευμένην farsilem interpretatus est, quam 
Antiphanes poeta σακεὴν dixit. Farsilem sepiam et loli- 
ginem parare docet Apicius 9, 5. et 4, Omnem banc ob- 
seruationem oum loco Aristotelis egregie illustrat narratio 

. Galli Sonini in Itinerario Graeco T. l. p. 218. seqq. vbi 
primo loco describit Loliginem vulgarem primo loco de- 
scriptam a Gallo La Marck :. 1] y a une espece de bec fort 

dur et parfaitement semblable à celui d'un perroquet. — Lea 
Grece de ἢ Archipel donnent à ce bec le nom de karidi, qui 
veut dire une noix. (Igitur e graeco xagvov, καρυΐδερν.) 
— Plus il est jeune, plus «a substance est molle; elle prend 
de la consistance à mesure que l'animal grandit. — — Sur 
des rivages dea fslse de l' Archipel, on péche les calmars à ia 
ligne; e£ οἱ est principalement pendant lhiesr que Pon 
en prend davantage. | Leur chair cartilagineuse est un as- 
sez mauvais manger, et m'a paru de difficile digestion: 
c'est neanmoins un mete fort en vogue parmá (es Grecs. La 
meilleure maniere de l'appréter , est de remplir l'interieur 
du polype avec de la viande hachée; mais quelque bonne 
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que soit la farce, elle ne rend guére plus delicate la. chair 

de cet animal. 
Alteram speciem Graecis hodie vocatam *£rapealo de- 

scribit p. 321. quae est sagittata Galli La Marck: quam 

Prouinciae Gallicae incolae arugi vocare dicuntur. De 
hac ita traditur: Z'arupí approche plus frequemment des 
cótee que le calmar; il vient eouvent eur le sable du rivage, 

' et il y dépose aes oeufs au. lieu que le calmar ne va jamais à 
terre. Ces arugis, par leur habitude de fréquenter la terre, 
se prennent plus frequemment que les calmars proprement 

dits. Leur chair m'a paru auses& moins mauvaise et moing 
indigesto, mais leurs oeufs ont une légére propriétd pur- 
gative. 

Idem T. II. p. 214. de Sepia ita refert: Jls nomment 
la séohe soupia; los du. dos de ce polype devient un meu- 
ble du ménage des femmes grecques ; elles en usent en guise 
de pelotes , pour y ficher leurs epingles et leure aiguilles. 
Danes quelques endroite, à l'ísle de Scio, en particulier, 

Jes femmes font un usage plus recherchd de ces os à sub- 
etance friable, puisqu! illeur sert à relever labeauté ; elles le 

font calciner et le rdduisent en poudre tràs fine, dont elles 
se noírciasent les souroils. La partie solide e£ presqu' 

osseuse de la séche est pour les pécheurs grecs l'appát don 
&s garnessent communément leurs lignes, avec lesquelles 

ils prennent le poulpe (sepia octapus Linn) qu'ils appellent 
klapodi. Un plomb fixé à la igne fait descendre au fond 
de la mer [l' os de séche , auquel on attache des hamegons; 

le poulpe , qué se tient fortement aux rochers avec ses brae 
ou antennes, les quitte et. attird par la blancheur de l'os 
de aéche , vient le saisir. et &'accroche aux hamegone, — 

La chair de ce mollusque est dure, coriacée et indigeste : 
elle contracte quelquefois une odeur de musc, qu'elle doi£ 
sans doute àla nature des alimens dont l'animal e'est nour- 
ri; elle prend en. cuisant une couleur. rougeátre , qu'elle 

gsommunique à l'eau «t aux autres choses avec lesquellss 
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on la fait cuire. Δ΄ fin deramollir cette substance mem- 
braneuse doné le corps du poulpe est formé, on lu bat pen- 
dan£ quelque temps , ou on la jette à plusieurs reprises et 
avec force sur les rochers, en farrosant souvent d'eau 

douce. Les femmes greoques, chargées de cette besogne, 
ne manquent pas, .en s'y livrant , de manger crue la noix; 

c'est à dire la bouche du poulpe, e& ce morceau est. pour 
elles une sorte de friandise. Sur quelques parties dee cótes 
de la Provence, surtout aux environe de Toulon, oi l'on 

mange beaucoup de poulpes , on prétend qu'en coupant sa 
. chair avec un morceau de grand roseau, elle devient moins 

dure. .4u Levant et méme en. Italie, on conserve aussi 
ces polypes confits dans le vinaigre; enfin les fragmens da 
leur substance sont un des appats dont les pécheurs greca 
font un asses fréquent usage. — Jl arrive quelquefois qw 
étané dans l'eau, un homme est saisi au bras ou à (a jambe 

par un grand poulpe qui ey attache si fortement avec ees 
antennes et ses sugoirs, qu'il aeroit impossible de s'en dé« 
barrasser , si l'on ne se hátoit de retourner ce que les pé- 
cheurs appellent le capuachon, c'est à dire la téte de Pani- 
mal, e$ cette operation le fait mourir sur -le-champ. Les 
pécheura du Levant: sont persuadés que lee. coquilles unis 

valves , appellées nautiles , servent d'habitation aux poul. 

pes, et eette opinion que Pon retrouve partout o il y a des 
pécheure et des poulpes, ne paroi pas douteusee, 1.60 naw» 
tiles papyracds se péchent dans l'Archipel. — Cuius narra-, 
tionis pars extreme praeclare mihi videbatur explicaré 
locum Philosophi 9, 25, 11. ἔστε δὲ τὰ μὲν ἀλλα ἐσχυρὸν 
τὸ ξῶον, τὸν δὰ τράχηλαν ἀσθενὲς, ὅταν πωσϑῆ. Quo 

pertinet etiam narratio 'Trebii Nigri apud. Plinium 9. c. 30. 
8. 48. Praeterea negat vllum esse atrocius animal ad con- 
Jiciendum hominem in aqua.  Luctatur enim complezu, et 
sorbet acetabulis, ac numeroso suctu dum trahit, cum in 

naufragos vrinantesue impetum cepit. Sed si inuertatur, 
elanguescit pis: exporrigunt enim se resupinati, Ὁ 
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Altera loligiuis speoies, quam Graeci hodie trupsa/o 
vocant, admonet me de polypi genere aliquo memorato 

apud Athenaenui 7. p. 317. (162. Schw.) vhi Clearchus 

Solensis, discipulus Aristotelis, haec tradit: Circa Troe- 

senem olim neíss erat venari et in cibo sumere polypum, 

et eum qui sacer vocatur, et eum qui remex vocatur. 

Dubium est, quod genus polypi et qua de causa sacrum 
fnerit habitam et dictum; remigans tamen (κωπηλαάτης) 

vel idem vel affinis esse videtur ei, qui ναυσέλος ab aliis fuit 
appellatus. Est etiam alius locus apud Athenaeum ibidem ὦ 
p. 218. (166. Schw.) excerptus e deperdito opere Áristo- 
telis περὶ Ζωϊκῶν καὶ Ιχϑύων, vbi dicitur πολύπους ὦ 
μὲν τρεψέχρως, ὁ δὲ ναυείλος.  Voeem νρεψέχρως pri- 

mus Casaubonus e versione Delecampii recepit, et scri- 

pturae Codicum ερεψίχρως substituit, quam H. Stephanus 
interpretatus erat: qui attritu seu affrictu colorem inducit, 
Quem sensum naturae polypi non conuenire, statim ap- 

paret Quare emendationem τρεψέχρως facile receperant. 

viri doci, quam naturae polypi ita accommodarunt, vt 
werterent: oudem muéans seu colorem. Verum equidem 

de hac ipsasoriptara valde dubito. Nullum enim vocabu. 
jum graecum noui, quod e futuro zo£yo verbi ἐερέπω de- 

riuatum fuerit; nec vsquam ἐρέψες fuit adhuc repertum; 
sed Graeci τροπὴν dixerunt, non τρέψεν. Equidem vix 

dubitandum existimo, ab Aristotele scriptum fuisse ϑρυν 
ψίχρως,» quam vocem Hesychius interpretatur τρυφερὸς, 
j e. tenera e£ molli cute. Itaque non vulgaris polypus 
intelligi videtur, sed genus aliquod diuersum, et simile 

nautilo, quod tenerum et molle corpus tegumento assumto 
aliquo cochleae munire solet. Coloris quidem mutatiq, 

polypo tanquam propria fuit a plurimis tradita; fuerunt 
' tamen etiam , qui eandem sepiae vindicarent, vi apparet 
ex Aristotelis bist. 9, 25, 10. Atque omnino causa muta- 
tionis inesse videlur in magna aeris multitudine, quae per 
totum corpns et brachia dispertita oum, sibilo exit, cum 
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animal aqua extrahitur, facitque, vt corpus antea iníla- 
tum ad minorem molem considat. "Vias, quibus aer ingres- 
sus continetur, accurate scrutatus Tilesius descripsit tribus 
scriptis, praecipue tamen in Dissertatione de Sepiae respira- 
tione Lipsiae edito anno 1801. Eadem colorum mulatio- 
etiam chamaeleogi adscribitur, cuius pulmonis et magni- 
tudo insolita et structura narrationem facit credibilem. In 
sepia tamen et loligine dorso subditum os videtur impedire, 
quominus eadem colorum mutatio tam facile aguoscatur, 
quamuis corpus omne cum brechiis simili plane ratione 
aere inflatum reperiatur. Hinc est, quod ait Philosophus 

bist. 4, 1) 7. de polypo: τὴν δὲ κεφαλὴν, ἕως ἂν ξῇ, σκλη- 
gà» ἔχει, καϑάπερ ἐμσιεφυσημένην. ad quem comparani 
Jocum Hesychii vocem πρήϑμα,, πολύποδος κεφαλὴ, £yi0 
srAexsa yo , interpretantis. Dicitur autem polypi κεφαλῇ seu 
caput pro corpore siue alueo, In Plinio 9. ρ. 29. Natam 
obliqui in eaput , quod praedurum «est fu/flatione ssuenti- 

bus, recte quidem L. Th. Gronouius vidit scribendum 
sufflatum; equidem praeterea malim e£ eufflatum. lam 
olim Dalecampius vitium vidit, et scribi voluit e£ tanquam ᾿ 
inflatum siuendibus. In graeco similiter copulam xoà ante 

καϑάπερ insertam malim; inílatio enim vel eufflatio nihi] 
facit aut. parum ad duritiem corporis, sed. potius mágnitu- 
dinem auget. 

Discrimen tenthi et teuthidis Aristoteles 9, 4, 9. dua- 

. bus notis his signauit: zAezvrepo» ἐστε τὸ ὀξὺ τῶν τεύ» 
θων, ἔτι δὲ τὸ κύχλῳ πεερύγιον zio) ἅπαν ἐστὶ τὸ κύτος, 

- $7 δὲ τευϑίδε ἐλλείπει. Accedit tertia magnitudinis multo 
maioris tenthi. Corpus quidem acuminetum in fine con- . 
venit cum loligine subuleta Galli La Marck, sed magui- 
indo pinnae et corporis disconuenit. Quare statuo, teu- 
thum esse loliginem sagittatam eiusdem Gelli, quam dein- 
de alter Gallus Latreille sub nomine pelagiae tanquam di- 
versam pinxit. In hac pinna non totam corpus ambit, sed 
infumam tantum et acutam oorporis partem circnmdat 
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Conuenit etiam magnitudo, qnam pariter Gallus Sonuzas 
testetur, qui nomen graecun recentius £rapsalo posu. 

Denjque cum loco Aristotelis hist. 9, 25, 9. inprimis 

cum verbis καὶ ydo πρὸς τὴν χεῖρα βαδίξεε vov ἀνϑρώπον 
καϑεεμένην, comparabo verba Athenaei 7. p. 317. (163 
Schw.) quae sunt ex h.l. excerpta: Ὁ. δὲ πολύπους ἐστὲ συν» 
τηκτικὸς καὶ Ma» αἀνόητος᾽ πρὸς γὰρ τὴν χεῖρα τῶν 

διωκόντων βαδέξεε, καὶ διωκόμενος ἔστ». ὅτε οὐχ ὑποχω- 
ρεῖ". συντήκονεαι δ. αὐτῶν ab ϑήλειαε uere τὸν τύκον καὶ 

παρίοενται" διὸ xe) ῥαδίως ἀλέίσκονεαι. ᾿Ξωράϑησαν δέ 
xoce καὶ ixi τὸ ξηρὸν ἐξιόντες, μαάλεστα. δὲ πρὸς τὰ τρα- 
χέα τῶν. χωρίων" φεύγουσι ydo τὰ Mio. Vbi verba καὶ 
διωκόμενος --- ὑποχωρεῖ inepte addita mibi videntur, cum 
sufficerent autecedentis, vbi Aristotelis καϑεεμένην, de. 

méesam manum ad capiendum, satis bene commutauit Athe- 
naeus illis, τῶν δεωχόντων. 

Ad IX, 25, 12. sec δὲ κόγχας eto. Vitium loci. sagas 
citer animaduertit Scaliger, qui ita annotaui: Sed peius 
"ristoteles posui&inter polypum et nautilum conchas. Nam 

conchae ex molluecis non sunt.  Miram vero historiam ad 
intelligendum. | Nam sane intellisi debere videtur, eas non 

haerere conchis. Hoc primum est. Deinde non connasci 
eum conchis. | Praeterea non vnam fabricare eibi, sedplu- 
res grandiores: quippe a grandioribus. 

Ad.IX, οὔ, 1. τῶν ἀραχνίων al γλαφυρώεαταε καὶ 
λαγαρώταται. Gaza vertit: lautiores δὲ strigosiores. Sca- 
Mger: elegantiseimi et.agülissimi. In annotatione, haec 
posuit: JE£ λαγαρώτατοι, euccinctissimi, εὐξωνότατρι, 

“Ἱαγαρὸν extenuatum significat. — — Sic autem paraphraa; 
explicablis. Jn araneorum genere sunt alii habitiores e£ 
aegniores. “ qui expeditiori sunt, corpore et polisiore, 

eorum opera, summa et elegantia et.artis subtilitate coufe- 
cta διε. Camus: plus oellse et plus leetes que les. autres. 
Infra sect. 4. est τρέξον. τούτων σοφώτατον καὶ γλαφυρώ» 
τατον. Vbi Gaza vestit: eapientissimum lautissununque 



AD LIBRI ΙΧ, 286.27. 503. 

omnium. Scaliger: eapientissimum et politissimum. Camus: 
plus prévoyante δὲ mieux faite que toutes celles- là. Ter-- 

tio loco secL. 6. τῶν ὃ ἀραχνῶν τῶν γλαφυρῶν καὶ üpau- 
γόντων ἀράχνιον πυκνὸν δύο ἐστὶ γένη. Gaza vertit Jau- 
sorum, Scaliger . elegantiorum , Camus bien faites. 

Ad IX, 26, 7. ταῖς σκύραις ταῖς μικραῖς ἐπιβάλλον 

περὶ τὸ στόμα περυϑέον ἀφίησιν — δάκγει προσελϑόν»- 
Gaza vertit: nam et lacertos paruos aggreseus circumdat 
os et filis obducit, donec cohibea£: mos adhaerens mor- 

sum dcfigit. Scaliger: Nam münores quoque lacertulas, 
inuadit e£ ob os cireumcurrens emittit filum, donec buc- 
vas comprehenderit: tum vero aggressus mordet. Ad quae 

" itaamnotauit: προσολϑόν. Non intelligas, quomodo nooc— 
έρχεταε: quippe iam super ipso est, si os obducit tela πε. 
ρυϑέον.Ό — Nam δὲ non insidat , abeat lacerta cum tela, 
At ipsum hoo περεϑέον admonere poterat virum egregium,. 
araneum non insidentem.lacertnlae telam emittere atque 
ea os lacertulae obuoluere. Neque ἐπιβάλλον est inua- 
dens aut aggressus; sed pertinet verbum vna cum ἀφίη- 
ci» ad omissum ἀράχνεον seu telam vel filum. Circum... 
lacerthlam. currens emisaa fila injicit ei. tanquam retia, 
quibus tandem os comprehendat; demum accedens impe- 
ditem mordet. Nam si insideret lacertae tela obducens, 
abeat lacerta cum tela, vt ait Scaliger, contrarium iuter- 

pretationem, defendens, Camus cum Gasa verbum s40,- 
:£or» plane omisit reddere. | 

. Ad IX, 27, 4. Ἰλάττουσι δὲ τὸ μὲν τῶν βασιλέων 
πρὸς τοῖς αὐτῶν μεκροὶ δ᾽ ἐστὲ ταῦτα" τὸ δὲ κηφήνια πρὸς. 
αὐτά" ἐλάττω δ᾽ ἐστὶ ταῦτα τῷ Σμεγέϑοε τῶν μιελεττέωγ.. 
Gaxa vertit; Zauos regwm minores faciuná iusta suos: 
fuücorum iuxta regum, minores, quam snos. — Scaliger: 
PFingunt regales cellulas iuxta suas: illas sane paruas.. 
Prope regias fucariae adiungunt, minores quam sint 
apiariae. Camus: .Les cellules des rois aont auprés de: 

callec des abeilles , mais petites: les eeliulag des bourdone: 
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ensuite colles des rois, et en moindre nombre , que celles 

des abeilles. Scilicet is verba τῷ μεγέϑϑε omisit cum Camo- 
tiana, neglecta reliquorum Codicum δὲ Plinii auctoritate, 
quo facilius Philosophum δὰ concordiam cum sua ipsius 

narratione inferiore et cum recentioribus obseruationibus 
redigeret Sed de numero cellarum in nullo genere lo- 
quitur Aristoteles; potius magnitudinem vbique comparat 

Et tamen vel sic ἀρεϑμῷ additum oportebat, si numero 
minores significare Philosophus voluisset, Quod autem 

infra sect. 8. est: οὐδὲν δὲ κωλύοι ἐν τῷ αὐεῷ κηρίῳ εἶναι 
γεοττοὺς καὶ μέλι καὶ κηφῆνας. Ed» μὲν οὖν ὁ ἡγεμὼν 
δ᾽» χωρὶς φασειτσὺς κηφῆνας γέγνεσθαιε" εἰ δὲ μὴ, ἐν τοῖς 
τῶν μελιττῶν κυττάροες γενγᾶσϑαε ὑπὸ τῶν μελεττῶν.. — 
Εἰσὶ δὲ μείζους οὗ τῶν κηφήνων κύτταροι. ᾿Αναπλάετου- 
σὲ δὲ ὁτὲ μὲν καὶ αὐτὰ καϑ' αὑτὰ τὰ κηρία τὰ τῶν κηφή- 
νων, Gc ἐπιτοπολὺ δ᾽ ἐν τοῖς τῶν μελετῶν" διὸ καὶ ἀποτέ- 
prova. — Vbi adhaesit Scaliger haec annotans; 442 supra 
cellas fucorum ab apibus fieri minores suis diserat. | Si 
hoc verum est, oportet κίτταρον aliud esse.a κηρέῳ: et 
samen non videtur. — — "Theodorus loculamentum vertit. 
Quoquo te vertas, tamen cellulam esse constat.  Beme- 
dium vitio apertó nullum attulit Scaliger. Illo, quod ad- 
hibnit Camus, "ti non licet; sed facilis est responsio. 
Scilicet male Gaza eumque secutus Camus κηρέον cellam 
vertit, . Scaliger fere vbique recte fauum interpretatus est, 
sed nescio quo casu vel errore hic subito mutauit et rega- 

les cellulas, fucarias et apiarias reddidit, vbi in graeco 
sunt faui, x*o/(a. Nam cellae sunt κύτεαροε, plurimae 
in vno fauo, :»x»0íq. . Sed accedit nunc alia difficultas, 

quam neuter horum interpretum aut vidit aut attigit. Cel- 
Ias fucorum ait Philosophus apponi πρὸς αὐτά: quod ver- 
tunt iuxta regum cellae, vel prope regias. Verum quaero, 

quidni dixerit πρὸς avroig? vt antea πρὸς τοῖς. αὐεῶνγ. 

Motum ad locum πρὸς accusatiuo iunctum significat. Αἱ 
hic πλάττουσε motum non habet, et πρὸς situm significare 
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debet. Suspicor igitur, xaÓ' αὐτο, i. e. eeorsum, olim 
scriptum fuisse. Apparet enim ex locis inferioribus, su- 
pre positis, opinionem de looo et situ cellarut fucaria- 
rum variasse, atque ipse Aristoteles sect. 8. modo ex aliena 
Larratione loquitur, modo suam ponit opinionem. — Alia 
ratione variat narrationem sect. 9. ἂν δὲ συμβὴν ora ἐν 
tQ αὐτῷ κηρίῳ ὅπανεα ποιεῖν ταῦτα, (μέλε, νεοττοὺς, 
κηφῆνας) (asas ἐφεξῆς 8v οἶδος εἰργασμένον 0v avrMag. 
qnae Gaza vertit: quod si acciderit, vt eodem in fauo omnia 
haec recipiantur , loculus alter deinceps dispositus habetur 
énanis. Scaliger: Quod si contingat, sadem in cella vt 

omnia haeo insint, proximo loco alia cellae species est 

inanis.  Càmus: iy en aura un second (gáteau) ensuite 
pour recevoir le superftu du prermíer.  Auxit igitur erro- 
rem, fauum cum cellula permutans. Nec verba 2: a»- 
τλίας reddidit, quae sensum impediunt, quocunque te 

vertas, Errorem autem dixi: nam manifestum mihi qui- 

dem videtur, ὃν εἶδος ἐφεξῆς εἰργασμένον non alio sensu 
dici, quam antea, vbi est: £r; δὲ ἐν εἶδος rov κηρίου, οἷον 
ἅπαν μέλε ἢ νεοττοὺς ἢ κηφῆνας. quae Gaza pessime ver- 

lit: e£ ad singulos veus fauum singulatim effingit, | videli- 
cet partem aliam ad mella, aliam ad prolem, aliam ad fw- 
cos accommodatam. — Quam versionem sequentia statim 

conuincunt: nisi Gaza diuersam scripturam fuit secutns, 

Scaliger ita: Est autem vna cellae species, vt sit totum 
aut mel aut apicula ἀπ fucus. Camus recte: et chaque 
gateau est destind en. entísr ou pour le miel, om pour les 
petites abeilles, ou pour lee bourdons. — Pessime omnium 
Scaliger, qui κηρέον cellam vertit, cum fauum deberet, 
Annotatio tamen de fauo recte exponit. Deinde falsam 

scripturam ἔστε pro ἔτε reddidit. Postea ὃν de numero 
intellexit, quod potius est de vno eodemque genere, ope- 
Yis, quod sequens ἅπαν μέλε docet. gitur etiam sequers 
ἔν εἶδος ἐφεξῆς εἰργασμένον significat: una eademque epe- 
cies operis vel cellae deinceps erit elaborata. Vides igitur, 
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etiam hoc in loco Aristotelem sequi eam opinionem, quae 
ponit apem bonam et probam fauos melle repletos seorsum 
operari, seorsum prolis; denique seorsum fucorum fauos. 
Casui.tribuit, (ἂν δὲ συμβῆ) si in eodem fauo omnia haec 
insint. lgitur hic locus conieoturam nostram xa αὐτὰ 

" iterum confirmare videtur, 
lbidem sect. 5. uisvt.. Scaliger: PFidetur propolis 

huius miiys esse cognomen tranalatiuum: neque alibi, wt 

puto, reperies. — Theodorus commoein vertit. Plinius vero 

Ín s»ndecimo commosin prima fundamenta et primam cru- 

stam saporis amari vocat. — 4t propolin inter coria et ce- 

ras esse ai£, magni ad medicamina £sus. Quare aliud 
mity puto, et aliud commosin. 

Ibidem: τοὺς κηφῆνας κηρία μὲν πλάττειν xo αὐ- 
τοὺς ---- καὶ ἐν τῷ αὐτῷ κηρέῳ μεριζομένους πρὸς τὰς με- 
Assoc. Gaza vertit: et cum apibus negotium conficiendis 

fawi partiri dicant. Scaliger: Aiunt quidam, fucos per se 
ipsos. cellas condere eodem tum alueo tum partito ad id 
cum apibus munere.  Aunotauit ad. haec: ἐν sq αὐτῷ σμή- 
vu eane: non ἐν τῷ αὐτῷ κηρίῳ. — dt hoc quí potest: «& 

' «ola sibi propria faciant ἐν [τῷ αὐεῷ suppleo] κηρέῳ 

cum apibus. — Jntellige autem τοὶ κηρία cellas, τῷ κηρέῳ 
fauum totum. μερεξομένους, vt illae suos, δὲ suos séruant, 

Iterum.erranit, cum κηρέα cellas interpretaretur. Camus 
et verba xaó' αὐτοὺς omisit, et κηρέα cellules male ver- 
αἰ Opponuntur sibi xeó' αὑτοὺς et μεριξζομένους πρὸς 

τος μελίττας: vt sibi respondent ἐν tà αὐτῷ σμήνϑεε et ἐν 

τ. α. κηρίῳ: Μαποὶ igitur eadém κηρίου notio vtrobique. 
Ibidem sect. 11.. καὶ πολλάκις ὁρῶνται ἐν τῷ τεύζχεε 

ἀποηαϑήμεναι. Gaza vertit: et quidem saepe sisuntur fo-. 

rie in alueo residentes exules. — Scaliger: «(ὁ saepenumero 
conspiciuntur sedentes: in muro. - Ad quae annotauit haec: 
Tanquar in.stabione excipientes fucos ignauos-apes pro 
muro sedent. 4t Theodorus non de apibus, sed de fucis 

legit. Ferum in: Codice nostro est ἀποκαϑήμεναν, non 
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ἀποκαϑήμενοι. — Et illae ne ibi quoque considere patiun- 
tur: et illi non coneidunt, sed facto agmine repetunt pa- 

triam. lae vero in etatione excubant pro muro. Idcirco 

dixit ἐν τῷ τεύχει. Sic haec scripta prodidit Maussacus : 
quanquam sit manifestum , Scaligerum zeéyze scriptum le- 
gisse aut voluisse. Camus hunc ducem secutus vertit: e£ 
on les voit souvent faire le guet en dehors sur la ruche. 

Quem sensum ne fidiculs quidem e vulgari scriptura τεύ- 
Ζέε extorquess. Nihil tamen annotationis Gallus addidit. 
Scripturam za/yz& nulla ratione vel excusare vel defendere 
licet: nec est verbum ἀποκαϑήσθϑαε excubis militaribus 

ant proprium aut.accommodatum. Significat dissidium 
apium et fucorum in eodem alueo residentium: quo signo 
Philosophus odium apium in fucos voluit indicare. 

lbidem sect. 21. xoà πλῆρες γέγνηταε vo κηρίον. Male 
editum est γέγνεξαιε errore operarum. 

Ad IX, 28, 3. παραπλησίως δὲ, ὥσπερ ἐν τοῖς κη- 

ρίοις τὰ τῶν ἡγεμόνων. Gaza vertit locum: quae quidem 
superne per summa vespeti vermium specie multo grandio- 

rum gignuntur in cellulis continuatis quatuor numero aut. 

paulo pluribus. 4lioqui increscendi ratio ducibus eadem 
quae vespis est. Hunc secutus Camus: On les voit pa- 

roitre comme de longs vers, en haut et sur la surface du 
guépier, dans quatre rangs de cellules ou un peu plus. 7) 
y a trés-peu de difference entre leur formation et celle des 
autres guépes dans l'interieur du gáteau. Vterque scri- 
pturam vulgarem σφηκῶν sequitur, vbi Aldina et meliores 
Codices ἡγεμόνων habent. | Praeterea Camus assumsit ali- 
quid ex interpretatione Scaligeri, quod reliquae versioni 
disconuenit. Scaliger enim ita vertit: Oriuntur hae gran- 
diorum: vermium specie in quatuor aut non. multo plurium 

infer se continuatarum superiorum cellarum labris sum- 
mis. Cetera eimilis ratio ducibus e£ iis, quae intus in cellis 
generantur. ls igitur scripturam ἡγεμόνων reddidit, sed 
verba ipsa graeog quomodo scripta voluerit, vt sensum 

Apos. Il. : Kk 
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iuterpretat&ioni suae accommodatum fanderent, non edidit 

in annotatione: Ponit , inquit, generationis locum in ma- 
tricibus , quo solo distare dici a generatione ceterarum 

vesparum. Di ifferentiae autem duae sunt, ἄνω καὶ ἐπε- 
πολῆς. taque cum haec dixit breuissime e£ obscurissime, 
ostendit cetera non. differre illis verbis: παραπλησέως δὲ 
ὥσπερ ἐν τοῖς κηρίοις τὰ τῶν ἡγεμόνων. Nam ἐν τοῖς xn— 
οίοις, intus fiunt vespae operariae. Qua in interpreta- 
tione perspicacitatem viri egregii equidem plane desidero. 
Primum, vbi vulgatur οὗτοι, quod refertur ad proximum 
vocabulum μήερας, scriptum oportebat αὗται: nisi Phi- 

losophus non insolita metonymia ἡγεμόνας intelligi voluit. 
Deinde ἄνω ἐπὶ τοῦ σφηκίου ἐπιπολῆς recte Gaza. vertit 
superne per summa vespeté. Contra male Scaliger, quasi 

scriptum sit: ἄνω inl ϑυρίδων συνεχέων τεετάρων 7j — 
πλειόνων ἐπιπολῆς. At enimuero plane scriptum est ἐν 
ϑυρίσε, quod est in callis, Cum vero sequens ἐν ros xz- 
οίοες vertit intus in cellis, Camus autem dans l'intérieur 
du gáteau, Scaliger quidem geminum errorem, Camus 

autem simplicem admisit. Male enim vterque ἐν τοῖς xy- 
οίοες ad. interiorem cellarum partem retulit, et vocabulo 

ἐπιπολῆς opponi voluit. Praeterea falso Scaliger κηρία 
cellas interpretatus eat. Denique sententia ea, quam Sca- 
liger expressit, verbis graecis non inest, neque inde effici 
potest, nisi scribas ὥσπερ o£ ἐντὸς ἐν τοῖς κηρίοις. Gasa 
hanc fere scripturam reddidit: ὥσπερ οὗ τῶν σφηκῶν.Υ α- 
getum nunc ἡγεμόνων nullo modo ferri posse mihi vide- 
tur. Comparantur enim ita duces cum ducibus. Atdo- 
cendi ordo postulabat comparationem sobolis ducum cum 
sobole vesparum operariarum. Quod si fortasse cogites, 
fieri posse, vt comparentur duces vesparum cum ducibus 
apiun, tum vero primuni τῶν μελεσσῶν additum oporte- 
bat; deinde vesparum operariarum generatio non decla- 
ratur, sed plane omittitur. Equidem, dum meliores Co- 
dices veram scripturam obtulerint, in vertendo hoc loco 
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secntus sum hanc rationem, quasi scriptum esset: ὥσπερ 
od (scilicet σκώληκες) ἐν τοῖς κηρίοις τῶν σφηκῶν. 

Ibidem sect. 4. ἀποθνήσκουσιν ὑπὸ τῶν νέων σφη- 
κῶν, καὶ τοῦϑ᾽ ὁμοίως συμβαίνει. Gaza ὑπὸ vertit, non 
vulgatum μότοὶ, eumque sequitur Camus. Scaliger autem 
ita: cum iunioribus vespis simili fato intereant: atque an- 

notauit haec: -7heodorus non legit uera , sed ὑπὸ; male. 
Nam quid esset καὶ τοῦϑ᾽ ὁμοίως avuBaiva ὃ Sane ὁμοίως 
significat similiter illas atque apes ( vespas ? ) interire: in- 
tereunt enim nouellae , non interimunt , atque illis submi- 

nistrant cibos. Quare igitur interimerent? Quare non 

potius nouos occupatores? Neque natura patitur, vt pa- 
rentes a. liberis interficiantur iam adultis. Equidem plane 
nunc cum Scaligero sentio, et scripturam guzro praefero. Sed 
verba καὶ τοῦϑ' ὁμοίως συμβαένεε vitiosa conuincit et sen- 
sus aliemus et versio Guilelmi: quare hanc secutus malim 
καὶ τοῦτ᾽ αεὶ συμβαίνει. Nam Cami ratione vti equidem 
nolim, qui vertit: ou bien s'ils pourroient vivre plus long- 
lema : le premier es£ le plus vraisemblable. 1n graecis enim 
nullum huius interpretationis est vestigium. 

Ibidem sect. δ. ovx ἐξιέναι δὲ, οὐδὲ βάλλειν. Gazam 
vertentem exetringere recte secutus est Camus. ContraSca- 

liger, qui ita annotauit: Nisi negaeset infra has matrices 
habere aculeos , posset. ἐξιέναι: referri ad aculeum, vt etsi 

aculeatae sint, aculeum taman intus manere , e£ non fe- 

rire. Et eic videtur legisse Theodorus. Albertus quoque 
multum hanc fulsit opinionem: non extrabunt, inqui. kt 
ipeas αἱὲ inuentas aculeatas per anatomiam , paruumque 

habere aculeum. tque ita mihi quoque videtur. Cum vero 
dicat Philosophus eas aculeum non habere , puto id intel- 
ligi debere, quoniam inutilis ipsis est: quia aculeus neque 

exit , neque eo ipsae feriunt. Εἰ structura verborum 118-- 
gitat Gazae interpretationem ; itaque eum secutus est Ca- 
mus; et locus in inferiore oratione nullus extat, vbi neget 

Philosophus, matrices habere aculeos. Sed Capitis 29. s. 5. 

Kk 2 
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est de apibus: ἐν μὲν οὖν ταῖς μελέτταις 'ἄχεντροί εἰσι καὶ 

οὗ κηφῆνες ναὶ οὗ βασιλεῖς. Quae ἘΒβοδορβαπι sane non 
decet variatio sententiae. 

Ibidem sect. 6. Τροφῇ δὲ χρῶνται — τὴν δὲ πλείστην 

ἀπὸ ξωοφαγίας. Nisi verbum ἔγουσε excidit, structura 
flagitat scripturam τῇ δὲ πλείστῃ. 

Ibidem sect. 7. τραπείσης τῆς ὥρας. Valgatem πὶ προϊού- 
σης τῆς ὥρας cum Scaligero fere vertit Camus. Jorsque la 

saison est avancée, Albertus: in.fine hiemis, E cuius et 

Guilelmi versione, fere est, vt lacunae suspicionem capiam. 
Albertus videtur nidos tenthredinum in vesicis- foliorum 

vlhmni latentium, humore glutinoso xepletos, intelligi vo- 

luisse. 
. Ad JX, 3o. sixsovaw — ϑυρίσε δυσὲν — ἔν τούτοις. 

Vitium loci nunc demum agnosco.  Áut plura exciderunt, 

veluti κηρία πλάττοντες, aut cerle scribendum ἐν ϑυρίσι 
— ταύταις, vi cap. 28. s. 5. Sed mentio fani omnino desi- 
derari videtur, cnius sunt cellae vel ϑυρέδες. 

Ibidem: πολύχουν δ᾽ ἐσεὶ, καὶ τὸ τενθρήνεον — προ- 
μηκέστερον. Gaza vertit: Multiplex huius quoque teredi- . 
narium est, et longe amplius quam vespae, atque porre- 
ciius. Scaliger: Teredinaria quoque structura multis cel- 
lis constat, multoque pluribus quam wesparia: atque et- 
iam longior est. Camus: elle fait de grandes excavatione : 
sa retraite est beaucoup plus grande que celle des guépes et 
plus allongde. Quae postrema interpretatio vocis πολύχουν 
omnium minime laudari potest. Cogitauit autem Gahus 
χοῦν, terram egestam. Vocabulum dicitur de plantarum 
foecunditate, inprimis frugum fertilitate. Sed Granuma- 
tici interpretantur etiam per zoàveéc et πολύεροπον, et 
Guilelmus multiformius vertit. Posui in versione quod 
mihi opümum videbatur. Gaza τενϑρηδόνα male £ered;- 
nem Plinii interpretatur, quae est diuersa, vt recte monuit 
Scaliger, qui nomen τογϑρηδόνος alicubi in Italia esse ai, 
piceica morínos, . 
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Ad Cap. 31, 1. ΤΙερὶ δὲ τὰ ἤϑη — xal αὐτῶν τῶν 

αἰγρέων. Recte monnit ad h. L Scaliger: Je animalium 
moribus oum instituisse, persecutus est per summa ge- 
nera species. dc sane etiam quadrupedes supra , dum mi- 
nores feras , quaeque gregatim wiuans, quaeque solitaríae . 
earumque prudentiam , solertiam , mores quoque ab his ha- 
bitibus ductos narrabat. Quare non recte factum est, cum 
hanc vsgue in partem distulit reliquum historiae, quae ad 
quadrupedes feras pertinsret. Nam sane ab vrsae moribus 
( cap. 7.) non erant haec diusllenda , quae hic posita sunt. 
Neque vero quod hic dicit, ἐργασία καὶ βίος, tollit, quin 
mores quoque sit. execubus. Quos repetet, percurrere qui 

volet. — 

Ibidem: βάδην ὑποχωρεῖ καὶ κατὰ σκέλος, καὶ xoerd — 
βραχὺ ἐπισερεφόμενος. Gaza vertit: sensim pedatimque 
disoedi£ crebro subsiskena atque respectans. Camus: il se 
retire lentemené pas à pas, δὲ bientót il se retourne. .Sca- 
liger: pedetenti»a cedit. et oblique st subinde sese conuer- 
iens. Àd quae ita snnotauit: Κατα σκέλος. Hoc genus 
incedendi eupriz. etiam attribuit: pedatim Plinius , vt dixi- 

mus. GSed.intellige eic: quia vestigia posteréora non di- 
recía linea aus occupant , aus. sequuntur, aut traneilkunt 

priora, sed interiore aut. exteriore linea feruntur. Ita ne- 
cesse e5£ , v£ oblique ambulent. (Quare semper et prorsum 

et retro intuentur. Κατὰ βραχύ: parum intermittens tem- 

poris, aus aliquantnlum. — Theodorus recte crebro sub- 
sistens. d 

Ad IX, 32, τ. μαλακωτέρα δὲ 5j ϑρὶξ τῆς τοῦ ἵππου, 
xo) προσεσταλμένη μᾶλλον. Gaza vertit: ceruis iubata 
4rmorum tenus , vt equi eet , sed villo molliore , quam iuba 

equina e£ comspositiore. Color pili totius corporis flauus, 
Aba prolixa e£ ad oculos esque demissa et frequens, co- 

lore inter cinereus e£ rufum — sed villo supra squallidiore, 
subtus lanario. Scaliger: niei quod iubam habet ad sum- 
"0s veque. armos , δέοι equus. Ferum pilus eius. mollior 
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quam equinus δὲ demissior : pili color flauus, Longus et- 

iam crinis ad oculos vsque pertinens. Color eius inter ci- 

nereum et rufum — sed squallidior, atque subtus lanaceus. 
Ad quae ita ennotauit: TAeodorus compositor: male : sed 

demissior. ΤΠροστέλλοε, produco πρὸς τέλος. Βαϑεῖα καὶ 
πυκνή, Ft βαϑεῖα hic eit prolixa, non autem, vt in barba 
eb eilua, densa. 4) παρῶαει ἵπποι. spadicas puto esse, 
Non igitur eo colore viuido, sed αὐχμηροτέραν: quoniam 
equallidi sunt dilutiores. Idcirco non suné πυρῥοὶ σφόδρα, 
Camus: mais les poils de cette criniere sont plus mous et 
descendent plus bas que ceux du cheval. Le pelage du bo- 
nase est fauee, sa criniere dpaisse et assez longue pour de- 
scendere jusque sur les yeux. Sa couleur tient à peu próàs 

le milieu entre ie cendrd δὲ le roux, sans étre cependant 
selle que asile des chevaux qu'on appelle alezane; leur poil 
est plus sale, dans les parties basses il a approohe de la 
laine; Mihi quidem oratio graeea distuebata et confusa 8 
librariis esse videtur. Quid enim erat caussae, cnr bis xar» 

commemoraretur, bis ϑρὶξ, semel τρίχωμα» Color pri- 
mum τριχώματος fnluus, seorsim iubae, vt videtur, me- 
dius inter cinereum et rufum editar. . Gallushin interpretan- 
dis verbis modo Theodorum sequitur, alicubi Sealigerum. 

De χαίτῃ, iuba, dubitare nos non ainit vsus loquendi et- 

iam ab Aristotele sernatus; sed de voee τρέχωμα et Soil 
dubios mos facit vicinia reliquorum verhorum. . Equidem 
tamen non dubitanerim pronunciare, zoí(youe pertinere ad 
pilos totius co:poris: τρέχα autem et iubae villis et totius 

corporis pilis esse communem. . lungamus nunc loca de 
jube disiecta: πλὴν χαίτην ἔχεε μέχρι τῆς ἀκρωμίας, ὥσπερ 
ἵππος, μαλακωτέρα. δὲ ἡ θρὶξ τῆς τοὺ ἵππου καὶ προσε- 

σταλμένη μᾶλλον. αϑεῖα δὲ καὶ μέχρε τῶν ὀφϑαλμὼν 
καθήκουσα ἡ rei: ἐστὶ καὶ πυκνή. Recte hio Scaliger 
βαϑεῖαν prolixam interpretatur, vti verbe καϑήκουσα 

καὶ μέχρε τῶν ὁφϑαλμῶν docent. Sed male interpretatur 
προσεσταλμένῳ demissior. Scilicet is falsam scripturem 
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προεσταλμένη secutus erat, quae legebatur etiam in Geo- 
ponieis 16, 1, 9. vbi ὦτα προσεσταλμένα sunt, quae Varro 
Rei rust. 2, 7. aures applicatas vocat, vt recte iam olim 
monuit H. Stephani Thesaurus. In canibus Pollux 5. s. 58. 
probat πλευρᾶς προσεσεταλμένας. In nostro loco Stephanus 
oum. Budaeo προσεσταλμένη μᾶλλον interpretabatur ad- 
ducta magis, breuior, neo longe per armos fusa, adstricta- 
E quibus mihi maxime vocabulum adstricta placet, quod 
vesti fluxae statum oppositum optime designat; vt in loco 
Basilii a Stephano posito: reo» προσεσταλμένος 0 ξω- 

νης τῷ σώματι. Hinc Plato Gorgiae sect. 142. καὶ αὕτη 
μὲν. tpocegsetudyn ἐστὶ καὶ xoouóx , καὶ ov σεμνύνεται 

᾿ ἐσχημρτισμένη. vbi locum e Menone: οὐδὲ ὀγκώδης τὰ καὶ 
ἐπαχϑὴς, αλλὰ κόσμιος καὶ εὐσταλὴς ἀνὴρ.» comparauit 
amicissimus Heindorf. | 

De colore iubae et corporis pilorum superest dubi. 
tatio. Equidem, posito tanquam certo, certe verosimili, 

quod in quadrupedum iubis obseruare licet, colorem iubae 
esse fere lucidiorem, ita statuo; iubae bonasi colorem essc 

faluum; pilorum totins corporis inter cinereum et rufum 
medium. Itaque verba duo τοῦ τρεχώματος suo e loco mota 

esse a librariis censeo, eaque post duos versus transfero 
ita: Τὸ δὲ χρῶμα τοῦ τριχώματος ἔχει μέσον τε — αὐχμη- 
οότερον. lta recte statim sequitur τὴν τρέχα δὲ τὴν xava- 
θεν ἐρεώδη. "Tum sententia bene clauditur verbis , μέλανες 
δ᾽ ἢ πυῤῥοὶ σφόδρα ov γίγνονται, ad totius corporis pilo- 
rum colorem referendis. Denique oratio nihil amplius 
disturbatum, nihil disiectum aut temeré repetitum habet, 
sed singula et membra-et verba recte disposita et compo- 
sita apperent Atque hano rationem in versione secutis 
sum. 

Ad IX, 32, 3. Ῥαδίως δὲ χρῆταε τούτῳ καὶ ntoMaxic. 

«al ἐπικαΐεε, dyse ἀποψήχεσθαε τὰς τρίχας τῶν κυνῶν. 
Gaza vertit: quo praesidio facile vtitur: et plerumque ita 
. adurit , v£ pili insectantium canum abeumantur. Scriptum 
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igitur legit καὶ πολλάκις ἐπικαίδε. — Quam soripturam se- 
cutus Gazam reddidit etiam Scaliger: Cuius vsus perfa- 
cilis est: aaepe etiam comburit , adeo vt deglabrentur ca- 

nee. Vulgatam expressit Camus. Equidem cum Gaza sen- 
tio. Nam post vsum stercoris promtum ,. vires eius exse- 
quitur, quae sunt eiusmodi, vt saepe canum pilos adnrat 

atque absumat, nempe.si insectantes at£igerit. 
Ad IX, 34, 1. ὡς δ᾽ oyevs«rsoc ἀπέπεσε, τότε μὸν 

«ἀπετέλοσῃ τὴν συνουσίαν, — ἀπέκτεινε. Gaza vertit: Qui 
dum coiret , delapso operunanto agnouit matrem , et quam- 
$is coitum ubsoluerié, memor tamen conmiasi aceleris 

paulo post — interemit. Quem secutus est Camus. Scaliger 

aulem; quod cum illo cosunte delapswm essct , tunc qui- 
dem peregst rem; paulo post vero, kd quae ita Annotauit: 
Noa orationem disturbatam, | nec. eaéis aptam, | Nam 

ὀχεύσανεος est praeterium:. v£ sit. velum. delapsum post 
coitum. Quid igur eubinferb? καὶ vore μὲν ἀπεξέλεσε 
τὴν συνουσίαν. Tunc igitur absoluit coiéum: nam iam 
absoluerat. gi&ur ayevovroc meline legatur, aut (ransfe- 

rantur verba sic: Καὶ τότε μὲν ἀπετέλεσε τὴν συνουσίαν, 
ὡς δ᾽ ὀχεύσανεος ἀπέπεσε, μεκρὸν vaseger etc. Theodorus 
quoque legit, sicué mos. Equidem scripturam Codicis 

. Guilelmi, cuius vestigia sunt etiam in versione Gazae, in 
versione, tanquam veram, reddendam censui. 

Ad 1X, 36, ἃ. soU δὲ ϑέρους — φωνὴν, xoà οὐκέτι 

παντοδαπὴν, οὔτε ταχεῖαν. Verba καὶ οὐκέεε παντο- 

,δαπὴν exciderunt in nostra ediüone, Pro αὖτε male scri- 
ptun vulgo οὐδὲ legitur; quod antecedens ovxére damnat. 

Ad ΙΧ, 37, 3. εἰ δὲ μὴ, ataylovc xe) ἐλάττους γέ- 

γνονται ol δαμάλδες. Ἐκτέμνονεαε δὲ τὸν τρόπον ταὔτον. 
Ita scilicet duce Gesnero cum Camo scribere debueram. 

, Vulgatum oí δὲ ÓgucAege non imegis ferri potest, quam 
scriptura α δὲ δαμαλρις. Vidit hoc Scaliger, et verba tria 

in versione omisit, monens in annotatione: Sed buculae 

non habent testes. De lectione o£ δὲ δαμαλδες moneri 
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,potest, mon alium. esse modum oastrandorum innencorum, 
qui describitur, quam quiin vitulis adhibetur... Alius est 

modus 44e. . 

Ibidem seot. 4. Ἐκτέμνεναι δὶ "I 7 sempla -— πιαῖ- 
008 τἀχέωρ. Boramus in. Oribasii Collectan. 14. c. 31. 
Praeterea. ἐπ Gallia sues habitiores: et walentiorzs .alànenti 

Jieri dicunt , postquam wterus abscissus fuerit.: . Huc pex- 
tinet etiam loens Aeliani Epistola: 70. ἀποφαίνω ya: nà- 
-ραχρῆμα ὁλακλήρους,: σάξας ἁλῶν καὶ ἐπαλείψας πίτταν. 

lbidem: ἐνγεκαῦϑα yo ἐπὶ ταῖς 'μήτραςς ἐπαπέφυκεν ἡ 

κοιπρέα,. Gaza vertit: hae enün parte.adhaeret vuluis apria 

dicta. Scaliger: 4bí enim sorephia vulua a natura sia. est, 
* qua loco pausialum scizudlenses coneuunt. Inc annotatione qd- 
dit: Fulue jm ingressu matricis eab', quasi vestibulum. Sed 

non esteo in loco, vbi in maribus testes. Tamen Conus, 
vuluam, a matrice non distinguens: c'est là méwe que la 
maárice, eat .situde, dans les fetnelles. "oo subter 

. Ibidem sect. 5. de camelis .exseotis. feminis: $éovas 
δὲ ϑᾶντον τῶν. Νεισαίων ἵππων πολὺ, £c» ϑέωσε.." Scaliger 
vertit: Currunt: celerius quam Nisaes equi, εἰ longior fu- 

turus siéoureus, propter tractum cursus porrectjorem. Gaza : 

. Currunt cameli celerius , quam equi Nisaei , propter lasio- 

. rem .ani gradus glomerationem. . Omisit igitur verba πολὺ, 
δὰν ϑέωσι, Camus: Ces animanuz,. lorsqu'ils: courená, 
.dévancent de beaucoup des chevaux. Nisdene , à cause de 
δα grandeur da 1! ouverture.de léur pas. Becte i5 deseruit 

. Scaligeri auctoritatem. Graece:enim si Philosophus, dioere 
-voluiaset, quod Scaliger, sine. dubio ex more Graecorum 
posuisset πολὺν ἐὰν ϑέωσν, intellecto vocabulo dgapor. 
-Sed non omnes cameli ad:cureum incitantur,: sed paucae, 

et praesertim illae, quae a cursu δρομάδες vocatae fuerunt. 
Ad Librwm X. eiusque versionem latinam ab Jiberto 

Magno factam. Cum diu dubius haesissem,. Soaligezine 
. versionem , tantopere a texlm graeco disorepantem, adiun- 
gerem, qnod fecerunt vulgarium: editionum auctores, ita 
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vt leotorem de mutato versionis ordine a vulgato textu 

graeco multis in locis diuerso ne admonere quidem digua- 

rentur, an ipse nouam, textus noui ordini et scripturae 

acoommodutam , conscriberem, quod ratio editionis sus- 

oeptae postulare videbatur, tandem in eo consilio eonstiti, 
vt. Alberti versionem ex Arabico factam snbiungendam 

eenserem ; quo [facto lectoribus de auctoritate oodicum 

sctiptorum antiquissimorum constare posset. In plurimis 
enim loeis codex graecus Guilelmi de Moerbecka conspi- 
rat cum eo, quem versio Arabica secuta fuit, quod qui- 

dem e versione Michaelis Sooti coniicere liceat, quam 

Albertus reddidit. Atque ita satis asseritur trenslocatio 
capitum multorum, quam, solam iugerii coniecturam at- 

que acumen secutus, vti videtur, Scaliger proposuit et 

Sylburgius admisit. Venerat quidem in mentem, Scaligero 
eoniecturam subministrare potuisse versionem antiquam 

Guilelmi, quam ab amicis, vt sibi mitteretur, petierat; sed 

nondum potui resciscere, an vnquam em typis exscripta 
et publicata fuerit. De Alberti versione maior possit esse 
dubitatio, quam in nouem reliquis historiae libris diligen- 
ter Scaliger postea comparauit. Qauicquid tamen eius rei 

sit, Scaligeri coniecturam firmat -auctoritas versionis ge- 

minae antiquae, Contra vulgatum ordinem et textum red- 
didit Natalis de Comitibus, cuius versionem, Bernardo 

Naugerio inscriptam, exhibent opera Aristotelis letina 
facta et Venetiis pluries impressa. Editionem anni 1560. 
coram habeo. De versione Natalis iudicium.meum non 
desiderabant, qui viri ingenium e ceteris scriptorum grae- 
eorunt versioribus cognitum habent. In editione operum 
latina Veneta &mmi 1552. liber decimus a Ioh. Bernardo Fe- 

.lieiano conuersus extat. Alberti versionem ex editione 
Veneta comparatam cum Lugdunensi omnium :emendatis- 
sima posui. . 

De libro ipso graeco posuit Camus Praefationis p. X1l. 
coniecturam satis probabilem, librum a Diogene Laertio 
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inter Aristotelicos commemoratum. ὑπὲρ τοῦ μὴ γεννᾷν 
esse eum ipsum, quem nos looo decimo positum historiae 
subiunximus. 'Átque hoc vnicum adhuc ántiquitetis testi- 
monium diserttm de hoc libro repertum esse existimo. : 

Pinra in eo supersunt vel vitiosa veldubiu, quae do- 
etioribus eméndanda commendo. ' Nuno videbimus loca ea; 

vbi scriptor modum tengit, qno vterus semen :5asculuim 
ed se trahere dicitur. Sic igitur Cap. 2, 1. ἐνεεῦϑεν (ante 
os vteii proieetum) σπῶσε τῷ πρεύματι, οἷόν. vi piyéc, 
καὶ x ὑστέραι so σπέρμα. — terum cap. 5, 4. πνεύματί và 
ydQ ase sj ὑατέρα τὸ προσελϑὸν ἔξωϑεν αὐτῇ, ὥσπερ 
πθότερον ὀἴρηναι, — Ὅσα δὲ πνεύματι, πάγνα ἐυχύϊ ἐρ- 
γαάξεταε. "Tertium cap. 3,7. ἐντεῦϑεν yop σπᾷ τῷ Xysi- 
ματε, ὥσπερ τοῖς στόμασιν ἢ τοῖς μυχτήρσιψ᾽ πᾶντα ydp 
ὅσα μὴ ὀργάνοις προσάγεται, ἢ σύμφυσιν ἔχεε ἄνωθεν 
κοῖλα ὄντα, ἢ πγνεύματε ὁλκοντὰ ν᾽ ἐδ τούτου TOU ἑόλου. 
Quae admodum "vitiosa emendare non possum. ' In iis; 

quae sequuntur, similitudinem quandam inter partes vteri 
et nares adstruere conatur scriptor: vnde equidem suspi- 
cor, in eo loco, vbi est ἢ σύμφυσιν — ἢ πνεύματε ἕλκονται 
— r07ov , non de duobus diuersis modis attrahendi cor- 

poris alicuius esee sermonem, sed. de vno tantum , quem 

similem esse ait scriptor ei, quo'os vel nasus per spirifuni 

intro actum attrahit aerem, odores, aquam et similia cor- 
pora Sunt de modo attrahendi vtero proprio loci etiam 
Aristotelis, veluti de Gener. anim. 2, 4. φέρεταε yco £xa- 
gro» εἰς τὸν οἰκεῖον τόπον, οὐδὲν ἀποβιαξομένου τοῦ 

πνεύματος, οὐδὲ ἄλλης τοιαύτης αἰτίας ἀναγκαξούσης, 

ὥσπερ τενές φασιν ἕλκειν va αἰδοῖα, φάσκοντες ὥσπερ τὰς 
σικύας, τῷ τε πνεύματε βιαξομένων. vbi Gaza vertit: non 
vim spiritu inferente , non alia eiusmodi causa aogente, vt 

quidam a testibus trahi modo cucurbitarum medicinalium 

per sim spiritus opinantur.  Guilelmas diuersam scriptu- 

ram spiritu a vim passis (ὑπὸ βιαξομένων») reddidit. Ge- 
minus modus trahendi hic memoratur, vnus cücurbitarum 
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calefactarum , alter oria nariumque, quse aere intus ecto 
attraluimt aquam, .odores et similia. In altero agit vis ca- 
loria, in altero voluntas per organum. . Postea Aristoteles 

exponit rationem attrahendi, quam. ipse statuit: ὅλχδ δὲ 
τὴν γονὴν ὃ τόπος διὼ τὴκ dspuórQto τὴν “ὑπάρχουσαν. 
so) κα τῶν καταμηνέων δὲ ἔχκρεσις καὶ συϑάϑροισες ἐμπυ- 
φεύεε ϑορμότητα ἐν τῷ, μορίῳ τούτῳ"... Gase καϑάπερ τὰ 
ἀκόγετα τῶκ αγγείων, ὅταν ϑερμῷ διάκλυσϑῆ, σπᾷ τὸ 
ὕδῳρ εἰς, αὐτοὶ κατασερερομέψαυ τοῦ στόματος. Καὶ τοῦ- 
τον 4v τὸν τρόπον QU Gm εἷς δέ τιψες λέγουσι, τοῖς ὁρ- 
γαγεκοῖς πρὸς τὴν συνουσίαν μορίοις οὐ γένεται, sts. οὐ- 
δένα τρόπον. quae manifesto vitiosa vertit Geza ita: aquam 
in se trahunt ore inuerso: ia attrahitur..: Nec audiands 

suni, qui, partibus accommodqtis ad. coitum officialibus 
id fieri opinantur : majo, eniys pacto eic fieri potest... Le- 
gitigitur scriptum, vt Gailelmus, qui vertit fit a&ractio, 

γέχνεεριε χρρασπασες , vbi nunc est ov σπᾷ. Aocoram- 

bonus Codicis Vaticani scripturam γόέγνεταιει διώσπασες 
posnit. .Vtram scripturam probes, nihil interest. Philo- 
sophus improbat eorum doctrinam, qui vterum eadem ra- 
tione semen attrahere statuebant, qua os et narea, aere in- 
tus attracto, simul aquam, odores et aimilia atirahunt. 
Ipse modum attrahendi comparat oum attractione cucur- 
bitae ettestae calefactae. —  . 



AD ALBERTI MAGNI 
LIBRYM XXI. 

Libri buius argumentum excerptum idem Albertes ver- 
sioni libri noni historiae subiunxit distinótum in duo ca- 
pita, omissis tamen descriptionibus et exemplis animalium, 
quae in editione Veneta, quo ipse semper vsus sum, prae- 
terquam in solo libro XXI. pagina 102. et 103. aduersa ita 
inscripta leguntur: — T'acfatus quintüs octaui libri (est 
nonus Aristotelis in nostra editione) animalium de solutione | 
dubiorum quae oriuntur ex praedictis. Capitulum primum, 
et est. di. de, ex quibus principia animalia diuersimode 
participant prudentia stultitia et quae sit prudentia, qua 
participant. —. Capitulum JI. et est. di. de causa libe- 

ralium et mechanicarum operationum, quas habent bruta 
animalia, Exemplum Alberti imitatus ipsum librum XXI. 
integrum subiunxi histortae de animalibus, cum propter 
argumenti affinitatem: explieat enim rationem et cansam 
prudentiae eis, quam in variis animalium generibus spe- 
ctandam proposuit liber nónus: tum vero in primis me 
mouit vel raritas vel auctoritas libri plerisque historiae 
naturalis scriptoribus et antiquis et recentioribus hucusque 
ignota. Aristoteli equidem vindicere eum non dubitaue- 
rim cum propter argumentum et doctrinae rationem plene - 
cum Aristotelea consentientem, et animalium tractationem 

iusta demum clausula gbsoluentem, tum propter antiqui- 
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tatis testimoninm, quod Arabibus persuasit, vt hunc li- 
brum ceteris subiunctum et connexum in suum sermonem 

conuerterent: vnde in latinum transtulit Michael Scotus: 
cuius versionem in rem suam convertit Albertus ita, vt 

more suo, quem in reliquis etiam Philosophi scriptis te- 
nuit, additis interpretationibus suis et exemplis passim 

interpolaret. Has Alberti interpolationes quatenus inda- 

gare potui, diligenter omnes iniectis vncis seclusi et di- 

stinxi. De cetera libri doctrina equidem neminem facile 

dubitaturum esse confido, esse Áristoteleam, siue ipse 

Aristoteles siue eius discipulus Theophrastus auctor li- 

bri sit. Hunc enim nominat versio statim initio: sed plu- 

rimis aliis in locis scriptorem facit ita loquentem de scri- 

ptis suis, vt lector Aristotelem facile agnoscat. Indicium 

de hoc libro Aristotelico, quem in versione ex Arabico 

facta superstitem habemus, feceram notitiasque aliquot 

animalium nouas inde excerptas posueram m libro verna- 
culo: Leipziger Magazin sur Naturgeschichte und Oeco- 

nomie herausgegeben von N. G. Leske, auni 1786. p. 207 
seqq. ldem indicium repetieram in Specimine I. Physiolo- 
giae Amphibiorum p. 3. — Obiter rem tanquam nouam 

narraueram in epistola ad Buhlium data, qui deinde, ne- 

glecto vel ignorato indicio meo, ipse librum Aristotelicum 

eum indagare conatus est, quem graece hodie extare ne- 
gaueram. Verum operam infeliciter perdidit vir doctus. 
Quem enim is librum in sola versione Arabica et Latina 

superstitem hodie esse existimauit, is graece hodieque ex- 
stat, et est liber primus de Partibus animalium.  Disputa- 
tio Bubliana inserta legitur Commentationibus Societatis 

᾿ Goettingensis Tomi ΧΙ. p. 94 — 115. . 
Antequam de argumento hbri huius quae supersunt 

dicenda exponam, annotandum existimo, editionem no- 
stram integriorem factam fuisse comparata editione ope- 
rum Alberti Lugdunensi cum Veneta anni 1495. et Man- 
tuensi 1479. Haec in extremo, subscriptionem hanc prae- 
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fert: Finit feliciter opus Alberti magni Philosophi de ani- 
malibus : unpressum Mantuae per. Paulum Johannis de 
Butschbach alamanum Maguntinensis dioecesis. Sub anno 
dni Millesimo quadringenteseimo septuagesimo nono: die 
vero duodecima lanuarii: regnante ibidem felicissime il- 

lustrissimo domino Dno Friderico de Gonsaga Marchione 
tercio. Consentit fere cum Veneta, quae inde expressa 
fuisse videtur, seriptura vtrobique tam miris litterarum 
ductibus et compendiis implicata, vt describentium vel 
legentium errores hodie non facile caueri possint. Lugdu- 
nensis contra scripturam non solum elegantiorem et faci- 
liorem, sed etiam emendatiorem exhibet, ita tamen, vt 

in locis non paucis comparata Veneta et Mantuensi inter- 
polari atque emendari possit; quod feci, admonito ple- 
rumque lectore. Albertus quae de suo ingenio addide- 
rat, vncis appositis distinxi, veluti Capitis IV. sect. 3. ex- 
trema verba: tamen iam visus es$ mus, qué rattus eoca- 

iur — sedens erectus. Idem enim in argumento excerpto 
huius libri pagina 102. auersa ita scripsit: ££ nos in par- 
tibus superioris Germaniae murem vidimus, qui tenendo 
candelam ministrabat lumen comedentibus ad praeceptum 
magisiri ewi. 

Alter locus est Capitis 8. sect. 3. vbi bombycum et 
serici fit mentio, quae ab Aristotelis aetate videtur esse alie- 
na. De reliquis locis lector admonitione nostra non 
egebit. 

Supersunt loca duo, de quibus dicendum aliquid exi- 
stimo. Primus est de natura, motu et coitu lumbricorum 

Capitis 9. sectione 1 et 3. quem iam olim comparaueram 
cum recentiorum scriptorum obseruatione in libro supra 

nominato Lipsiensi p. 234, Postea reperi locum in Alberti 
versione libri Aristotelici de animalium incessu cap. 9. 
vbi haec Philosophi verha interpretatur; za δ᾽ λυσπάσεε 
χρώμενα, καϑάπερ τὸ καλούμενα γῆς ἔντερα καὶ βδέλλαι. 
Ταῦτα γὰρ τῷ μὲν ἡγουμένῳ προέρχεται, τὸ δὲ λοιπὸν 
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σῶμα πᾶν πρὸς τοῦτο συνάγουσι, xal. τοῦτον τὸν τρόπον. 

εἷς τόπους ἐκ τόπων μεταβάλλουσι. Gaza. ἐλύσπασιν at- 

tractum interpretatus est. — Albertus vero locum ita am- 

pliauit T. 6. editionis Lugdunensis p. 129. | Quaecunque 

autem trahentia sunt in terra, haec habent principium - 

motus in medio sui eorporis , et est a loco cordis, e£ co- 

gnoscuntur per haec loca illa in eis, quia est. ibi anulus 

magnus et aliquantulum croceus magis quam reliqua pars 

corporis sui, et est spissior multum quam aliae partes 

corporis , et:ex illa ejicit primo totam anteriorem sui cor- 

poris medietatem in rugas, et tunc in anulum medium, . 

qui looo cordis est , attrahit simáliter in rugas sequentem 

sui corporis medietatem. Quorum maximam partem e li- 

bro XXL. istuc transtulit Albertus, additis quibusdam de 

suo: quo pertinet comparatio medii anuli .crassioris cum - 

corde: quoniam e corde. motus animalis procedere 

dicitur ab Aristotele. Quod attinet ad vias seminis, 

quas negat Philosophus adesse in lumbricis, eas qui- 

dam recentiorum in ipso illo anulo medio reperisse 

sibi visi sunt; contra in anteriore corporis parte cum Mal- 

pighio statuit et describit egregius Cuwier Lection. Anato- 

mic. Tomi V. p. 186. De coitu comparet lector Suecum 

De Geer, (Mémoires T. II. Part. 2. Discours 32.) et 

* M/ichmannum in Beschüfligungen der Berliner. Naturf. 

Gesellschaft Vol. 5. pag. 335. De anguillis vero natis ex 

intestinis terrae locum tractaui in annotatione ad 6, 15, 2. 

p. 463. | | a 
Alter est locus Capitis 6. sectione 1. de polypo ostreo 

insidiante, cuius vestigium narrationis alibi nondum re- 

peri: sed eadem de cancro marino extat in versione libri 

Arabici, cuius notitiam lectori dandam censeo. Produt 

nempe Viltraiecti anno 1784. Specimen "rabicum  con- 

sinens descriptiones εἰ excerpta libri /4chmedis Feifaschié 

de gemmis et lapidibus pretiosis, auctore Sebaldo Fulc. Hau, 

vbi Capitulum de Margarita haec habet in versione latina: 
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Memoriae prodidit dristoteles in libro suo de animalibus 
irrationabitübus, quod cancer marinus appetat esum carnis 
huius animalis, δὲ postquam proxime adegit ad se et ad 
obiectum appetitus sui aliquid quod dimittere possit in mu- 
rum illum, qui intercedit inter ipsum et inter carnem illam 
mollem , quae est in concha , insidias ei struit hoc modo: . 

non desinit cancer ile indesinenter obseruare concham, 

vsque dum videat orificium eius se aperire. Tum vero su- 
mit lapillum paruum proücitque eur in cauitatem conchae, 
vt non possit ob hanc caussam se contrahere, velut antea 

fecerat, nec possit repellere lapidem δὲ se claudere. Deinde 

immittit cancer cornua sua in istam carnem teneram, eame 

que extrahit e£ comedit tanquam cibum gratissimum. Au- 

ctor speciminis admonuit, in [Indice subiuncto Aristoteli a 
Iulio Caesare Scaligero in latinum conuerso extare haec 
verba: Cancellus iniecto lapillo estreum vorat, sed pagi- 
nam nullam esse annotatam , ad quam referatur annotatio, 

In meo exemplo pagina 17. indicatur; sed ibi nihil repe- 
ritur de cancro insidiante ostreo; neque possum equidem 

diuinare, vnde deuenerint verba in illum Indicem. loc 

tamen video, narrationem Aristotelicam errore interpretis 
aut Arabici veteris aut Belgici latini fuisse deprauatam. - 
Alteruter deceptus fuisse videtur nomine πολυσήμῳ polypi. 
De polypo enim vera videtur narratio: et testatur locus 
Philosophi historiae 9, c. 25. s. 9. polypum cancros et con- 

chylia venari eorumque carnibus pasci. Quid? quod er- 

rorem in cancro commissum arguit ipsa narratio. Quo- 

modo enim fieri possit, vt cancer immissis cornibus in 
concham apertam carnem extrahat, qua pascatur? Αἱ 
vero polypus immissorum brachiorum acetabulis facile ef- 
ficere id potest, et concham carnibus suis spoliare. Deni- 
que suspicionem meam plane confirmat narratio Trebii 

Nigri a Plinio 9. c. 3o. sect. 48. relata de polypis: 2fuidis- 
&imos esse concharum: illas ad tactum comprimi , praeci- 

dentes brachia eorum , vtroque escam ex praedante capere, 
Anuor. II. L1 
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Carent conchae visu omnique sensu alio quam cibi et pa 

riculi. Insidiantur ergo polypi apertis,  impositoque la- 

pillo extra corpus, ne palpitatu ejiciatur: ita securi gras- 

santur, exitrahuntque carnes: illae se contrahunt, sed 
frustra , discuneatae. — Tanta solertía animalium hebetis- 

simis quoque est. Quae sunt aut ex ipso Aristotele tra- 

ducta, aut ex alieno riuulo inde deriuata; quemadmodum 
efiam sequentia, quae posui in annotatione ad 9, 25, 10. 

Praeter eas quas subieci textui Alberti annotationes 
breuiusculas, nihil habeo, quod addam. De pygmaeo 
enim plane equidem ignoro, quid statuendum sit, nec 
possum diuinare, ad quod genus simiarum ille sit refe- 
rendus. 
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Δα 1, 14, 4. Versu 8. ad integritatem loci deest articulus 

κῶν ante ξώων inserendus. | Ád extremum huius paginae 
versum in margine numerus sectionis 5. apponendus erat. 

Ad Il, 1. 2. Καὶ τὰ ἀριστερὸὶ δὲ ἧττον ἔχει ἀπολελυ. ^ 
μένα τῶν αγνϑρώπων, πλὴν τοῦ ἐλέφαντος. et sect, 3, 
Μόνον δὲ καὶ ἀμφιδέξιον γίγνεται τῶν ἄλλων ξώων ἄν- 
ϑρωπος. Sententiam eandem repetit de Incessu anima- 

' ium capite 4. extremo, vnde et sectionis 3. μόνον — ἄν- 
ϑρωπος confirmatur. Sed priori sententiae nondum video 

quomodo exemplum elephantis accommodandum sit. Gal- 
lus difficultatem sensisse videtur. Posuit enim in versio- 
ne; à égard duquel on observe d' ailleurs. 

Ad li, 3, 13. ἐπὶ δὲ τῶν ἄλλων ov πεϑεώρηταί πω, 

Athenaeus, qui hanc obseruationem excerpsit 8. p. 358. 

(302. Schw.) addit: τετηρῆσϑαι δέ qnos τοῦτο καὶ ἐπὶ 
προβάτου καὶ ἐπὶ συὸς καὶ ἐπὶ αἰγός. [5 igitur verba Phi« 
losophi ita scripta legisse videri potest: ἐπὶ δὲ τ. &. ov τε» 
ξηρηταί πω τοῦτο. 

Ad ll, 11, 7. ἡ μὲν οὖν ἅμια -- παρατεταμένην ἐσο- 
μήκη ἔχει, Athenaeus 8. p. 353. (502. Schw.) hinc posuit. 
ἡ δὲ ἀμέα παρ᾽ ὅλον τὸ ἔντερον παρατεταμένην ἔχει τὴν 
χολήν. lden in extrema sectione habet ξιφίας καὶ χελε- 

ila ᾿ 

f 
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δῶν, omisso nomine στρουϑός. Igitur nunc malim verba 

χελιδὼν, στρουϑὸς non omissa, sed seclusa, cum libri 

antiquissimi et optimi, quibus vsus est Guilelmus, et pri- 

mus Editor cum Athenaeo, tueri videantur nomina duo, 

certe hirundinis. De passere enim rectius dubitatur. 

E re jpsa et.natura iudicium fieri non potest certum, cum 

pisces ipsi quo nomine hunc voéentur, certo defniri vix 

possit Deauium. felle locum Athenaeus ita retulit: zegi— 

στερὰ δὲ καὶ ὄρτυξ καὶ χεμδων ol. μὲν πρὸς τοῖς ἐντέροις, 

οὗ δὲ πρὸς τῇ κοιλίᾳ. 

Ad Il, 12, 7. ὀλέγας ἔχεε λείας πλάκας. — Corrigo in- 

serta copula xoà λείας. vt supra sect. 6. erat πλάκας noÀ- 

Ade καὶ μεγάλας καὶ λείας. Ibidem versu vltimo scribe 

ΖΔιαφορὼ δὲ. 
. 

Ad II, 12, 10. ἀνομοιότητα rectius dant Med. Vatié. 

et Gazae versio. Confirmat locus de Partibus 4, 1. κα 

τὰ σχήματὰ τῶν σπλάγχνων ἔχουσι διὰ ταῦτα μακρὰ καὶ 

τοῖς τῶν ἄλλων ξώων ἀνόμοια, διὰ τὸ καϑάπερ ἐν εὐπῳ 

τὸ σχήματ᾽ αὐτῶν πλασϑῆναι διὰ τὸν τόπον. ᾿ 

.; Adli 12, 13. De piscibus ventriculi appendices geren« 

tibus est: κἀὶ ἔνιοι πολλὰς, οἷον κωβιὸς, γαλεὸς , πέρκηλ 

σκορπίος, κίϑαρος, τρίγλη, σπάρος.᾿ Monui iam olim in 

Histor. litter. piscium p. 36. quem Gazae versio mustelum 

nominat, male a Gallo Camo chien de mer reddi. Nus- 

quam enim Philosophus singular numero, sed vbique plu- 

rali canes marinos mustelos seu γαλεοὺς dixit. Deinde 

qui nominantur hic deinceps pisces marini, distinguuntur 

ab ipso ἃ cartilaginei$, quorum appellatione continentu? 

canes marini γαλεοὶ vocati. lta enim pergit: εἰσὶ δὲ καὶ 

οἱ ὕλως οὐκ ἔχουσιν», οἵον οἱ πλεῖστοε τῶν σελαχωδῶν. Des 

nique, natura ipsa testatur, canes et cartilagineos plerosque 

omnes fere appendicibus ventriculi carere. Quare «Asoc 

hic sedulo fuit etiam in versione distingüendus; eumque 

esse puto, quem latini sustelum votarant, Graeci veró 

posteriores γαλῆν. De quo nómine qu&e:sunt omia im 
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Historia litteraria piscium, hic subinngam pauca acripto- 
rum loca. Primus est Aelianus de nat. animal, 15. c. 11. 
Eh δ᾽ ἂν καὶ ἐχϑὺς γαλῆ (editi libri χαλῆς habent,) μὲ- 
κρὸς οὗτος καὶ οὐδέν τε κοινὸν πρὸς τοὺς καλουμένους γα- 
λεοὺς ἔχων. ΟΣ μὲν γάρ εἰσε σελάχεοι καὶ πελάγιοι καὶ 
p£yedog προήχοντες, εἶτα μέντοι καὶ κυνὶ ἐοίκασεν" ἢ γα- 
A5 δὲ, ᾿φαίην ἂν αὐτὴν εἶναι τὸν καλούμενον ἥπατον" 
ἐχϑὺς δ᾽ ἐστὴν αὕτη βραχὺς, καὶ τὼ ὀφϑαλμαὶ ἐπεμέμυκε" 
xopac δὲ ἔχει xvayoU χρύᾳ προσεικασμένας" καὶ τὸ μὲν 
γένειον ἔχει τοῦ ἡπάτου μεῖξον, ἡττᾶται δὲ αὖ πάλεν τοῦ 
χρέμητος κατά ys τοῦτο" πεεραίαν δὲ οὖσαν τὴν γαλῆν καὶ 
γεμομένγην φυκία ἀχούω πάντων σωμάτων, οἷς ἂν γεκροῖς 
ἐνεύχη, τοὺς φϑαλμοὺς καὶ ταύτην ὡς τὴν χερααίαν ladite. 
Est igitur piscis marinus, paruus, saxatilis, barbatus ,. si- 
milis hepato, oculis caerulescentibus, sed obtectis, ac fucos 

algasque depascitur, et oculos corporum mortuorum com- 
edit Alter locus est Plutarchi de Solertia animalium 
p- 69. ed. Reiskii, p. 385. Huttenii, vbi de piscibus grega- 

tilibus narrat, qui simul retium vario genere capiuntur; 
Deinde subdit haec: aAA« καὶ πρὸς ταῦτα μηχαναὶ ταῖς 
ψαλαῖς, ὥσπερ τῷ λάβρακε' συρομένην γὰρ αἐσϑανόμενος 
(τὴν σαγήνη») βίᾳ δεΐστησι καὶ τύπτει κοιλαίνων τοὔδαφος: 
ὅταν δὲ ποιήση τῇ ἐπιδρομῇ τοῦ δικτύου χώραν, ἔωσεν 
δαυτὸν καὶ προσέχεται, μέχρες ἂν προσέλϑη. Verum 
dubitatio subit de verbis εαῖς γαλαῖς in exemplo iuxta la- 

bracem positis, quoniam in superiore loco inter pisces gre- 
gatiles γαλαῖ non sunt nominatae, vtlabrax cum aliis 

Deinde verba quae sequuntur numero singulari, referun- 
tur omnia ad labracem, non ad γαλᾶς. Debebant enim 
in pluralem numerum conuerti. Fortasse igitur verbum 
aliud olim fuit in eo loco, quem nomen mustelarum poste 

ea occupauit. Certe huic loco nullam aut valde exiguam 
auctoritatem tribuere licet. 

Ad II, 12, 18 et 17. Depiscibus: καὶ τὸ τοῦ ἐνεέρου δὲ 
μέγεϑος, ἁπλοῦν καὶ ἀναδίπλωσιν Eyes, ὃ ἀγαλύεταε elg 
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f». altero loco: £yovas δὲ καὶ λεπτὸν τὸ ἔντερον ob πλεῖ- 
στοι καὶ ἁπλοῦν ἀγαλυόμενον. Gaza priorem vertit: Jn- 
festinum etiam simples, replicans se, quod in snum 005.» 
tinuumque resolua£ur. quasi scriptum legisset ἁπλοῦν aya 
δίπλωσιν ἔχει, ὃ ἀναλύεται eic ἐν συνεχές. — Sed ne ita 
quidem sensus loci constat. Itaque eum vna cum altero 

vitiosum pronunciare ausim, Quod lectores mecum facere 
non detrectabunt comparato loco de Partibus 3, 14. vbi de 

eodem est argumento: τοῖς μὲν yog ἁπλοῦν ἐστε καὶ ὅμοιον 
ἀναλυόμενον" τοῖς Ó ἀνόμοιον" ἐνίυις μὲν γὰρ εὑρύξερον 
τὸ πρὸς τῇ κοιλίᾳ, τὸ δὲ πρὸς τῷ τέλει στενότερον. et 
paulo postea: ὅσα τῶν Low» ἢ ἁπλᾶς ἔχει ἢ ευρυχώρους 
τὰς ὑποδοχὰς, rà μὲν slc πλῆϑος γασερέμαργα . τὰ δ᾽ εἰς 
τάχος ἐσείν. Vnde satis manifestum est, απλοῦν ἔντερον, 
intestinum simplex, esse et dici, quod eodem tenore eadem. 
que capacitate ab initio ad finem pertinet; iia tamen, vt 

si recta via pertendat, δὐθυ dicatur; vnde εὐϑυέντερα 
animalia dicuntur; contra si duplicetur seu pluribus plexi- 
bus inuolutum sit, ἀναδίπλωσιν vel ayaóinAeces; habere 
dicitur; quae volumina si enoluantur, ἀναλύεσθαι, id est 
resolui, dicuntur. Quodsi omnia ea enoluuntur, semper 

in vnum idemque resoluuntur, neque vnum eorum ab al- 
tero differt, sed omnia in volumen vnum et simplex porri- 

guntur. Alterum discrimen ἐνεξέρον est, cum partes eius 
diuersae inlatitudinem et capacitatem maiorem increscunt, 
Hinc differentia receptacalorum vel intestinorum vel sim- 
plicium vel εὐρυχώρων. — Haec vero ipsa si pluribus sunt 
inuoluta plexibus, minime resolui possunt in vnum ali- 
quem continuum et simplicem tractum, sed varium pro 

locorum et partium diuersa capacitate. Ita nunc credo 
manifestum esse vitium vtriusque loci, vbi intestinum pi- 
scium simplex, id est nulla capacitatis diuersitate distin. 
ctum, resolui dicitur εἰς ἕν, in vnum. | Addidit Gaza con- 

tinuumque. Sed hoc non erat opus; etres erat per secla- 
ra, vnum esse et continuum intestinum. . Additum igitur 
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oportebat: e£ simplex , velet simile, vt est in loco dePar- 

tibus ἁπλοῦν καὶ ὅμοιον ἀναλυόμενον. | Inaltero loco simi- 
liter deesse videtur vox ogosov. Quodsi tamen vulgatam 
vtriusque loci scripturam velis, dicendum erit, ἀναδίπλω- 

σιν intestini plurium speciem praebere; itaque si resolua- 
tur, demum apparere vnum tractum et continuum: itaque 
dici ὃ ἀναλύεται εἰς ἐν; eodemque modo alteriusloci verba 
ita erunt interpretanda: habent autem plurimi písces intesti- 
num et tenue et simplex , si resoluatur. Facile tamen áni- 
maduertet ipse lector, rationem hanc admodum esse durant, 

Ad III, 7, 6. στερεὰ 0à — ὁ λέων ---- συνεριβομένων, 
ὥσπερ ἐκ MÓov ἐκλάμπειν πῦρ. — Athenaeus8. p. 553. (305, 
Schw.) ὁ λέων σετερέμνια Eyes τοὶ ὀστᾶ, καὶ κοπτομένων 
αὐτῶν ὥσπερ ἐκ τῶν λέϑων πῦρ ἐκλάμπει hinc excerpsit. 

Ad Ill, 14, 5. τῷ διωῤῥώσϑθαι. Noster cap. 16,3. διοῤ- 
δοῦταε τὸ γάλα. Inter varietates scripturae est etiam ócor- 
φίσϑαι. 1n libro 3. de generat. animal. 2. de vitello oui 

est: ϑερμαινόμενον δὲ ὑγραίνεται" διὸ καὶ συμπεττόμενον 
in) τῇ γῆ ἢ διὰ τοῦ ἐπωάξειν Vyoaiysras --- καὶ διαὶ τοῦτο 
ϑερμαινόμενον μᾶλλον, ἐὰν ἢ μὴ ἐξ ὑγροῦ περιττώματος, 
δεουρεῖταε καὶ γίνεσαι οὔρια. — Gaza vertit eaniescunt red- 
dunturque vrina. Guilelmus euaporant. Si scriptura sana 
est, comparabitur verbum cum eo, quo in eodem argumento 
solus vtitur Alexander AÁphrod. Problem: libro 2. qui £Eov- 
ρίσαντα ὠὰ vocat, quae sunt facta οὔρενα. — Verbum ótog- 
Gito vel διορέξω e Dioscoride 2, 77. positum a Budaeo re- 
ctius ad vocem ὕρος retulit Stephanus. Sed ἐξορίξω de 
caseo expresso habet praeter Hesychium Etymol. M. eum 
fragmento scriptoris elegante. 

Ad III, 16, 6. Γίγνεται μὲν οὖν ἡ πυετία γάλα ἔχον 
^ ἂν δαυτῷ τυρόν.  Agnosco nnnc demum errorem in scri- 

ptura huius loci mire in Codd. variata admissum. Ante 
omnia comparandus erat tertius locus de gener, anim. 2, 1. 
vbi vires et effectus seminis masculi in vterum comparan- 
tur cum cífectu coaguli in lac: xoà γὰρ ἡ πυετία yao ἐστὶ 
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ξωτεκὴν ϑερμότητα ἔχον, ἢ τὸ ὅμοιον εἷς ἕν ἄγει᾽ καὶ 

συνίστησι. Vides vim omnem agendi in coagulo tribui ca- 
lori. In nostro loco ratio docendi recta postulabat, vt 
primum describeretur coagulum quid sit; deinde ortus et 
causa erat docenda. Nunc vero omnia susque deque habita 
et conturbata sunt: quaeita fere in ordinem suum restituen- 
da suspicor. Primum editur, quid sit coagulum: Ἡ δὲ. 
πυετία γάλα ἐστί" τῶν γὰρ ἔτι ϑηλαζόντων ἐστὶν ἐν τῇ 
νμοιλίᾳ. Hucusque demonstratur lac esse, Sed non est lac. 
purum et integrum, quale a mulctra venit, sed immuta- 

tum. Hoc autem non minus interest scire, vtconstet, quid 
sit coagulum. Addendum igitur censeo verbis superiori- 
bus: ἐν τῇ κοιλίᾳ 1$ πυεείᾳ, γάλα ἔχον ἐν ἑαυτῷ τυρῦν. 
Ita enim demum netura coaguli agnoscitur, si dicatur esse 
serum lactis acaseo separatum. Deinde ortus indicatur ita: 
Τίγνεται μὲν οὖν ix τῆς τοῦ ξώου ϑερμότηεος πεττομέγου 

τοῦ γάλακτος. Quod si, neglecta natura coaguli, causam. 
tantum indicare voluit Aristoteles, cur inditum ]acti suam 

naturam reddat idque cogat, tum scribendum censeo : ἐστὲν 
ἐν τῇ κοιλίᾳ ἡ πυετέα γάλα, ἔχον ἐν ἑαυτῷ πῦρ; ὃ ix τῆς 

τοῦ ξώου ϑερμότητος πεττομένου τοῦ γάλακτος γίγνεται. 
Equidem priorem scripturam "praefero. In his enim libris 
non id egit Philosophus, vt causas rerum exquireret; sed 

. facta voluit et τοὶ φαινόμενα narrare. Contra libri de Ge- 
neratione et de Partibus animalium id sibi propositum ha- 
bent, vti causas rerum exponant απο igitur ob causam 
acripturam supo» vulgatae antea πῦρ etiamnum praefero ἢ 
sed membra orationis aliter collocanda fnisse mihi persna- 
sum habeo. 

Ad III, 17. καὶ τὸ μὲν γόνιμον ἐν τῷ ὕδατι χωρεῖ xa- 
τω, τὸ Ó ἄγονον διαχεῖται. Repetit de Generat. 2, 7. διό- 
περ εὐλόγως βασανίξεται ταῖς πείραις τὸ γετῶν ἀνδρῶν, εἰ 
ἄγονον, ἐν τῷ ὕδατι" ταχυ γὰρ διαχεῖται τὸ λεπτὸν καὶ 
ψυχρὸν ἐξεπιπολῆς, τὸ δὲ γόγεμον εἰς βυϑὸν χωρεῖ. vbi 
versio Guilelmi et Gazae verius ἐπιπολάζον dant. Praeter- 
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ea Guilelmi versio ita habet: genuinum autem quoniam 
corpus poros habent recipit ingrediens , in profundo cedit. 

quorum vestigium hodie nullum est in graecis nec in ver- 
sione Gazae. Pertinet huc etiam locus ibidem c. 4. ὥσπερ 
καὶ τῆς tov ἄῤῥενος γονῆς τὸ ὑγρότατον (Gygrnoro» ἐστι) 
xoa) τῆς εἰσάπαξ προέσεως" καὶ ἡ προτέρα τῆς ὑστέρας 
(τῶν ὑστερῶν Guilelmi versio) ἄγονος μᾶλλον τοῖς πλεῖ- 
στοις" ἐλάττω γὰρ ἔχει ϑερμότητα ψυχικὴν διὸ τὴν ἀπε- 

ψίαν᾽" τὸ δὲ πεπεμμένον πάχος ἔχει καὶ σεσωμάτωται μᾶλ- 
λον. vbi Gazae versio habet: quod humidissimum est, tum 
eadem emissione tum in diuersis. Postremi huius membri 
nullum reperi vestigium in Guilelmi versione. 
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Paginae cuiusque tomi /4dnotationum minoribus numeris 

distinguuntur ; vbi tomus alter citatur, adiuncto nume- 

ro 17; quo deficiente , semper T. J. indicari 

putandus est. 

A. 

"PMaamantii Physiogu. II, 587 
em. 

"Melianus Praef. p. XLIII sq. cs. 
142c$. 147em.  155cs. 156 
expl. 257 cs. “45 cs. 447 ἐπι. 
252cs. 255 cs. 271 cs. 292 cs. 
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cs. 574 cs. 607 cs. 615 cs. 616 
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58 em. 01 sq. em. 64 sq. cs. 66 
cs. 67c&. 71 expl. 74cs. 36 
em. 7785qq.em. 86 em. 9. ε΄. 
em. 904 08. 20 68. 1018. 1 
em. 10i em. 107 c& 109 cs. 
111 cs. 122c$. 1235 em. 129 cs. 
132 sqq. em. 156 cs. 158 expl. 
150 Δ4. οὐ. 1á8cs. 150cs. 157 
sq.em. 198cs. 167 c& 169 
expl. 170 65. 1725sq. cs. 1753q. 
em. 1708. 186expl. 200 cs. 
211c5 219 csv 218em. 224 
expl. 228 cs. 220 em: 350 em. 
250 cs. 141 ο56. 242c5. 245 cs. 
5755 sq. c&, 417 cs. 4áo expl. 
46*em. 535 em. 

64. cs. bis. 035 sq. expl. 669cs. Meschylus IT, 142 expl. 253 expl. 
679c«. 690em. II, 5 cs. 7 cs. 249 sq. em. 511 cs. 
8. 30em, 21 05. 2208. 25 bis fetius 555 sq. em. Gái cs. 656. 
cs. 26 expl. 31 cs. 52 cs. Sá em, II, 85 κᾳ. em. 421em. 

*) Hos in Commentarium Indices confecit C, F. A. Beierus, iuuenis doctus 
, et industrius, cui ladices in Ciceronis Philesephica a Gocrenzio edita debemus. 



INDEX AVCTORYM, 

"lbertus Traef. p. XXIX ce 
XXX sqq. cs. 58. 95. 150. 29» 
$20. 522 sq. expl. 429. 456. 
548. uu 586. 598 sq. 617. 
625. 635. 6354. 670. 075 sq. 
11, 12a. 17. 20 ezpl. 43. 48 ε4. 
68. 124. 135. 151 sq. 145. 147 
sq. 155. 158 sq. Libri XXI, 
auctoritas 525 sq. fata ibid. 
editionum quarundam com- 
memoratio 526 sq. interpola- 
tiones indicantur 527. 528 

"flexander /4phrodis. 611 cs. II, 
555 expl. 

"fmbrosius, interpr. Palladii, II, 
436 cs. 

"Inonymus Auctor Augustanus 
681 cs. ] 

JÍnonymus Àuctor lxeuticorum 
vid. Ix. 

4 Anonymus Àuctor Mirabilium 
s. ϑαυμασίων ἀκουσμάτων 
χ57 em. 261expl. 365 es. 459 
eq. cs. 527 cs. 678cs.. 11, 23 
es. 25em. ái em. 4áem. 48 
08. 70 68. 7784. 68. 119 08. 155 
c$. 141 864. cs. 188 54. em. 166 
em. 210 6πλ. 255 sq. plur, cs. 
255 em. 236 em. 299. 210 em. 
$12 cs. 

4inonymus Interpres libri de 
Plantis inter Aristotelicos II, 
406 cs. 

Mntigonus Carystius 29. et So 
cs. 21 cs. 56 cs. 104 ο8. 146cs. 
156 sq. em. 168 cs. 216 em. 521 
c». 528 cs. S350 cs. 5555. 556 
em, 589 cs. 403 em. 404 sq. emn, 
425 cs. 426 cs. 410 06. 455 em. 
438 cs. 475 cs. 481 cs. 484 em. 
489 cs. 511 68. 524 08. 525 cs. 
δ20 44. cs. 544 bis cs. 545sq. 
es, 553 cs. 572sq. cs. 676 cs. 
678 cs. Il, 5 cs. ao em. 255sqq-. 
c 29em, 51 cs. 40 cs. á2cs. 
43 bis cs, 45 cs. 48 cs. 50 c». 
51cs. 5abis cs. sqq. 78 cs. 84 
es. 104 expl. 110 56. ο6. 158 cs. 
sq. 141sq.em. 140 ο5. 155 sq. 
cs, 165df. 167 cs. 169 cs. 175 
€9, 177 08. 102 sq. em. 191cs. 
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197 05. 207 c8. 208cs. 2125q. 
c5. 225 em, 255cs. 

ed/ntiphili Epigr. 218 expl. 
xintoninus 1L, 15 sq. cs. 15sq. 

expl 118 ο8. 120 cs. 145 s«q. 
em. , ν 

Poloniae Epigr. 245 expl. 
ollonius ϑαυμασ. s. hist. fals, 
569 ce. 582 expl. 1}, 211 cs. 

"pollonii Lexic. II, 465 es. 
aMpostolius 25^ es. 
"peyrtus, v. Hippiatr. 
"puleius Praef. p. XI. expl. 
Aratus 582 expl, II, Gexpl. 76 

sq. em. 
Zrchestrati Siculi fragmenta 

Praef. p. LiI sq. LV sqq. 
"rchias 245 cs. 
ziristophanes 475 expl. 520 expl, 

571 sq. expl. 572 em. 655 sq, 
expl. 11,77 expl. 81 expl. 355. 
456 expl. 

4fristotetes Meteorol. Praef. p, 
XLI aq.expl.bis. 569em. 604 
expl 

— -— - deRespiratione, Praef, 
p. Xem. Xl1ii expl. Εἰ, 508sq, 
em. 

— *— — de Incessu Praef. p. X 
sq. expl. II, 582 em. 505 em, 
470 em. 527 sq. expl. 

— — — de l'artibus Praef. p. 
X expl. 54. 41 em. 655sq. em. 
109. 116 em. bis. 136 ein. 141 
em. 144 ε΄. εἴ. 15gem.bis, 
162 em. bis. 160 δῇ. 179 em. 

: 180 em. 181.205 sq. em. 214 Βα. 
em. 15 84. em. 219. 220.225 
250 em. 242 expl. 323 em. 555 
expl. 288 expl. 594 sq. em. 580 
sq. em. II, 112em. 253.358. 
260 em. 5300 Βα. em. ὅδοά em. 
506sq.em. 215 expl. 318em, 
527 expl. 528 em. 8355 expl. 
550 expl. sq. bis. 341 sq. em. 
545 expl. 547 em. 556 em. 359 
expl. 385. 447 expL. 470 em. 

— — --- de Generatione D'raef. 
p. ΧΙ] expl. 148. 150 sq. em. 
bis. 155.165. 260 expl. 263. 
264 em. 515 544. em. 405. 407 
sq. 408 em. bis. 4o9. 410. 415 

- 



INDEX AVCTORVM, 

 QVORVM LOCA IN ADNOTATIONIBVS VEL 
EMENDANTVR (em) AVT DEFENDVNT VB (df) 
VEL EXPLICANTVB (expl) VEL CENSENTVR 

(e) *) 

Paginae cuiusque tomi /4dnotationum minoribus numeris 

distinguuntur ; vbi tomus alier citatur, adiuncto nume- 

ro 17; quo deficiente , eemper T. 7. indicari 

putandus est. 

A. 
ePaüamantii Physiogn. II, 587 

em. 
"elianus Praef. p. XLITI sq. cs. 

142cs$. 147em.  155c5 156 
expl 257cs. a45 cs. 247em. 
252cs. 255 cs. 271 06. 292 cs. 
299. Sob em. 537 em. 548 cs. 
555 expl. 556cs. 358 cs 505 
cs. 386 em. 301 cs. 4118. 414 
cs. 425 c8. 424 cs. 426 c. 439 
es. 441 cs. 447 cs. bis. 448 em. 
452 cs. 455 cs. 464 cs. 470 
cs. 476 cs. 498 sq. cs. 5o5 cs. 
511 οὕ. 569 84. 09. 571 em. 572 
cs. 574 cs. 607 cs. 615 cs. 616 
cs. 620cs. 627 cs. sq. 056. 629 

59 cs. 40 expl, 42. 44. 51 ca. sq, 
55 cs. δὲ 0s. 55 cs. 57 bis c». 
58 em. 62 sq. em. 64 sq. cs. 66 
cs 6705. 71iexpl 74cs. 56 
em. 778qq.em. 86em. 091 54- 
em. 902 08. 099cs. 101c& 1 
em. οὗ em. 197 c& 109 cs, 
111 08. 122c$. 123 em. 129cs. 
132 sqq. em. 136 cs. 158 expl. 
150 Δ. οὐ. 1á8cs. 150cs. 153 
sq.e€m. 158 cs. 167 cs 169 
expl. 170 cs. 172sq. cs, 1733q. 
em. 179cs. 186expl 400 cs. 
211 .8. 219 cs 218em. 254 
expl. 328 “8. 329 em: 250 em. 
250 cs. 2áics. 24áacs. 2:9 cs. 
575 sq. cs. 417 cs. ἀφο expl. 
46tem. 535 em. 

sq. cs. bis. 025 54. expl. 669cs. feschylus II, 142 expl. 252 expl. 
679cs. 690em. II, 5 cs. 7 cs. 249 sq. em. 511 cs. 
8. 20em. 21cs. 2208. a3 bis fetius 555 sq. em. θέ: cs. 656. 
cs. 26 expl. 51 cs. ὅ5 cs. Sá cm, II, 85sq. em. 421em. 

*) Hos in Commentarium Indices confecit C, F. A. Beierus, iuuenis doctus 
, e industrius, cui 1ndices in Ciceronis Philesephica ἃ Gocrenzio edita debemus. 



INDEX AVCTORVM, 

"Miberfus Praef. p. XXIX cs. 
XXX sqq. cs. 58. 95. 130. 391, 
510. 522 86, expl. 420. 486: 
548. d. 586. 598 sq. 617. 
625. 635. 634. 670. 675 sq. 
11, 12. 17. 20 expl. 45. 48 sq. 
68. 124. 135. 151q. 143. 147 
sq. 155. 178 sq. Libri XXI, 
auctoritas 525 sq. fata ibid. 
editionum quarundam com- 
memoratio 5236 sq. interpola- 
tiones indicantur 527. 528 

"flexander /phrodis. 611 cs. II, 
535 expl. 

«fmbrosius, interpr. Palladii, II, 
476 cs. 

4Inonymus Àuctor Augustanus 
681 cs. 

"JÍnonymus Auctor lxeuticorum 
vid. Ix. 

 4fnonymus Auctor Mirabilium 
s. ϑαυμασίων ἀκουσμάτων 
157 em. 361iexpl. 565 οβ' 455 
sq. cs. 517 cs. 678cs. 11, 53 
cs. 55em. 41 em. 4áem. 48 
28. 70 68. 7784. C5. 119 08. 125 
68. 1418sq. cs. 158sq. em. 166 
em. 210em. 255 sq. plur. cs. 
255em. 2236 em. 259. 210 em. 
$12 cs. 

4inonymus Interpres libri de 
Plantis inter Aristotelicos II, 
406 cs. 

Antigonus Carystius 29. et 2o 
48. 21 cs. 26 cs. 104 cs. 146 cs. 
156 sq. em. 168 cs, 216 em. 521 
c». 528 cs. S30 es. 5558. 556 
em, 280 cs. 405 em. 404 sq. ein, 
425 cs. 426 c&, 440 08. 455 em. 
438 cs. 475 cs. 481 cs. 484 em. 
489 cs. 521 cs. 524 cs. 525 cs. 
B39sq. cs. 544 bis cs. 545 sq. 
cs, 5535 cs. 572 sq. cs. 676 cs. 
678 cs. 11, 5cs. 20 6. 28 664- 
c. 29em, 21 cs. 40 cs. 42 cs. 
45 bise cs, 45 cs. 48 cs. 5o cs. 
51 cs. 5abiscs.sqq. 78 cs. 84 
cs. 10Á expl. 110 sq. 68. 128 cs. 
sq. 141 84. em. 1á9cs. 155 sq. 
«s, 165df. 167 cs. 169cs. 175 
€9. 177 05. 182 sq. em. χ971 Οὔ. 
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197 cs. 207 c8. 208cs. 2125q. 
cs. 225 em, 235 cs. 

ZEntiphili Epigr. 518 expl. 
zEntoninus |l, 15 sq. cs. 15sq, 

expl 118 058. 120 cs. χ48 6644. 
em. . “ - 

ollonides Epigr. 3245 expl. 
ollonius ϑαυμασ, s. hist. fals, 

cs. 582 expl. 1E, 211 cs. 
"Ipollonii Lexic. IE, 465 cs. 
"Mpostolius 234 cs. 
"peyrtua, v. Hippiatr. 
"fpuleius Praef. p. XI. expl. 
"ratus 582 expl. II, Gexpl. 56 

8 . em. 
4frchestrati Siculi fragmenta 

Praef. p. LII sq. LV5qq. 
"rchias 245 cs. 
Aristophanes 275 expl. 520 expl, 

571 sq. expl. 572 em. 655 sq, 
expl. 11,77 expl. 81 expl. 355. 
456 expl. 

4lristotetes Meteorol. Praef. p, 
XLlsq.expl. bis. 569em. 604 
expl 

— — — deRespiratione, Praef, 
p. Xem. ΧΙ expl. ΕἸ, 3o8sq, 
em, 

— — — de Incessu Praef. p. X 
86. expl. 1I, 582 em. 505 em, 
470 em. 527 sq. expl. 

— — — de P'artibus Praef. p. 
X expl. 54. 4. em. 653q. em. 
109. 116 em.bis. 136 ein. 141 
em. 144sq. em. 15gem.bis, 
162 em. bis. 169sq. 179em. 

180 em. 181. 206 sq. em. “14 Βα, 
em. 215sq. em. 219. 220.225. 
2350 em. 242 expl. 322 em. 555 
expl. 288 expl. 394 sq. em. 580 
sq. em. II, 119 em. 233.358. 
260em. 5300 54. em. 5o4 em. 
506sq. em. 3215 expl. 318 em, 
327 expl. 5238 em. 335 expl. 
540 expl. sq. bis. 5415sq. em. 
545 expl. 547 em. 556 em. 559 
expl. 585. 442 expl. 470 em. 

— — — de Generatione D'raef. 
p. XII expl. 148. 150 84. em, 
bis. 155.165. 260 expl. 2635 
264 em. 3215 5644. em. 405. 407 
sq. 4οϑ em. bis. 4o9. 410. 415 
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sq. em. &56em. bis. 468 expl. 
499. 502 sq. 545. 546. 685. II, 
350 expl. 226. 270 sq. em. 315 

. ein. 520. 334 expl. 534. 560 
9qq. em. 4á2sq. em. 533sq. 
em. 535 expl. 556 sq. em. 

"dristoteles lPhysiognom. II, 585 
expl. 

— — ^ Problemat. 547 em. 
11, $24 expl. 

--. - -— Ethic. II, 447 expl, 
Arnobius. 605 
Jérriunus 670 em. 
sdrtemidorus Pyaef. XIX cs. 185 
em. 4531 66. em. 587 bis. 642 cs. 
11, 44oexpl. 

eAthenaous Y'racf. p. XLIV expl. 
et cs. sqq. LIV os. 100cs. 176 
«s. 178 84.086. 179biscs. 183 
em. 184 em. sq. 212expl. 222 
€s. 241 sq. expl. 271 cs. 272 08. 
275. 274. 281 cs. 282 sq. cs. 

. 204 bis cs. 64. 286 em. 287 sq. 
€». 388 cs. 389 sq. 290 c5. 201 
em.bis. 292cs. 295em. 2394 

. 86. em. 507 bis cs. 509 ter cs. 
. fio em, ὅ:5 5. 514, 218 sq. 

lur. cs. 2584. 3537c.. 258 
is. 540 οὐ. 249em. 591cs. 

402 c$. 412 sq. em. 415sq. 439 
em. 4034. em. 465 em. 468 

. 68. 470 c9. 472 cs. 577 em. 578 

. 8. em. bis. 584 cs. 595 ter cs. 
eq. 600cs. 611cs. 642sq. df. 
646. 11, 5cs. 52 ca. 55sq. his. 
55 em. 58 cs. 60 cs. 62 sqq. cs. 
665sq. em. 68 cs. 91. 120 sq. 
132 sqq. em. i53em., 17) 08. 
376 cs. 182 cs. 185 cs. 348 em. 
250 sq. em. 290 cs. 554.3575 
em. 576 em. bis. 585 em. 503 
sq. em. bis. 506 em. 5o8 em. - 
5 1864. plur, cs. 535cs. v. et- 
ium -frchestratus. 

eAuienus, Festus, II, 161 οἱ. 

B. 
Babrius 11, 488 sq. em. 
Basilius 345 sq. cs. 
Jiianor 345 df. 
Bochartus Hieroz. 5232 cs. 

INDEX AVCTORVM. 

. σ. 

Callimachus 188 em. 60$ em. ΤΊ, 
16sq. 110 sq. cs. 

Censorinus 556 cs. 11, 450 cs. 
' 481 οδ. 
Clalcidius II, 389 cs. 
Cicero l'raef. p. XIsq. expl. II, 

ἡ c5. 168 cs. 
Columella 581expl. 485 es, II, 

&07 sq. 08. 

D. 
Demetrius de Eloq. II, 149 em. 
Dionysius Periegetes 583 expl. 
Dioscorides 582 expl. 5835. 038 

sq. «m. LI, SóSaq. expl. 
E. 

Epiphanius 1T, 149 expl. 
JAtymolog.M. 41 expl. 459 sq.cs. 

505 sq. cs. 60&em. II, 18em. 
95 cs. 154 cs. 5oo expl. 

JEustathius á&cs. 46cs. 290cs. 
294cs. 5108. 478 cs. 506 cs. 
518 es. 016 cs. 628cs. II, 57 
sq. cs. 59 cs. 0205, 0544. 105 
(δ. 119 08. 191 cs. 192 cs. 

F. 

J'ridericus YI. de arte venandi 
Praef. p. XXIX sq. cs. 205 cs. 
1f, 79 cs. 

G. 
Galenus 59. et 50 cs. 5: 66. cs. 
$6 cs. 106 cs. 604 em. 658 expl. 
II, 105 cx. 420 sq. expl. 

fjazae versio corrigitur 158. 
$19. 561. 570. 411. 583. II, 59 
84. i03. 154. 161. 187. 210. 
21& de ea v. Praef. p. V sq. 
XXX VI. 

Gellius δάο cs. 
Geoponica 549 em. 588. 494 expl. 
619 cs. II, 519expl. 

Glossarium Herodoteum II, 114 
c$. 

Glycas 657 sq. cs. 
Gratius 653 cs. 

- 



INDEX AYCTORVM, 

H. 

Herodotus 56 df. 581. 526. Τί; 
281 expl. 456 expl. 4357 sq. 
expl. 495sqq. — 96 em. 

Hesychius 5 em. 1165q. em. 18 
em. 222 sq. cs. 258 em. .27 
expl. 276 cs. 28iem. cs, 
582 cs. 387 em. ὅ00 expl. 471 
cs, .6o1 cs. 504 cs. 5o5 em. 5o6 Ὁ 
cs. 878 05. 586 expl. 500 expl. 
891 em. 618 em. 638 cs. 654 
em. bis. 662expl. II, 7 em. 
loem. 147 ἔχῃ. 236 em. 76 «. 
117 84. cs. 162. 164 em. 175 
es. 506 expl. 

Hierocles v. 
Hippiat?ica 105-em. Hisrocles, 

de quo v. Praef. p. XVIII. 
507 cs. Tarentinus. 659 aq. 
éxpl. Adpsyrtus. — 665 cs. 

Hippocratea 448.&em. 554 em. 
II, 293 em. U 

Homeérus 153 &m. 219 cs. 2225q. 
cs. 282 cs. 509 sq. 535 bis expl 
II, 5expl. 9354. 167 expl. 224 
€». 229.250 expl. 44a. 5oo 
Hymn. in Mercur. 582 expl. 

Hyginus ΤΊ, 18 erb, 

I. 
Yeidorué 555 εἰ. 
Ixeuticorum | auctor 412 64. cs. 

II, 82 cs. 130. 159 cs. 

|..K. 
KXyranides 1, 85 cs, 90 em, 

2L 
Lampridius 204 em. 
Lexicon Kallianum MStum II, 

5o 
Lucianus 641 sq. expl. 
JLucretius 1I, 846. 

.. M. 
Martialis 365 expl. 
Meleager 244 cs. 
Mnasalcae epigramma 280 expl. 
Morbeka, Guilelmus de, v. Tho- 
mas. 

Moschus 597 expl. 

641 

- N. 

Nicahder 235 expl. 227 eq. cs. 
$72 expl. 689expl. IL, 26, 49 
sq. expl. 430 sq. plur. expl, 

, 422sq.em. — 

0. 
11, 4o6 cs. 

)ppianus 447 sq. em. 1er. 455 cs. 
δι8 cs. IL, 7. 169 64. .174 cs. 
179 cs. 295 sqq. plur. εἴ. 582 
864. plur. €in. θ exp]. 469 

cs 
Oribasi collectio medic. 655 
Rufus em. 

Quidius 6go 

Olympiodorus 

.t *. P. 

Palladius 525 expl. II, 475 sqq. 
E 5 em. " 

i? Inter anonym. 
- hueusq. ined, II, 476 em. 

Paulus Digest. 540 cs. 
Pausaniae 566 expl. 11,119 expl. 
Philo nee xooso7. 11, 460 expl. 
Philostephani Scholia ad. Apol- 

lon. Rhod. 511 es 
PAlegon 540€. 
Photius 48 cs. 155-em,. 182cs., 
Doá ca. 5ob cs. 519 es. II, 35 cs. 

Phrynichus Hl, 569 6m.  . 
Plato Praef. p. LI et LIV expl. 

4o2. I1,81 expl. 157. 538 expl, 
Plinius Mai. Praef. p. XVIIIEaq. 

et XLI cs. 7 em. 29 cs. 51 cs, 24 
os. 35cs. 4Dsq.ce. GSes. 72. 
76 5q. em. 89 em. 05 es. 95 cs. 

96 es, 112 expl. 140cs. 148cs. 
152, 157 sq. cs. 158 06. 161 cs. 

' 162 cs. 162 sq. cs.. 166 em. 167 
expl. 176 em. λοῦ διῶ. 5.18 84. 
cs. 111 ΘΙ, 2353q. cs. aja cs. 
204 ον. 246. 246 q. cs. 361 em. 
266, 179 cs. 275 em. 276 cs. 
284 cs. 389 p» 291 cs. 398. 
$o1 sq. cs. . So5df. et 
cs. bis, eq. 311 sq. em. 514. 515 
expl. 518cs. 5240s. .D20 em. 
921 sq. c&. 552em. 3255em. 

. 54 era. 545 cs. 246 em. 549 cs. 
559 cs. 565 em. 564 bis cs. sq. 
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567. 569 sqq. et. 555 cs. sq. cs. 
$56 em. 577 em. 381 sq. em. 
585 eii. 584 em. 386 expl. 4o5 
expl 41i6sq.biscs. 424 sq.cs. - 

. 427 ἐν, 7 454 sqq. em. 428 os. 
451cs. 452 bis cs. 64. 45íem. 
458 cs. 459 c» 460sq. cs. 481 
cs. 489 em. 4g1 em. 498 cs. 
501. 5o3sq. 506 sq. em. 512 sq. 
cs. 521 sq. es. bab cs. 524 es. 
536 es. bis. 540 cs. 542 cs. 544 
€s. 515. 546 cs.  551-cs. 541. 
579 ct. 597.601. 605 cs. 611΄ 68. 
624. 625 cs. 627 sq. cs. 652 cs. 
635 sq. es. 657 cs. 644 cs. 648 
cs. 6ágexpl. 657». 072 844. 
675. 687 cs. θοο II, 5cs. 
8em. 11 68. 84. 14 66. 19cs. 
45 ς8. a9em: 9:. 335 sq. expl. 
et es. 95cs.. 59 em. b5sq.d£ - 
54sq.cs. 55. 5b6cs. 57«s. 58 

. c 60. 6$ ον. 65 cs. 68 em." 75 
e& 76«cs. 79c9 81 086. Bb5cs. 
92 cs. 98 os. 99 cs. 102 em. 106 

. 86. em. 210 56. 1357 sq. os. 139 
em. 14085q. 1&abis cs. 145 cs. 
2147 o. 148 c». ibbos. 156cs. 
158 cs. 162. 163. 164 cs. 167 cs. 
171c&. 172em. 1778. 170 68, 

. 18kem. 187 em. 189 bis cs. 193 
€4. 195 em. 197 08. sq. 199. 200 
em. 205 06. 205 €$. 215 a. 2156 
€9. 2241 C9. n25e€8. 229 8. 24Q 
€8. 241 0&, 24208. 345 em. 346 

. €& 25650. 280 δ4. cs. 284 08 
286 cs. a89sq. ον. 210. 212 6s. 
δ em, MO €t qo 269 08. 

c8» 267 sq. cs. $56 «q. 
cs. 5810€. 382 c» 3$96cs. áoU 
em. 444 es. 459 ca. 597 em. 

Plutarchus 10 expl. 2352s. 52a 
. €& 523.0 465sq.em. 656 sq. 

expl. 658. 650 cs. II, 20 cs. .32 
es. ἍΡ 2α. ἐπι. 50cs. 60 cs. 76 
expl. γη8ε. 
4}. . ΤΟ c. 1722 c& 174 em. 
177 em, 2e1 ex, 586 expl, 5386 
expl. ájéerm. 44isq.c». 447. 

. 4b9 cs. 484 df. 496 em. 5535cs. 
oilux 15a. 310 cs. 487 em. 51a 
c» Bi4cs. 656aq. cs. GbBcs. 
1L4aem,... ... ν 

107 εἴ. 168 84. ΄᾿ 

INDEX AVCTORVM. 

Polybius 582 expl. II, 115 expl. 
Porphyrius II, 4 ce. 8o cs. 

Q. 
Quintus Smyrnaeus 

expl. 

R 
Rígaltii Cynosoph. 652 cs. 
Rufinus 11, 389 cs. 
Rufus medic. v. Oribas. 
ufus Ephesiue 22sq. em. 150 
*em. 

II, 2324 sq. 

S. 
Scholia ad Apollonium 540 sq. 

08. 

Scholiastes Aristophanis 572 sq. 
df. 464df. 65Gem. II, 81a. 
121 cs. 

Scholia ad Nicandrum 82 cs. 
225 cs. 227 sq. cs. 226 cs. 1}, 
26. 422 expl. áaS expl. 

Scholiastes Theocrjti 98 em. II, 
154 cs. 

Scholia Veneta. ad Iliad. 522. 
ΤΙ, 16em. 17 em. 95cs. 

Scoti versio e Codd. Praef. p. 
XXVIII sqq. d. 58. 52 sq. ἔς 
em. 118 54. 420. ἄθχεᾳ. 55g 
bis. 611. 661. II, 125. 189. 

' '19o. 256. v. etiam P'incentius. 
Simmias 345 expl. 
Smyrnaeus, v. Quintus. 
Solinus 495 cs. 1l, 58 cs. 
Sophocles ἘΠ, 586 expl. 
Stephanus Byzantinus YT, 119 cs. 
Strabo 534 sq. expl. II, 161d£ 

500 expl. 
Guidas 158 em. 184 em. 254 em. 

480 cs. 345 cs. 586 cs. 418 expl. 
430 cs.. 481 em. 5^4. 505 cs. 
641cs. II, 26cs. Sacs. 81 ex. 
113 expl. 161:c3. 178 em. 

Synesius de Regn. 524expl. E- 
pist. á28 expl. 455 

T. 
Tarentinus, v. H ippiatr. 
Theocritus expl. 568. εἰ 587 



INDEX AYCTORYM. 

WAeodorus, v. Gaza. 
Theognis expl. 496 
Theophrastus 10i. 228 sq». 544 

expl. 338expl. 348. 580 expl. 
688 expl.'3591 em. ἀϑά κα. em. 
640. 1I, 42 expl. 151 em. 219 
expl. 459 em. 
fiomae versio e Codd, Praef. P 
XXX et XXXIV sq. cs. 22. 25. 
áo. άλ. 55. 64. 70. 85. 86. 105. 

119. 128. 129. 157. 145. 153. 
356. 170. 155. 181. 187 bis. 195. 
106. 197. 20€. 207. 212 bis. 335. 
255. 240. 258. 262. 266. 
269. 286. ὅσο. 311. 525. 538. 
δά. bis. 345. 345 bis. 346 bis. 

. 550. $51. 5258 bis. 568. 
576. S99bis. 401. 407. 429. 
446. 455. 461. 466. 471bis. 
475. 477. 481. 483. 486. 487. 
490. 494. 495. 513. 516. 531. 

555 bis. 544. 575 sq. bis. 576 
Hs 577. 579. 583. 586. 587. 

bis. 589. 59o bis. 591. 592 
ter. 596. - 620. 625. 624. 

. 646bis, 654. 656. 662. 
664. 665. 684. IT, 5. 8. 10. 11. 
12. 20. 25. Dibis. ὅδεα. 96. 
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46. 4o. 95. 101. 115. 115. 135 
sq. 1o bis. 144. 145. 176. 196. 
201. 218. 221. 223. 246. 243 
sq. 249. Guilelmus 265 bis. 
460. 297. 401 

Thucydides M, 169 em. 511, 524 
sq. expl. 

Tzetzes 591 cs. 

V. 
Farro 107 em. 404 expl. 505. 
. 599. 11, 202 cs. 205 es. 240 cs. 
Vegetius 653 
Fincegtius 105 sq. expl. 604 

expl. 609€$. 661cs. 6062s. 
II, 145 cs. 

Firgilius 279 em. II, 4o. 4áo. 
442 expl. 

x. | 
πποσγαίος 320 86. em. 222 em, 

; 969sqq. 374em. 576 expl. 
Xenophon 2510. II, 195 expl. 201 

l. 535 expl. bis. 436 expl. 
4495 expl. 

Zenodotus 883. 



INDEX GRAECV 
IN | | 

ADNOTATIONES, 
iresnpupstsc ipsamet nut 

A. 

᾿“Αδρυτοι 214 
"4yysiov gon ese ventriculum 

11 
* Ayvevsixd (animalia) 9 
᾿"4γορᾶς πληϑούσης 1, 148 
"“ΑΆγριος σῦς D10 
"“Αγροικα (animalia) 9 
,4είσκωπες II, 13a sq. 
᾽Δερόποδες 599 ΙΕ 
* 4épow v. ἀέροπος ibid. 
* 4ezol γνήσεοε 11, 144. 147 sq. 

7? 49 jo in piscibus quid? 285 
Αἰάζεεν 255 , 
«Δϊγεερος Οτειΐοα 6. 4. Aevorg 

fructifera 5 
«Αὐἰγικλώδης Li, 471 
AMiy(Ou«ÀAog maximus II, 461i. 

^4QO sq. 
Αἴγιϑος, ὃ, YI, 11. alyivOog et 

αἰγεσϑος, nominisq. etym. lI, 
110 86. 

.Αἱγοθήλας, 0, II, 138. c. αἶγε- 
2dÀo confund. II, 159. 497 

«Αϊγυπιὸς, 0, l1, 18sq. 180 56. 
«ἀἱγώλεος 450 sq. 587. Il, 115sq..— 
Ai9oveg boues 171 
«ἰϑυια 258sqq. 11, 462 
AiDwy ibid. 
Αἷμα καὶ φλὲψ τά. 11, 526 
JAt£, auis 601 
«ἰσαχὸς v. aloexog, αἰσάλων 

et αἰσώρων 1], 18 

- 

᾿"Δκχαλῆφαε 235 
"ἄκανθα: in piscibus II, 580 
"dxavd x λεπτὰ piscium 144 
"Ακανϑίας «nde vocatus? 586 
"AxavDig τ. ἄχανθος Il, ao. 

102 
᾿Αχκανϑώδης II, 580 
xag v. ἀἐκαρῆ 592. 675. II, 

á1 | 
* dxagvdv, ἀκαρνᾶνας et ἀκάρ- 

ναξ 538 - 
non et ἀχούεεν I1, 48ο 
᾿Αχολαστότεραςε quaenam fiant 

puellae 533 
"Axoldec, e, 580 
᾿Ακροποσϑία 41 
"AdxponógO.ov et ἀχροπόσϑεα 

ibid. 
wVilexrovov» de gallinaceo gene- 

re vniuerso 115 
“Αλιαίετος 6o1. IT, 147. 155 sqq. 
"Aiuve (ὃ — καλούμενος) LI, 

168 
᾿Αλλήλοισε p. ἀλλήλοις 585. ἀλ-- 

λήλων ἐδηδοκότα εἰ ἀλλήλους 
κατεδηδοχόεα quomodo dif- 
ferant 688 

* 4110:, oí, etc., ex oppos. intel- 
ligend. 11, 235 

*4Aocdyvg v. dÀóg ἄχνη, ge- 
nus alcyonii lÍ, 105. aliud 
corpus marinum II, 490 

"duod (animalia) 10 
᾿"Αμαυρότερος [1,1 



INDEX GRAECVS. 

"Αμεαε, e£, YE, 174. earum fel 
IT, 551 

"Anvvrzoec 11, 54 
᾿Αμφεδρόμεα 557 
᾿Μμφεκαλύπεειεν 448 
᾿Αμφεκαρῆς 227 
"ἀμφώδοντα ζωοτόκα et τὸ μὴ 
ἀμῳώδοντα lH, 5.7 . 

᾿Αναβαδὸν 514 sq. 
᾿Αἰναδιπλώσεες intestini I, 554 
᾿Δναϑυᾷν v. ἀναϑύξεν 504: 
"“Αναιμα (animalia) 1àsq. 18 
᾿Αἰναίμονες vnde dicantur dii, 15 
᾿Ανακυΐσχειν 481 
"dvd λόγον, aut ἀναλόγου etc. 

in casibus obliqq. seribend. 
15. 8a. 147. 160 (bis.) 

᾿Αναλύεσϑαε de intstinis II, 
554. sig ἕν ibid. sq. 

aranvéiy opp. ἀσθμαίνεεν 1I, 
67 

"ἄναρϑρος ΤΙ, 585 sq. 
"AvageáAavr(ag, ἀναφαλαντία- 

σες, ἀναφάλαντος, ἐναφα- 
λάέντωμα 15i. . 

᾿Ανελεύϑερα (animalia) 10 
᾿Ανεπιχόῤῥρῥητος l1, 64 
"Advevoov iL, 385 sq. 
"AvÓeiv quo relatum? 530 
"Ard ag, 0, M, 1715q. 
γάνϑος, ὃ (auis), 599. II, 481 
᾿Ανθραχεεῖς pisces L1, 455 
᾿Ανϑρήνη 11, 202. 225 
"A4»xuog καὶ ξηρὸς iunguntur , 

3588 
᾿Ανομοιομερῇ 11, 2875q. 
"Δνειάδες a8 
᾿Αντεάζειν 1, 65 
"Avri πτέρνης auibus quid ? 98 
"Ἄνω i. e. ἐπὲ τοῦ &xoov 11,418 
" 4voDe» de situ dorsal 11, 520 
᾿Ανώνυμον ac. ἑνὲ ὀνόμαξκε 25 
“Απαγρος ά4λβ. 11, 4.5 
᾿“πεσϑίδεν c. καταγνύναε iun- 
, um us IL 446 

πηρτημένος l1, 
nda vaiven D ar 1, 4á1 
"dnÀ«, vd, 11, 588 
"AnàÀarog et ἄπλετος 685 
(πλοῦν ἀναλυόμενον iií6. &- 
. πλοῦν évregov Ε], 554 
“Απνουν 55 . 

ApNoT. Il. 

545 

᾿Ζ“ποβιώξεσθαι ti πνεύματι 551 
"Anodec- Aristotelis et Plinii 7. 

II, 157 sq. quinam vinos par- 
tus edant lI, 5145sq. ' 

"Anó δεετοῦς 74 
"Anoxed goO«: 11, 515 
᾿Αποχρένεσϑαε de succis II, 554 

sq. ' . 
* Atuvey 551 
"Aztoggaivesr Il, 4on sq. 450 
"Anozeivovteg (οἱ μακροὶ) sepia- 

rum 11, 175. . 
«ποτέμινεεν τῆς ὀσχέας II, 355 
᾿Αποτέταχται οὐδὲν 545 
᾿Αποφνώδες τῶν ἐντέρων, ap- 

pendices intestinorum, 1125q. 
"Anowyogei» 552 
Modkr»», ἀράχνης, ἀράχνιον. 

quoinodo vsu differant II, 188 
᾿ράχνεον de membrana tenui 

928. de tela aranearum 672. 
I6, 188. intelligitur ad é7- 
βαλλδεν v. dguévas IE, 509. 
significat insectum ipsum 622 

"o2 oor de virili pudendo 271. 
Ζεερὸς 4 

᾿Αρϑρωδὴς 11, 5855sq. 
"Ἄρκτου nomen cum aliis (prae- 

ter vrsum vulg.) communioca— 
tum Il, 469. ἄρχτοις αἱ dnd 
τῶν σκύμνων 475 

“4ρπη, ἢ, VI, 8:4. 118 
᾿Αῤῥονογόνοε ὥνδρες καὶ yvvai- 

x&g 544 
“Ἀρχή latiuscule intell. 542 
᾿Αρχὸς 109 
"Aaefoexog II, 47 
*AoÓOsvr)c de ventris debilitate 

11, 570. doOevéc rov μέλετος 
II, 215. num χαταμήνεα pos- 
sint ἐσθενῇ dici 547 
riti opp. ὠἐναπνεῖν II, 

? 

7 
᾿Ασκάλαφος 113 
᾿Ασκαλώπας 1], 150 sq. 
" Aaxapic M, ἀοά 
"Ασταχὸς 35 
᾿Αστερίας aquila II, 148, 485. d 

ἐπεκαλούμονος ὀχνὸς II, 16 
"Aargd yaAo. δορκάδδιοι 25 
᾿Ασυλληψίας remedium 536 
᾿Ασύνϑετα 1, 288 

Mm 



546 

"ἀτελῆ (animalia) 14 

? farsi (ὀῳϑαλμοὶ) 3a 

"Μειμαγελεῖν 478 

" Árgyro (animalia) actine 8 

"»4εταγὴν 11, 251 

"Αττέλαβος v. ὠττέλοβος, v. de- 

- viuatio 381 . 

᾿Αϑανσις et αὐότης (τῶν ve: 

ὧν) 150 
Αὐλὸς im ouis eiectitiis 415 sq. 

án pisce, truncus arteriae pul- 

monalis II, 309. a94., μυχτήρ, 

ψυσητὴρ eadem pars in mol- 

luscis et cetaceis 275 

“ὐλωπίας, ὃ, 471 

ΑΑὐξέδες 475 
Αὐτόετες 298 , 
ὐγκηρὸς p. στεατώδης IT, 550. 

de colore 11, 518. 519 

"Μφανίζεσθαε et φωλεῖν, iuncta, 

diuersa sunt 505 
*"Speoese a02 
"Ἀφοῖτις 465eqq. 
᾿Ἀφρὸς (ὁ καλούμενος) 465 sqq. 
"Αφύη &65 »qq. 
*4yai ll, 56 
"Ayo ibid. 
"Mdyoivoai (af) καλούμεναι 10. 

1i, 56. harum fcrarum cau- 
dae' bilem insidere 105 

* Aveivéas Aeydpavas ἔλαφοε YI, 

"Δ χάρνα v. ἄχαρνον etc. 577 st» 
᾿Αχέτας, 0, 986 
᾿Αχίλλεεος σπόγγος 329 
"Αχρειος εἰ ἀχρεῖος 505 
"dxvooc:e 11, 6o 

B. 

Βαϑάζειν, i. q- βοᾷν 584 
DeiSexos vude dicti? ibid. 

. Βάϑες ΠῚ, 556 
Βαϑὺς, εἴα, 9, prolixus, 11, 518 
Βάλανος 4&1. 241 eqq. 
Βαρῖνος 258 
Βασιλεὺς, auis, 11, 6. 85. 89 
iBdoxeAAog 576 
Bósi» de silpha et de σπονδύ- 

Àg 641 . 
Βέμβριξ v. βόμβυξ i. c. Bop- 

βυλεῷ 57a 

INDEX GRAECVS. 

Byosdo: Il, 473 
Βιομήχανος Il, 111 
Βεστονικὴ λίμνη 627 
Βλεφαρὶς p. βλέφαρον 5o 
Bóeg. — ai B. αὐ ϑήλεεαι i. € 

vaccae 260 
Boiro. 256 
Βόλβη, ἡ Mury , 108 
Βολίταενα 1865sq. 
Βόμβηκες 569 sqq. 
Βομβύκεα Aristotelis 572 sq. 
Βομβύλιος v. βομβυλεός 545 sq. 

530 sqq. 
Boufvi v. βέμβεξ. 
Bóvacococ, ὃ, variaque animalis 

nomina II, 192 644. 
JBooxdc 600. Il, 463 
BovfdAos v. βουβαλέδες iun- 

guntur ceruis et δορκάσε, ocu 
cornutae 1 ' 

ἈἘουδύτης 589 
Βραγχία p. foramine branchia- 

rum . 
Bodyyog εἰ ἡ βράγγη 6513q. 
Βραχέα ὕδατα v. βράχη, Bod- 
χος ΤΊ, 255 sq. 

' Βρέγμα, τὸ, im infante et in 
adulto 5535sqQ. 

Βρένϑος V, 8. 84. 489 
Βροῦκοε et βροῦχοε 280 
Bosco», ὃ, auctor quadraturae 

circuli 427 
Bvaec 585 
Βυννεῖν IT, 255 
BoxxeAg 589 
Βωμολόχος, auis, 11, 127. 495 

Γ. 
Γαλάδες V, 577 
Ζαλαῖ od ἄγρεαε 535 sq. y. 'Tar- 

tesame ibid. 
Γάλακες M, 545..578 
Γαλεὸς simg. et plur. numero 

uid? II, 535 
Ταλῇ posterioribas Graecis d. 

mustelus 11, 552 sq. εἰ. asta- 
tia et pugna c. serpentibus Il, 

7 
Ταμψωνύχων quaenam etiam 

volantes pullos «aliquamdiu ἢ 
pascant 429 



INDEX GRAECYS, 547 

Ζνορ v. yAdvoc 604 
Τὰρ abuudat M, 91 
J'e«pyapacv, ὃ, 11, 292 
Ταστὴρ p. χοιλίαᾳ II, 314 
Τεενάμεναε i. e. puerperae 555 
Γένεσις et γόννησες vv. signifi- 

catio 529 
Τένη subauditur II, 118 
levvaia ἵππος 259 
Γένυς 53 
Τέρανος 8 
Τεῶδες τὸ περεέχον inuolucrum 

onorum locustarum d. 358 
Τιἅιγγλυμῶδες 11, 556 
Τίγνεσθαε, nasci, 5γά 
ΤΓίννος v. γῖννος χθ. 502. 504 

sqq. | 
FAavie v. γλάνις 21. 106. I, 

175 
Τλῶνος v. γένος 604 
Τλαρόπους 378 
Γλάρος ibid. 
Γλαρυρὸς non ad formam, sed 

ad mentein refertur 11, 188 
Τλουτός 4o. 4a 
TAorzrie, 9, 635 
TÀorrondig (rd) cicadis in pe- 

ctore 232 
Γνάφαλος, ὃ, ΤΙ, 112 sq. 
ἹΤνήσεοε v. dero, 
Γνώμη, nota, 496 
Ióyyoog 18 
Τόνος, ὃ, i. q. ἀφρὸς 4655sqq. 

qui circa Byzantium capitur 
11, 468. apium II, 219 

Τονύχροτος IY, 386 sq. 

Τρέπες 59o 
Τραστέζειν et yodosic 615 
Τραῦς, ἢ, e cancrorum genere 

4. 
Zaxrviov (τὸν) ἐπ᾽ ἄκρον ἐπι- 

κάμπεεεν καὶ ὀχεοίνωεν πολον 
II, 415 aq. 

Ζλισοῖαε oues 618 
“άσκελλος 575 5sq. 
“ειγὰ subauditur 476 
δεκάτην ἑστιᾷν vnde dicatur 

557 

^ 4Μιηϑεῖν II, 559 

déÀgaxec additum p. τὸ τέκνα 
1 

ΖΔέχεσθαι οὔτε τὸν dé. a οὔτε 
τὸ ὑγρόν 22b 

Ζηλόν ἐστε κενούμανον 5o 
Ζημὸς, omentum 585 
4hid ἔτεος; διὰ νώτου YI. 281. 

δ. τρεῶν eo. γενῶν 545 
4ιαιρεῖν vw. signifcationes II, 

5o. intellecto δὲς 69. δεαερεῖ- 
σθαι, differre , 560aq. 

“Διαχόντωσες 255 
“Διαμασᾶσθαε v. vbi locum non 

habeat II, 54 
Ζιαμησάμενος a διαμᾶσθαε ib, 
Zervoleg ἀκρίβεια 11, 5o 
Διαπάτεεεν 11, 555 εη. 
Ζιάρῥῥ οεα suum morbus 652 sq. 
“ιαστομοῦν i.q, ἀναστομοῦν ll, 

414 
4«haoqdyec ἀμφοτέρωθεν ἐν 

πλευρῆσε squatinarum 448 
Διαυλοδρομεῖν 11, 5og ' 
ΖΔίαυλος εἰ διαυλωνέζδεν II , 508 

diepavgc i, e. ventre transla- 
cente 65i 

“ιαφέρδεν xal — καὶ χε. 
Zhogogá ἐστε subauditur 178 
4ehoxyéstv dicuntur τὸ ϑορμαί- 

γοντα II, 518 

ióvparoxeiv εἰ Oidvporoxaiv 
2 

4hedolas xal συνοδρίαε 11, 4 
Διοειλημμένος IT, 515 
dhéyéiv v. via. et constructio II, 

525 sqq. i. ᾳ. διατείνειν de ve. 
nis 56 , 

Δδιηρϑρωμένον 11, 586 
Δίϑηρις vocantur. ὄσερδα 21]. 

321. 651. - 
Διϊκμαζομένης τῆς γῆς 588 
4ixopaos a9 . 
Δικόρνφοε ibid. 
4ixovoos ibid. 
4ixodog 11], $54 aq. . 
Δίχεαμνον v. δίκταμον, τὸ, et y 

δίκεαμνος v. Ülbxrapoc 11, áo 
Διορίζω v. διοῤῥέζω; διορῤῥοῦ- 

σϑαε, διοιρεῖσϑαε; διωρθῶ- 
σϑαε vv. 11, 555 

M m 2 



518 

Διπευγὴς weruus 159  - 

Ζιστάδιος cursus II, 3508 

Zhroxei» 11, áa& . 

Διφνὴς 52 20. διφυὲς τοῦ στό- 
τος 

Δίχαλος p. vulg. δίχηλ. 451. δέ- 
χαλον ζυγόν 89 

Ζ4ρώκων p. omni serpente 1], 4. 

ὦ ὄφις 
"“Δρεπανίς 1 
Zospyc ad gustum rel. IT, 356 
Δρομάδες 471. M, 280. 521 
᾿δρομία: Aeliano' i. q- Aristot. izt- 

πεῖς τοῦ 
Δρυκολιίετης II, 71. εἰ δρνοχο- 

λώπτης 592. IL, 70 5. 
δύσθυμα (animalia) 10 

E. 

* EyylyveoD 4 de cibo in rumi- 
dantiem ventriculis 115 

"Eyxavód ig 51 
"HyxAivew. τῷ ἄκρῳ de elephan- 

ti proboscide 63 
“Ἔγχελυς, huiusq. v. terminatio, 

' 100. ἐγχελέων τὸ γένος vnde 
saepius Áristot. nominauerit 
457 sq. 

"Eyyvpue 3l, 405 
Ἔδαφιες 11, 556 
Xijot num Arist. speciem ge- 

ueris faciat 295 : 
Εἴλημα εἰ εἴλησις τρεχῶν 38 
Εἰσίϑμη 48 
Kie οὐρὰν βαδίζειν de bobus 

ὁπισϑονόμοις 364 
"Ex geminatum non eadem pr'o- 

portione II, 467 
᾿Εχδύδεν de cicadis quid ? 644 
᾿Εχπεφϑῆναε de maturatione et 

coctione lactis 554 
ἼἜχρυσις Yl, 455 sq. 
'Exrépveww vw. propria vis 666. 

II, 472 sq. 
"Exróg τινὸς, τὸ, 50 
᾿Εχτρωσμός 11, 455 sq. 
"Ἐχφαΐνεεν pr. ἐξάγειν δι εη. 
᾿Εκχυμίζεεν de serpentibus 619 
"Ἑλαιός 11, 548. 491 
᾿Ελάττω τῷ μογέϑειε 232 
"Σλαφίς 625 

INDEX GRAECVYS. 

᾿Ελάχεστον v. quomodo pexoó» 
addi possit Tl, 414 

"Elsa, ἑλέας et ἐλεᾶς, aues Ih 
εἰ E 248 . 
᾿Ελεδώνῃ i185*sqq. 
᾿Ελεὸς et elasór. et scripturae 

varictates nominis animalis 
585. 6358. II, 11a. 163 sq. 

᾿Ελευϑέρεα (animalia) τὸ 
"EAE 112 
"EÀxeww τῷ πνεύματε vterus dí- 

citur 534 
“Ἔλμινθϑες piscibus quibusdam 

et canibus innati II, 4o. ὅλ- 
pare στρογγύλη ibid. 

᾿Εμπίέπτεεεν de remigibus et aui- 
bus 623. II, 467 

"Eunice, tipule Linnaei 5. vbi- 
nam hae earumque laruae vi— 
vant; earum generatio ibid. 

“Ἑμπροσϑὲεν dinerso sensu opp. 
contrario ὄπεσθεν II, 015. τὸ 
ἔμπρ. i. e. pes vterque ante- 
rior 69. 70. II, 397 sq. 

" Eude, ἡ, 5945sq. II, 470 
Ἣν» εἶδος τοῦ x59oíov égeslnüe 

δίργασρμένον II, 511 
"EyaAAa eni ἑνὸς ποδός II, 75 
* Eva oa ζῶα 11, 586 
"Ενδεχόμενον 1I, 382 
᾿Ἔννέωρος 11, 442 
᾿Ενστατιχῶ (animalia) 10 
᾿Ενταῦϑα nom e. i. q. ἐν τῷ 

αὐτῷ II, 
"Evreleig opp. pueris 455 
" Evronog δ 
'Evróg (10) τοῦ ποδός 11, a95 
᾿ἙΕντροπαλεζόρενρς 11, 250 

Ἔν ὥρᾳ Yl, 208 
"Et, τὸ, in talo lusorio 73 
"Ei ἀναγωγῆς II, 4o2sq. 
"Εξοιμάζειν εἰ ἐξιχμάξεσθαι 

ὅδ8. II, 455. de serpentibus 
619 

᾿Ἐξικμασμένον v. c. περέξτωμα 
538 

᾿Ἑξίστασθαε sch. τῶν φρενῶν 1I, 
446 

e 25 
᾿Κξορέζω IL, 555 
'E£ovolcarroa ὠὰ 408. II, 635 



INDEX GRAECVS. 

"Eosí/»2ov eruca 353 
"Eo«Odxy 11, 195 
᾿"Ερεϑρίνος 456 sq. 
"Eo«va et ἐρενοέ 595 
Ἔριον χρυσοῦν 520 
“Ἕρπεεν v. ἑρπύζεεν 6 
"FovOoivoc YI, 45o 

" Ezxtaypoc 1I, 115 
"EnaAÁdrzesv τοὺς ὀδόντας 84. 
᾿Επαναδεπλώσεες τῶν ἐντέρων 

111 
᾿Ἐπάργεμος YI, 160. 499 
"Erty νγάζεσθαι II, 57 
"Eni praepositionis vis IT, 535. 

ἐπὶ nÀeiov ὁρᾷν 1, ag1.. ἐπὲ 
σκέλος ΤΊ, 230. ἐπί τε, aliquo 
vsque 11, 185. ἐπὶ τὸ στόμα, 
dictio ab homine translata a- 
lio II, 591. ἐπὲ roig ἄστροες 
45 

En 

re 206sq. 
᾿Κπιγονατίς 4à 
"Enióidvuuig IL, 518 
᾿Επιδιετὲς ἡβῶν YI, 594 
᾿Επιζητεῖν verbi comp. praepo- 

sitio quid significet II, 5o 
᾿Επικάλυμμα 212. ἐπικαλιμι- 
ματα ad ualexocrodxo» os 
sita 11, 549. caraborum II, 
999. caudam cancrorum refle- 
xam significat II, 552sq. 591 

᾿Επικανϑίς 31 
᾿Ἐπικοῤῥίζοεν et. ἐπικόῤῥεστος 

II, 64 
᾿Επιλαμβώνεεν, obturare, siste- 

re lI, 546. 548. ἐπελαρμβάνε- 
σθαι δασέος sc. χωρίου 1I, 
428 

οσκὶς vr. auctoritate care- 

᾿Επιπάτεϑεν ac, ἐπίπασμα 11, 255. 
᾿Επίπλοον, τὸ, 159 
᾿Επεπολάζοντα, ra, Di9 
᾿Επίπτυγμα 205. 212. ' cancro- 
rum I$, 553. 599 

᾿Επιρυγχές I, 149 
Ene n9palves v. structura va- 

riata 297 
'"Exízovoc LI, 5.2 
᾿Επιτραγίας deus; et ἐπειτραγίαε 

pisces; vocabulique origo 1I, 
384 

"EnígAefgogc Xi, 29a 
 £ntowy 11, 109 sq. 
"πωάδεος 447 
Lnenuclo 11, 525 
᾿Πππωμίς 59. II, 292 sq. 
^oye« i. e. arua 5521 
Ἐργάξεσϑαε de piscatoribus H, 

117 - 

᾿Ερωδιός IT, 16sq. 
᾿Εσχάρα 11, 384 
᾿Ἑταιρέαε χαὶ συνήθεια, iun- 

guntur If, 3o. 485 
"Erelag v. ἐτελίς 455 
"Ercoe v. ἑτερᾶ aduerbialiter II, 
(154 

“Ἑτερογενῆ μέρη YI, 288 
e 

KEregóylavxo:t 52 
,Ereo φϑαλμοε Ibid. 
Dr5 etc. supplend. ex antece-- 
dente v. τρεετῆς 458 

Ἑυαυξὲς 4i 
Εὐβίοτος. 11, 88 . 
Ἐυγενὲς et γενναῖον quomodo 

differant 10 
Ἐὐδία καὶ νοτία 54a 

ἡημδρίᾳ animalium II, 4 
Ἐῤθήμων IH, 115 7 
Ἐυϑηνία p. εὐσϑένδεα 646. πρὸς 

σὐθηνίαν Il , 471 ^ 
Ἐὔϑικτος V, 115. καὶ οὐϑήμων 

καὶ εὐβίοτος iuncta ibid. ' 
Εὐϑυέντερα animalia IL, 554 
Ἑυλόγως II, 64 
Ἐὐνάζεσθαε c. v. ὀχευΐδδεν iun-- 

ctum II, 15 
ἘΕὕὔπλευρον II, 294 
Ἐὐρύκερως dicitur dama II, 486 
Evoxerje I, 11a. 220 
Evgopoe 491. II, 444sq. 
Ἐυφυέσερρος II, 5 
Evoposc Il, 44a 
᾿Εφέδρανον 4o 
"Ἔφηβος II, 394 
" EriÓva, ἢ, et ὃ ἔχες H, 4ι9 64. 

— 425 
' Eridvci, murium genus 527 sq. 
" Eyeo Cas πρός vive 1], 410 
"Exivoc, meinbrana interna in 

quarundam auium stomacho 
115. i. q. χύεταρος 11,555 sq. 

"Ἔχουσα €., quae &emeu recepit 
554 

"Eynzóg 464, 11, 454 
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Z. 

Ζεφύρεα vade. appellentur 408. 
4o9 . 

Ζίγνες 666 sq. 

H. 
ΔΗ͂ disiungit II, 597 
*Hégonos 
 Hiextas y ad generandum 
commoda 296. 295. τοῖς Óyev- 

ουσιν v. δυμβαίνουσεν 296. 

“Ἤλιος. — ὅταν ὃ ἥ. τραπῇ 
ϑῶτεον quid? 11,9 
μεροῦσϑαι διὰ τὸς ὠφελείας 

dd. ferae II, 4 
“Ἥμιμναϊῖον 510 
*Julovó:, ol, ai, 

τεροι 525 
"Ἡπίολος 6723qQq. 

᾿Ἡρύγγη, ἠρύγγεον, ἤρυγγος M, 

46. δο5. ἐγρό- 

86- 
“Ητιγόνιον 582 
᾿Ηχέτας $86 

| 8. 

Θαλλός 617 
Oda.» πολὺν sc. δρόμον ΤΊ, 521 
Θερμαίνοντα (rd) dicuntur δεα- 

xéce» I1, 358 
Θηλαζόμοναε ὕες 1T, 465 aq. 
Θηλυγόνος ἄνδρες καὶ yuvai- 

κῶς 544 
Sv v. dig, ὃ et $, 11, 8097. 

η sq. 
Θινυδὴς Hi, 5o0 
Oic ὁ μέλας 526. ΤΙ, 467 sq. 
Θολὸς et ϑόλος scriptura v. Q'a- 

ρὸς, ὃ, molluscorum 181 sq. 
'H, 176. 5415q. 392 

Θοροὶ, oi, in piscibus 1T, $51 sqq. 
Opevzígc 500 
Θρίξ 11, 518 
Θρυψίχρως polypus II, 506 
Ovàv, 505sq. 487 
Θυμικὸς, ϑυμοειδὴς, ϑυμώδης 

I, 2 
Gvuol 558 
Θυννὶς distingritur a ϑύννῳ 

285. 45 
Θυρίδες 11, 514. 516 

INDEX GRAECVS. 

Θυρσίων 452 
Θώραξ 23. 4o. IT, 389 - 
Θὼς, ὁ, 5215sq. ΤΙ, 12. 252. vo- 

cabuli accentus 5122 

1. 

'σερὸς καλούμενος ὄφες 6885sq. 
“ἽΙερόσυλος IY, 127 
Ixuac de resudatione vaporosa 
588 

"IxraQ 464 
"Ixrspgog et i. q. χαραδρεὸς et 

morbus arquatus dicitar TI, 
"1 sq. 

"Ικεῖνος v. Uxrtyog v. lxrziv, mil- 
sus, 450. G51. IT, 8sq. 

"IExzeg 11, 495q. 
᾿Ιλλάς, vulg. A as, LU, 121. i 
'FBüivondoeoc exemplum βδέλ- 

λαε et lumbrici i 
*Ivec 140. 417. IT, 535 sq. 
" Fyvog v. ivvóg v. ἑνός 25. 5oa. 

bo4 sq. 
"νωδεε πόρῳ διηρϑρωμάνος 

νδίμων 114 II, 514 
"Σξίαε, ai, 556 
"Iogxoc Yl, 4986 
"IovAog aa. II, 24 
*Imneig e cancrorum genere, it. 

i. q. μύρμηκες 679 
“Ἰππέλαφος 66 
“πποϑῆλαε, οἱ, 501 
“Ἵππουρος 2385 
Ἴρις κατασκήπεεεν dicitur 280 
ἊΙς xai ἐχώρ 15sq. 1|, 525sq. 
᾿Ισϑμιάζειν ἠδ . 
ἤ]σϑμιον et ἰσϑμεα ibid. 
᾿Ισϑμὸς ibid. sq. 
'Icog e 4o 
Ιστᾷν 11, 465 
*Ioroi de tabulis, apium cellis 

repletis, II, 320 
“Ιστορία v. vsus l'raef. p. XI. 
' Ioyíov 57. 11, 505. (Gy lov auium 

natura 97 sq. lI, 501 544. 
᾿Ισχνόφωνοε quaenam sint aues 

252 
— «xoc forma finalis 1l, 466 
᾿Ιχώρ 14 sq. 1, 224. ix «pes, ot, 

i. ᾳ ὁ ὕδρωψ 551 
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K. 
Χαϑθαερομένου τοῦ Πόντου 459 
Καϑάπερ quomodo ab οἷον dif- 

ferat 267 
KoO0dooe« χείρους 555 
Καϑαρώτατον λοχίων YI, 458 
Kad? αὐτὸ, ove, d, etc. 149. II, 

! Bis, 512 
Ko? im attica copia dicendi ab- 

undat II, 435 
Καὶ γὰρ ἂν p. κἂν γάρ ΤΊ, 55 
Κακὰ subauditur 456 
Κακαβέζειν 252 
Kaxózorpog I1, 114 
Koxovgyie p. πανουργία II, 48 
Καλαμαῖος 583. μάντις & xo 

λαμαία 585 
Καλαμίς 383 
Καλαμώδη, vd, II, 455 
Κάλανδρος II, 150 
Κάλαρες H » 10. 480 sq. 

Καλεῖν p. λέγειν 501 
Καλίδρες 596. 11, 87. 462 
Καάλλαιεον ll, 2344. 58. 
Καλλίαρ εἰ καλλίας, eimia, 18 
Καλλεασεράγαλον 71 
Καλλιώνυμος multum bilis ha- 

bet 106 
Καλοτύπος IT, 71 
Kalodusva, TO, etc. cur addi- 
tum ? 516. 603 

Καλυξ 5632 
Κάμνεεν c. dat. 659 
Κανάβιον xnoov 138 
Κάναβος ib. χώναβοε ib. II, 925 
Κανϑαρίς 5553q. 
Κάνϑαρος 555 
Κάνναβος 158 
Καάπηλος Praef. p. LIV. 
Καπρᾷν i.q. καπρίζειν 478. 487 
Καπρέαε YI, 257 
Καπρίας exsectio et situs II, 521 
Κάπρος 674 
Κάραβος 25. 195. 196 
Καρδίαν ἀλγεῖν ΤΊ, 475 
Καρὶὲς, piscis, i vr. 4. χηρὶς v. 

xigüic 691 
Καρίδων genus 192 
Καοκχινᾶς 2108q. 
Καρκίνεον 1 p $q. 520 
Καρκίνος 45. 193. 195. καρχί- 

κορρ μεκροὶ πάρμσταν 5:10 ε4. 

551 

Κάρυα ἀρωματεκα YT, 436 
Ἀαρχαροδόντα animalia 84 
Κάστωρ 603 
Kara praep. c. D. aut Ácc. con- 

etructae diuersa potestas II, 
b1osq. χατὰ βραχύ Il, 517. 
xaT λέγον non pro ἐν Boe- 
εἴ p. lI, 452. κατὰ σκέλος 

| Ζαδῖξειν 65 sq. IT, 228. 229 sq. 
513. xard τὸ γένος καὶ πρὸρ 
τὸ γένος a 

Ἀαταβόλοι, siuaria ostreorum, 
17 54. 

Κατακλινόμονοε ὀφθαλμοί 212... 
Καταλιφϑὴ 566 
Καταμήμεα im feminis εἰ qua- 

drupedibus sequioris sexus 
165. 479 

Ἀαεταῤῥώκτης YI, 88 sqq. 
Karaox:5nrs dicitur (pee 560 
Κατάστεγος et κατάστεγνος vv. 

quomodo differant II, 106 
Κατέχεσθαε 665. 11, 415. vnd 

ἀραχνίων Il, 4o6 sq. 
άτοχος lI, 475 
Κάτω, im parte infima, AL, 

408. td x. 82 
Καάτωθεν de aitu ventrali II, 

520 
Κατωπεᾷν 66a 
Καυλίον 579. EI, 460 
Κεγχραμές 556 
Kéyyoapoc 624 
Keyzoic, ν 59B. Ges 
Κεδρόπολις 11, 165sq. 
Kexvqogc M, 455 
Κελεὸς, ὃ, 592. 1I, 7 
Kelvg?) v. formae non satis cer- 

tae 6&0 
Κεμάδες 1, 56 
Kevóc v. significatio IT, 596 
Kavrei» et χεντᾷν, quaenam ha- 

rum formarum Arist. vsitata? 
655 

Kevroíoxog 101 
Kéngoc, ὃ, 1l, 160 sq. 462 
Κεραμβηλος w. origo 946 
Κεράμβυξ 346 aq. 
Ksodoras ἔλαφος quinam? IT, 

56 
Κέρϑιος TI, 116 
Kegxie 6a9 
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«Μοχεία de animalium genere II, 

108 
Αὐχιος, ὃ, volg. λύκος, genua 

κολοιῶν II, 127. 493 sq. 

“Μυκοπάνϑηρ Yl, 449 . 

“ύττα, equorum morbus 665 

"ΜΜαδαγένειος et μαδηγόνεεος 155 
aq. 

Μαΐαι, αἱ, e cancrorum genere 

642 sq. II, 471 
Mavic 690 sq. 
Maxgaloveg uymphae IT, 406 
MaàAaxoxgaveve, ὁ, 588. 1T, 124 

sq. 492 : 
MaAaxóargaxos cancri 642. ue- 

λακοστράκων branchiae et re- 
spiratio 197. 199. IT, 545— 
550. valuulas lis esse crusta- 
ceas quasi labia II, 548 

αλίασμος, μαλίη, μαλίς 669 
Mavía , equi morbus 605 
Mapivog, piscis 645 
Mao 616 
Ιωαρτιχόρας 85 sq. 
Meyegoi 551 
Meloyxógugos II, 110. 247 sq. 

o 
Μελαινίδες , al, II, 5η4. 555. 

576. 3538 
Méhavo, rà, in testaceis 209 
ἹΜελαναιετός 11, 145. 498 
Μελανύδερμος adi. 145 
μέλε τὸ ἐπὸ χυμοῦ 3603 
ΜΜελίκηρα 506. YI, 360 
ἡΜελέττια, V, 197 
Mp 8oa£ 586 sq. 

— Mév — δὲ partt. longo demum 
intervallo sibi ondd. 36. 

| 87. 575. μὲν — καὶ p. μὲν — 
08 551. us» οὖν in repetita ea- 
dem sententia 35 

Mégoy avis 399 
Μεταξὺ, solum positum, alio 

wisj ad tempus referri non 
potest IT, ad 

ἡΜΜετώχοερον 503 
Maréagog γῆ 11, 489 
Δέχρε praepositionis c. genitivo 

vous ἢ], . 

Méroie Qv et μέχρε--- οὗ c. Subi, 
V, 169 sq. 176 

Msjdcoc, nomen viri IT, 14o 
μήκων in testaceis 209. II, 356 

eq. purpurarum 1I, 596 
Msi 669 
Mroóc ΤΙ, So5, 505 
Μοωιρὰ xal ἔμψυχα 11, 455 
Μίτυς, ἡ, 1ἴ, 51a 
Μενααῖος, μναεαῖος, μναΐῖος 510 
Μοναχῶς, uno tanáum modo , 

265 
Μονήμερος 556 
Movóxo:le YI, 527 
Μόνον recte p. adi. μόνος per 

omnia genera d. 153 

Movoneigac 
Μόνος ἰχϑὺς p. μ΄ ἰχγϑύων 115 

Ἡονότοκα, τὰ, εἰ τὰ μώνυχα 

raro foetum alterum perferre 

520 
Μονοφυής 26a 
ἹΜονόχροα animalia 155 
Móp«a i. q. 4607 5 
ἈΜόρφνος 145 
Μόσχοε, vituli, a bobus et tau- 

ris distinguuntur 260 
Mvdxov» genus 515 
Mvioxos ibid. 
Μῦες num fawi&oent 515. 1l, 

56o sqq. ᾿ 

ἹΜυκχτὴρ in molluscis et cetaceis 
i. q. αὐλὸς v. φυσητήρ 275 

Μύουροι 1I, 423 
μύραινα v. σμύραινα. 
Ἀδυρεόπους aa 
Ἡυρμηκεώ ibid. 
ἩΜύτες, ἡ, 182. IL, 553 
Μύωξος, ὃ, 658 
ύωπες quomodo pereant 357 
Μώνυχα animalia 70 . 

N. 
. Ndvos v. vavvoi 5o 
Ἱγανῶδες 82 sq. 
Ννάρκη 450 
Neavixol πόροι 57 
Νεβροί I1, 56 
ἡνειαίρη 50 
Ἰγεκύδειλος 545 
Νεοττεύουσεν oi ἄῤῥενες τοῖς 
ὁ) ήλδσε ac, συνοζευγμένοε 65a 
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Neotróg in ovo quid? 407. 418 
Νεῦρα, τὰ, 159 sq. IT, 5121 sq. 
Νηρίτης et. Ἱνήρετος, d, 21a 
Νῆστες, ἡ, 112 
Ἱγοσακερὸς, νοσερὸς, εἰ vooy- 
ματεκός ΤΊ, 

Νιυχτιχόραξ i, 450 sq. 
Νύμφαε, formicae alatae, 135 
Νυμφιᾷν, morbus equi 665 sq. 

A. 

Σηραίνεσθια II, 328 
Ξηροβατεκό » 4oa 
Ξιλοφϑόρος v. ξυλαφόρος 593 

O0. 
" Oyxddge IF, 335 - 
Οἰκητικὼ (animalia) 8 
rds de 338. II, 249 
Qivag, 7, a 594 
Οἰνὰρ, ἡ, αρί, Bod, p. LIV. 
Οἷον vbi addi soleat 450 
Οἰσοφάγος 48 
Οἷσερος e genere culicis Lin- 
naeano 5. 588. o0 TQ0s eorum- 
que laruae vbinam viuant 5. 
appellantur, qui apum reges 
utantur II, 408 

"Q ἦμος ὡς trunco corporis hu- 

“ολοθούρια, λοϊοέλωγεα, 6. 534 
'QioÀvyc» 348 
"Ολόπεερα proprie dicuntur in- 

secta 21 sq. 
“Ολόχροα animalia 155 
"θωμα II, 264 
᾿Ομογενῇ ̓ μέρη iT, e 
“Ομοιομερῆ, tà, 1 sqq. 
᾿ξολαβὴῆς et ὀξυλαβεῖν 11, 155. 

"0xlo D» diverso sensu opp. con- 
trario ἔμπροσθεν H, 515. τὰ 
ἔπ. scl. σκέλη 509. τὸ ὅπ. de 
e. pes νἕσγῳ. posterior (ani- 
malium) 64. 70. Il, 407 sq. 
dorsum mgnificat et supinas 
partes 275. ὅπ. συνεόναε 264. 
516. ὀχεύδεν ibid. 

'Onía Oa 62. τὰ ὀπίσϑια ἄχρε 
τῆς πρώτης καμπῆς ὅσον πή- 

Ζεως gerere bipes Árabiae mus 
. 538 

"Οπισϑόκχενερον οὐδὲν δίπεερον 
μόνον 250 

᾿Ὀπισϑονόμοι boves 264 
"Onov ἂν tíyc0. et ὅταν tVyo- 

σε (et resp. cet.) quomodo dif- 
ferant II, 245 

᾿οπώδης 170 
᾿Οπώρα Π, 100 
᾿Οργανεκά 1, 283 sqq. 
᾿Οργῶσα quonam situ dicatur 

sus 5o4 
᾿Ορεεκὸν ξεῦγος II, 446 . 
"Opec 26. 505 sq. i. q. ἡμέανος 

II, 446 
"Ogscoxd pos ibid. 
ΤΟρκύνες 286 
"Oprv«Dee βαρεῖς 11, 425 
᾿Ορόβου φαλάγγεον $535 
᾿Ορόσπεζος 589 
"OQ πη 1l, 25 
᾿Οῤῥοπύγιον η5. 184. 195. v. οὐ- 

θοπύγεον. 
"Ορσοδάκναςε vnde appellatae ? 

354 
"Ὄρσον, germen, 554 
᾿Ορτυγομήτρα 624 sq. 
Ops yxtov v. ὀρύχκος II, 26 

᾿Ορφῶὼς forma attica v. ὀρφός 
286. 626. 632 

᾿᾽Ορχίλος H, 6 
᾿Οσμύλη, ὀσμύλος, εἰ ὀσμυλίας 

᾿᾽Οσμύλια 471 
“Ὅσον ἔμελλεν αὐξηϑῆναε τὸ μέ-- 

γεϑὸος 202 
"(groaxor 188. et ὄστρδον, ali- 

bi distincta, nullo discrimine 
dd. II, 544 

»Οστρακώδης It, 419 
" Ocorpea 35. 188. chamarum aspe- 

rarum minores vocantur Í1, 
27 τ 55 7. latiore significatione 
51 

" Qorpeiov, color, II, 564 
ege, ἢ». 40. 4. 45 
᾿Οσχέα et ὄσχεος 4 sq. 
“Ὅταν ϑᾶττον 45a 
— οτέρα rarior comparatiui for- 

ma nominibus femineis adiun- 
cta 651 
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Οὐδὲ ὃν p. οὐδὲν, Atticorum pro- 
prium 180 

Οὐ ϑέλειν, non posse, 400 
Οὐϑὲν Aristoteli perquam fa- 

miliare 180 ) 
Oval , al, 618 
Οὗλον 38 
Qvod et κέρκος quomodo diffe- 

rant 74 sq. II, ὅοο. οὐρὰ et 
κέρκος et ὀροπύγιον de ea- 
dem parte pestrema corporis 

in squillis 195. dx? ovegd» lon- 
itudo corporis 11, 448 

Ovoayol et οὐραχοὶ YI, 26 
Οὐναῖον 15. 11, 505 
Οὐρήϑρα 4a 
Οὔρεον «v 

... 408. 4o9 
Οὗρον vade deriuatum? 4o8. 

Οὐροπύγεον 11, 505. v. 0ggo- 
stUy.OV. v 

Qi; ἀκίνητον S4. ove “φροδίέ- 

της 210 » , 

"οφιομάχης et ὑφεομάχος π, 
46 sq. 

'Oyeta , τὰ, 476. quomodo dif- 

ferat a fem. αἱ ὀχεῖας 1I, 458 

"OresenOa. saepius de anima- 
lium genere d. II, 108. de fe- 
sninie dicitur, ὀχεύειν de ma- 

ribus II, 413. οχένεταε x«t 

ὀχεύει iunguntur de vtroque 

sexu 11, 15 ' 

"(i$ adv. significatio et vsus II, 

vnde deriuatum ? 

439 
"€uiuog forma 481 
"Οψιότης opp. πρωϊότητε 382 

II. 

Idyy ΤΙ, 66. - - 
πάϑη v. παϑήματα τῆς ψυχῆς 

I, 1 sq. 
πάδορ i q. νόσος ΤΙ, 267. foc- 

tus 1, 270 
Παλιμπυγηδόν 264 
Πανσελήνοις absolute d., intel- 

jecto γυξέ H1, 186. 
Παραβλαστάνεεν 1I, 562 
Ἡαράλευκος I1, 3538 
Illagavevevosausvat chordae 550 
Παρδάλια 9 

INDEX GRAECVS. 

Παρδαλεαγχὲς v. πορδαλιαγχές 
It, 41 εᾳ.. 

Πάρδαλες 9, 
Πάρδαλος, auis, IT, 135 sq. 49: 
lidpó:o» 66 
Παρεγκεφαλίς 47 
Παρέγχυμα II, 405 
IIcoexxAives» verbi apud Arist. 

vsus 510. II, 447 sq. 

Παρίσϑμεον ν. παρίσϑμεα pl. 

πῆρυδρον Ὁ 5 ουδρον halcyonum geuus 
Παρῶαε equi i 254. 5518 9t 
Πασσάλιον i.q. πατταλίας IL, 

᾿ 84. 56 
Παγὺς i. q. ὅὁμαλός 4 
Ππεδανὸς, ἡ, ov, IL, 422 
πεζὸν, greseile, 564 
Πέλαγος, mare altum, 466. 
Πελειώδος color niger 295 
Πελεκῶν, πελεκᾶσ, et xeAaxivog 

antiquum pici nomen recen- 
tieri aetate onocrotalorum ge- 
nus occupauit II, 27. 488 

Πελλὸς v. πέλλος 11, 15 sqq. 
TisicouiBec et πελωρίδεο 2 ad, 

I, 368 sqq. 3574 sq. sqq. 
Πελώριαι id, Ii, 555 " 
Πεπηρῶσϑαι τρὺς ὀφθαλμούς. 

1l, 499 
Ilspaivew werbi et composito- 
rum vsps II, 590. περαένδταε 
τὸ ἐφεξῆς 45 ᾿ 

Περεεελημένος 11, 425 
Περέμεος 41 “ 
Περεπέτδια im tragoediis 571 
Περεῤῥήγνυσθαι dicuntur poly- 
porum etsepiarum oua ll, 402 

llege.creod  singaleri nnmero 
quid denotet, quid plurali598 

Περεστεροδειδῶν γένη πλείω 291 
sqq. 

πεῤισώζεσθαι v. vens. II, 472 
Περέετωμα ÓQirtóv 11 sq. 
Περκχνόπεερος 1], 144 aq. 
Περκνὸς et πέρχνος M, 145 
llepóry 11, 525 
Πετραῖος εἰ πεερώδης vx. discri- 

men li, 471 
Πεφυχύτα πρὸς τὴν ψύξιν ani- 

Talia 561 sqq. | 
πηδάλια 251 
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ΠΙηχτή ΤΊ, 65 
ΖΠηλός Praef. p. LIV. 
Πηνέλοψ 601 
IInvía vnde vocentur 545 
Πίγγαλος 666 
πίϑηκες 425 
Ππίέϑηχος, cluna, 76. ποϑήχων 

gcuera varia 74 sqq. 
Ilidov i, q. πίϑηκος 45 
Πεβελή 161. YI, 528sq. 
llivvas 520 
Πεννοφύλαξ 520 
Πεπώ 591 sq. 11, τὸ 
Περία v. περίας, ὃ, II, 348. 691 
Πίφεγὲ v. πιφεξ II, 231 
llÀéxeg et adi. πλακώδης 110 

sq. 179. 7tÀdxeg in squillis i. 
q. "trepvyse 194 

llÀiargoisdpor 44 
Πλαταμώδης 58a sq. 
πλάταμὼν v. πλατάμων 58a 
πλάττειν λαβυρενθώδη 1L, 298 
llÀar/xegog vna ceruorum ape- 

cies vocatur IJ, 486 
Πλεγμάτεα, td, 11, 545 sq. 
Πλεχτώνη 11, 555. 359. 545 sq. 
llÀevuovec forma Atticis pro- 

ria p. 7tvevuoreg 525. 659 
πλῆθος, τὸ, p. αἱ πλεῖσταε 487. 
πλῆϑος τῶν τόχων 55 

ΤΠλήκτης εἰ πληκτίζεσθαε II, 8 
Ππλήκτρον 145 
πλήρης v. significatio IT, 596 
Ππλόβος et πλοριέζδεν p. φλ. 649 
IlÀoroi quinam pisces vocentur 

455 
Πνεῦμα, τὸ loo, YI, 567 
πνεύμονος ϑαλασσίον βίο» 

ζῶντες 324 ᾿ 
Ποδάγρα, ἢ, boum morbus 658 
Jlódec ἡγεμόνες 33 
JIo:éi» v. non conuenit historico 

643. ποεεῖσϑαετὸν καιρὸν τῆς 
ὀχείας num graece dicatur 480 

JIocxiMo εἰ ποεκίλος de exqui- 
sito II, 1 

Ποικελίς YI, 45sq. 
πολυάγκεσερον» II, 174. 
Πολύκχοελα 11, 527 
Πολύχους ll, 237. 516 
Πόρος de foramine palatino 55. 

7". ἄνωθεν τῆς τοῦ περιττώ- 

555 

μιασος ἐξόδου 118 sq. πόροε 
dd. nerui 47. πόροε ἀπὸ τῆς 
καρδίας 55 sq. πόροε piscibus 
ad branchias exeunt 108 

Ππόσϑη 4i: 
Iloravai revO dec 185 
Ποτὲ c. praes. mon bene con. 

. iungi 461 Ω 
πράγματα περεπετῇ im tragoe- 

dii» 571 
nc proprie vocari 7tréQUy uy 

1 
πρέσβυς, anis II, 7. 89. huius 

c. γαλῷῇ καὶ κορωώνῃ inimici- 
iae II, V , à 

(44 ἃ 7tQ7470 176. i. q. πλα- 
p II, 339 
Ilgnpddec v. πρημνάδες v.xosf- 

puros v. πρηνάδες 652 
Πρηνῆ in hemine et animalibus 
quaenam ἢ II, 540 

Πρόβατο vude dicta? If, 229 sq. 
Jigopooxic cochlearum , apium, 
muscarum 2065sq. προβοσκί- 
δὲς echini marini 217. xp. 
duae sepiae et loliginis 126 

Πιροδείκνυμε v. vsus 1I, 126... 
Προκλένεσθαε II, 404 
Προκόμιεον II, 235 
Προμυκξήρ 1l, 149 
IedE II, 486 
Προπετής π᾿ 5 " ᾿ 
JH ὦ v. Origo I'raef. 
LIV. P 

Πρὸς c. Ácc., comparatum c, 
aliqua re, 449. πρὸς τούτοις 
iq. nerd ταῦτα ni 

Προσεῖναι, addita praep. ἐν, 1I, 
1 . 

ἸΠροσεσταλμένος II, 518 5q. 
Προσέχεσθαε τενὲ τόπῳ AI, 41ο 

, sq. 
Iloocosvenog 1L, 455 
lipgóod'euea 41 
Iloo024« 62 
Ζιροσπεφυχέναε (ow) οὐϑενὲ v. 
πρὸς οὐθέν II, 411 

lloóogopov, τὸ, i.q. 
στον ΤΊ, 8 

Προταρεῖν τῷ vóxo v. noor. v;- 
νὸς τῇ γενέσεε 296 

Πρόφορος, ὃ, 548 

εὐπόρε- 
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fiat adu, significatio et. vens II, 
459 

Hogoec ev πρῷμος 282 

Τιρώταις αὐξὲν (ἄμα ταῖς) &55 
Πτελέα, echinatus glandium g- 
γοῦ calix II, $75 sq. 

JIrepyig ΤΊ, 162 . 

Πεερύγια pucium 17. 188, in 
- carabis 194 
Πεερυγώματα YI, 257 
Alrspo» densitas eut raritas n 

de? 148 - 
Πεηνεκὰὲ (τὰ μὴ) V1, 425 
ΖΙχιλωδὰ did. inseeta 21 sq. 

Πεωχότερος χίγκλον prou. 86 

Ζεύγαρφγος, δ, 596. 1I, 1664. 87. 

14a 
Ihvyp&ios quomodo gigaantur 

802 ) 

Hvyohupnidec 155 

Πυϑμὴν vespondet. voci 8-906 
1, 556 

πυραλὶρ οἱ πυραλλὶς εἰ πυῤῥα- 
|: Ag 1L, 9 | 
Πποραύστης 671sqq. 
JIugíos 254 sq. 
Πυσέγονος 555 "' 
Πυρελαμπὶξ v. πυρολαμπῖς 
πυῤῥιάδαε ΤΊ, 46 
Ππυῤῥικαὶ νιφπυῤῥίχαε βόας 171. 

1l, 466 
Πυῤῥοὶ i. q. κιῤῥοί 387 
Ἡυῤβὸς de colore IL, 518. 519 
Πυῤῥούλας 588. IL, 4gosq. 

πώγων passerum quid? 1l, 56 

τιωνγξ v. tU E IE, 117 sq. 

vt . . FP. " 

“Ῥαβδία quibusnam piscibus non 
insit Il, 5oo 

“Ῥάβδωσες 205 
"Ραβδωτός 189. 205. 

κατὰ μῆχος Il, 574 
* Pd y ic in pedibus polyporum 177 
*Pocds:g Il, 174 
“Ῥνάδες 470. il, 455 
“Ῥύακες delphini 100 
“Σύβδην Il, 199 

. Σ. 

“Σαϑέρεον, τὸ, 607 aq. 
Σωχτός, farsilie, 11, δοδ 

I1, 3577. 

880 
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Σάλπη 516 ' 
Σαλπιγχκτὴφ εἰ σάλπιγξ; wis 
Π,6 

Σανδαράκη 667 sq. IL, 195. 2121 
Σαπήριον, τὸ, 607 
Σαργῖνοι 287 
Σαρκῖον γλωττοϑεδὲς v. σαρχῶ- 

δὲς ὠνεὶ γλώττης in mollus- 
cis II, 551 

Σιρχῶδες , 6, i- q. αὶ σὰρξ II, 
1 

“Σατύρεον sqq. 
Soie ουκλοι ih 
Ἑειρὴν 11, 19a. σδερῆνος tria 

genera 570. 579. 1}, 195 84- 
ἐΣεισοπυγίς 1|, 86 
Σελάχη 16. scolopendra cetacea 

vocatur σέλαχος lE, 123 
Σημεῖον d. κενδῖσϑαε 417. 09- 

μεῖον δὲ, numquam addito 
ἐσεέ, IL, 158 

Σὴς, σῆτες 591sq. 625 
ΣησάδαεΤ, : δ 
Σὴν i. ᾳ. χαλκίς 666 
Σιδήρεα causteria IT, 252 

Σίττας ΠῚ 15 
Ζίττη 592. ΤΊ, τό. χιά 
Σίττος ΤΊ, 15 
Σίφαε, dorice Típe, 100 
Σκώλοψ II, 15r 
Σκαλυδρὶς et σεαλενδρίς 596 
Σκέλη p. metatareis 65 
Σκενωρία Yl, 150 
Σκῆλος v. σκῆνος sublestae fidei 

674 sq. 
Σκῆν 6754 sq. 
Σκληρόδερμα, rd, quomodona- 

tent 534 
Σκχληρὸς, ad gustum rel. IT, 576 
Zxvimec 259 
Σκολόπαξ IT, 131 
Σκολοπένδρα v. etymologia 228 
Zkolomid 229 
ZxóAoy talpa, ibid. 
Σκχορδύλη 21 
Σκορπίδες 286 “4 
Σκορπιοειδὲς, τὸ, 5092 
Σκορπεῶδες, τὸ, 250 
Σκώληκες 1. 265. ΤΊ, 4o&. ὠσει- 

δεῖς 17. 3609 ᾿ 
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Σκωλήκεα donój ibid. cur sic 
' jnsectorum quoründam geni- 

. tnra Dm i. sq. " 
κώληξ dxevtjtibo» i. e, aurelia 
17. σχώληξ μέγας $46 

Zxow 11, 152sqq. 496 
Σοῦβος Il, 
Σπαϑίνης εἰ σπαϑιναίης IL, 56 
Σπάλαξ IT, 131 , 
“Σπᾷν τῷ πνεύματι 554 
Σπαργανωσες 488 
Ztdprogc II, 216 
Σπάσμα p. σπασμός TI, 272 
Σπατάγγαε 214 
Zméppa. — ἀἐποφυσᾷν v. σπᾷ 

τὸ σπ. dicuntur vuluae II, 453. 
τοῦ σπέρματος τὸ ὑγρότερον 
534. It, 455 

“Σπερμολόγος, auis 589 sq. 
Zneouógopo: dd. plentae 529 
Zní5« lI; 461 
Σπεξζίας 586. ITI, 461 
“ΣΣποδιεὸς v. σποδοδεδὴς color 295 
ΣΖεαφυλή 5e. IT, 292 
“Σταφυλῖνος 276. 665 
“Σταφυλοφόρον (μόρεον) 59 
Στέαρ, seuum, quomodo dicatur 
ϑυοαυσεόν 161. piscium πε- 
μελῶϑδες ibid. II, 9 sq. 

Zreyavonódov auium φύσις II, 
88. 506 

ZFrepspevoudvo 1T, 5o 
Σεέριφος εἰ δεερεφοποοεδῖν 121. 

9, 

Στῆϑος in manu et pede 44 
Στοιχειώδη μέρη 11, 288 
Στόμα, τὸ, promas partes signi- 

ficat 225 
Σεόμαχος d. αὐχὴν στενὸς qui- 
Sun. 48sq. p. οἰσοφάγος IT, 

1 

Zrópsoe , foramina.araneorum, 
quibus praetezitur tela, I, 87 

ZrooyyvÀa, td, ik. q. σφαερέα 
H, 170 

Σερθυϑίον genericum nomen IT, 

Σεύλος ὀμφαλῴδης in oais eie 
ctitiis 4.18 εᾳ. 

Συγκαϑεύδειν ὦ concubitu 1I, 
a 

“Συγχύπταε, capreoli, 11, 456 

559 

Συγκύπεειεν v, vsus verius II, 
435 sq. 

Συέννεσις 126 
Zuxgi 108 
Συκαλὶς, ἡ, IL, 247 sq. 49osq. pn e ri» ΤΙ, 4go sq 

Zvxíva ibid. 
ZwvufaAAaur τῇ xegaA 155 
Συμμέγνυσθαε de coitu non tam 

vsitatum, quam simplex v. II, 
36 

Zvugvég i. q. ἀδιάσχεστον 25a. 
συμφυεῖς concharum costata- 
rum dicuntur valuae 189.241 

Σύμφυσες concharum II, 3566. 
colli et papaueris in purpuris 
11, 596. συμφύσδες intestini 
11, 51 

Συναποβιἄζεσθαε 5bo 
Συναφὴ, ἡ, i. q. τὸ yiyyAvM 

dec Il, 556 
Συνδυάζοσθαε II, 481 sq. 
“Συνεῤῥωγὸς εἰς τὸ αὐτὸ τρῆμα 

τὸ ἐξωεώτω dicitur genitale 

88 »ᾳ. 4 , N Σύνεσες ἡ περὲ διάνοιαν 558 
Συνήϑειαε in feminis et qua- 

drupedibus sequioris sexus 
479. vaccarum [{, 485 

Σύνϑετα 1I, 388 
Συνικμασθϑήναε ς. κακαβρο- 
χϑῆναε iungitar 588 

Συνύφεια, εἰ συνυφὴ quomodo 
differant II, 198 

Σύριγχες hodie dd. βρόγχια 
132 

“Συσερέφειν, im vnum cogere, 
' II, 452 sq. 
“Σφρῆκες i.e. ἐργάται XT, 222. δἦν»- 

ὅδιοε II, 324 E . 
Zpyus, ἢ, et τὼ opgale vv. 

discrimen ibid, 
Σρονδύλη s. σποκνδύλη 255 sq. 

Σφυρώδες 549 
Zyddovec v. σζαδόνας 568 sq. 
Σιζεσϑαε τέτεαρα fig. 1L, 398 
Tod $j céob mollnscoruin 

1 
Σχοίγικος δὲ σχοίνελορ δοδοα, 

II, 87 sq. v. σχρέμικβος M, 
461 sq. . 2207 
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Σγοινίον et σχοινίων 596. II, 

205q. 461 sq. 

Σωληνισταί 202 

Σῶμα v. vsus singularis IL, 44i 

Ταγηνεστοὶ pisces IL, 454 
Ταύνες forma insolita en. fav 

45 
χατὸν, extensibile, 159. 1 I, 527 

Τάφρος eic ποταμὸν διὰ ξηροῦ 

6 49. . 
Τείνδιν de poris 58 

Πεκνοῦσϑαε num: femina vecte 
dicatur 5áa 

Τίλεα (animalia) τά 
Τενϑρηδὼν, 7, 11, 227. 516 
Tivov, ὃ, 199 
τετίζω 30a 
Τοτεαραχοστὸς vnde in Graecia 

dies festus actus? II, 457 

Τίτρασε σημείοις κενείσθαε 2a 
πεεριμμένος ΤΊ, 422 
Τίερεξ 599. gemina 401 
χέττιγε nomen wnde factum? 
581 

Τετειγόνεον ibid. 
Τεττίζεεν ibid. 

TevO dec, al, 179sq. ΤΙ, 507 

Τεῦϑος, Ó, 1783q. 1T, 507 sq. 
Τίφρας, Ó, *ude vocatus? 3586 
Τήϑεα v. Τήϑυα, τὰ, 219 8qq. 

— 424. Il, 579. τήϑυα et 

βάλανοι, εηϑυνώκια εἰ βέ- 

νος inxta nominantur 219» 

241 
Tw»Aia 506 
Τητάω, quaero, 223 
Τιγόνεον 582 
Τίγρις 11, 4&9 
τιϑασεντὴς, Τιϑασεύτωρ, Tw- 

ϑασοτρόφος 508 64. 
Ττιθασός 295 
ζω 381 
τίλφη 641sq. 
τίλων, piscis 448 sq. 

Tic subauditur II, 48. eur sub- 

stantiuo adiectum ? II, 52. τι- 

. μὲς δάκτυλοι 99 

τικιγόνιον v. deriuatio 30a 
,τίζεεν ibid. - 
Tisvflige 222 

INDEX GRAECVS. 

Tipg 641 
Τμῆσες in conchis opp. μῆκος 

Il, 554 
Τοιοῦτος eto. p. τοιοῦτος xal 
τοσοῦτος 1l, 265 

Τόνοε 159sq- 
Τραγίζεεν, "irquitallire , 950. 

JI, 451 
Τρώχηλος p. earabi cauda 194 
Τραχυόσερακα 204 
Τρεψίχρως v. τρεψέχρως (vt vulg. 

d.) polypus 1, 506 
Tonne ἢ p. τρητιεκὰ (anima 

1a) 
Τρίβεσθαε de re venerea 531 
Τρίγλη, ἢ, 282 
Τρίζειν 98. 252 
Τρεόρχης variaque auis nomina 

II, 162 sqq. 
Τρεφυύς 24a 
Τρεχάς 11, 121. 491 
Τριχίαε, oi, 628 
Τριχίασις 55ásq. 
Τριχώδη, τὼ, de branchiis 210- 

541. 11, 341 
τρίχωμα IL, 518 
Toóxoc v. singularis vsus II, 170. 
τρόπος τῆς ψεζῆς v. τρόπος 
οἱ περὶ τὴν ψυχήν Τὶ, isq. 
458 

Τροφαλίδες 168 
Τροχίλος v. accentus auisq. de- 

scriptio II, 44. 59 
Toiyyac, ὃ, 596. 1, 8759. 462 
Tovycv, ἢ, 595. IH, 135. eius 

vox lI, 351 

Τρυφερός 1I, 506 
Τρωγλοδύτης i. e. ἐγοοδείω Τῷ, 

Τρωσμός Τί, 453sq. 
τυκίζειν ἃ τύχω Yl, 11 
Τύμπανον v. τύπανο» IT, 480 
Ἰύραννος, Motacilla Regulus 

Linn. 588 sq. 

Τυφλίνη vel 
Τύφλωνψ ὄφιες IT, 451 
Τύχη in tragoediis 571 
Τῷ p. dà τό 567 

Y. 
“Ζάλεται 971 
“Τάλη͵, ὕαλος ibid. 
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"Ζβρὶς, ἡ, YT, 
ee d ΝΥΝ II, 360 
*Tyoórge ἐχωροεεδὴς in ouo 419 
“Ἴδροε 114 
“Τδρωψ 55i 
“Τμὴν, ὃ, 159. IT, 5oa. 327 
"Tvvog 5o4 
“ἡπαγωγῆς (ét) τὴν ὀχείαν ποι- 

εἶσθαι διο ' 
“Τπαίετος II , 145 aqq. 
*"Tnéoa, funis nauticus 545 
“Ἵπέραε, σκώληχές τινας 545 
“Ὑπερβάλλεεν, ascend re, 127 
“Ἵπηγνέμια 407 sq. quomodo yó- 

»449€ fiant áo9 
“Τπήνεμος 1I, 433 
"Tro πέτρας i. ᾳ. πρὸς πέτρας 

ο 
᾿“Ὑποδείχνυμε i. q. προδείκνυμε 

11,.1.76 84. 
“Ἱπόζωμα de auibus IT, 429 
“Ἰπομνήματα Aristot. Praef. p. 

ΧΟΙΙ. . 
“Ἰπόσταλσιες τῆς χοιλίας 67. II, 

297 
"Tnóorao:e 67 
“Ὑποτρεόρχαε I1, 165 
ὝΓπτια (μέρη) varia relat. dd. 

' 11, 5410 
“Ἰπωάδεος 443 
"Foursoor 551 
“7σεριεξ, ὃ, ἡ, χά 

Φ. 

Φαβοτεύπος 586 
Φαλαχγξ p. phalangio II, 4 
Φαλαινα 16. Arist. φάλαεναε 

158 
Φαλαχρὸς, φαλαχρότης, gaAd- 

κρωμᾷα 151 
Φαλαρὶς εἰ φαληρίς 599 
Φιωρμάκεια forma sublestae fi- 

dei 11], 491 
Φασχάδες 600 

' Φασσηφόνος 586 
Φώττα, genus columbae 90. 119. 
294 sq. II, 135 

Φὰψ, ), agá sq. * 
Φέρεεν σπέρμα 519 
Φήνη 586. lI, χδή sq. 158 sqq. 

460. 498 sq. 

Apxor. II. 

561 

Φιλάνθοωπος quomodo dicatur. 
auis [T, 121 

Φλόῤος 649 
Φοινίχϑαε vocantur Geryonae 

boues 171 
Φοιτῶν v. subauditur 556 
Φολίς 11, 384. φολίδας ἔχειν 

24. 148 
Φόξενος 487. 
Φρίσσειν et composs. de apro et 

leoue fT, 251 vq. 
Dix», φυκὴν (0) et ἡ φυχίς 

457 sq. 690 sq. 
Φυχίᾳ 3551 

Φνόμενα, rd, Τί, 598 
Φυσητὴρ in molluscis et ceta- 

ceis i. q. αὐλὸς v. μυχτήρ 275 
Φυσίγναθος 250 ᾿ 
Φυσώδη lac augent 172 
Φωλές 11, 175sq. — 

X. 
“Χαίτη i. q. iuba 66. differt a v. 

Joít IT, 234. et τρίχωμα TI, 
518. it, a 4og.d IT , 385 

“Χάλαζα, 5», et τὸ χαλάξζεον 655 
sq. 

χαλαξῶϑες i. q. ϑρομβῶδες opp. 
v. λεπτόν 555 

Χαλκὶς, ἢ, 666 sq. IT, 95 sqq. 
nominis origo Il, 96. 474 

“Χάώννη 456 sq. 
«“Χαραδρεὸς, à, II, 8o sqq. 465. 

488 
Χαρίεξες ad. gustum rel, II, 571 
Χαυλιόδοντα 254 
XeíÀy passerum quid 2 II, 56 
Χεῖρες i. e. brachia 55a 
Χειροήϑης circeumloquendo ex- 

pressum 11, 2.86. 
“Χελεδόνες p. χελεδόνων veorrías 

I, 211 
“Χελλὼν wv. χελών 576sq. χελῶ- 

»ες quando pariant 88 
“Χηλὰς num s eabeat astacus 196 
Χήμη IT, 568sqq. inprim. 5 

Sq. χήῆμαε αἱ δασελεμοί i 
525. 557 

Χὴν ὁ μεκρός Yl, 465 
“Χηναλώπηξ 60i 
Χίον, τὸ, 72 aq. II, 298 q. 

n 
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4inafomicae ypiclurae in vete- 
rum libris Praef. p. ΧΙ sq 
anatonjica in iis instrumenta 
depicta 184 

«Δπκίπα, 651. 653. 654 
"fnguillae sexu carere dd. Praef. 

p. LXXIV. circa quod tempus 
maxime capiautur 585. 584. 
Strymoniae 584. anguillarum 
fluniallum cibus 585. migra- 
tio e fluuiis in mare 461. or- 
tus 467sqq. II, 404. vita 565. 
exanimes non fluitare 585 

4Inimalia in niue reperiunda 
11, 406. aquatica et terrestria, 
quae ex opinione Arist, non 
aérem , nec aquam ore reci- 

piunt 561 —64. animalium in 
tria genera descriptio 562 sqq. 
in aquatica et terrestria a 
Arist. facta descriptio 566. 
quadrupedum variinodus ci- 
batus 611. domesticorum in 
periculis stultitia. Il, 25 sq. 
status c, hominis statu com- 
-paratds 11, 298. ecquae in 
igne viuant et nascantur 1, 
406. partium «nimalium d$- 
visio 11, 288. animalibus quau- 
dam esse locorum differentiam 

, 677— 687 
4Inserum species gregatiles 600 

sq. 

Mntandria 157 
«(μιλὲ et aegithi odium II, 50, 
ox á$o. ll, 19sq. c. equo 
inimicitia ;^id, 

uIntilopes Saiga oculi II, 499 
elliconis ingenium Praef. 

LXXVII. LXXIX sq. LEX XVI. 
4lpes iuuenes et veteres quomo- 

do dignoscantur 11, 2315. vnde 
et quomodo ceras confngant 
560. II, 409. vnde mel petant 
11, 206. 214. 409. qnoto tem- 
pore melle cellas repleant 561. 

ando ab opere vacent et 
quiescant II, 20939. apum no- 
menclatura 258. l[, 192. ge- 
nera 359. I1,.202 sq. genera 
quaedam in Ponto et circa 
Thermodontem 565. genns, $a- 
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buli grauis congestis nidificans, 
II, 214. dux v. rex 565. 11, 
200. 205. 221sq. ducum cel- 
lae II, 220sq. regia proles vn- 
de et quibusnam in cellis na— 
scatur II, 407 sq. soboles 368. 
foetus quando melior? 560. 
quando fiat abortus II, 204sq. 
auditus sensus II, 2316. exami- 
na emissa qüomodo in alaeum 
portentur lÍ, 212. congestus 
565. II, 2005q. 208. victus II, 
19Ásq. 209. 217. modus ope- 
rationis in fingendis cellis II, 
196 sqq. 201s8qq. 512. praedi- 
viuatio 1I, 218. odium in fu- 
cos IL, 5:12sq. mores omnino 
II, ao5sqq. inprim. II, 217. 
pestes aluearium quomodo ex- 
imendae? 673 — 677. hostes 
Il, 2115qq. 218. vita quanta 
sit 2605. aculeo infixo, mors 
[ 211 

"Iplysiae 535 sq. 
Mpelloniae situs IT, 31a 
«4fpua quomodo nata? d46ísq. 
apuae Athenis pauperum ci- 
bus 464 

4fqua marina quomodo dulcescat 
569 sq. 

4fquila quamnam praedum prae- 
cipue sectetur 1, 498. cur par- 
tus 500s eiiciat 428. IT, 151sq. 
498. eius incubitus et partus 
428. quomodo oppetant aqui- 
lae II, 349. aquilarum genera 
sex 429. mores 1T, 149 sqq. vox 
II, 1324 

-franea quonam temporc exor- 
diatur telàm I1, 189. quor.odo 
capturam  implicet II, 189. 
bog. vnde texit, materia lI, 
190 96. quaenam animalia ve- 
nentur araneae ]Í, 191. 5og. 
feminae et maris negoua 1], 
189. coitus et partus 576. II, 
189 sq. ouatio pullorumque ex- 
clusiu II, 100. pratensium foe- 
tus JI, 411 sq. araneorum plu- 
ra genera ἔξ, 137 sqq. 191 

"rbores quaedam Yiriusque $e- 
xus 25 
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Zirchestratus Siculus Pracf.. p. 
LII. eius aetas 25, sq. LXIX. 
libri inscriptio LXV11. 

4frdeae dicuntur ostrea deuora- 
re II, 78 sq. ardearum v. ar- 
deolarum genera tria II, 15 
sqq. 118. de ardeis fabula II, 
15 sqq. 

"frietes quinam primum femi- 
nas consectentur 484 

4fristoteles librorum collector 
Pr. p. LXXVIIsq. LXXXVI. 
quanam formula vsus tracta- 
tionem partis alicuius absol- 
vere soleat Praef. p. XVI. ta- 
xatur, quod a quadrupedium 
ferarum moribus reliquum ea- 
rum historiae diunlserit. II, 
δ17. eius successores Praef. p. 
XC sq. libri acroamatici Praef, 
pP. XCI sq. esoterici et exo- 
terici ibid. doctrine a variis 
auctoribus corrupta Praef. p. 
XVII sqq. — XX. in vniuer- 
sum contra quaestiones et du- 
bitationes defenditur P7asf. p. 
XLVIIH sqq. subsidia ad Á 
AA. Praef. p. XXXVIII sqq. 
H. AA. fere ^ agtas et locus 
Praef. p. XL 1qq. horum li- 
brorum δὴ  interprr. fata 
Praef. p. Ili sqq. — VI. VII 
sqq. librornm MSS. graecc. de 
H. AA. notitie Praef. p. XXV 
sqq. — XXVIII. it. versio- 
num Praef. p. XXVIITsqq. — 

I. operis inscriptio 

humanorum contrario motni 
quadrupedum erronea 63. de 
anguillarum ortu error 463. 
II, 4oisq. it. de auitim cruris 
osse IL, 5uésq. it. de com- 
mumi excrementis et ouis in 
carabis exitu IL, 555. 59. it, 
de lumbrioi lati seminibus IT, 
4o9sq. pleraque de animali- 
bus Aegypti aliena fide niti 1f, 
416. de apum regum aculeis 
sententiae variatio II, 516. o- 
pioio de tempore sexus vtrius- 
que in vtero perfecti mutata 
JE, 445sq. de animalibus li- 
bri physiologici et historici 
Praef. P. Xll sq. consilium in 
libb. de Gen. et de l'art. Praef. 
p. ΧΙ]. IJ, 556. librum de a- 
nimalibus perfectis et minus 
perfectis. ex Arabica versione 
seruatum videri 522. 253. phi- 
losophum in animalium de- 
scriptione vulgi consuetudineiu 
vbiq. sequi 5/66. it. in appel- 
landis auibus 601. philosopho 
indignus liber X. de hist. a- 
nimm, Praef. p. XIIIsq. 557. 
II, 262sqq. cius addendà oc- 
casio I[, 457 sq. antiquitatis 
testimonium de hoc libro II, 

' Baa sq. huius versiones recen- 
sentur [1, 521sq. Aristotelica 
chrouologia Pracf. p. XL sqq. 
Aristotelicorum librorum fa- 
tam Praef. p. XVII. LXXVI 
sqq. inprim. LXXXVIIsq. 

Fraef. p. IX 307. τς argu- Jfrteriacus iu pene 120 
mentum Praef. p. 11. ΧΗ ta "frticul vsus a coucinnitate pen- 
II , 386. et comilium Ii, 53 
descriptio etorde Pracf. p.XUV 
sqq. XCIV sqq. deanimalium 
natura librorum numerus Pr. 
XLVII sq. libri secundi finis et 
tertii initium vbinam δ. Fraef. 
p. XV «d; liber Vii. H. AA. 
περὶ ἀνθρώπου γενέσεως im- 
perfectus IT, 457sq. ἐνημονε- 
κὸν ἁμάρτημα 559. de pilo in 
mairnillis corimentum 555. de 
melle opinio falsisima 5261. 

det IT, 595. 460. 466. 494 
"scaridum sedes IT, 404 
7ísina quaenam sterilis intelli- 

gatur 5oo. vbinam pariat 500. 
quoto die a partu impleatur 
5oo. quousque gignat 500. eius 
partus et lac 499sq. abortus 
5oo, asinatum equulei admoti 
equarum vberi 50i. 

"sinus quando coéat et generet 
ΣῈ 

doctrina de 1iuotu artuum — As£acus Aristotelis 19150, uum 
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habeat χηλάς 196. fluniatilis 
215. eius dentes 199 

"Mstyra 156 14. 
ePdtt«lubus 380 sq. 
Jducupium per accipitres II, 165 

sqq. per nocinam II, 124. 150 
"uditus piscium 236. 255. 644 
4fuis ex quonam oui liquore cor- 
forear 412sq. Scythica, in 
eporina pelle pariens II, 153. 
quaenam aues in terra nidifi- 
cent IT, 69. quoties anno pa- 
riant 258. quae binos digitos 
retrouersos habent 98. noctur. 
nae á21 sq. quaenain infoecun- 
dae? 598. quarumuam mares 
incuübent Il , 428. auium ma- 
gna temporum differen:ia 424. 
in omni corpore quid priunum 
gignatur; vnde reliquum cor- 
pus? 417. διεάλοκεον uon esse 
& natura datam II, 381 sq. 
morbi vnde cognoscantur 644. 
quarundam  purificatio post 
onum editum aut coitum 411. 
nigratio 022 sqq. metatarsus 
11, 502 sqq. stomachus et ven- 
ter 116. fel II, 553. ingluuies 
116. caudilla Il, 505. penis et 
ductus seminales :19. 1I, 389. 
aquaticarum distinctio 594 sq. 
quibusnam et quo tempore 
vox? 351 

"Murelia vnde dicta? 545. eá in- 
clusus vermis c. ouo compa- 
ratur 17 

"furiculae superiorem partem 
nomine caruisse ap. Arist. 53 
rium situs ip homine et in 
quadrupedibus diuersus 31 

B. 
Balaenae Romanorum vnde or- 

tae? 158. b. vitulique mam- 
mis nutriunt foetus 167 

Baphyra fluv. Praef. p. LXXV. 
Barbatae Cariae sacerdotes 15a 
Barinus, piscis 645 
Basiliscus 689 
Belonas foeminas in partu dis- 
rumpi omnes 472 

e 
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Bene me gero 491 
Bibendi modus variis animali- 

bus peculiaris 6105q. 
Bibliothecae publicae Romae 

Pracf. p. XCVI. 
Bipenne quodque, cui telum in 

ore 23o 
Biseta porca 38 
Blapsigonia 673 
Blattae pinguedo 641 
Bolbe lacus It, 5310sqq. 
Bombyciorum nidus lf, 411 
Bombycum genus 569 sqq. 
Bombylius 550 sqq. 11, 236 sq. 
Bonasus 1l, 252 sqq. eius mores 

II, 2356 sq. iuba et corporis pi- 
lorum color II, 5175 sqq. ster- 
coris vsus promtus et vires Ij, 
51g 

Bos marina 451 
Bos, taurus castratus, 360. bo- 

ves Árachotici 67. Chaonii 171. 
Phrygici II, 535. gibberes cBo. 
cura boum 4135sq. 669. sagi- 
natio c. éuQ vor nara coniun- 
cta 615. morbi 658sq. den- 
tiurn mutatio 492. partus 400. 
vita. áQi 

Bostryc $50 
Bouinum lac 49a 
Bragmanum regio II, 475 sq. 

477 sq. 
Branchiae quibusnam piscibus 

siut. detectae 16. μαλακχοσερά- 
xor II, 546 —5o 

Burdo 505 
Burici equi YI, 466 
Buto, vrbe 1l, 4995 

C. 

Caeciliae morsus bobus infestus 
667 

Calliblephara vocabantur gene- 
rosa ostrea 218 

Cam ἰ; Bactriae et Árabiae 67. 
iubatae 680. quamdiu ferant, 
quando periant, iterumque 
impleantur 2o&. camelorum 
pedum structura 675sqq.. I!, 
297 sq. lac et caro 5085 sq. o- 
dium in equum 475. mores 
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IT, 3359. vita 616. exectarum 
foeminarum cursus II, 521 

Canaria quaenam sit herba II, 

Cancer virum | insidietur ostreo 
ΤΙ, 528 44. cancrorum oculi et 
dentes 199- bifurcus ventricu- 
lus ibid. anus et ouis exitus 
IT, 552sq. respiratio II, 548 
8qq. cancros fluu. comestos re- 
medium valneribus praestare 
H, 485 sq. . 

Canes Epiri 170. Laconici 685. 
qua de causa vehementi nisu 
nec sine cruciatu leuent al- 
vum 112. a regionibus appel- 
lari 171. canum dentes IT, 465. 
coitus, praegnatus et fcrendi 
tempus 486. partus 488sq. 685 
sq. purgatio a partu II, 441. 
j:harium salacitas 489. crure 
sublato edita vrina cuiusnam 
:éi signum? 488. pubertatis 
488. εἰ aetatis nota 489. vita 
ibid. 

Cantharis 554 
Capillorum defluuium 151 sq. eos 
succrescere mortuo 152. 154 

Caprae in hireum mutatae exem- 
lum 11, 384. Caprae Lyciae 
80. quorsus in pascuis ia- 

ceant lf, Δ9 84. caprarum pe- 
cus alsiosum 618 δᾳ. valetudo 
imbecillgs 619. — Cretaearum 
"contra fertum corpori inhae- 
reus remedium Il , 4o. pascua 
IT, 440. partus 484. aetatis ef- 
fectus ad sobolem 298. 11, 595 
aq. lactis vbertas quomado ef- 
ficiatur 617. mores II, 289. 
vita 4852 

Caprenli apud architectos IT, 456 
Capreolorum venatio ΕἾ, 38 
Caprimulgus 1T, 158aq.. . 
Carabus Praef. p. LXXV. v. Lo- 

custa, . 
Cdrniuororum animalium den- 

tes 604. succus gastricus al- 
calinus 141 

Carotide& compressas vocem a- 
dimere et sopocem jnferre 135 

Carputinae crepidae 70 

Cartilaginei pisces, quanquam 
viuipari, nec aures nec mea- 
tus auditus mauifestos habent 
$5. horum vterus bicornis 445 
sq. 

Cartilago 144 sq. 
Carunculae in. equis recens edi- 

tis situs 498 sq. 
Castrati cerui, capreoli, equi, 

boues TI , 2555. 356 
Castratio gemina. 1.0 44. II, 252 

8qq. reserendistestibus I1, 255. 
521. camelorum feminarum 
11,257. gallorum II, 353. suum 
II, 356. vitulorum et annicu- 
lorum δαμώλεων Il, 255 sq. 
et iuuencorum IT, 521 

Catarractae, aues Diomedeae 
fabulosae, II, 88 

Catuli quinam dintius caeci? - 
483 

Cephenes 564 
Cerua quando ahscondatur c. 

partu {{, 5:1. quomodo editos 
artus exerceat cursu 5118sq. 
IJ, 32. ceruarum conceptus et 

partus 511 sq. II, 52 
Ceruus sublimi anhelita. fu- 

giens 574. eius bilis 104. cor- 
nua mollia II, 56sq. cornu 
defodi ab inuido animali, fa- 
bula II, 53. 285sq. cerui au- 
ribus fissis vbinam reperian- 
tur 512. quonam remedio con- 
tra venenum sibi medeantur 
II, 575. ceruorou m incrementum 
cornuum Il, 55. post amissa 
cornua latitatio IT, 54ásq. post 
coitum consuetudo 5155sq. II, 
448. in facie nigroris ratio 519» 
auditus 1I, 57. indicia aetatis 
II, 54. pruritas quando frigo- 
ris instantis signum 7 1I, 410, 
apud Tyrrhenos captura II, 
55. quid, vrgente venere, ac- 
cidat iis 510sq. in capite in- 
esse vermiculos 105sq. eos in 
aquam fugere 514 

Cetorum fiswlae situs 16, IT, 38o 
sq. 585 sqq. 

Ceyxz, auis 270 
CAhalazae in ouis &1Q 
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Chalcie ἀγελαία 461 
Chamae Yl, 568 sqq. 572 sqq. — 

35356. inprüm. 577 54- 
Chamaeleon quaudo ὠχρός ἢ 94. 

95. eius descriptio 23 — 97. 
oculi 94sq. nerui visorii num 
cerebro continuati? 94. pul- 
monum singularis forma. et 
firinitas 96sq. IL, 502. colo- 
ris mutatio eiusque causs^e 95. 
inprim 96. II, 507. latitatio 
hiberna 95. 0 

Charadrii εἰ chalandrae nomen 
erinutatum 509 

Chlorion c. luscinia et chloride 
confunditur H, 111 

Chol-dochu: ductus 106 
Cicadae oculi 985. org;na mu- 

sica 244sqq. 382. cur canant 
'cicadae, saut non canant 243 
sq. quomodo nascantur 384. 
vbi nascantur, earumque coi- 
tus 385. in coenarum vsu 384. 
$86. earum genera 38:. 383. 
nominum receusus 285 sqq. 
natura 581 564. inprim. 385 
sqq. perfectio 584. 642. vnde, 
rore eas ali, pateat 284 

Cicindelae 550 ' 
Ciconiae quomodo, recentium 
ciborum inopia, pullos alant 
IT, 58 

Cilia animalium 65 sq. 
Cinnamologus ΤΊ, ἰοῦ 
Cinnamomum colligendi ratio 
Arabum II, 1055qq. 

Cloaca, in quam se inserunt du- 
ctus seminales et ouiferi, 268 

Clunes 11, 505 
Clymenos herba 11, 542 64. 
Coagulum 169sq. eius natura, 

ortus et causa, et effectus in 
lac II, 5555sq. 

Coccy 4:5 indoles 454 sq. 
Cochl:arum dentes 206. foetura 

5o8. II, 56o. τὸ Aevxor II, 
$57. vterus 208. viuaria apud 
Romavos 508. IT, 560 

Coifus araneorum 276. ardeo- 
larum II, 15. arietis 201. asi- 
norum 32oo. auersis animali- 
bus quomodo fiat a0ásq. 266. 
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auium duobus modis facti 265. 
boum et taurorum 266. 400. 
492sq. camelorum 266. can- 
crorum II, 391. ceruorum 266. 
511. cicadarum | II, 41a sq. 
columbarum 411. ecbinorum 
265. elephantis 2665sq. II,588. 
equi i93. equorum et asino— 
rum ijuutuus 499. felium et 
vulpium 266. 520. insectorum 
IT, 413. locustaruim 377. ma- 
lacostracorum 2755sq. musca—- 
rüin 275. ouium 485. piscium 
et generatio 270. polyporaum 
II, 55; sqq. purpuraruim 307. 
raiarum caudatarum 268 sq. 
sepiarum et t£euthidum 273. 
II, 390 sq. suuiu 502 sq. vrsa—- 
rum 265.520. coitus et par- 
tus canium generis Laconici 
299. coitus pecuduin appeti- 
tus et tempestiuitas signum 
tempestatis 484 sq. 192 sq. 

Colligere sese 11, 455 
Colorantis liquoris generatio 
quibusnam animalium gene- 
ribus communis ? 212 

Columbaceum geuus 2912 sqq. 
Columbae vnde eo perducantur, 

vt oua subuentanea pariant 415 
sq. columbarum diuersae spe- 
cies quoiies pariant TT, 424 sq. 
quodnam genus diutius viuat 
JT, 55.q. bibendi modus II, 
55. fides coniugii TI, 52. 55. 
et feminae et maris amor in 
sobolem II, 55. capturae oc- 
casie 594 

Columna vertebralis et spinalis 
vice fibulae continet reliqua 
ossa 142 sq. 

Commentarii Aristotelei Praef. 
p. ΧΟΕΙΙ. 

Conceptus indicium in vaccis 
equabusque quidnam? 470. 
quando perferantur duo con- 
ceptus 5à1 c 

Concha pictorum 11, 563. tenuis 
et aspera, dorus alicuius po- 
]yporum generis II, 180 sq. 
conchae costatae 189. spiru- 
lae ἃ quibusnam babitentur 
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. animalibus 191. - concharum 
genera quaedam 11, 18o sq. 
368 sqq. 577 sq. viuaria Il, 
577. concbas anno magnitudi- 
nem implere 219 

Conchae dd. ossa bregmatis 146 
Conchylia biualuia 189 ᾿ 
Concubitus et de homine et de 

pecude d. II, 28 
Conger vnde nomen inuenerit 

18. quomodo vincatur alocu- 
sta 571sqq. 

Cor animalium IT, 385. sensuum 
omnium fons 16. ex Platonis 
sententia quid? 129. cordis et 
venarum pulsus Il, $09 "T 
cum pulmone coniunctio 55. 
δά. tres ventriculi 150. horum 
maguitudo 52. duorum mino- 

' rum ventriculorum cum pul- 
mone communio 52. maximi 
c. Inesenterio nexus 55. II, 396 

' 8Q. in corde qnorundam ani- 
: malium interdum ossa reper- 
ta 103 sq. 

Coracini partus 471. 47a 
Cordulus ad quaenam animalia 

referatur 565 54. 
Cordylae 454 
Coriie glutinum excoqui 149 
Cornua Lloum et similium ge- 

nerum 146. 261. 680sq. mo- 
bilia 146 sq. cornuum natura 
146. varietas 76 sq. 

Coronea xvbinam sita ? 678 
Cortex v, vsus II, 284 
Coruus quot pullos pariat 439. 

corui aquatici magnitudo 596. 
jnores IT, 159 sq. tempus prae- 
dandi II, 155 

Costarum numerus auctus c. 
procera corporis agentibus 
arbaris 45, II, 295 

Coturnix vtrum ad. volaces an 
. graues aues pertineat IL, 69. 
cott. quando pinguiores? Il, 
466 sq. earum migretio 6223. 
623. 624 

Cotyledones earumque per or- 
dines quadrupedum varietas 

, AI, 521. increscente foetu 549. 

569 

quibnsnam. animalibus desint 
1 

Crabrones 11,219. ἐργάται quan- 
do intereant 11, 222. crabro-- 
num cellae 3566. duces II, 221 
sq. 235. ducum cellae I1, 220 ᾿ 
8q. cera et foetus 367. foetus 
situs II, 410. matres et fuci 
IT, 322. mores II, 225sqq. in ^ 
cellis e regione proli parari 
paululum mellis 568 

Cranium canum vetulorum dun- 
rissimum suturarum vestigium 

. non habet 142.. cranii virilis 
suturae tres 28. foeminei va- 
rietates vulgo creditae ibid. 

Cranonis vrbis παράσημον IT, 
141 sq. 

Crastonia, regio 11, 213 
Crocodili descriptio 57. IT, 415 

sqq. eius δξηχονκεὶς supersti- 
tioni accommodata Il, 417. 
terrestris caro in Iopum cibo 

. Praef. p. LXVIII. crocodili 
mansueti II, 4. parui fontis 
Azaretii Praef. p. XXXIII sq. 

Crotalorum viuiparorum polli 
in faucibus recepti 453 

Crura bomini tantum carnosa 70 
| Crustacea , nata ab inferioribus 

partibus, augeri et crescere 
versus anteriora 314 sq. 

Crustatorum decempedum sub 
cauda appendices II, 399 

Ctesiae de semaine genitali sen- 
tentia 172. Ctesianae de India 
et Bragmanibua narrationis vo- 
stigia [I, 475 sq. 

Cuculus vbinam et quot oua de- 
ponat 4554. II, 155 sqq. quas- 
mam partes columbis similes 
habeat 453. quando figuram 

.et vocem mutet á22sq. huius 
in Europaeis regionibus gemi- 
num genus 484, 456 sq. causa 
timiditatis II, 156. cuculo a- 
liae auiculae infestae II, 157 

(ci pipientis Linn. mutatio 
. et generatio 551. quidnam pe- 
tant, quidque fugiant culices 
2 

Cuniculum | Graeci, Aristoteli 
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coaeuni, ignorsnt 10. cuniculi 
Hispaniarum quomodo capi- 
antur 524 5q. . 

Cutem ipsam sensu carere; vul- 
neratam non coire 149 

Cycnus M, 90 944. cycnorum dà- 
ληλοφαχγια Y, 91 

Cynocephalus 45. 00 
Cyprinus quoties pariat 461 

D. 
Dactyli e concharum genere 205 
Delphinus in cursu lambitur 

100. ossa ei tribunntur 454. 
delphinorum. partus 452 sq. 
mores Il, 241 sqq. 

Dentis canini situs 1f, 445. den- 
tes puerorum hominis quando 
incipiant oriri ^54. nouissimi, 
qui Jenuini vocantur, quonam 
tempore gignantur 88. quinam 
mutentur eiicianturque 87 sq. 
et qnibusnam animalibus 518. 
vari vitae breuis signa 88. den- 
tium tria genera Sá. numerus 
i» nonnullorum animalium 
maribus maior 87 sq. quid iis 
senectà accidat 88 

Dies luetricus 556 sq. 
Digiti pedum hominis II, 296 
Diodori Jspendii aetas. Praef. 

p. Lit. 
Diogenis Apolloniatae opus zte- 

οἱ φύσεως 124 
JDiasulcus porcus 29 
Doliorum vinariorum extruen- 
dorum ratio 158 

Dormire omuia , quae connine- 
ant ; aquatilia 4 948 255. 355, 
et insecta ibid, 

Draco quomodo vernam nau- 
seam restinguat Il, 45sq. In- 
dicus, Aethiopicus, Phrygius 
II, 478. marinus 11, 17a 

E. 

JRchini quando oua habeant 291. 
marini 215sqq. — 218. euri- 
pi Lesbici 216. echinorum par- 
tes nigrae amarae 217 sq. 

Echinus ruminantium intus fQa- 
χὲς καὶ πλακώδης 170 

INDEX LATINVS. 

FElephae quemnam elidat sonum 
253. 11, 382. eius callum ma- 

' nus i.e. proboscidis 61. pro- 
boscis ibid. sq. pedes ac di- 
giti. 60. 147. intestina 112 sq. 
pnllus quomodo sugat 50g. 
coitus, gestatio et partus 350 
sqq. aetas II, 3357 sq. vita 616. 
cibus et potus ijid. morbi, 
curatio 670sq. II, 2194. vsus 
bellicus ΠῚ, 22 sq. quotei den- 
tes molares? 88 sq. vbinam 
mammsae sitae? 77 sq. ele- 
phanti vbinam maiores belli- 
cosioresque? Il, 22. venatio 
eorum II, 35. mores IT, 357 sq. 

BEllipsis substantiui ex antece- 
dentibus cogitandi 62. 438. 
551. 11, 495. 509. it. e verbo 
II, 355. verborum ex antece- 
dentibus supplendorum 12. 
6475. II, 205. it. ex autecedd. 
substt, coguatis II, 24471. plu« 
rium vocum 225. 178. ex antt. 
repetendarum 662 

Eam carmina ^edypathetica 
. Praef. p. 1.{{. LXXYV a. 

Ephemerue 24 
icharmus , νοξῖα Siculus 
Praef. p. 1.1 aq. 

KEpiroticae vaccae 170 sq. 
JEqua quomodo pariat 495. asi- 

no foeta, non sequenti anno, 
equo admissa, implenda 501. 
eius libido quomodo arceri 
atque extingui possit 477. 497. 
abortus causa 668. equaruia 
secundinae 668 sq. in pullo 
caruncula 498 sq. quid, vr- 
gente venere, im accidat 511. 
eas vrinam , cursu non impe- 
dito, reddere 494 

Jiquarum nomeu a Grr. ad li- 
bidinosas feminas transl. 456 
ui dentes columellares quan- 
do subeant 496. bilis 68. in- 

. viti eum matre coitus IT, 540. 
admissoris aemulatio et pu- 
gna lI, 455. qua de causa e- 
qui per interualla admissurae 
dentur 437. vtrum masculus 
an foemella prior perficiatur 
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495. eorum vita et crescendi 
finis 496. bibentium consue- 
tudo 615. ischuria v. dysuria 
repetita a vesicae βδξαχενῇσεε 
665. morbi 659 — 668. quid 
conueniat iis 6 

Eresi situs Praef. p. LXVIII. 
Brithacus 11, 247 
Bxanguium viscera II, 552. ex- 

anguibus animalibus quaenam 
partes interiores c. sauguineis 
coinmunes ? 200 

Excerni de euccis d, ΤΊ, 53a 

Ε. 
Fabularum de mutatis homini- 

bus in vsrias anunalium natu- 
ras et. formas auctores Praef. 
p. XXXIX. 

Facies homini tantum 29 
Faui regalis situs 558 64. faui 
apum et vesparum 365 

Fel iu quorundam enimalium 
iecore non reperiri 106 96. 

Femur ΕἸ, 505 
Ferae, antequam pastum exe- 

ant, stercns c, vrina in cubi- 
* libus egerentes 514 
Fibra inter neruum et venam 

. media II, 3225 qq. fibrae 14o. 
II, 325 sq. 

Ficarii culices 595 sq. 
Ficedulae formam coloremque 

mutari Il], 238 
Floris causa et finis II, 450sq. 
Foeminei corporis notae LI, 585 

sq. 587 
Foetus quomodo in vtero ge- 

stentur 549 
Foria 655 
Formicae cuiumam rei odore 

necentur 240. alatae 175. foe- 
tura earum 873. 575. I1, 411 

Fritinire 581 
Frumentoria 586 
Fucus s. fur 554. 11, 202 sq. II, 

207. fuci fauum partiuntur c. 
apibus II, 199. 811. quomodo 
inuestigentur II, 219. fucario- 
rum fauorum et cellarum lo- 
cus et situs II, 5o9sqq. 
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G. 

Galli e gallinae separatim con- 
secrati II, 64. illorum inter 
se coitus ib/d. mutato II, 344 

Gallinarum foecunditas 597 sq. 
411. edito ouo, consuetudo 76, 
it. victricium II, 244 

Gamba vocabulum vnde du- 
ctum ? 72 

Gauia 378 
Gemellorum partuum quinam ad 
prouentum probentur 540 eq. 
qui minus, eiusque rei causa 
1I, 445 sq. 

Generandi potentia vnde in vi- 
ris impediatur 547 

Generis et nominis pluribus spe- 
ciebus communis exemplum 
vnum in tota quadrupedum 
classe 35 

Genista ll, 216 
Genitalis humani natura 41. ge- 

nitalia ossea animslium cal- 
culo humano remedia praecis 
pua II, 48. genitalium in aui4 
malibus varietas 79 sqq. 

Genua quorsus oua parientibna 
quadrupedum curuentur 63 

Genus grammaticum mutatur 

Geryonae boum atirps 171 
Gibbus 1I, 435 
Glandia im animalibus quibus- 
dam 655 ) 

Glis 604. IT, 470 
Glossemata suspecta 11. 26. 4o. 

42 sq. 105. 121. 200 84. 240, 
297. ὅλῳ. 404. 476. 561. 564. 
525. Il, 4o. 56. 64. 73. 9o, 
198. 2308. 268. 2380. 1296. 510 
aqq. 542. 549. 558 sq. 365. 
393. 401. 410. 4135. 436. 436. 
449. 455. 456. 457 sq. 485. se- 
clusa 1. 2. 11. 12. a4. 59. Ba. 
55 bis. 59 bis. 80. 99- 102. 103. 
123. 150. 145. 156sq. 171sq. 
188. 208. 357. 277. “84. 291. 
501. 526. 535. 419. 440. 471. 
481. 500. 5o9g. 514. 517. 52o. 
925. 555. 557 bis. . 5535. 
b70. 595. 596. 604. 611. 617 
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"y 639. 658, II, 34. 58 64. 354. 
$5. 59. 69. 96. 104. 152. 158. 
189. 211. 220. 252, 2364. 365 
bis. 266 ter. 2607 bis. 2685q. 
2169. 278. 284. 455. sublata 
voculaeque extermiinatae 3. 5. 
9- 9. ibid. sq. 10 bis. 11. 15. 
25. 35. 45. 6o bis. 68. 71. 78. 
85. 104. 105. 115. 115. 116. 
120. 122. 124. 135. 14o. 148 
bis. 165. 175 bis. 185. 18i. 
a95- 2060. 207. 212. 220. 251. 
222, 2535. 254. 255. 236. 257. 
258. 240. 243. 250 bis. 2523. 
25i 255. 262. 203. 265. 279. 
225. 297. 299. 500. 314. 520. 
48. 545. ὅν. 351. 353. 555 

bis. 365. 5728. 383. 3584. 413. 
417. 452. 4á45sq. á74sq. 477. 
486. 488. 512. 552. 534. 553. 
545. 548. 565. 569. 58o. 581. 
623. 652. 654. 685. Il, 5o. 33. 
38. 125. 180. 1864. 201. 212 84. 
216. 275. 336 

Glottie 625 
Glycymaridum duplex genus II, 

69 *qq. 972 544. 576sq. in- 
prun. 338 

Graeci. ὀψοφαωγίστατοε Praef. 
p. XLIX sqq. - 

Grando suum atque etiam akio- 
rum apimelium 655 sq. 

Gregi quando septentrionales v. 
austrini flatus captandi? 485. 
gregum ductores 481 

Grues quaudo, pinguiores? IT, 
467. senectute nigrescere 154. 
fabula de lapide, quem gere- 
re dicuntyr, 622. II, 75. prae- 
sagia II, 74sq. pugna Il, 97 
84. mores II, 74 sqq. 

Gyrini apum hostes II, 21a 

IL 

Halcyon 277 sq. halcyonum duo 
genera 597sq..natupa et mo- 
res 1I, 105 — 109 

Halpleumon 524 
JHernerobius 556 
Hemipni Syriaci 533 

Herbae in niue crescentes 1T, ho6 
Herinacei quando se in cubile 

coudent 1I, 47 sq. 
Heroduri de vulture narratio 

425. 456. 

Herodotus quemnam iuo descri- 
beudo crocodilo aemulatus? 
II, &16. eius desemine v. dys- 
üria sententia 173. 

Hinnae 504 
Hinnus 501. 505 q. 
Hippocratem non esse auctorem, 

librorum de morbis, quos iu- 
ne Hippocraticos habemus II, : 

Hippomanes 498 
Hipponii situs Praef. p. LXX. 
Hippepotami corium 89 sq. 
Hippurus 285 
Hirci (zpdyo0«), pisces 690 
Hirguitalli pueri 550. IL, 451 
Hirquitallire 11, 45, 
Hirundinis erga pullos diligen- 

tia et munditigs HI, 51 5q. fa- 
bula de alba Sami hirundine, 
426. quaudo abeant hb. II, 
407. estum geuera Il, 497. 

- fabricatio 11,80 94. pullos,ex- — 
Coecatos, visum recipere 436 

Hisforia dignum Praef. Xlsq... 
Homo quonam tempere et apa- 

tio gigpatur 538. ip exemplo, 
τῶν αδὲ ἡμέρων nominatar 9. 
ἀμφιδέξεος 11, 551. quatenus 
xard μέγεϑος babeat πλεῖς 
στον ἐγκέφαλον καὶ ὑγρότα- 
τον 47. quorsum membra po- 
ateriora et anteriora flectat 91. 
bominis inchoati ip muliere in- 
dicia 538. praestantia 45. δέρ- 
μια 149. hominum multiiugae. 
pastionis finis 540. ad gignen- 
dum sterijitas 545. vter sexug 
in humano genere prius pere 
ficiatur 1I, 4455sqq. 

Hyacnae mores et nomina va- 
rie 6otaq. natura 519^ 

Hybridis x. cymindis pugna c. 
aquila II, o6 sq. 

Ἡγακαοήπας Π, 191 

ydrophabia 657 



INDEX LATINVS. 

I. 

dois, euis Il, 131sq. 493sqq. — 

Íchneumonis pugua c. phalan- 
gio 357 

Jia rumpi interdum, cuti il- 
laesa 514 . 

Incubatio columbarum et pa- 
]jumbum 425. 438. anserum 
et coruicum 428. maiorum et 
minorum alitum 428 

Jndi fluminis vermis IT, 475 sq. 
India sues non habet; eius oues 

Ὁ narratione Ctesiana I1, 474 
κα. 

dnfantes primis quadraginta 
.diebus 553 

Infinitiuus, intellecto ἐνδέχεται 
v. συμβαένει, 655 

JIneectum, ἃ quo vexatur xiphias 
et thynnus Θά 54. insecta ce- 
xificantia II, 192sqq. insecto- 
rum spiritus I1, 3566s 4 vox 
522sq. perfectio II, ὃ . 409 
sq. interitus 671 54. 676 64. 

Inserta vocabula 1. 2. 5. 4bis. 
8. 120. 11. 40. 45. b1. 66. 67. 
24 bis. 86. 91. 92. 99. 01. 99. 
102. 10Á. 109. 119 bis. 114. 
125. 136. 129. 150. 134. 155. 
aéa. 145. 147. 155. 1695. 166 
eq. 168 bis sq. 174. 176. 178. 
187. 195. 108 sq. 207. 209. 
210. 214 bis. 218. 219. 214 bis. 
327 bis. 23o ter, 335 bis. 234 
aq. 255. 236 bis. 257. 241. 245. 
247. 25i ter aq. 289 bis. 254. 
256. 260. 264 bis. 209. 270 bis. 
271. 274. 245 bis. 252 bis. 381. 
287. 390bis. 297. 298. ὅοι 
bis. 302. 509. 215bis. 521. 
5.6. 530. 53a. 550. 94a bis. 
544 bis. 55a bis. 355. 556. 558. 
559 bis. 564. 567. 3568. 556. 
527- 2384 bis. 588. ὅ80. 590. 

591. 992. 399. 595 bis. 414. 

410. 421. 424. 426. 457. 4358. 
440. 441. 450 bis. 455. 456. 
460. 461. 472. 470. 491. 493. 
495. 5og. 516. 554. 555. 537. 
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559bis, 541.bis. 567 his. 5523. 
59 sq. 6oo. 606. 616. 624. 
626. 642. 645. 618. 659. 684. 
69o. Il, 2. 5. «45. 154. 155. 
177. 179. 185 44. 187. 188. 
107. 198. a12bis. 215. 216. 
225. 227. 221. 254. a47. 265 
ter. a060. 267. 270. 271 ter. 
225bi. 2j74bis. 226. 277 ter. 
278. 411. “21. 449 

Intestinum sectorum 25:1 sq. 
intestina pingui actenui omen- 
to integi 159. intestiporum tra- 
ctus 111 64. 

letro de amne in mare Adria- 
ticum defluente communis an- 
tiquitatis error 629 

Tubae duadrapedum  eolor II, 
19 

Iubafi dicuntur leones, sed et- 
iam hiaontes et equi 66 

Iyngis vox 985sq. . 

L. 

Dac quodnam dulcissimum 2 
bo8. qualenam potissimum 
coéat 1l, 325aq. querumuam 
animalium caseo vtile? 167. 
ánutile ibid. hircimum 168. 
lacus excretio II, 5315qq. a- 
pud Vcraniae vaocas retentio 
173 

Lacerfae circumplexu venerem 
nouere 268. lacertarum ali- 
quod genus Aristoteli inno- 
tnisse vr. 21. VOX 6. Serpen- 
tina comparatur 248 

Lacunae 5. 74. 92. 156sq. 467. 
485. II, 147. 18a. 194. 558. 
460 sq. 266. 269. 270. 276. 
278. 315sq. 3155sq. 480. 516. 
ex coniectura suppletae 8. 46 
bis. 48sq. 60. 82. 80 54. 160. 
25» c6. 55i. $56. 547. 568. 
79. θά). II, 107. 289sqq. 5oo 

sq. 308. 51 dab. &4o. 
516. 533 ? : 

Lampyridee 550 
Larus raarinus et aquatieus 278 

3303. 
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Lateres, vitri speciem gerentes, 
Graecis notos fuisse coniicitur 
II j &11 

Leaenae partus 517 sq. 
Lebadea vbinam sita] 678 
Leo Nemeaeus 517. leonum pa- 

- tria 516 sq. 684. genera II, 351. 
coitus et grauiditas 518. ossa 
Il, 535. mores 606 sq. II, 328. 
fuga 250. MH, 229 sq. 

Leontini agri fertilitas 163 
Lepas 201. 203sq. 2á1 
Leporis euperfoetatio 519 sq. 1le- 
porum cibus 682. duplicia ie- 
einora vbi reperiantur LI, 21o 
sqq. 

Lernaeae 470 . 
Lex atic& de pubertate II, 394 
Libertatis atrium, a Dollione 

extructum, Praef. p. XCVI. 
Libya num ceruos habeat II, 486 
Ligula piscium 470 
Ligures. — de costis corum pau- 

cioribus fabula 45 
Limacéem (xorAíag) testa sua 

exiro II, 544 
Lingua sentit omne illud, quod 

est conneuiens toti corpon 
sensibili 28. linguae cutis co- 
lor consentiens c. superficie 
152 sq. num pisces habeant 
linguam 255 

Locusta, (carabus,) carunculam 
pro lingua habet I1, 555. ba- 
rum bramchiae et respiratio 
II, 545 sqq. anus et ouis exi- 
tus Il, 352sq. 599. ouorum 
situs II, áoosq. pioxulae cau- 
dae inferioris, quibus oua ra- 
cematim adhaerent 596. par- 
tus 1I, 598sq. in latera decli- 
natorum 'cornuum causa 574. : 
inimicitiae 571 sqq. inter se 
pugnae 574 sq. 

Locusta (ἀχρὶφ) quomodo sonet 
244sq. quomodo locustae ne- 
ceut serpentem II, 46. earum 
natura 2377 sqq. oua matura 
esse duriuscula 279. quaenam 
regio iis conducat z5id. stran- 
gulari eas.a vermibus, natis et 
habitanubus circa ouaria 479 

INDEX LATINVS. 

Loligines vbinam oua edant 91. 
variae earuun species et vaus 
IL, 5o5sq. species longitudine 
Pinnularum et forma gladii 
iguoscupntur II, 541. infiatio 

et coloris mutatio II, 507. pro- 
boscidum acetabula, aculeis 
armata.II, 35 

Lumbrici latis et semina ex 
véteri opinione II, 4o5 sq. 
lumbricorum natura, motus 
et coitus II, 527 sq. . 

Lupi » phalangiorum genus II, 
1 7 

Lupos (e quadrupedium genere) 
viuere terra in fame 604. ad 
Maeotin paludem pellere pi- 
sces in retia [T, 167 sq. ] 

Lusciniae liugua lI, 110. vocem 
et colorem mutari II, 247 

Lustralis bos 11, 443 
Lusus scriptoris in contrariis 

II, 467 

M. 
Maenae v. maenides 690 
Malleus, morbus 669 . 
Mammarum in diuersis anima- 

libus varietas 78 64. situs apud 
elephantum 62. 78 

Manni 505 
Manus animalium 45. incisurae 

in manu, vitae breuis aut lon^ 
gae signa 4 sq. 

Murina animalia exossia 185 
M irtius picus 17, 71 
Matricie situs 11, 318 aqq. 
Maxillures mutari etiam homi- 

nibus 86 
Medulla 166. 1I, 550. spinalis 

per dorsum et collum tende 
et continua 142 

Mel sincerum in Ponto 566. na- 
tum apud Scythss Alizonas 
ibid. Thracwin 565. Lydium 
ibid. Trapezunucum 366. ae- 
stiuum 560. thy mosum IT, 315. 
quando copiosius? 360, IT, 214. 
crassescere 3601 sq. 1l, 215. 
Theophrastum tria mellis ge- 
nera statuisse 901 
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AMeil'uus coeli succus vbinam 
optimus ? 362 

Membrana quid ? II, 537. mem- 
branam colam, praecisam, non 
coalescere &1. 160 

Menace. ferre, v. ἃ genere hu- 
mano ad equam transl. 449 

Menastrua quoto tempore in mu- 
liere existant 523. etiam post 
partum ibid. sq. 

Mergus diuerso nomiue Aristo 
teli memoratus II, 89. mergi 
voracissimae et famelicae aues 
278 sqq. 

Merope, auis II, . 
Merulae candidae 1T. 119. me- 

rulam mutare colorem et vo-- 
cem II, 245 sq. 

Meeenterium 5o «sq. 
JMessapus mons Il, 25a 
Metonymiae exemplum II, 514 
Millepeda 329 
Milui vox lI , 14. 429. c. coruo 

bellum II, 5 sq. 
Mingere retro, quibusnam ani- 

malibus proprium ? 8o. 81 
Mithaecus. ὀψοποιΐας scriptor 

Praef. p. LI. 
Mitulorum generatio YI, 560 sqq. 
Monoculus scombri 647 
Mollusca describuntur 19 sq. 170 

q. horum sexus discrimina 
i. 542 sq. coitus ex eoque 
partus a69sq. motus IT, 559. 
corpus 13,381. brancbiae pen- 
dulae 541. fistulaeaitus 1I, 340. 
vesica atramenti II , 541 sq. 

Molossi canes 171 
Monedula vade dicatur 11, 493 
Monoculi 470 
Morphnus 11, 145 
JMotacilla vnde nomen habeat 

II, 46a 

Mugil c. reliquis speciebus com- 
paratus gustu 578 sq. eius ge- 
nus 577. natura 279. magiles 
ieiuni praestent, an pleni 578. 

. l1, 460. in Sipharum stegno 
100 sq. 

Mula profiuuio vrinae purgatur 
5074q. vnda mularum educa- - 

575 

tio et vsus in Graeciam trans- 
ierit 525 

Mularis foetus quinam xerius in 
vtero perficiatur 500 sq. 

Mulier quando gignere desinat 
545. eius gestatio et pariendi 
tempus 538. II, 454. quoto die 
a partu fiatei purgatio II, 454. 
uando profasum lac salubre? 

242. mulieres, Tos non per- 
ferunt partus, . grauidae 
quaenam facile parturiant 558 

JMulli quoties pariant 460, eo- 
rum vermes intestinales II, 

᾿ 404. pediculi ibid, 
Mulus LXXX. anvis vixisse fer- 

tur Athenis 506sq. II, 447. 
muli mulaeque natura 50) 64. 
5o3 sq. salacitas causa breüio- 
ris vitae 507 sq. muli foecun- 
di, et in África mulae II, 446 
sq. mulos domestica tantum 
disciplina educari posse 523 

Muraena foemina myri 285. pin- 
mis caret 101. muraenae du- 
plex series dentium 285 

Muricum vita sexennis IT, 565. 
proboscis II, 564 

Muris aranei grauidi morsus 
grauior 666 

JMus Ponticus II, 358sq. mures 
bipedes Aegypti et Arabiae 
b26sqq. murium generatio et 
foecunditas 535 sq. in Libya 
genus triplex 526 aq. proboscis 
1, 564 

Mu«scae caninae 590 
Musculorum intercostalium fi- 

brae 124 
Musculus marinus qnid dentiuin 

' joco habeat 158 
Mustela describitur. II, 48 sq. 
quomodo ad serpentium et 
inurium venatum se inuniat 
II, 45. e. q. viuerra 524 84. 

Mutius de cornuum defectu d. 
261 

Myrus, mas muraenae , 285 
MT Μιοσίως 158 

[γ ulorum ouiductus II, 179 
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Naree cerui , damae, et antilo- 
pe* quadruplices II, 294 sq. 
parium foramina in piscibus 

Nautilus, polypi species 20. 187 
sqq. I3, 500. quatenus poly- 
pus esse negetur I1, 182. eius 
proboscides duae in membra- 
nam tenuem expansae ibid. 
sqq. mores victusque ibid. vi- 
ventis pedes contactos pruri- 
tum inferre II, 185. partus 

ouum balcyonis anis v. Hal- 
cyonae habitus 188. eum 
'στρεον v. ὄστρακον habitare 
188 sqq. 

Negligentia sermonis 94 
Nerita concha 212. 510 
Nerui 159 sq. horum munera ad 

venas transtulit Arist. 16 
Neutrum  adiectiui post subst. 

alius generis, intell. ξῶον v. 
ὄρνεον ΤΊ, 462 

οοίμαο €. cornice inimicitia II, 
δ. tempus venationis Il, 155. 
vsus ad aucupium II, 12&. 130. 
vnde fabula de eius sapientia 
ducta? II, 6 

Numerus saepissime mutatur su- 
bito 57. numeris promiscue 
adhibitis, verborum structura 
variata II, 105 

Nymphae, apum laruae 364. II, 

192 

O. 

Oculi animalium 51. 51. II, 389 
sqq. 

Oenanthae racemus c. populi 
fructu comparatur II, 4o1 

Oestrus tbynnorum 901 
Ololygones 249 
Omentum quid significet 11, 527. 

eins initum et adhaesio δ0 64. 
II, 527. 329 

.Onagrum genere diuersum facit 

. — Arist. ab asino domestico 525 
Onisci L. 590 . 
Oron paulo concisior 671. Il, 

47 
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Orchili augurium nuptiis míau- 
stum Il, 6 

Origani medendi vis II, 44. 46 
Os humeri et coxse in quadru- 

pedibus et quadrumanibus a- 
nimalibus, homine, vreo et 
elephanto 63. ossa animalium, 
ex comparatione c. humanis, 
falsis nominibus appellata 63. 
ossium et epinarum in anima- 
libus discrimen 145 sq. cum 
venis similitudo 141. quodnam 
in corpore postremum concre- 
scat 27 

Osmylum & testa absolutum e- 
gxedi posse, opinio ΕἸ, 179 

Ossifragus, a, XM, 154sq. 158 
Ostracodermorum pleraque o- 

mnia sexu vtroque gaudere 
256. sexus duplex et diuisus. 
So3. generatio 307 sqq. 

Ostreum piciorum in vsu 554. 
ostrei barba v, crinis 218. 
ostreorum et oeteroruim ostra- 
codermorum oua 2104. Pli-- 
nio dac dicta 518. fistula ex- 
crementi 226 genucratio 318. 
viuaria 217 sq. 

Otis Ariotelis vnde nomen ac- 
ceperit 428 

Quss quomodo pinguescant 616 
sqq. animalium maxime ;t&- 
ρενέφραε 162. in. ooitu frigi- 
diores et tardiores capri II, 
28. quaenam frigus fortius pa- 
tiantur 618. ouium et capr&- 
rum sünul pastura II, 49. ae- 
tatis effectus ad soboleimn II, 
$95. coitus niaturus aut serus 
quid significet II, 439 »q. par- 
tus 454. color potu mutatus 
155 sqq. vita 432. a lupis in- 
teremtarum lanicio praecipue 
gigni pediculos 619. quomodo 
iis abortus inferantur |l, 28 

Ouiductuum in piscibus mam- 
mosa pars 445. IT, 429 

Quum vbi indurescat 405 sq. oni 
principiurn quo in loco sit 414 
84. eiectitii vinbilicus 416. per 
vinbilicuim ex vtero nutrimen- 
tum 4λ8 54. vinbilici c. inte- 
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stino tenui coniunctio 4205q. 
albuminis duae membranae in 
vnicam contractae 420. exclu- 
sio quomodo fiat 416. 442. oui 
piscium color, materja et stru- 
ctura 44] sq. Il, 3523. oua 
quanto tempore in vtero ma- 
turesoant 412. 414. irrita quo- 
modo concipiantur 408 aq. ge- 
mina, vnde gemelli excludun- 
tur 4223. volucrum άοι sqq. 
longa quid edant, quid ro- 
tunda 405. in f&metis' aut coo- 
perta terrá citra incubitum 
foetum edere ἀοά. columba- 
rum, palumbum et turturum 
À35. 424sq. gallinarum quan- 
to tempore excludantur, quan- 
do pereant v. vitientur 408. 
quaenam σχληρόδερμα appel- 
lentur, quae ὁσερακώδη 455. 
insectorum 17. ouorum vitu- 
lus et albumen diuersáà natu- 
rà 409 sq. unedio in vitello san- 
guinea gutta 417. ouorum pi- 
scium angulis addita fila longa 
445. eorum testae vnde mate- 
ria accedat 445. vbinam in 
auium, piscium et serpentum. 
ouia pullus primum oriatur. 
TI, 418. Arist. opinio de ostra- 
codermorum ouis 600 

Ozaena 18; 

P. 
Pogurus Aristotelig 1923. 
Palma, φοῖνεξ, χά 
Palmae pedum anserinorum II, 

506 
JPalumbis aetas 424 
Pandiculari M, 455 
Pantherae odor et in venando 

solertia II, 42sq. venatio II, 
41 sq. 

Papilio, apum hostis 674 sq. pa- 
pilionum genus ouum durum 
cneci semini simile 
citur 265 

Pardalianches 1, 415sq. 
Apnor. Il. 

. 

parere di- Ὁ 

927 

Pardalium captura ibid. 
Purtus animalium quouiodo e- 

' datur 494. 54g. quando vpgüi- 
bus carens edatur 511. parius 
quorumnam anunalium in- 
choati ? 520. 521. quomodo 
plures ex vna impraegnatione 
edi possint IT, 370»q. partuum 
€. parentibus sunilitudo 545 
5644. 

Passerum vita. aetatisque iadi- 
cium II, 56 

Pastinacae venationis modus LH, 
170 

Puuonis partus onorumque ex- 
clusio 438 sq. pauae et paui 
mutatio II, 244 

Pectines quinam laudatissimi? 
650. eorum distinctio IT, 545 

Pscus potum agendi ratio 617 
Pedes, quadrupedum num ae- 

qualiter crescant, necne 82 sqq. 
II, 399. eorum per diametrum 
motio 2 

Pediculi xmarimi 649. quaenam 
animalia pediculis obnoxia, 
uaeue iummunia ἢ 580 64- 

Pelamydes 474. I1, 468 
Pelecanus 599. 621. 1I, 77 sqq. 

graculus Il, 128. fabulae de 
pelecano pullos sanguine suo 
nutriente initia IL, 8o. pele- 
canes conchas deuorare 1I, 77 
sqq. . 
Ma marina, (Linn. l'ennatg- 
la) II, 579 sq. . 

Pennarum caules 158. mutatio 
154 sq. IT, 526sq. ᾿ 

Perca Cabrilla et maripa Linn. 
semper hermaphraditae 456 sq. 
percarum oua piscatores quo- 
modo colligant IL, 432 sq. 

Perdix' ταῦτα arboribus insidet 
II, 6g sq. perdices Atticae, 
Boeotiae et Euboicae 352. quo- 
níodo concipiant 271. incubá- 
turae cur maritos »uos fallant 
I1, 61. quomodo receptaculum 
suum muniant II, 57. earuuf 
voces II, 67. aetas 42i. 1ba- 
rium libidini intemperantia 

Oo 
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If, 61 644. 68. et, tempore li- Pingue in oculis 1625sq. cnscta 
bidinis instante, mores II, 6o 
sq. foeminarum aemulutio IT, 

pinguia steriliora celeriusqüe 
senescere 165 

67 sq. migratio et ouorum J'/nguedo {(πιμδλὴ) quomodo a 
translatio II, 58. in eludendis 
aucupibus solertia II, 59 64.’ 
aucupii modus II, 6ésqq. vi- 
ta Ii, 56 

Peripateticae phil., ex libris 
acroamaticis bhaustae, fata 
Praef. p. LXYXVII sq. LXXXI. 
LXXXVIH sqq. 

sebo (στέαρ) ditferat 161. II, 
5238. χατὼ σάρκα diouur in- 
esse Il, 329 

Pinnae 520. aliae x«oídso», quae- 
dan καρκίνεον intus habent 
sociatum 227. earum byssus 
1, 568 

Pinnoteres 520 

PAalangia YI, 187. horum par- Piper vbi nascatur. et colligatur 
tus et incubitus 376 

Phalarrdeés v. phalerides 599 
Phoca 57. 455. num habeat os- 

II, 476 sq. 
Piponis c. ardea et aquila ini- 

micitiae II, 10 

88 454. quomodo interficiatur Piscationis modus,  adbibito 
tbid. in eius iecore non repe- 
riri vesicam felleam 105. den- : 

verbasco, 649. alius modus II, 
566. 473. 

tes 85. mammae 455. incessus LP/$5ce5 praecipue Grr. mensis il- 
ibid. sq. secundae partus 455. 
vnde ei vituli nomen? 454. 
phocarum vterus bicornis ma- 
rjumque genitale ibid. sq. 

Phoenicurus 11, 243 
Pholas 2053q- 
Physicae doctrinae de aquaii- 

lium natura scriptores Siculi 
ante Arist. Praef. p. L1 sq. 
antiquorum physicae historiae 
doctorum ratio Pr. p. XXXIX. 
studium intermissutm c. Theo- 
phrasto expirasse Praef. p. 
XCIII. 

PAysici quomodo circumloquen- 
do gr. exprimantur 129 

PAysiognomonia ex fronte 29. 
oculis II, 289sqq. palpebris 
So. superciliis ἐξα, pedis plan- 
ta I, 295 

Picae II, 98 
Picorum genus II, 70 sqq. 487 

sq. vbinam niduletur I[, 73. 
lingua II, 70. cibus 755sq. 

Pili animalium 65sq. et in ge- 
nibus intus et in pedibus 157 
$q. eorum natuva, varietas et 
inutatio, harumque causae 148 
sqq. — 158. ILI, 536 sq. deflu- 
vium 152 

lati Praef. p. XLIX. quanam 
esca 258. et quo tempore ma- 
xime capiantur 647. et prae- 
cipue saxatiles 053. 645. qua- 
nam re maxüune alautur 644. 
sine sexu 100$q. sanguine ca- 
rentes 174. viuum animal ex- 
twa paricntes 421. 548. in Don- 
to 638. in sabulo latitantes 655. 
ventriculi appendices gerentes 
11, 552sq. quid testium Ioco 
habeant 1l, 514. virum et qui- 
narn dormiant 11, 382 sq. qui- 
nam colorem mutent 690. qui 
praegelidam hiemem maxime 
sentire putantur 645. quaerunt 
loca cauernosa versus hiemem 
621 sq. 635. cartilaginei et os- 
δεὶ YnA c. auibus et quadru- 
pedibus ouantibus compreher- 
duntur 458. siccitate et calore 
morientes 645. piscium notae 
sexus 285. minimarum vterus 
inconspicuus 456. penis II, 
ὅ89 64. partus 440 sq. parien- 
di tempus II, 4515q. oua ag- 
glutinata plantis aquaticis Εἴ, 
4355. boi. diuersa genera num 
coéant 450. gregalium quo- 
rundam coniugia II, 481 64. 
cartilagineorum proles qua- 
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modo intus in corpys recipia- 
tur 447 sq. foetara quomodo 
pereat 647. dentes serrati 285. 
apilli 256. 337. 644 sq. instru- 
mentum vocis 217. Il, 58o«q. 
pinnae 1784. Εἴ, p82.. intesti- 
num II, 535 sqq. brauchiarum 
natura 17 580sq. cor eiusq. 
€. branchiis nexus II, 307 sq. 
éomnium in mari noctibus 
quid infestare existimetur 254. 

' jncrementum 474. morbi δύ. 
sqq. alios per hiemem, alios 
per aestatem latere 655. qui- 
busnam ora aduersa et recta? 
quibusnam supina? 580 sq. 
quoniodo cor situm ? 108. qui- 
busnam branchiae sint dete- 
ctae 16. in quibusdam non 
apparere aliquid simile lin- 
guae omnino 92. II, ὅοο sq. 

Pissoceros II, 196 
Plancus 11, 145. 295 
Planorbis v. helice cornea Lin- 

naei 205 sq. 
Plantarum procreatio 11, 561 
Platalea v. platea, nominis ori- 

go II, 79 
Plenilunium puerperas et editos 

quoque infantes praecipue in- 
festare 555 

Podagrae in equo signa 659 sq. 
Polybus , e libris Hippocraticis 

12 
Polypus ostreo insidians II, 459. 

538 sqq. quomodo locustam 
vincat et ipse vincatur a con- 

o 571 sqq. collum imbecille 
habet IL, 505. eius cerebrum, 
oesophagus, et partes genitales 
185. vsue ad mensam II, 158, 
802 sq. sufflatio et coloris mu- 
tatio II, 506 sq. maris bra- 
chium genitale 272sq. IT, 554 
sqq. et neruosum geuitale 1I, 
557 sqq. polypi quánam aquam 
dimittant 197. a cunilae odo- Dy 
re pretinus resiliunt 240. quo- 
modo capiantur 239sq. poi- 
poram genera 1845sqq. habi- 
tamtium testas genera duo ΠΕ, 

* 
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181sq. 544 sq. genus aliquod 
. sacrum habitum IF, 506. na- 
tura 1084. 176 sqq. 575. foe- 
cuuditas 184. motus IT, 559. 
niores IL, 177 sqq. 508. mors 
IT, 179. ouorum forma II, 401. 
poly pis similia animalia, con- 
chirum spirularum habitato- 
res 191 

Pontus Euxinus quacnam alat 
animalia 6328 

Porcae foetus quonam tempore 
melior ? 302 

Porci c. lupo pngna 612 sq. por- 
corum $agiuatio ibid, 

Praecordiorum tractus. medius 
55 

Prasocurides vnde appellentur 
inseot;que natura 248 sq. 

Pristis, piscis 451 
Prolobi (iog]lduiei) gura rotun- 

da in auibus 180 
Propolis I1 , 106, 511 
Pabis vis et finis I1, 450 sq. 
Puerperia abortu egesta 541 ᾿ 
Paullus quomodo in ouo positus, 

ex quo plumescat? 410. ex 
ouo gemino monstrosus 422 sq. 
eius principium in quanain 
parte oui »itum? 415 sq. futu- 
ra magnitudo qua ex re ae- 
stimanda? 83 

Pulmo marinus 524 
Purgatio quadrupedum annua 

47 
Purburae 511sq. 3125. muri- 

ces quando pariant 291. quo 
cibo enutriaptur 650. harum 
collum et papauer iuter cibos 
vett. 11,596. proboscis IT, 564. 
vita sexenuis IL, 553. captura 
240. II, 595 aq. floris in iis se- 
des II, 50.2.54. fos quomodo 
cximatur IT, 595 sqq. 

Pygmaci. — de iis fabula 620 
sq. 
golampadum duplex genus 550 

Pyrrhaei (Euripi) natura tem- 
porc hiberno, et echini II, 
502 

P) rrhica armenta 614 

0.2 
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Q. 

Quadrupedes quorsum meinbra 
posteriora et anteriora flectant 
91. quadrupedia viuipara non 
contineri vocabulo aliquo com- 
nuni et genere 25. quadrupe- 
dium domesticorum aetatis si- 
guum 5o8. ouiparorum pe- 
nis II, 389 

R. 
Rabies canina 656 sqq. 
Raiaram oculi II, 499. niotus 

IL, 171 
Ranae ouum 441. marinae so- 

Jertia IT, 168sq. ranarum ge- 
nus genitalibus masculis care- 
re 268. coitus 248. 268. ma- 

- rium vox 248 áqqQ. 
Reburrus 151 
Aecaluaster ibid. 
Regenerati naeui, cicatrices etc. 

544 sq. 
Rcnes ceruorum quatuor 498. 

renum natura 162 
Respiratio omnino quomodo fiat 

57 
Rhinobatus 450 
Ricinotum ex gramine origo 

552. quaebam animalia iis ob- 
-) moxia immuniaue? 589 sq. 

ostra lata quibusnam anima- 
libus? 611 

JRuboriís in nine causa 355 
JRuminandi modüs 109 sq. II, 

258 sq. 
Ruminantium animalium echi- 

nus et ἤνυστρον 179. succus 
gastricus acidus 1á1. structu- 
ra pedum | 

Rutae vsus medicus II, 45 

S. 
Sul quibusnam animalibus pro- 

sit aut obsit 141 
Salpae captura 576 
Sandaraca II, 195 
Sanzuis tactus non sentit 163. 

eius ortue et qualitas 127. tem- 
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porarium incrementum vade 
oriatur 165sq. facilior vel dit- 
ficilior coagulatio 141. varie- 
τ 164. in cordis ventriculis 

Sarambus κάπηλος Traef. p. 
LIV. 

Sargue verus veterum scripto- 
rum quinam ? 580. quando pa- 
riat 287. sargi geminus partus 
282. 471 . 

Scarum piscem ruminare cibum, 
vnde arguatur II, 2595q. 

Scaurus latine quinam dicatur 
II, 295 

Schado 3564 
Scincus Praef. p. XXXIV... 
Sciuro& prouidere tempestatém 

Scolopendra terrestris 227 sqq.— 
2350. 501. mygrina ibid. quo- 
modo deuoratum hamum e- 
gerat II, 172 54.. cetacea Ári- 
stoteli incoguita If, 501 

Scolopendrion herba 229 
Scombrum probari s«raperor 

Praef. p. LXX. scombros in 
Ponto parere 2386 

Scorpium Yittora εἰ alturh fre- 
quentare 287. scorpionum ter- 
restrium vermiculi ei foetus 
543 sq. 

Scrophulae 655 . 
Secerni de liquoribus d. II, 534 
Secundina tosta post partum edi 

solita IT, 57. secundiuae equa- 
rum 668sq. equamatorum 641 

Selinus fluuius vbiuam? Praef. 
p. LXXIII. 

Semen genitale in animalibus II, 
$31sqq. frigore non concrescit 
175. hominis quando mature- 
scat 555. eius natura IT, 556 
sq. secretio vbi et vnde fiat IT, 
455. humidurh genus 554. 

Senectus, squamátorum exu- 
viae, 659. 663. . 

Senionis nomen vnde ad talos 
transl.? II, 209 

Sensum tactus inesse carui aut 
τῷ ἀναλόγῳ 15. sensuum in- 
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struf&entorum veram originem 
et indolem ignorauit Aristot. 
16 

Sepiae oris et gladioli situs II, 
540. sufflatio et coloris muta- 
tio IE, 506 sq. vesica atramen- 
t II, 3541sq. φυσητὴρ, qua 
fistula atramentum effusum 
adiicitur ouis foeminae 290, 
ouoruüm foécundatio II, 592. 
4042. 402. ouorum forma 1I, 

*áoi. modus piscaudi II, 502. 
eufflatio et coloris mutatio lI, 
5o6 &q. officinalis oculi TE, 499. 
(tuberculatae) discrimen sexus 
IT, 545. sepiae 179. 185. qua- 
nam aquam emittaht 197. ea- 
rum vsus et natura II, 5o3. 
5oé4sq. ih coitu et complexu 
notus II, 59o sq. 

Septenarii nümeri antiqua ve-. 
neratio plurium errorum fons 
IT, 4495q. 

Serpens hirsutus 668 sq..serpen- 
tem qnaenam auis venetur II, 
4. serpentes Libyae et Idae 
immanes II, 486. quanam re 
fugentur 240. 688. quomodo 
praedam captam deuorent II, 
405sq. serpentium Aetbiopiae 
alaterum commempratio 21. 
II, 490. marium membrum 
genitale IT, 590. 1natrix gemi- 
na II, ὅ18 64. pulmo et hepar 
114. viscera II, 553. marino- 
rum caput γογγροεξεδέστερον 
102. ouuim IT, á18sq. partus 
II, 41g. cibi 603. II, 45 sq. 
motus per quatuor σημεῖα 35. 
genus quodnam c. forma et 
natura acus marinae compna- 
rari possit II, 421. serpentes, 
excoecatos , vultum recipere 
426 

Seselis v. sile, herba IT, 51 
Seuum 161. II, 538 sq. circa pu- 

pillam IT, 35osq. frigore den- 
sari II, 328 

Sexus vtriusque in vtero et post 
partum perfectio II, 445 sqq. 
sexu distinctae notae corporis 

externi II, 5854. ab vno ad 
alterum subito fit transitus 97 

Siccitas ad pinguedinem rel. II, 
354 

Sidus et sidera de sola luna II. 
4352. siderum magnorum ex- 
ortus IT, 421 

Sile v. seselis. 
Silurus 1, 175 
Simiarum c. homine eimilitudo 

90. genera tria II, 295 
Singularis "mutatus c. plurali 

516 
Sirenes iuter dorhesaticas apes 

nominantur 264 
Smyri et muraenae differentia 

284 sq. 
Solenes 201 sqq. 241 
Solipedibus est indiuisum το 
rumque par pedum 69 

Solonis carmen de aetatis in 
hebdomadas descriptione II, 
440 sq. 

Somnium hominis 286 
Somnus delphini balaenaeque 

255 
Spasmus puerilis II, 457 
Spatangius 215. 21; 
Spiritum retinere vnde difficile? 

551 ͵ 
Splenis vsus 553q. 
Spondyle 256 
Spongía pectori tegumentum 

$29. spongia punica vnde di- 
cta ? 355. spongiae pinnophy- 
lax 517 sq. spongiam pertine- 
re videri ad animalium genus 
δ. spongiarum tria genera 520. 
enus, quae Aplysiae vocantur, 

$54. inollissimum genus can- 
didum feri 335. distributio et 
descriptio, a medicis Grr. po- 
sterioribus facta, 254 aq. loca 
natalia IT, 597. c. plantis coin- 
paratio II, 598. sensum vude 
Toronaei negauerint 251 sq. 
intellectum iis inesse, vnde ap- 
pareat 550 

Spongoferae tribuitur araneae 
similitudo 527 sq. 

Squalorum oculi ll, 499 
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fquarra et squarrostis vnde de- 
riuentur Il, 384 

Squatinae cirrhi. oris II, 171. 
mutatio colorum II, 177 sq. 
proles quomodo intus in cor- 
pus intret 448 

Stella, animal jnarinum 321 sqq. 
huius ouorum vis caustiea II, 
5097 

Steliio 681 
Stercoratio agri, quaeque agri- 

colae ea im re ebserment LI, 
405 sq. 

Sternum abdominale crocodili 
τάδ 

Sternufatio cur sola sacra ἔπιον 
rit habita 36 

Stipa 158 
Sfipes ibid. 
Strabonis praeceptores in pbi- 

losophia Áristotelica Praef. p. 
XCIV sq. 

Stratonici aetas Praef. p. LIII. 
LXIX.: 

Struma 652 sq. 
Substantiuum vectum longius a 

euo articulo, vnde pedet, dis- 
. junctum δά 
Subulo 11, 55 
Suillus ventriculus 111 
Superciliorum situs. 15a 
Surcularia 586 
Be quot diebus sagrsando pin- 

guescat ΤῈ, 465. suum dentes 
84. 86. inter se pugnae 475. 
vita 481. morbi 651 sqq. — 
656. agrestium apud Tyrrhe- 
nos captura Hi, 58. cibus IT, 
465. quinam iis conueniat 654 

Sutura coronalis et lambdoidea 
(orm 
Sycina regio IL, 510. 512 
Sylla Dictator quomodo obierit 

38 . 
Byngnathi Lime. quomodo pa- 

riant 458 
Syriaci tauri, omes et tapri 679 

T. 
Tactus instrumentum sanguis et 

partes sanguine. repletae car- 
neae 16 
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Teipae ocules 354. quomodo 
fugentur et capiantur 524 uq. 

Talus lusorius 72 64. tali diuer- 
'8a& facies et iunctura II, 298 
sq. tali quibuspam sint ani- 
malibus et quomodo compa- 
rati 71 sqq. 

Taprebanae insulae fructus IT, 
436 

Tenthredinum nidi I1 , 516 
Terpsion, Γασερολογέας auctor, 

Praef. p. 1.11. 
Testacea acephala bermaphro- 

dita 308. testaceorum descri- 
ptio generum II, 556. capita- 
torum genera quaedam her- 
mapbrodita, quae coéunt, 508. 
vniualuium genera acephala et 
tentaculis carentia IT, 556. na- 
tura II, 555 644. generauo 1], 
360 sqq. cor ΠῚ, 355. iecur 1, 
556 sq. branchiae 1I, 358. os 
et ventriculus II, 559sq. anus 
11, 5358 ε4. biualuium et mul- 
tiualuium caput quidpam di- 
catur II, 360. binaluium oua- 
rium ouorumque exitus II, 557 

ει 9. quaenam nec caput nec 
oculos gerant ll, 559 

Testes quibusnam animalibus 
intus simt 118. quatenus qui- 
busdam generibus negentur II, 
S$14sq. testium sitas IE, 515. 
testiculorum vsus et meatuum 
seminalium flexus II, 516 sqq. 

Testudinis penis quomodo si- 
1*us? 268. ouum II, 418. te- 
studini marinae soli renes c. 
vesica tribuuntur 27o. testu- 
dinem cunilae pastu vires con- 

'tra serpentes refouere II, 44 
84. 

Tethoa v. tetheae v. tethya 221 
sqq. — 234 

Tettigonia 385 
Texere quaenam mulier inuene- 

rit 346 
Themistocleum ad l'iraeei sinum 

465 . 
Theophrasti librorum fatum Pr. 

p. LXXVII sq. LXXX 44. 
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T'hoés 521 sq. II, 448 sq. 
Thoracié partes posteriores 39. 
4 2 

TAymum candidum et nigrine 
Hi, 2314 

T^ynni magnitudo 691. thynno- 
rum partus á7á. per Pontum 
itineris ratio 628. 629. II, 468. 
hibernaculum 650 - 

TAynnides eaedein c. pelamydi- 
bus intelligendae 472 sq. par- 
tus earum tempus 472 

Tinea aluorum , apum hostis, 
674 sq. tineae vbi nascantur 
291. harum species 392. ge- 
nus, tunicas suas trahentium, 
595 

Torpedo quomodo pisces corri- 
piat II, 170. eius carnes, in 
aceto putrefactae, quid effici- 
ant 2434 

Tragelaphus 66 sq. 
Trigla quoties pariat 471. tri- 
glarum vermes 591 

Tringae genus illad, quod Kie- 
bitz appellatur 601 

Triorches ad quodnam genus 
pertineat IT, 162sqq. 

T'rochi sexus 519 
T'rochilus 598. 1I, 85. quomodo 
impune os crocodili ingredia- 
tur II, 45 sq. 4855q. 

Turbinatae in contrariam par- 
tem intortae contra naturam 
205 sq. turbinatorum inotus 
dexter 205sq. operculi in tur- 
binatis varietas formae et vsus . 
II, 554 

Turdus arundinaceus 597. tur- 
di, aues, vbi nidificantes ge- 
nerent 399sq. II, 1223. horum 
species tres II, 120sq. 491 

Tursto 453 T 49 
Turturis color τεφρός 294. 295. 

turturum osculatio 212 sq. 
Tyrannio, Strabonis praeceptor 
Praef. p. XCV. 

V. 
Faccarum vox c. voce mascula 

comparata 260 

583 

Valeria e.q. melanaetos 11,145 
Pena collaris 125. venae prope 

illam hepatis et splenis 1236. 
in animalibus perfectis et mi- 
nus perfectis 14. 150. oanabis 
comparantur 157 sq. venayum 
originem vnde physiologi anie 
Arist. duxerint 16. 1l, 523. 
origo in macilentis corporibüs 
conspicua 139. duarum ma- 
gnarum diuisio 196 64. 

Venter omnibus ἀνόστεος 145 
Venus mascula et muliebris 523. 

veneris nomen vnde ad talos 
transl. ? II, 299 

Vermes vbinam insectorum ge- 
nitura d. 574sq. e capite ca- 
prse detracti, medicinae loco 
praescripti 106. in sinuum 
frontaliu.n cellulis apud quae- 
dam animalia nidulantes vnde 
ingrediantur ibid, 

Verres quamdiu generent 3o1 
Fesica quibusnam anmimalibus 

sit aut desit 160. aérea im pi- 
scibus 247 

Vespa 559. vesparum generatio 
Il, 226. mores I1, 225. cellae 
566. matricum cellae 568. ma- 
tricum aculeus II, 515 

Finum ex oryza confectum 671 
Firgatae vestes 205 
Viscera 24a 
Fitae hebdomadibus descriptae 

ratio II, 449sq. 

F'iuerrae 535. putoriae II, 469 
Fiuipara esse animalia omnia, 

pilis tecta; nec tamen viuipa : 
ra omnia pilis tegi II , 285 aq. 
ex ἀπόδων genere II , 314sq. 

Fmbilicales funiculi 550 
Fmbilicus 549. 55o. 11, 456 
Fngues e genere concharum 205 
Folatura de aue volante 581 
Folucre quadrupes 35 
Fomitus 11, 3260 
Ppupae natura et mores II, 109 

sq. 
Frsini adipis natura 1I, 469 
Frsus maritimus antiquitati gr. 
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et 1. tucognitus IT, 470. vrsi Ptero proprius modus semen 
latitatio 515. 635 sqq. vrsae — masculum attrahendi II, 555 
partus 515. II, 469. vrsorum δα. 
cibi 604. 658. II, 59. phlegma  F'ulpecula volaps 21 
oris venantibus obiectum II, P'ulpes marina quomodo deuo- 
469 sq. mores 606. 1I, 59 ratum hamum egerat II, 17a 

Frticae 225sqq. 526. marinae ε΄. 
duplicis generis 582 sq. Fultures vbinam nidifcent 427. 

Fruncum vnde deriuandum ? II, fabula de eorum genere 426. 
26 Y, 159. 

——— am mma 

In An- 
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In Annotationibus lector corriget haec: 

35 versu 27 scribat mulum, hinpnum, 
47 -— 4 — legebatur καὶ ἐστιν ἔναεμα, 

— — 38 -- vulgatum ὑπὲρ τὸν ἐγκ. 
62 — 19. -—  Dugones 
0 — 51 — vertit Camus 
γά versus 6— 12 pertinent ad Caput V. paginae 92 post ver- 

' sum 6 inserenda. Contra ante versum Ὁ 
huius paginae collocauda erant, quae in- 
fra p. 76 post versum 20 trapsposita Ié- 
guntur. . 

37 versu 25 scribat Crulgo adhuc Y.) 
26 -— £n δὲ ' 

81 — 1 -— tractatione “ 

8: — 38 — γένεται" ὕστερον 
88 — 73 --ὀ  'Thofnae omisi 
—— 0 — p.55 
ga versus 8 — 15 pertinent ad pag. 99 post versum 52 inse- 

renda. ' 
100 -— 2 scribat exempla 
105b — 26 -——  immmc bis 
116 — 15. —  xaltàuc - 

121 -— 22 deleat prius 6, 10. ] 

125 — a9 scribat συνέχουσαε reperit scriptum. 
151. — τό  — τόσοι 
156 penultimio — nihit commune eum 

175 versu 2 
1 -—— 1 

libri 3 c. 101. 
nautili, aut partum 

189 22  -— Horum values 
191 — 1a  — afferre possum. 
902 — 11 — versione Thomae inserui. — 

266 — 5 -—  vmudyorra] ὑποπεσόντω dant Med. Rien. 
— ad sect. 4. versu S scribat obiter. T'linius 
467 versu. 9— 57 Hegirae). 
a9) — 6 et 5 deleat verba μάλεσεα — "Thomas. 
506 — 80 scribat: Deinceps Rhen. ὥσπερ 

— 5531. — 223  — intra cellulas 
— 544 antepenultimo — rupto quo continebatur — Ámbr. Ve- 

rum dedit Rben. Casaubonus 
— 545 versu 50 scribat nominat, quem 
— 559; — 15 —  sphecum 
-— 559 — 16 — y. esapae quae eimi. 
— $6; — 16 -—  araneosa 
— 5531 — τά — σχκαταλείφοντα. 
— ME — 138 -- quod Thomas verut 

habet. Gaza: 20. — 
— 595 ad sect. 5 versn 7. — ἐρενεοί, 

Apxor. Il. Pp 
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P. 491 versu 8 scribat vicfus 
—— 476 ad sect, 5 versu a scribat mutat Medie. eni 
— 4j; ad — 6 — 1 — ταυρεῶσι] — καυρῶσε. 
— 486 versu 8 soribat sic indefinite positae congruit. 
— 560 versui 19 anteponat numerum 5 et deleat Postea. 
- δά — scribat nec aerem, 
— 568. — 10 -— eum vulgato 
— 531. — vltimo — acetabula : 
— b — 4 — atturigine 
— 585. — 10 — paz xia 
— 586. — 223  -— Suspicor I'linium ex hoc loce 
— 6335 -- 18 -— et Gazae inseruit Camus. 
— 641 — 81. —  librariam 
— 644 antepenultimo — nec sanitati 
— 646 ad sect. 8 versu 9 — ἐράχνῃ 
— 655 versu 14 scribat grandinum 
— 6603 — D1 -— habent xai τείνει. 
-— 6981. — 13 — κτηνῶν — ὥῤῥενες 

In Volumine Hl. Annotationum. 

pP. 4 wersu 3 scribat vnde ille 
— — 27  —  tarh enormiter 
— 5] — d — colla n0 | 
— b6 — τά — παλευτριῶν | 
— 90 — 17 -— nec probitate victus, morun | 
— 1129 — 20 — ex δουλον rectius scriptum legit 
— 151 — 1 — versiones 
— 155 ad Cap. 35 versu 7 — laudauit S8 p. 555 (501 Schw.) 
— 17? 77 4 — seu brachia 

— 188 — 21 — ἀραχνῶν 

“ποῖ -— Jo —  Hydrarachnas 
— 2318 — 8. — versio Thomae, omisso . : 
— 25$ — 20  — Alberti. Equorum 
— 249 — Δ —. aOffuerint Gaza. ei ' 
— — — DO .- versio Thomae . 
— 256 — 6  —  coniiciebat Gazam scriptum legisse — 
— 269 — 6 -— quomodo 

cau M "me. 
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